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INTRODUCCIÓN 


El  año  189G  el  Instituto  Geográfico  Argentino  de  Buenos  Aires 
publicó  en  el  tomo  XVII  de  su  Boletín  un  trabajo  mío  sobre  los  indios 
Vejoz  y  su  lengua,  tribu  ésta  correspondiente  al  gran  grupo  cliaquense 
denominado  Mataco-Mataguayo.  Esta  corta  monografía  tenía  por  base 
un  manuscrito  de  la  colección  D'Orbigny,  conservado  en  París,  conque 
me  obsequiara  mi  buen  amigo  y  corresponsal  el  conocido  americanista 
Lucien  Adam,  de  Rennes. 

En  este  modesto  ensayo,  después  de  algunas  otras  consideraciones, 
decía  yo  lo  siguiente  : 

«  Agotado  por  el  momento  el  material  con  que  se  contaba  para  com- 
pletar la  descripción  del  grupo  de  que  el  Lule  y  Vilela  son  los  codialec- 
tos  conocidos,  y  suspendida  la  publicación  de  lo  concerniente  á  los  dia- 
lectos reconocidamente  Guaycurúes,  quedaba  el  vacío  que  correspondía 
á  ese  gran  familia  de  idiomas  á  que  se  da  el  nombre  de  Matacos  ó  Mata- 
guayos, Vejoces  y  Noctenes,  etc.,  de  que,  si  se  quiere,  nada  se  sabía  en 
la  lingüística  basta  que  el  padre  Remedí  y  el  ingeniero  Pellescbi  saca- 
ron á  luz  sus  noticias,  éste  en  1881,  aquél  en  1882.  La  publicación  de 
esa  obra  por  el  señor  Pellescbi  fué  causa  de  relacionarme  con  él,  y  de 
ello  lia  resultado  el  propósito  de  hacer  un  nuevo  estudio  en  que  se  utili- 
zarán los  importantes  apuntes  lingüísticos  que  yacen  escondidos  en  las 
carteras  de  este  viajero  observador. 

«  Mientras  el  señor  Pellescbi  recorría  sus  notas  y  las  reducía  al  orden, 
pude  entablar  correspondencia  con  los  padres  misioneros  del  colegio  de 
Tarija,  y  fui  obsequiado  por  el  padre  fray  Inocencio  Massei  con  unos 
preciosos  datos  sobre  el  Xoctén  que  forman  parte  de  estas  publicaciones. 
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«Más  tarde  empecé  á  cartearme  con  el  señor  Lucien  Adam,  el  cono- 
cido americanista  de  liennes,  en  Francia,  quien  tuvo  la  amabilidad  de 
remitirme  una  copia  del  manuscrito  Vejoz  que  se  halla  entre  los  papeles 
del  viajero  D'Orbigny,  hoy  en  la  Biblioteca  nacional  de  París. 

«Con  este  vocabulario  y  apuntes  gramaticales  se  inicia  el  estudio 
sobre  los  dialectos  Matacos  que  deben  tratarse  en  este  orden: 

«  Noctón,  según  los  apuntes  del  padre  Inocencio  Massei. 

«  Vejoz,  según  el  manuscrito  de  D'Orbigny. 

«  Mataco,  segíin  las  publicaciones  del  padre  Remedí. 

«  Mataco,  según  los  apuntes  del  ingeniero  Pelleschi,  en  colaboración 
con  el  autor  de  este  ensayo. 

«Es  inexplicable  que  el  erudito  Hervás  no  baya  conseguido  un  ejem- 
plar del  Padre  nuestro  para  que  Adelung  lo  hubiese  podido  incorporar 
en  su  Mithridates  ;  pero  ahí  está  el  hecho,  una  de  las  lenguas  más  gene- 
ralizadas de  los  Chacos  argentino-bolivianos  sólo  figura  como  un  nombre 
en  el  Catálogo  de  las  lenguas,  y  falta  la  muestra  concreta  en  Adelung, 
porque  no  se  había  incluido  en  el  Saggio  pratico  de  aquel  autor. 

« No  se  crea  que  se  trata  de  un  idioma  hablado  por  un  puñado  de 
indios  en  un  rincón  perdido  de  nuestro  continente ;  muy  al  contrario,  las 
tribus  Mataco-Mataguayas  eran  de  las  más  numerosas  que  ocupaban  el 
país  cuando  entraron  los  conquistadores:  los  primeros  misioneros  los 
evangelizaron  y  con  un  éxito  muy  superior  al  que  les  acompañó  cuando 
pretendieron  convertir  á  las  naciones  Frentonas  ó  Guaycurúes,  á  quie- 
nes, sin  embargo,  no  ha  cabido  igual  olvido. 

«  Hoy,  empero,  que  el  Toba,  el  Mocoví  y  el  Abipón  son  materia  de 
publicaciones  prolijas,  es  necesario  que  este  estudio  se  haga  extensivo 
al  grupo  Mataco  ;  porque  del  más  somero  examen  resalta  la  relación  lin- 
güística que  existe  entre  la  tal  familia  y  el  grupo  Guaycurú,  las  diferen- 
cias léxicas  no  obstante.  ¿ 

Hace  ya  trece  años  que  me  aventuró  á  pretender  que  podía  liaber  corre- 
lación lingüística  entre  los  idiomas  de  tipos  Guaycurú  y  Mataco-Mata- 
guayo.  Estudios  posteriores  me  confirmaron  en  esta  hipótesis,  y  ahora, 
como  en  la  época  anterior,  se  confunde  el  idioma  Vejoz,  dialecto  indis- 
cutible del  Mataco-Mataguayo,  con  el  Toba,  parte  integrante  del  gran 
grupo  Guaycurú.  Esta  interrelación  de  dos  lenguas,  pertenecientes  alas 
que  hasta  hace  muy  poco  se  habían  considerado  estirpes  fundamental- 
mente diferentes,  fué  presentada  por  mí  y  defendida  ante  el  XVIII  Con- 
greso Internacional  de  los  Americanistas,  reunido  en  Londres  el  año 
pasado  de  1912,  y  para  ello  me  fundaba  principalmente  en  los  respecti- 
vos esquemas  pronominales,  que  para  mí  determinan  ya  en  sí  interrela- 
ción étnico-]  ingüística  más  ó  menos  estrecha,  aun  con  casi  total  prescin- 
dencia  de  la  prueba  léxica,  tratándose  de  ciertas  naciones  de  indios  se 
entiende:  más  allá  no  me  extiendo  por  lo  pronto.  Pido  disculpa  por  esta 
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interrupción  algo  larga  á  mis  observaciones  de  antaño  sobre  la  misma 
materia,  que  seguían  diciendo  así : 

« Á  estas  diferencias  en  los  vocabularios  pueden  atribuirse  varias 
causas,  y  entre  las  más  fecundas,  esa  costumbre  de  callar  voces  que 
hagan  recordar  los  nombres  de  finados.  Un  vocablo  nuevo  trae  á  la  cola 
una  larga  serie  de  derivados.  Otras  palabras  se  pierden  por  el  olvido 
que  resulta  de  la  falta  de  uso,  y  cuando  renace  la  necesidad  de  emplear- 
las, se  busca  un  tema  que  haga  la  descripción  de  lo  que  se  pretende 
nombrar;  para  esto  nunca  faltan  raíces  y  partículas  adecuadas. 

«  Otra  fuente  importante  de  innovaciones  léxicas  es  la  mujer  de  otra 
raza.  Rastros  de  esto  más  ó  menos  difundido  se  hallan  en  las  lenguas 
americanas,  pero  en  ninguna  se  distingue  mejor  que  entre  las  hablas 
varoniles  y  mujeriles  de  los  Caribes.  El  general  Mitre  hizo  notar  esta 
especialidad  también  en  el  Chiquitano. 

«  Á  algo  parecido  debe  atribuirse  esa  riqueza  de  afijos  pronominales 
de  relación  de  persona  que  campea  en  la  América  meridional,  y  no  se 
concibe  otra  mejor,  razón  porque  se  hayan  hecho  algunas  lenguas  de  tal 
laberinto  de  partículas  de  posesivación  y  flección  verbal.  Concedamos 
que  ello  entró  por  la  diferencia  entre  el  hablar  del  varón  y  de  la  mujer 
y  todo  se  explica. 

«Al  iniciarse  el  estudio  de  los  dialectos  Mataco-Mataguayos  parecía 
como  si  se  tratase  de  idiomas  en  que  la  articulación  pronomino-personal 
era  sencillísima.  De  los  trabajos  y  observaciones  de  Pelleschi  y  Remedí 
no  constaba  que  hubiese  más  de  una  serie  de  estas  partículas;  pero  hoy, 
con  los  apuntes  del  padre  Massei  sobre  el  ííoctén  por  delante,  adverti- 
mos que,  sea  por  la  causa  que  se  fuere,  existe  variedad  de  afijos  y  que 
entre  ellos  reaparece  esa  y  de  Ia  persona  que  juega  un  rol  tan  impor- 
tante en  toda  nuestra  América. 

«  Muy  al  principio  de  mis  estudios  comprendí  que  en  el  Mataco  tenía- 
mos un  idioma  con  afinidades  Guaycurúes  muy  marcadas,  y  me  fundaba 
en  que  la  M  de  2a  y  L  de  tercera  persona  encerraban  raíces  pronomina- 
les comunes  á  las  dos  lenguas.  Hoy  que  se  sabe  que  el  Mataguayo  y  sus 
codialectos  titubean  entre  una  N  y  una  Y  como  índices  de  Ia  persona, 
nos  vemos  obligados  á  seguir  la  pista  más  allá,  y  podremos  acusar  al 
Toba  de  ser  un  dialecto  Guaycurú  con  mezcla  de  Mataco,  ó  al  Mataco 
de  ser  lengua  en  que  el  Toba,  etc.,  han  entrado  como  elementos  conquis- 
tadores. 

«  Los  nombres  de  las  partes  del  cuerpo  se  distinguen  de  una  manera 
radical  délos  que  usan  las  naciones  de  tipo  Guaycurú;  pero  las  que  nos- 
otros llamamos  partículas  gramaticales  son  en  muchos  casos  comunes 
entre  Matacos  y  Guaycurúes.  Es  un  principio  reconocido  en  la  filología 
que  las  homofonías  entre  partículas  y  afijos  gramaticales,  por  pocas  que 
sean,  importan  más  que  un  catálogo  largo  de  otras  voces  comunes.  Es 
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muy  fácil  tomar  prestado  un  vocabulario  entero,  pero  los  afijos  son  los 
que  dan  el  sello  de  nacionalidad  :  «  They  have  encorralarcd  the  rodeo  »,  es 
un  ejemplo  al  caso.  El  inglés  sala  su  discurso  con  infinidad  de  voces 
españolas,  pero  les  aplica  la  sal  y  pimienta  de  su  lengua,  para  que  le 
.sepa  al  idioma  propio  de  su  tierra. 

«  Las  tribus  Mataco-Mata  guayas  aun  son  muy  numerosas,  pero  debie- 
ron serlo  mucho  más  cuando  entraron  los  españoles,  por  lo  tanto  inte- 
resa conocer  su  idioma  en  todos  los  dialectos.  El  Noctén  nos  demuestra 
lo  indispensable  que  es  tener  en  cuenta  todas  las  diferencias  dialécticas; 
pues  en  él  vemos  que  se  distingue  entre  los  dos  plurales  de  Ia  persona, 
cosa  que  no  se  había  notado  antes;  al  contrario  parecía  que  estábamos 
obligados  á  incluir  este  grupo  entre  los  que  no  conocían  ese  «  nos  »  que 
excluye  al  « tú  »  y  al  «  vos  ».  Este  descubrimiento  es  de  grandísimo  inte- 
rés, porque  es  un  eslabón  que  se  encadena  en  los  recursos  gramaticales 
del  mismo  género  en  el  Guaraní,  lengua  en  que  la  Y  también  entra  como 
índice  ó  afijo  inclusivo  de  Ia  persona  en  plural,  v.  gr. :  Yande,  «Nos- 
otros »  y  «  Vosotros  » ;  Oré,  «  Nosotros  »,  pero  no  «  Vosotros  ».  » 

Me  he  permitido  utilizar  por  segunda  vez  observaciones  hechas  en 
años  atrás,  en  que  no  me  figuraba  que  vendría  el  momento  de  conseguir 
informaciones  de  gran  valor  recogidas  en  la  actualidad,  en  el  propio 
Chaco,  por  persona  competentísima,  connaturalizado  con  los  mismos 
indios  de  que  se  trata  y  que  ha  hecho  el  estudio  de  su  idioma  durante 
contacto  largo  continuo  con  ellos  1. 

Aquí  cabe  rectificación  de  un  error  en  que  incurrí  al  publicar  la  intro- 
ducción que  en  parte  reproduzco  hoy.  Inducido  por  la  designación  de 
Lule  y  Tonocoté  dada  por  el  padre  Machoni  S.  J.  al  idioma  descubierto 
por  él  en  el  Chaco,  región  del  Bermejo,  me  pareció  más  prudente  acep- 
tar el  nombre  de  Lule  como  el  propio  de  los  tales  indios,  dejando  des- 
de luego  al  aire  aquellos  otros  llamados  Tonocotés:  convencido  yo  que 
por  las  mismas  voces  de  la  carta  del  padre  Barcena,  también  S.  J.,  no 
podían  ellos  ser  á  la  vez  de  estirpe  Lule  y  Tonocoté,  no  me  fijó  que  el 
padre  misionero  terminantemente  reconocía  que  había  lengua  Tonocoté, 
pero  negaba  la  existencia  de  la  Lule.  Más  tarde,  un  examen  más 
prolijo  del  texto  del  padre  Barcena  y  otras  pruebas  que  no  es  necesario 
reproducir  en  este  lugar,  me  convencieron  que  el  tal  idioma  efectivamen- 
te era  Tonocoté,  y  que  no  podía  ser  Lule. 

Establecido  el  punto  este  de  que  la  lengua,  materia  de  la  monografía 
de  Machoni,  podía  ser  Tonocoté,  pero  no  Lule,  quedaba  completamente 
desautorizada  la  hipótesis  mía  que  identificaba  á  los  indios  Mataco-Ma- 
taguayos como  representantes  actuales  de  la  estirpe  Tonocoté  perdida  : 


El  señor  R.  J.  Hunt,  autor  de  este  trabajo. 
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á  ésta  hay  que  buscarla  entre  los  Vuela,  los  indios  Matará  del  Bermejo, 
si  aun  queda  restos  de  ellos,  y  los  quichuizados  del  río  Salado;  también 
están  representados  por  nombres  de  lugar  en  la  región  citada  por  Bar- 
cena en  su  carta  '  como  habitat  de  estos  indios;  pero  ha  de  hacerse 
exclusión  de  esos  nombres  históricos  Isistiné,  Toquistiné,  Oristiné,  y 
otros  del  mismo  tipo,  que  fueron  lugares  ocupados  por  indios  en  su 
tiempo  apellidados  como  Lules,  y  que  no  se  prestan  á  interpretación  por 
el  vocabulario  del  padre  Machoni. 

Esta  rectificación  se  imponía,  y  en  este  lugar;  porque  como  á  propó- 
sito del  Vejoz  fué  el  yerro,  á  propósito  del  mismo  deberá  ser  la  enmienda. 
Otros  detalles  sobre  este  mismo  punto  podrán  estudiarse  en  mi  Etnolo- 
gía argentina  2. 


II 


LA  LENGUA  VEJOZ  SEGÚN  HUNT 

Este  benemérito  trabajo  deja  muy  atrás  todo  lo  que  se  contiene  en  mi 
ensayo  ya  citado  y  bajo  muchos  conceptos,  como  se  verá  en  el  curso  de 
estas  páginas,  porque  los  materiales  con  que  se  contaba,  eran  algo  defi- 
cientes y  muy  inferiores  á  los  que  hoy  nos  ofrece  el  señor  R.  J.  Hunt. 

La  introducción 

En  ella  aparecen  nombres  de  la  mayor  importancia  para  la  etnografía 
del  Chaco  boreal;  por  ejemplo  :  nosotros  damos  á  estos  indios  el  nombre 
de  Vejoz,  pero  ellos  se  dan  á  sí  mismos  el  de  Aiyo  3;  lo  propio  sucede 
con  los  indios  Noctén,  que  son  más  bien  Tainthlele  4  para  los  Vejoz, 
quienes  llaman  Pelu  ó  Pelaj*  á otras  tribus  Matacas,  conocidas  también 
como  indios  Guisnaes. 


1  Ximénkz  de  la  Espada,  Eelaciones  Geográficas  del  Perú,  t.  II,  páginas  lii  á  lxvi. 
Madrid,  1885. 

2  La  Universidad  nacional  de  La  Plata  en  el  IVo  Congreso  científico  (1°  Panamericano), 
páginas  176-215. 

3  Valdría  la  pena  de  investigar  la  interrelación  que  podrá  existir  entre  este  nom- 
bre verdaderamente  propio  de  los  indios  Vejoz  y  el  otro  Mataguayo,  genérico  tam- 
bién de  los  mismos  Matacos. 

4  Lozaxo,  Descripción  chorográfica  del  Gran  Chaco,  página  76.  Nombra  á  los  indios 
Taynúes  ó  Taunies. 

5  Ibid.  Serán  los  Naparus  que  nombra  á  la  par  de  los  Cborotis,  página  51. 
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Para  los  indios  Vejoz  los  Mataco-Chunupise  son  Ithlatise  ó  Chaneaj- 
thle  ' ;  los  Toba  son  Wanthlai  2;  los  Chiriguanos  son  Siwela  ;  los  Choro- 
ti  son  Wichitas  J  y  los  dichos  Orejones  son  Itanhuwas,  ó  sean  los  Su- 
hin,  así  llamados  por  los  indios  Lengua-Mascoy  del  Chaco  paraguayo. 
Importantes  como  son  todas  estas  designaciones  de  indios  chaquenses 
ninguna  lo  es  más  que  aquella  Chaneajthle,  «  Compañero  »,  voz  ésta  de 
y  transcendencia  en  toda  la  región,  como  tendré  ocasión  de  hacer  notar 
más  tarde. 

Entre  estos  nombres  de  tribus  queda  uno,  el  de  Fuiyet-wotes  4,  cuya 
identificación  queda  en  el  aire,  pero  que  muy  bien  podrán  resultar  ser 
atines  por  algún  lado  :  el  de  Serranos  es  puramente  geográfico,  sin  deter- 
minar más  que  el  lugar  de  su  ubicación  en  las  alturas  :  interesante  sería 
que  resultasen  ser  de  estirpe  Chiri guana. 

Para  los  estudiantes  del  totemismo  y  de  clases  endógamas  ó  exóga- 
mas  puede  resultar  de  gran  importancia  aquella  leyenda  de  los  «  cuatro 
varones  y  cuatro  mujeres  que  salieron  de  la  cueva  del  escarabajo  »  '. 

Cuando  se  preparó  el  trabajo  mío  que  trata  de  este  idioma  sólo  me 
proponía  probar  su  estrecha  afinidad  con  las  lenguas  de  tipo  Mataco- 
Mataguayo,  y  el  parentesco  pronominal  con  el  Toba  más  bien  me  resultó 
en  perturbación;  pero  lo  hice  notar,  porque  se  imponía,  y  tan  á  despecho 
mío  que  quedó  para  que  muchos  años  después  el  señor  Hunt  probase 
que  el  interparentesco  entre  estos  dos  idiomas  no  se  limitaba  á  los  res- 
pectivos esquemas  pronominales,  sino  que  también  debería  hacerse 
extensivo  á  parte  de  sus  vocabularios. 

Resulta,  pues,  esto  del  trabajo  aquí  comentado  que  parece  como  si  el 
Vejoz  fuese  más  bien  codialecto  con  el  Toba  que  con  el  Mataco-Mata  - 
guayo.  Los  que  se  opongan  á  esto  que  presenten  sus  observaciones,  por- 
que yo  que  estoy  convencí  di  simo  que  en  el  Chaco  abunda  la  mezcla 
etnico-linguística,  tanto  me  da  que  tengamos  que  conceder  el  más  ó  el 
menos  en  favor  de  cualquiera  de  las  dos  combinaciones.  Una  cosa  sí 
puede  asegurarse,  que  étnicamente  el  Mataco-Mataguayo  y  el  Guaycurú 
son  de  dos  estirpes  muy  distintas. 

Yo  me  contenté  habiéndomelas  sólo  con  el  Toba  y  Vejoz,  pero  Hunt, 
que  conoce  todas  estas  lenguas  íntimamente,  equipara  en  esta  identifi- 


1  Ibid.  Entre  Mataguayos  se  enumera  la  tribu  ó  pueblo  Chenesehá,   y   en  seguida 
como  de  los  Agoyas  se  cita  el  «  pueblo  »  Chanca,  páginas  76-77. 
s  Es  decir  «  avestruces  »,  Suris  ó  Juríes. 

3  De  Wichi,  gente. 

4  Fuiyet-wotes  me  suena  como  «  Chiriguaina  »,  mozo  del  frío,  desde  que  Fuiyet  dice 
lo  que  «  frío  »,  etc. 

6  Ver  más  adelante  página  35,  línea  10,  etc. 
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cación  á  los  idiomas  Choroti,  Oliunupi  y  Suhin  con  el  del  Toba  prome- 
tiendo darnos  las  pruebas  de  todo  ello ;  éstas  sin  duda  serán  férreas, 
puesto  que,  en  el  caso  del  idioma  Choroti,  hace  más  de  dos  siglos,  los 
misioneros  de  la  CompaOía  de  Jesiis  y  otros  aseguraban  que  contenía 
mucha  mezcla  de  Mataco,  ó  sea  Vejoz,  codialecto  que  nos  ocupa  de  la 
dicha  gran  familia. 

Más  sorprendente  aun  que  todas  estas  otras  analogías  es  la  que  Hunt 
nos  presenta  entre  el  Vejoz  y  la  lengua  Lengua-Mascoy.  Véase  el  para- 
digma de  frases  al  final  de  su  Prólogo. 

El  capítulo  sobre  el  fonetismo  es  interesante  :  las  cinco  vocales  pue- 
den ser  largas  ó  cortas;  las  consonantes  b,  c,  d,  g,  r,  v,  x,  z,  faltan;  no 
sería  idioma  de  tipo  Mataco  si  contase  con  r  en  su  alfabeto;  la  c  está 
representada  por  una  li;  la  q  no  hace  falta;  el  ablandamiento  de  la  b,  d, 
es  bastante  usual  y  nace  de  los  sonidos  p  y  t;  la  q  es  un  recurso  eminen- 
temente castellano,  suplida  por  Je  =  c. 

Esa/  en  fuá,  fue,  etc.,  seguramente  representa  un  sonido,?'  ó  h.  En 
todas  esas  regiones  hay  tendencia  á  confundir  el  sonido  /  con  el  de 
la  j.  Las  letras  dobles  como  Ll  y  Nn  suenan  así :  LL  y  N-N;  en  el  se- 
gundo caso  como  entre  nosotros  cuando  decimos  «  con-naturalización  » ; 
otro  tanto  sucede  con  las  dobles  PH  y  SH  que  se  hacen  sonar  por  sepa- 
rado y  la  thl  suena  como  la  Ll  de  los  Galenses. 

En  el  capítulo  de  la  fonología  vemos  que  los  sonidos  ch  y  ts,  ch  y  ley, 
ch  y  ts,  se  intercambian,  respectivamente.  Otras  iuterequivalencias  tam- 
bién se  hacen  notar,  pero  no  son  de  mucha  importancia. 


III 


Importantes  son  los  datos  que  aquí  se  apuntan,  porque  comprueban  el 
estrecho  parentesco  lingüístico  que  existe  del  Vejoz  con  el  Toba.  K  y  JE 
finales  son  de  masculino  y  femenino  respectivamente  en  ambos  idiomas. 
Como  curiosidad  casual  citaré  algo  de  uno  de  los  ejemplos  que  Hunt 
nos  da : 

Uno,  es  «  hombre  » ;  atsin-na,  «  mujer  »  l;  por  otra  parte  Jcai-eno,  es 
«  compañero  »  2,  como  se  verá  entre  las  voces  que  se  pluralizan  por  l  ó 
th  finales. 

1  Cf.  China,  «  hembra  »,  en  Quichua.  El  prefijo  A  en  A-tsin-na,  según  Pelleschi  es 
de  superioridad  y  hace  que  la  voz  diga  «  mujer  »  y  no  «  hembra  ». 

s  Como  si  dijese  :  ka,  «  es  »  ;  i,  «  mi  » ;  eno,  «  paisano  »,  «  amigo  »,   «  compañero  ». 
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El  número  plural  se  forma  del  singular  mediante  varios  sufijos  que 
son  todos  ellos  de  tipo  muy  Mataco;  pero  uuo  hay  que  lo  es  también 
Toba,  fuera  de  otros  que  puedan  resultar,  es  éste  la  l  final. 

La  declinación  de  ciertas  voces  no  es  propiamente  dicho  de  caso  sino 
de  persona,  como  muy  bien  lo  establece  Hunt  en  este  punto  de  su  tra- 
bajo; caso  como  nosotros  lo  entendemos  en  razón  de  Latín,  Griego,  etc. 
no  existe  sino  en  el  sentido  de  las  lenguas  modernas  que  se  manejan  por 
medio  de  ciertos  afijos  ó  partículas,  y  á  veces  hasta  sin  ellas.  Los  ejem- 
plos que  el  autor  da  son  desde  luego  más  bien  sintácticos  que  gramati- 
cales, pero  siempre  ilustrativos  y  uno  de  ellos  si  se  quiere,  gramatical 
también,  como  en  tantas  lenguas  antiguas  y  modernas,  me  refiero  al  po- 
sesivo por  construcción  :  ex.  gr.  lutsij,  es  «  fusil »  ;  thloi,  «  la  su  semilla  », 
i.  e.  «la  munición  del  fusil».  Así  el  nombre  de  lugar  «Cabra-Corral», 
por  construcción  Quichua  aplicada  á  una  jerga  híbrida,  no  es  «  Cabra  de 
Corral  »,  sino  «  Corral  de  la  Cabra  »  :  por  idéntica  razón  quien  dijera, 
que  «  Humahuaca  »  dice  lo  que  «  Cabeza  de  Vaca  »,  se  equivocó  de  me- 
dio á  medio,  se  trata  de  «  El  ídolo  de  la  Cabeza  ».  Es  un  recurso  grama- 
tical útil  en  más  de  un  sentido,  porque  á  veces  sirve  para  determinar 
factor  étnico;  el  indio  en  estaparte  piensa  teutónicamente,  lo  que  no 
quiere  decir  que  yo  le  atribuya  tal  abolengo;  inversamente  podría  servir 
para  probar  que  tampoco  se  puede  invocar  el  otro  de  origen  semítico  ó 
hebreo,  por  el  cual  tendrían  que  ser  la  «  Cabra  del  Corral  »  y  la  «  Cabeza 
de  Vaca  »  siempre  que  se  concediese  que  hnaca  y  «  vaca  »  son  la  misma 
cosa. 

Pero  una  de  las  divisiones  más  importantes  de  este  capítulo  son  las 
combinaciones  de  las  partículas  pronominales  con  las  voces  que  ellas 
posesivan  en  Ia,  2a  y  3a  personas  del  singular  y  plural :  se  comprende 
el  valor  que  tienen  cuando  aseguro  que  a  priori  bastan  para  fijar  el  pri- 
mer rumbo  de  la  clasificación  lingüística. 

El  ensayo  mío  *  fué  una  simple  tentativa  de  reconstruir  algo  parecido 
á  un  «  Arte  de  la  lengua  Vejoz  »  con  materiales  de  lo  más  fragmentario ; 
no  así  el  señor  Hunt  que  se  ha  proporcionado  un  rico  caudal  de  datos  y 
lo  ha  podido  organizar  in  situ  con  los  indios  Vejoz  á  su  lado,  con  quie- 
nes aclara  cualquier  duda,  una  ocasión  privilegiada  y  perfectamente 
bien  aprovechada. 

Empieza  por  establecer  que  son  articulaciones  pronominales  regula- 
res de  persona  para  posesivar  las  siguientes  : 


i  S.  A.  Lafone  Quevedo,  Dialecto  Vejoz.  Boletín  del  Instituto  Geográfico  Argentino, 
tomo  XVII.   1896. 
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Singular  Plural 

A.  1.  O-,  mío.  1.  Thia-,  nuestro. 

2.  A-,  tuyo.  2.  A-,  vuestro. 

3.  La-,  le-,  li-,  suyo.  3.  La-,  le-,  li-,  suyo. 

Varias  otras  reculares  son  : 

Inflexión  por  Thl  (infijo  entre  O  y  su  teína). 

Singular  Plural 

B\    1.  O-thl-  (etik,  mi  cabeza).  1.  Thlathl-,  etc.,  nuestra  cabeza. 

2.  (A)-,  tu  cabeza.  2.  (A)-,  etc.,  vuestra  cabeza. 

3.  Thl-,  su  cabeza.  3.  Thl-,  etc.,  su,  etc.,  cabeza. 
B2.    1.  O-thl-  (ase,  hija)  mi.  1.  Thla-  thl-,  etc.,  nuestra  hija. 

2.  (A)-  ',  tu  hija.  2.  (A)-,  etc.,  vuestra,  hija. 

.'!.  Thl-,  su  hija  de  él.  3.  Thl-,  etc.,  su  hija  de  ellos. 

«  Mis  hijas  »,  etc.  :  «  Nuestras  hijas  »,  etc.,  es  como  sigue  : 

Singular  Plural 

1.  O-ales,  mis  hijas.  1.  Thl-ales,  nuestras  hijas. 

2.  (A)-ales,  tus  hijas.  2.  {A)-áles,  vuestras  hijas. 

3.  L-áles,  sus  hijas.  3.  L-ales,  sus  hijas  de  ellos. 

B3.  Hay  otra  inflexión  por  T,  como  O-tamat  y  se  procede  como  en  el 
caso  de  la  Thl. 

El  señor  Hunt  no  separa  estas  partículas  de  la  raíz,  así  que  yo  sólo 
soy  responsable  de  las  supuestas  sincopaciones;  pero  entiendo  que  tam- 
bién considera  él  que  tanto  la  Thl  como  la  T  son  simples  refuerzos  de  la 
posesivación,  útiles  empero  para  distinguir  un  grupo  dentro  de  otro  en 
el  esquema  gramatical. 

Xos  queda  aún  una  subdivisión,  la  más  curiosa  de  todas,  á  saber :  la 
que  procede  con  el  infijo  Y  de  primera  persona  y  que  es  más  bien  excep- 
cional. En  éste,  como  en  los  demás  casos  el  prefijo  O  es  indispensable 
para  determinar  primera  persona  en  la  posesivación,  mientras  que  el 
refuerzo  demostrativo  se  repite  en  primera  y  tercera.  Profundizar  todo 
lo  que  esto  significa  no  es  para  tratado  en  este  lugar,  ni  tampoco  cuál 
puede  ser  el  origen  de  esa  curiosa  partícula  inicial  O  de  Ia  persona; 
pero  dos  cosas  pueden  quedaí  establecidas  sin  lugar  á  duda :  la  una,  que 
el  Vejoz  se  aparta  de  esa  sencillez  en  su  articulación  pronominal  del 
Mataco  tan  conocida  hasta  ahora;  y  la  otra,  la  analogía  estrecha  que  se 
advierte  entre  éste  y  el  idioma  Toba ;  éste  á  su  vez  no  es  más  que  un 


Las  letras  entre  paréntesis  representan  un  supuesto  sonido  que  se  sincopa. 
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dialecto  déla  gran  familia  Guaycurú:  la  multiplicidad  de  articulaciones 
pronominales  es  eminentemente  característica  de  los  idiomas  tipo  Guay- 
curú  y  sus  afines. 

Estas  son  las  que  Hunt  clasifica  de  inflexiones  regulares:  pasemos 
ahora  á  las  irregulares. 


Flexiones  irregulares 

Puede  asegurarse  que  es  éste  uno  de  los  incisos  más  interesantes  en 
el  capítulo  de  las  articulaciones  pronominales  de  posesivación,  y  ello  no 
sólo  por  los  prefijos  de  persona,  sino  también  por  la  calidad  de  las  voces 
que  los  llevan;  éstas  son  los  vocablos  que  se  usan  para  decir  «padre»  y 
«  madre  »,  comprendiéndose  muy  bien  cuanto  puede  encerrarse  en  tales 
combinaciones : 

Singular  y  plural  SiDgular  y  plural 

1.  Ij-cha,  mi  padre;  my  father.  1.  Talco,  mi  madre;  my  mother. 

2.  Aj-cha,  tu  padre;  thy  father.  2.  Aleo,  tu  madre;  thy  mother. 

3.  Laj-cha,  su  padre;  his,  etc..  fa-  3.  Laico,  su  madre;  his,  etc.,  mo- 

ther. ther. 

1.  Thldj-cha,  nuestro  padre;   our         1.  Thla-lco,    nuestra    madre ;   our 

father.  mother. 

2.  Aj  cha,  vuestro  padre;  your  fa-         2.  A-lco,  vuestra  madre;  your  mo- 

ther. ther. 

•3.  Laj-cha,  su,  etc.,  padre;  their         3.  La-Ico,  su,    etc.,    madre;    their 
father.  moth  ir. 

N.  B.  —  Muy  de  observar  en  estos  dos  casos  es,  esa  A  de  2a  persona 
que  es  larga,  mientras  que  las  de  Ia  y  3a  son  cortas,  lo  que  demuestra 
que  esa  A  como  prefijo  de  2a  representa  una  sincopación  de  A  +  A  y 
desde  luego  que  las  formas  radicales  de  las  voces  que  dicen  «  padre  »  y 
«  madre  »  son  respectivamente  djeha  y  aleo;  más  aun :  en  Toba  «  padre  » 
es  Ltahá  ',  con  la  ecuación  t  =  ch  tan  usual  y  ese  há  final  y  redundante, 
que  no  pasa  de  ser  un  fragmento  de  hape  2.  Por  el  contrario,  «  madre  » 
es  yatehé  3,  que  se  diferencia  bastante  de  aleo  :  es  indudable  que.  tanto  la 


i  Carranza  da  Tagaré  ó  Itá;  Barcena,  Hita;  López,  Ta'a;  Pelleschi,  Tagadej; 
Fontana,   Tagardé.  Se  comprende  que  Há,    como  ltahá,  dicen  «mi  padre». 

!  Cf.  página  53 

3  «Mi  madre»,  se  entiende.  Carranza,  Barcena,  López  y  otros  dan  la  forma  Ate 
{con  prefijos  pronominales),  de  Pelleschi  y  Fontana  son  Tsidá  y  Chedake,  respectiva- 
mente. 
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é  como  la  o  finales  son  de  sexo  femenino  también  en  Guaycurú,  y  que 
esa  lié  en  yatelié  es  susceptible  de  esta  ecuación  he  =  sé. 

El  ejemplo  ya-Aiyo,  «yo  soy  Aiyo»,  etc.,  es  interesante,  pero  lo  es 
más  por  otro  lado,  que  se  relaciona  con  el  verbo  sustantivo  «ser»  ó 
«estar»,  á  saber: 

Singular  Plural 

1.  Ya,  yo  soy.  1.  Ufa,  somos. 

2.  A,  tú  eres.  2.  A,  sois. 

3.  La,  él,  etc.,  es.  3.  La,  son. 


De  los  nombres  derivados 

Éstos  se  forman  combinando  nombres  de  cosas  ó  animales  conocidos 
<;on  tales  ó  cuales  partículas  finales  que  modifican  su  significado ; 
ex.  gr.  : 

De  Tsonna,  venado;  deer,  Tsonna-taj,  oveja;  sheep. 

De  Anaj,  criatura;  cliild,  Anaj-ivo,  partera;  midwife. 

De  Telmlc,  río;  river,  Tehuk-thlele,  fluminense;  riverpeople. 

Este  sufijo  thlele  es  para  mí  de  una  extraordinaria  importancia,  por- 
que sospecho  que  tenga  mucho  que  ver  con  ese  apodo  de  Lule  aplicado 
antiguamente  á  las  naciones  nómades  del  Chaco  á  que  los  Peruanos  ape- 
llidaban de  Juris  ó  Juñes  (Suris  ó  «  Avestruces  »),  los  Huangtliloi,  al 
decir  de  los  Matacos,  si  se  referían  á  los  Tobas.  Así,  pues,  Tehuk-thlele, 
son  «  gente  ó  nación  del  río  »,  de  donde  sacamos  en  limpio  el  origen  de 
ese  nombre  Teulco  que  corresponde  á  uno  de  los  brazos  del  río  Bermejo. 

Los  Tain-thlele,  «gente  de  la  selva»  *,  nos  identifica  otra  délas  nacio- 
nes nombradas  por  los  escritores  de  los  siglos  pasados. 

El  sufijo  hi  (=  leí)  de  vaso  ó  cosa  continente,  jaula,  estuche,  etc.,  es 
de  muy  general  aplicación :  el  otro  e  es  también  de  las  muy  usadas  para 
significar  algo  que  se  relaciona  ó  pertenece  ala  persona  ó  cosa  de  que  se 
trata;  ex.  gr. : 

De  Cheche,  loro;  parrot,  Gheche-hi,  su  jaula;  its  cage. 

De  Nek,  concha;  shell,  Nelc-e,  almeja;  clam. 

El  prefijo  lea  sirve  del  mismo  modo  para  variar  el  sentido  de  las  pala- 
bras, así  pues : 


1  Ver  la  nota  página  34. 

REV.   MUSEO   LA  PLATA.    —  T.    XXII 
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ITelc,  concha;  slicll.  Ka-nek,  cuchara;  spoon. 

Eno,  hombre;  man.  Ka-cnb,  compañero;  follower. 

Este  último  ejemplo  lo  doy  obligarlo  por  lo  que  apunté  en  mi  comuni- 
cación al  XVIII  congreso  internacional  de  los  americanistas,  sesión  en 
Londres,  el  año  pasado  de  1912,  página  8  y  cuadro  I. 

Esta  voz  Eno,  «  hombre  »  y  Ka-eno,  «  vasallo»,  «  soldado  »,  «  mucha- 
cho», «compañero»,  comparado  con  el  nu-cachane  del  Mojo  y  Chanena 
del  Kinilánao,  idioma  de  los  Chañé-Guana  ó  Chana  del  río  de  Miranda 
en  Matto  Grosso,  codialecto  con  el  Mojo,  sostengo  yo  que  es  el  eslabón 
que  une  á  todos  estos  idiomas  en  una  gran  familia.  La  voz  que  dice 
«mujer»  en  los  tres  codialectos  del  antedicho  Guana  y  en  el  Mojo  de 
Marbán  son  todas  cuatro  la  misma  atsinna,  «  mujer  »,  del  Vejoz  y  si  en 
este  idioma  el  indio  dice  o-kaenó  para  expresar  « mi  compañero »  me 
atrevería  casi  hasta  asegurar  que  es  una  degeneración  de  no-Jcaenó  l. 

Otro  caso  muy  curioso  se  presenta  á  propósito  de  este  prefijo  ka  ó  kan. 
En  Vejoz  «  poncho  »  se  torna  en  ka-poncho,  y  en  Toba  «  saco  »  (el  traje 
así  llamado)  se  hace  kan-saco  :  teniendo  en  cuenta  este  uso  de  ka  $  cuál 
será  la  verdadera  raíz  que  dice  «  cacique  »  en  la  voz  okañat  f  No  debe 
olvidarse  la  ecuación  ñ  --  ni  ó  ny. 

No  entraremos  á  tomar  en  consideración  todas  las  demás  partículas 
que  sirven  para  formar  derivados  verbales;  porque  todo  ello  se  explica 
en  el  texto  sin  ocurrírseme  ninguna  analogía  por  el  momento  con  los 
otros  idiomas  afines  ó  que  lo  parecen. 

Los  pronombres  personales 

Ésta  es,  y  será  siempre  para  mí,  la  parte  de  la  oración  más  importante 
en  el  estudio  comparativo  de  las  lenguas  en  nuestra  parte  del  continente 
sudamericano.  Apuntaremos  en  seguida  el  Vejoz  del  manuscrito  D'Or- 
bigny,  el  de  Hunt  y  el  Toba  de  Barcena  y  Ducci : 


Singular 


Vejoz 

Toba 

Toba 

(R.  J.  Hunt) 

(Barcena) 

(Ducci) 

Iyam. 

Ayen. 

Ayem, 

Am. 

Alian. 

Am. 

E. 

Edá. 

Edá. 

Mataco-  Vejoz 
(D'Orbigny) 

1.  Yo Yaan. 

2.  Tú Aam. 

3.  Aquel TapUdechi. 


1  Hunt  considera  que  la  O  es  míís  Lien  degeneración  de  Ho  y  no  del  otro  prefijó- 
lo de  Ia  persona  tan  propio  de  todo  idioma  de  tipo  Mataco-Mataguayo ;  en  tal  cáse- 
oste Ho  sería  una  forma  alterna  y  no  degenerada  de  No. 
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Plural 


1.  Nosotros  .... 

2.  Vosotros  .... 
1.  Aquellos,  etc . 


Mataco-Ve.joz 
(D'Orbigny) 

Namil. 

Lemeil. 
í  Amey. 
>    YeU. 


Vejoz 
(K.  J.  Hunt) 

,    Namel. 


S 


Aniel. 


Tajoslechi.        E. 


Toba 
(Barcena) 

Comí. 


Camí. 
Edevd. 


Toba 
(Ducci) 

Comí. 


Camí. 
Davá. 


Hunt  advierte  que  lo  usual  es  que  se  incorpore  el  prefijo  Hap  al  pro- 
nombre de  las  tres  personas  y  lo  propio  se  desprende  del  manuscrito  de 
D'Orbigny;  así  teuemos  en  este  :  1.  Jaapian  ó  Yapian,  «  yo  »  ó  «  yo  soy  »  ;. 
2.  Apam  ó  Japeem,  « tú  »  ó  « tú  eres  » ;  Japtulechi,  «  aquél  es  ».  Plural : 
Janoslemetl,  «nosotros  somos»;  Japemexju,  «vosotros  sois»;  Japalugle- 
chi,  «  aquéllos  son  ». 

Los  posesivos  en  absoluto  son  : 


Manuscrito  D'Orbigny 

E.  J.  Hunt 

Manuscrito  D'Orbigny 

R.  J.  Hunt 

Mío,  Nocatag,  No- 

Mío,    O-lca,    0- 

Pl.     1.  Nemil, 

1. 

O-lcai,  O-ka 

catay,  ', 

Tcahi. 

Ycaguet,  No- 

his,     Thla 

Ycayguet,    Noca- 

cayguet. 

Icai. 

tagi. 

Tuyo,    Ya,    Acai- 

Tuyo,  A-lca,  A- 

2. 

Al-ai,  A-lca 

guet,  Acatag. 

Itahi. 

his. 

Suyo,  etc.,  La,  pl. 

Suyo,  etc.,  La, 

3. 

La-kai,    La- 

Lay  (cosa  con  vi- 

pl. Lay,  id., 

Icahis. 

da),  Cay,  pl.  Caí- 

id. 

gies. 

El  demostrativo  taj  de  Pellesclii  y  Hunt  en  el  manuscrito  de  D'Or- 
bigny está  como  tag  ó  tagchi,  «  aquello  »,  «  esto  ». 

La  partícula  negativa  ca  ó  lea  es  común  á  las  dos  lenguas.  El  verbo 
noj,  «  no  tener  »  se  halla  en  la  forma  nou-jo  en  el  manuscrito. 


1  No  está  de  más  llamar  la  atención  del  fwka,  «  yo  »,  del  Quichua,  porque  ñoka 
n  -\-  y  -)-  oka. 
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IV 


LOS  ADJETIVOS 

Los  nombres  adjetivos  pueden  conjugarse,  y  entonces  adquieren  el 
valor  de  verbos  neutros.  Los  prefijos  de  esta  conjugación  son : 

Singular :  1.  O  +  (raíz) ;  2.  A  +  (raíz);  3.  I  +  (raíz). 

Plural :  1.  Na  -+-  (raíz) ;  2.  A  -\-  (raíz) ;  3.  1  -f-  (raíz)  +  7&ew. 

Las  partículas  de  2a  y  3a  personas  son  de  un  tipo  decididamente  Toba. 

La  idea  de  tratar  á  los  adjetivos  como  verbos  neutros,  mediante  el 
verbo  sustantivo,  me  gusta  mucho  por  estar  tan  de  acuerdo  con  la  men- 
talidad del  indio;  para  él  las  «  partes  de  la  oración  »,  según  nuestra  gra- 
matología,  no  tienen  existencia,  y  las  reglas  de  sum,  «  es  »,  «  fui  »,  sólo 
se  observan  para  facilitar  el  estudio  de  esas  lenguas  en  obsequio  del  que 
no  es  indio. 

Comparación  de  los  adjetivos 

4  Qué  entraño  es  que  nada  se  advierta  de  esto  en  el  manuscrito  que 
se  utilizó  por  mí  ?  Al  mismo  Hunt  ésta  lo  deja  en  duda.  Se  comprende 
que  la  partícula  tat  diga  «muy»,  desde  que  taj  es  «grande».  En  el 
vocabulario  que  yo  utilicé  encuentro  tatag,  «nuestro»,  con  señal  de 
dudoso ;  tal  vez  algo  tengan  que  ver  entre  sí  los  dos  vocablos.  Por  lo 
demás  ya  conocemos  el  modo  de  hacer  las  comparaciones  entre  indios  : 
«  Juan  es  bueno  »,  «  Pedro  no  lo  es  »,  que  equivale  á  decir  :  «  Juan  es 
mejor  que  Pedro  ». 


V 


PARTÍCULAS   DE  NEGACIÓN 

Las  partículas  gramaticales,  como  las  llamamos  por  comodidad,  son 
las  que  mejor  determinan  la  clasificación  de  las  lenguas  en  definitiva; 
así  pues  el  taj,  «  grande  »  y  las  negativas  ita,  hite,  y  ata,  dieta,  ite,  yeta, 
ihe,  que  no  son  de  tipo  Toba  (i.  e.  Guaycurú),  ayudan  á  establecer  afini- 
dades con  el  Mataco-Matagnayo.  El  indio  es  amigo  de  expresarse  nega- 
tivamente, lo  bueno  es  «  no  malo  »,  y  lo  malo  «  no  bueno  :  así  los  Que- 
chuas dicen  mana  alli,  «  no  bueno  »  por  «  malo  ». 
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VI 


LOS  NUMERALES 

Interesante  división  en  todas  las  lenguas,  pero  en  muchos  casos  la 
más  críptica,  porque  si  ignoramos  el  sentido  etimológico  de  todos  los 
sonidos  interesados  en  cada  tema  léxico  nos  exponemos  á  errar  lejos. 
Alguna  vez  di  mucha  importancia  á  esta  serie  de  voces,  pero  al  conven- 
cerme que  los  demostrativos  y  los  dedos  de  pies  y  manos  podían  tener 
mucho  que  ver  en  las  respectivas  interpretaciones,  en  seguida  se  enfria- 
ron mis  entusiasmos  L :  ello  no  obstante  es  posible  sacar  algún  prove- 
cho de  estos  significativos  vocablos,  cuando  no  por  derecha  quizá  por 
izquierda. 

Hagamos  revista  de  los  datos  que  por  ende  poseemos: 


Manuscrito  D'Orbigny 

Numerales  según  Hunt 

Befagla 

1 

Wayeháthla. 

(Mtacues,  en  Noctén)       Tacnas 

2 

Tak  (dualidad). 

Tacuya 

3 

Nájtifuaiyeth. 

Nocuepogec,  Nocuepoigyec 

4 

Fuantisihi. 

Ypébeta,  Ypebefagla,   Yjuantesei 

5 

Fuantisihi  puéyathla 

Por  lo  pronto  diré  que  el  manuscrito  consigna  los  primeros  17  núme- 
ros, Hunt  se  limita  á  sólo  cinco,  y  sin  eluda  por  muy  buenas  razones  que 
tendrá  para  hacerlo  así. 

Por  lo  que  atañe  á  los  respectivos  fonetismos  algo  que  importa  se 
puede  agregar,  pues  hay  interequivalencia  entre  Befagla  y  Wayeháthla,  y 
ella  es  como  sigue  : 

Be  =  Waye  2 ;  fa  =  ha  (h  =j  suave) ;  gla  =  thla;  la  primera  ecua- 
ción se  asegura  bajo  mi  responsabilidad;  la  segunda  y  tercera  seremos 
dos,  Hunt  y  yo,  los  padrinos. 

Los  numerales  2  y  3  son  curiosos  por  sus  semejanzas  y  diferencias  : 
los  del  manuscrito  son  una  simple  modificación  uno  del  otro,  como  entre 
nosotros  el  tres  y  el  cuatro.  En  la  palabra  que  consigna  Hunt  advierto 
una  repetición  del  numeral  (uno)  1  con  su  modificación  Najti. 


1  Pelleschi  confirma  lo  que  se  dice  aquí.  El  Mataco  en  la  obscuridad  no  se  hace 
comprender  si  se  trata  de  números,  porque  necesita  valerse  de  los  dedos  para  com- 
pletar el  sentido  de  sus  palabras. 

8  No  se  diga  lo  de  Voltaire  :  «  París  »  =  «  Lutetia  »,  etc. ;  porque  W  =  B  y  Ay  6 
Ai  =  E  que  con  otra  E  se  sincopa  en  la  misma  E. 
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VII 


DEL   VERBO 


El  capítulo  de  los  verbos  es  el  más  deficiente  en  mi  trabajo  sobre  el 
Vejoz  ya  citado  ',  ni  podía  dejar  de  ser  así,  puesto  que  se  reproducía  el 
vacío  existente  en  el  manuscrito  que  le  servía  de  origen;  ahora  con  la 
información  iluminadora  que  nos  proporciona  Hunt  las  cosas  lian  cam- 
biado y  podemos  darnos  casi  exacta  cuenta  de  cómo  son  los  verbos  en 
este  curioso  idioma,  típico  de  las  mezclas  lingüístico-étnicas  que  se  han 
producido  en  los  Chacos.  Algo,  empero,  nos  dice  D'Orbigny  en  su  ma- 
nuscrito que  no  se  consigna  en  el  Vejoz  de  ahora,  pero  que  se  deduce  de 
lo  que  consta,  y  es  lo  siguiente : 

El  verbo  sustantivo 

Singular  Plural 

Japian,  yo  soy.  Japnoslemeil,  nosotros  somos. 

Japenajeeem,  tú  eres.  Japémeyn,  vosotros  sois. 

Japtulechi,  él  es.  Japatiiglechi,  ellos  son. 

N.  B.  —  Es  muy  característico  de  los  pronombres  indios  que  á  la  vez 
sirvan  de  tales  y  también  de  verbo  sustantivo. 

Los  verbos  en  este  idioma  se  forman  de  sustantivos,  adjetivos  y  otros 
verbos,  mediante  ciertas  partículas  que  pueden  ser  i,  e,  t  (en  forma  ta  ó 
ti),  wo,  yi,  ya,  etc.,  etc.,  como  más  largamente  consta  en  el  capítulo  per- 
tinente del  texto.  Lo  propio  sucede  en  castellano  y  demás  lenguas;  ex. 
gr. :  enarbolar,  de  árbol;  abonar,  de  bueno;  comprometer,  de  prometer. 

La  conjugación  es  sencilla  y  depende  de  partículas  pronominales  y 
adverbiales  con  las  que  se  forman  los  tiempos  y  modos  con  sus  respecti- 
vas relaciones  de  persona.  El  subjuntivo  resulta  de  una  aposición,  se 
hace  ó  no  se  hace  la  acción  de  algún  verbo,  sucede  ó  no  lo  del  otro.  Los 
participios,  infinitivos  ó  derivados  verbales  se  declinan  como  si  fuesen 
sustantivos  en  cuanto  á  su  relación  personal;  esto  es  lo  general  en  el 
lenguaje  de  los  indios. 

La  partícula  de  plural,  sufijo  lien,  es  curiosa,  porque  Pelleschi  advir- 
tió que  á  veces  depende  del  régimen  del  verbo  y  no  del  sujeto  del  mismo. 
Este  punto  requiere  aclaración. 


1  S.  A.  Lafone  Quevedo,  Boletín  del  Instituto  geográfico  argentino,  tomo  XVII. 
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En  los  verbos,  como  en  los  nombres  sustantivos,  etc.,  lo  que  más  inte- 
resa es,  el  conocimiento  exacto  de  lo  que  es  y  no  es  el  esquema  pronomi- 
nal que  determina  persona.  Hunt  establece  formas  regulares  é  irregula- 
res, de  suerte  que  en  esta  parte  el  Vejoz  también  imita  á  los  idiomas  de 
tipo  Guaycurú;  las  regulares  son: 

Verbos  que  conjugan  con  las  partículas  pronominales : 

a)  O  de  Ia,  A  de  2a  é  Y  de  3a  personas; 

b)  Los  que  llevan  Thl  ó  L  como  prefijo  de  2a  persona; 

c)  Los  que  se  valen  del  afijo  T  en  Ia  y  3a  personas; 

d)  Los  que  substituyen  1"  por  T  como  en  el  caso  c. 

Las  formas  irregulares  deben  estudiarse  en  el  texto,  porque  á  lo  que 
se  ve  parecen  resultar  de  algún  cambio  eufónico,  siempre  que  no  sea 
algún  recuerdo  atávico  de  origen  Lengua-Mascoy  y  Mojo-Baure. 

La  conjugación  regular  normal  parece  ser  la  de  O  de  Ia,  A  de  2a,  Y  de 
3a  personas.  Como  ya  se  lia  demostrado  en  el  capítulo  de  la  declinación 
posesivada  de  sustantivos,  la  O  ésta  es  por  JVb  l  como  se  deja  ver  en 
mi  Vejoz  y  es  de  origen  pura  y  simplemente  Mataco,  hipotéticamente 
Mojo-Baure;  la  A  de  2a,  Y  de  3a  son  de  tipo  Guaycurú.  En  el  plural  la 
forma  doble  Ya  y  Na  encierra  las  dos  tendencias  y  resulta  muy  signifi- 
cativa desde  que  según  el  Noctén  el  prefijo  JVb  en  plural  es  un  «  nos  » 
exclusivo  de  «vos  »,  mientras  que  los  otros  Ye  ó  Ne  lo  incluyen.  Será 
ello  ó  no  así,  pero  hay  que  hacer  notar  la  posibilidad  y  aun  probabilidad 
de  tal  hipótesis,  que,  sea  dicho  de  paso,  no  va  patrocinada  por  el  autor 
del  nuevo  Vejoz. 

La  misión  del  prefijo  A  de  segunda  persona  es  una  construcción  muy 
usada  en  los  idiomas  de  tipo  Guaycurú,  en  que  por  lo  general  puede  ser 
suplido  por  un  sufijo  característico  ú  otro  recirrso  gramatical  que  saque 
de  duda  al  agente  :  una  i  final  es  la  más  frecuente,  que  falta  en  absoluto 
en  el  Mbayá. 

Esas  Thl,  Le  ó  Li,  T,  P,  etc.,  intrusas,  deben  considerarse  como  sim- 
ples refuerzos  pronominales,  sea  cual  fuere  el  origen  de  las  tales  partí- 
culas ó  afijos.  Una  cosa  se  advierte  y  es,  que  en  el  caso  de  la  P  parece 
más  bien  la  asimilación  del  sonido  con  otra  Pde  la  raíz,  lo  que  vale  decir 
que  la  t  y  la  p  podían  substituirse  recíprocamente,  primando  el  valor  de 
la  t,  como  sonido  preferido,  desde  que  es  el  más  general. 

La  partícula  Y  de  Ia  y  3a  personas  es  y  no  es  de  fácil  explicación,  pero 
en  todo  caso  sería  de  abolengo  Guaycurú;  que  no  es  propio  de  la  raíz 
sino  del  afijo  pronominal  se  deduce  del  hecho  que  puede  suprimirse  en 
el  plural  de  Ia  persona.   Sin  duda  ello  responde  á  vicio  ó  al  significado 


1  Eu  la  página  29,  §  1°.,  dice  Hunt  que  esta  O  es  por  Ho  y  no  necesariamente  por 
No  ;  esta  forma  de  la  partícula  pronominal  debería  más  bien  considerarse  como  dia- 
lectal, previniéndose  que  la  H  es  una  S  posible. 
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del  verbo  que  por  naturaleza  determina  si  cabe  ó  no  tal  restricción  ó  su 
contraria. 

En  el  caso  de  Ajas,  «raspar»,  en  el  vocabulario  de  D'Orbigny  se  ve 
que  la  Y  no  es  radical  del  sentido,  sino  de  relación.  Otro  tanto  puede 
asegurarse  déla  raíz  etan,  «robar»,  que  consta  en  ambos  autores.  En  el 
caso  del  verbo  que  dice  «ver»  ó  «mirar»  D'Orbigny  da  Yjuen;  Hunt, 
Yahin,  quien  pone  como  equivalente  de  «  correr  »  el  verbo  Yihanthle, 
que  en  el  manuscrito  figura  como  Caile  ó  Maa  i.  Anomalías  siempre  nos 
salen  al  encuentro  en  todos  los  idiomas  cuyas  explicaciones  se  nos 
escapan. 


VIII 


FORMAS  IRREGULARES 

El  primer  ejemplo  de  Hunt  está  lleno  de  enseñanzas,  á  saber :  Pe,  pl 
Pehe,  «cubrir»,  que  en  mi  manuscrito  se  escribe  Ope,  «taparse». 

En  primer  lugar  la  raíz  no  debe  ser  Pe,  sino  Op,  porque  el  sufijo  e  es 
la  partícula  que  liace  verbo  del  sustantivo  Op,  « tapa  »  ó  «  cobertor  »  de 
la  clase  que  se  usa;  desde  luego  se  propone  lo  siguiente  : 

Tapar,  To  Cover 

Singular  Plural 

1.  (N~o)-op-e,  yo  tapo.  1.  Na-p-op-e,  tapamos. 

2.  Pa(o)p-e,  tú  tapas.  2.  Pa-(o)p-e,  tapáis. 

3.  Ip-op-e,  él  tapa.  3.  Ip-op-e,  tapan. 

El  segundo  caso  es  mucho  más  sencillo,  casi  me  animaría  llamarlo 
regular : 

Manuscrito,  No-togtle  (mi  corazón);  Hunt,  Totle  (corazón)  y  tun  (duro). 
El  manuscrito  da  tuuwe,  «  duro  »,  que  probablemente  es  por  turnee,  como 
que  en  la  imprenta  fácilmente  se  confunde  la  u  con  la  n. 

Esta  conjugación  también  se  restauraría  así : 

Fiarse  de,  To  believe,  trust 

Singular  Plural 

1.  (Wo)-otlu-tun,  me  fío.  1.  N(o)-otlu4nn,  nos  fiamos. 

2.  A-(o)tlu-tuii,  te  fías.  2.  A-(o)tlu-tun,  os  fiáis. 

3.  Totlu-tun,  se  fía.  3.  T-otlu-tun,  se  fían. 


1  Pelleschi  muy  l»ien  explica  que  Caile  Maa  es  «  anclar  »  (Maa)  « ligero  »  (Caile). 
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El  ejemplo  consignado  en  nota  y  su  ampliación  es  muy  curioso,  pero 
me  limitaré  á  referirme  á  él  y  á  consignar  lo  qne  D'Orbigny  nos  aporta 
en  este  caso  :  Ylen  ó  Hoaytag,  «pintarse». 


IX 


EJEMPLO  DE  CONJUGACIÓN  COMPLETA 

La  declinación  verbal  de  modo,  tiempo,  persona  y  número  es  verdade- 
ramente sencilla  y  desde  luego  más  Mataco  qne  Guaycurú.  La  voz  que 
sirve  de  ejemplo  es  Yaj,  «  pegar  »,  que  no  corresponde  á  la  del  manus- 
crito Aitas  idlin,  «azotar»,  pero  que  en  todo  caso  parece  que  debería 
ser  Aj  y  no  Yaj  en  su  forma  radical  ó  absoluta;  porque  este  prefijo  Y  es 
articulación  de  valor  pronominal  y  no  de  la  raíz  ó  sentido  :  su  presencia 
en  Ia  y  3a,  como  la  ausencia  en  2a  persona  lo  están  demostrando.  Éste 
es  un  idioma  mixto  de  Mataco  y  Toba,  ó  sea  Guaycurú,  desde  luego  cabe 
toda  explicación  que  se  derive  de  cualquiera  de  estos  dos  tipos;  la  O  ini- 
cial, sea  que  la  aceptemos  como  O  á  secas,  ó  como  No  degenerado,  per- 
tenece al  Mataco,  mientras  que  la  Fde  Ia  y  3a  personas  son  partículas 
del  Guaycurú  (en  este  caso  Toba),  de  Ia  en  nombres  sustantivos,  de  3a 
en  verbos.  El  Vejoz  es  lógico  en  su  uso  de  estas  dos  articulaciones  pro- 
nominales y  en  su  confusión  al  aplicarlas  indistintamente  á  nombres  y 
verbos;  porque  la  evita  al  duplicar  la  partícula  de  Ia  con  la  correspon- 
diente del  tipo  Mataco,  que  no  designo  de  original  por  no  prejuzgar  cuál 
idioma  se  deriva  del  otro;  cosa  en  el  presente  caso  no  tan  fácil  de  resol- 
ver como  parece.  Del  más  somero  examen  resulta,  que  su  pronominación 
es  sin  duda  alguna  típica  del  Toba,  siendo  que  el  vocabulario  lo  es  igual- 
mente del  Mataco.  Para  mí  la  pronominación  es  un  ingerto  Toba  en  un 
tronco  lingüístico  de  tipo  Mataco-Mataguayo,  lo  que  se  prueba  con  la 
presencia  de  esa  O  ú  JSfo,  prefijo  de  Ia  persona  y  el  vocabulario  en  gene- 
ral :  el  pronombre  de  Ia  persona  es  el  de  mayor  importancia  por  aquello 
de  ego  primero,  y  después  rex  meus,  que  tanto  se  le  criticó  al  ilustre  y 
famoso  cardenal  Wolsey. 

Con  estas  cortas  explicaciones  be  aquí  como  Hunt  se  propone  analizar 
la  declinación  personal  de  cada  tiempo  en  los  verbos  regulares. 

Presente  indefinido 

Singular  riural 

1.  (N)O-Y-aj,  yo  pego.  1.  Na-Y-aj,  nosotros  pegamos. 

2.  A-aj,  tú  pegas.  2.  (A)-aj,  vosotros  pegáis. 

3.  Yaj,  él,  etc.,  pega.  3.  Y-aj-hen,  ellos,  etc.,  pegan. 
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Con  esta  disposición  de  las  partículas  se  ve  cuáles  son  de  un  tipo  y 
cuál  del  otro,  y  la  sencillez  con  que  el  indio  Vejoz  evita  toda  confusión 
de  persona  queda  de  manifiesto;  porque  se  cae  de  su  peso  que  la  Y  de 
primera,  que  es  Toba,  se  determina  con  la  partícula  O  (=  No)  tipo  Ma- 
taco déla  misma  persona;  mientras  que  la  otra  Fde  tercera,  ella  sola  se 
explica.  Lo  que  se  dice  del  No  =  O  se  hace  extensivo  al  Na  de  plural, 
así,  pues,  Na-yaj  debe  quedar  en  Na-y-aj. 

La  ausencia  aparente  de  prefijo  en  la  segunda  persona  tiene  dos  expli- 
caciones, la  una  que  resulta  de  una  sincopación  A  -j-  a  =  A,  ó,  siguien- 
do algo  de  tipo  Guaycurú,  idioma  en  que  el  prefijo  de  esta  persona  suele 
omitirse. 

Á  la  tercera  persona  del  plural  se  le  sufija  la  partícula  lien  que  deter- 
mina ese  número,  sufijo  que  se  infija  entre  la  raíz  y  la  otra  que  sirve  para 
formar  los  diferentes  tiempos  del  verbo,  á  saber :  honoaje,  najhi,  la,  aun- 
que no  se  deja  oir  cuando  es  thle  el  sonido  verbal  del  tema. 

El  presente  tiene  una  segunda  forma,  que  tal  vez  podría  llamarse  ge- 
rundiva  —  y  que  para  el  autor  es  «  presente  imperfecto  »,  es  decir,  que 
es  continua  la  acción  del  verbo  —  y  para  mí  presente  de  verdadera 
actualidad,  ex.  gr. :  O-y-aj-thle,  «  yo  estoy  pegando  »  (y  no  acabo  de  pegar 
en  el  primer  caso);  O-y-aj,  «  yo  pego  »  (siempre,  ayer,  hoy  y  mañana,  en 
el  segundo).  El  modo  gerundivo  de  hablar  es  muy  general  entre  indios 
y  entre...  Bascos. 

Los  pasados  son  dos,  uno  inmediato  y  otro  remoto,  formados  ambos 
por  sufijos  de  tipo  eminentemente  Mataco  como  lo  es  el  futuro,  ex.  gr. : 


Pasado  inmediato. 
Futuro 


Vejoz  (Hnnt) 

Mataco  (Pelleschi; 

honoaje 

nenna 

najhi 

naje 

lá 

lá 

El  ejemplo  de  Hunt  es  Aj,  «  pegar  »,  el  de  Pelleschi  ilón,  «  matar  »  ; 
pero  el  vocabulario  de  éste  da  el  verbo  Aj  ó  Ahj,  «pegar».  Este  Ajnó, 
imperativo  con  sufijo  de  caso  régimen  «pégame»,  es  muy  interesante, 
puesto  que  la  primera  personase  determina  con  la  partícula  pronominal 
no,  que  pone  fuera  de  toda  duda  el  valor  pronomino-personal  de  la  tal 
partícula  «  no  » . 

Las  llamadas  transiciones  en  el  régimen  pronominal  resultan  de  una 
construcción  sintáctica  como  en  castellano  y  basta  una  referencia  al 
capítulo  pertinente  al  fin  del  verbo. 
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PARTÍCULAS  ALLEGADIZAS 

Hemos  llegado  al  capítulo  raás  importante  por  lo  que  respecta  al 
«  arte  »  gramatical  de  las  lenguas  americanas  y  muy  particularmente  á 
la  una  de  ellas  que  se  trata  en  el  presente  ensayo,  el  idioma  Vejoz.  Al 
rededor  de  estos  afijos,  por  no  llamarlos  partes  de  la  oración,  gira  toda 
la  morfología  de  cada  uno  y  de  todos  estos  codialectos  y  lenguas  distin- 
tas, que  á  la  vez  viene  á  formar  aquello  que  por  comodidad  solemos 
llamar  «  gramática  »,  pero  que  los  misioneros  con  más  propiedad  desig- 
naban como  «arte».  Ellas  pueden  ser  sustantívales,  adjetivales,  prono- 
minales, verbales,  adverbiales,  y  lo  demás  que  para  nosotros  serían  (á 
veces  por  antonomasia)  preposiciones,  conjunciones  é  interjecciones.  Así 
los  indios  se  manejan  con  tanta  claridad  y  extensión  como  sus  necesida- 
des requieren,  y  muchas  veces  con  la  mayor  delicadeza  en  las  distincio- 
nes. Que  esto  es  así  se  verá  de  lo  que  paso  á  exponer  en  seguida. 

Como  es  natural  debemos  empezar  con  la  partícula  A  :  ésta  para  Pe- 
lleschi  tiene  un  valor  superlativo  como  prefijo  que  determina  preemi- 
nencia, excelencia,  basta  nobleza,  eu  Mataco  se  entiende,  y  por  ello  es 
que  atsinna  equivale  á  «mujer»,  mientras  que  tsinna  dice  lo  que  «hem- 
bra»; así  también  hot  es  «muerto  »,  «finado»,  «sombra»,  pero  a-hot 
asciende  á  dignidad.  Hunt  no  la  incluye  en  el  número  de  sus  partículas, 
porque  aun  la  está  estudiando,  pero  me  advierte  que  muy  bien  podría 
tener  algo  que  ver  con  las  partículas  aumentativas  Ta,  Taj,  Yat,  Yam, 
Yan,  etc.  Dada  la  caducidad  de  algunos  de  estos  sonidos  y  el  intercam- 
bio de  t  con  r  y  viceversa  no  sólo  podría  quedar  una  A  aislada,  sino  dar- 
nos también  el  rastro  que  necesitamos  para  explicar  ese  Ayar  que  pre- 
cede á  los  cuatro  abolengos  de  la  estirpe  Quichua,  según  el  Inca  Garci- 
laso  y  otros  l. 

En  carta  del  13  de  mayo  de  1913,  Hunt  dice  que  para  ella  A  es  eminen- 
temente de  femenino,  como  Y  lo  es  de  masculino.  Sin  entrar  á  discutir 
punto  tan  interesante  como  éste,  me  permito  citar  algo  del  Mojo  2  que 
siempre  debe  tenerse  en  cuenta  cuando  se  trata  de  las  lenguas  más 
difundidas  de  nuestra  América.  En  este  idioma  WuapI YArú  es  «  mi  tío, 
hermano  de  mi  padre»;  NuapENArú,  «mi  tía,  hermana  de  mi  madre»; 
resulta  pues  que  1YA  es  lo  masculino  y  EN  A  lo  femenino  de  estas  dos 
voces,  y  desde  luego  que  lo  que  A  tiene  de  femenino  resulta  de  tal  ó  cual 

1  Ver  página  28,  nota  2. 

8  Cf.  Mojo,  de  Marbán  (Ed.  de  Platzmann),  página  116. 
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condición  que  no  resalta  en  este  caso.  No  por  esto  se  debilita  la  deter- 
minación de  Hunt  que  Fes  de  masculino  como  A  de  femenino,  acaso 
sería  mejor  decir,  aquélla  partícula  es  de  habla  varonil,  ésta  de  mujeril; 
pero  advirtiéndose  que  es  una  A  susceptible  de  convertirse  en  O.  En  el 
mismo  idioma  Mojo  A-chope  a  equivale  á  «grande»,  y  Ne-chopechó  es 
<<  agrandar  »  ;  la  deducción  lógica  sería  que  la  raíz  es  chope  y  que  el  pre- 
fijo A  no  pasaría  de  ser  nuestro  «  muy  »  ó  «  mucho  ». 

La  importancia  de  esta  A  inicial  en  Mojo  se  impone  al  ver  que  en  su 
capítulo  III  Marbán  nos  da  un  ejemplo  muy  significativo,  v.  gr. :  Achane 
mi,  «yo  soy  hombre».  Es  un  hecho  que  esta  raíz  Chañe  figura  mucho 
como  designación  de  naciones  más  ó  menos  de  tipo  Mojo-Maypure,  como 
por  ejemplo  los  indios  que  encontró  Schmidel  en  su  viaje  al  Perú  y  los 
que  lo  acompañaron  al  capitán  Ayolas  á  mal  morir  en  manos  de  los  Pa- 
yaguá  en  1537. 

El  Ya-Aiyo,  «  yo  soy  »  Aiyo  (i.  e.  indio  Vejoz)  es  algo  análogo,  y  cuenta 
con  ese  prefijo  A  de  arrogancia  si  se  nos  permite  la  expresión.  Vale  la 
pena  de  hacer  notar  que  en  Mojo  «  compañero  »  ó  «  compatriota  »  se 
diría  Nucachanequiené,  en  que  quiené  dice  « lo  que  viene  después  »  (de 
mi  «  que  soy  hombre»,  se  entiende). 

Aquí  cabe  muy  bien  una  referencia  á  esa  curiosa  palabra  Ayar  que 
corresponde  á  los  cuatro  famosos  abolengos  de  la  dinastía  incásica : 
Ayar  Manco,  Ayar  Cachi,  Ayar  Uchú,  Ayar  S'uclm  (ó  Ayar  Auca,  según 
otros  -. 

El  inca  Garcilaso  ignoraba  cual  fuese  el  significado  de  este  título; 
pero  nosotros  podemos  compararlo  con  aquel  otro  del  Yamqui  Pachacuti 
Salcamayh.ua  y  el  Ya  final  de  los  caciques  Puelche  en  la  Pampa. 

De  todo  ello  resulta  que  la  tal  partícula  A  es  significativa,  ya  deter- 
mine ella  prioridad,  ya  linaje  matrilineal  ó  patrilineal. 

La  segunda  partícula  que  merece  nuestra  más  seria  atención  es  la  N 
como  prefijo;  conocida  ya  la  tenemos  como  índice  de  Ia  persona  y  que 
como  tal  se  presenta  también  en  Vejoz  está  fuera  de  toda  duda,  lo  que 
se  ve  en  ejemplos  como  este:  «abanicar»,  Y-afwut;  «abanicarme», 
Y-afwut-thlenó  («yo  mismo»,  se  entiende).  La  regla  general,  como  dia- 
lecto que  es  el  Vejoz  del  Mataco-Mataguayo,  sería  el  No,  «  mi  »  ó  «  mío  » 
de  Ia  persona;  pero  en  sustantivos  y  otros  nombres  que  observan  la  mis- 
ma regla,  la  partícula  de  posesivación  es  el  prefijo  O  y  no  el  otro  No ; 
pero  ello  no  quita  que  la  V  también  como  prefijo  entre  á  ejercer  el  rol 
de  Ia  persona. 


1  Obra  citada,  página  243. 

s  Garcilaso  de  la  Vega,  Com.  real.,  libro  I,  capítulo  XVIII,  página  22.  Edición 
de  Madrid  en  1722. 
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Tendremos,  pues,  algo  como  la  construcción  de  las  lenguas  monosilá- 
bicas, aposición  de  dos  raíces  ó  sonidos  que  recíprocamente  determinan 
su  significado  ad  hoc.  En  el  idioma  Chino  la  forma  tao  significa  varias 
cosas,  una  de  ellas  «  camino  »  ;  á  la  otra  lu  corresponde  una  diferente 
serie  entrando  en  ella  el  sentido  también  de  «  camino  » ;  resulta,  pues, 
que  la  combinación  tao-lu  dice  lo  que  «  camino  »,  como  lo  único  que  per- 
tenece en  coinún  á  las  dos  raíces  ó  sonidos.  Así  también  en  Vejoz,  que 
es  un  dialecto  alrededor  del  cual  giran  muchos  otros  de  tipo  Mataco  ó 
Mataguayo  y  Gruaycurú,  la  Ny  la  O  pueden  determinar  partícula  inicial 
de  Ia  persona,  porque  yo  he  logrado  aislar  ambos  sonidos  con  ese  senti- 
do, y  el  mismo  señor  Hunt  se  ha  convencido  que  el  No  que  figura  como 
prefijo  en  tantos  de  los  nombres  sustantivos  que  sirven  en  el  manuscrito 
de  D'Orbigny  es  de  Ia  persona,  aunque  sin  perjuicio  de  la  otra  O  inicial 
correspondiente  á  las  posesivaciones  que  él  ahora  publica  y  que  tiene  el 
mismo  valor  gramatical  del  N~o  de  más  arriba.  Esta  O  es  por  Ho,  H  que 
degenera  en  8  y  que  en  una  ú  otra  forma  se  encuentra  como  afijo  de  Ia 
persona  desde  el  Aymará,  á  través  del  Chaco,  hasta  llegar  al  Payaguá. 

Á  la  par  de  esta  JV  de  Ia  encontramos  también  la  j\rde  3a  persona, 
que  según  Pelleschi,  en  los  idiomas  de  este  tipo,  se  refiere  á  un  ser  hu- 
mano, como  la  L  serviría  para  lo  que  es  simplemente  animal  ó  algo  infe- 
rior. En  Guaycurú  en  general  la  partícula  N  es  de  3a  persona  y  lo  usual 
es  que  corresponda  á  nuestro  «  un»,  mientras  que  la  L  significaría  rela- 
ción personal  ó  posesivada;  ex.  gr. :  si  hubiese  de  decirse  en  Toba  «me 
duele  el  dedo  »,  habría  que  usar  el  prefijo  L  y  no  N,  por  tratarse  de  per- 
sona ó  cosa  determinada. 

El  uso  de  la  partícula  2V  en  estos  idiomas  es  de  lo  más  complicado,  y 
la  discusión  definitiva  sobre  su  valor  gramatical  se  reserva  para  cuando 
Hunt  concluya  su  trabajo  sobre  el  Choroti  que  actualmente  lo  ocupa;  es 
indudable  que  esta  jerga  chaquense  arrojará  mucha  luz  sobre  los  idio- 
mas de  esta  región  que  vienen  estiidiándose  en  el  último  cuarto  de  siglo, 
y  en  que  han  de  producir  algo  como  una  revolución  en  las  ideas  sobre 
etnología  que  eran  corrientes  en  todo  el  siglo  pasado  acerca  de  las  na- 
ciones indígenas  del  Gran  Chaco. 

Las  demás  partículas  son  muchas  y  del  mayor  interés,  y  no  pocas  tam- 
bién de  tipo  Mataco,  como  por  ejemplo  : 

Sufijo  As  plural  de  Aj. 

Sufijo  Ai  plural  como  en  Sat-ai,  «venas  »  (Zote,  Mataco). 

Sufijo  I  plural  como  en  Halai,  «  árboles  »  (Haloi,  Mataco). 

La  J,  como  en  Ij-fuala,  «sol»,  se  vuelve  Ijuala  en  Mataco;  Ij-clia, 
«mi  padre»,  aparece  como  nojkia,  Jca-j-tMichu,  «la  lengua»,  como  ««- 
ca-jlo  jié. 

Ka,  partícula  negativa  del  Vejoz  lo  es  también  del  Mataco  en  la  for- 
ma hcáh. 
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Á  propósito  del  prefijo  Ya  en  Ya-lco,  «uii  madre»,  tenemos  el  No-cote, 
«  mi  madre  »,  de  Pelleschi  y  lacoo  de  D'Orbigny. 

Ye),  Yij,  partículas  negativas  figuran  como  Yajj  y  Ya  en  el  Mataco 
de  Pelleschi. 

Son  tantas  las  partículas  que  pueden  reclamarse  como  de  tipo  Mataco 
ó  Toba  que  no  es  necesario  singularizarse  con  mayor  níimero  de  ellas  y 
pero  una.  hay  de  la  que  algo  conviene  decirse,  me  refiero  á  ese  prefijo  Na 
usado  como  artículo  indefinido  según  nos  lo  asegura  el  señor  Hunt,  ex. 
gr. :  Na-fwuj,  «  el  dedo  »,  un  Na  que  puede  ser  Ne,  Ni,  No,  Nu,  Nai. 
Siendo  ello  así  importa  establecer  que  en  este  caso  también  el  Vejoz. 
sigue  al  Toba  y  no  al  Mataco  ;  porque  en  este  idioma  la  N  inicial  es  arti- 
culación pronominal  de  primera  y,  creo  poderlo  asegurar,  nunca  de  ter- 
cera persona.  Del  Vejoz  de  D'Orbigny  no  es  posible  sacar  dato  alguno  á 
este  respecto  ni  en  pro  ni  en  contra  \  y  la  información  que  nos  aporta 
nuestro  autor  no  deja  lugar  á  duda  alguna.  Dos  puntos  se  someten  nue- 
vamente al  señor  Hunt :  ¿  Cómo  se  explican  los  prefijos  No  que  figuran 
en  el  vocabulario  de  D'Orbigny  y  el  sufijo  No  del  mismo  Hunt  en  el 
tema  Aj-no,  «  pégame  »  ? 

ííadie  puede  poner  en  duda  ni  por  un  momento  la  íntima  relación  que 
existe  entre  el  Vejoz  y  el  Xoctén  del  padre  Massei  2.  En  este  idioma  el 
prefijo  No  es  partícula  pronominal  de  Ia  persona  en  singular  y  plural. 
El  señor  Hunt  y  el  que  escribe  hemos  sostenido  una  larga  correspon- 
dencia acerca  de  este  punto :  asegura  él  que  en  Vejoz,  como  en  Toba,  el 
prefijo  N  es  ni  más  ni  menos  que  un  artículo  indefinido ;  y  yo  lo  contra- 
rio, fundándome  en  el  uso  de  N  como  articulación  pronominal  de  Ia 
reconocida  por  ambos;  pero,  respetando  la  superioridad  de  la  informa- 
ción con  que  cuenta  Hunt  y  su  conocimiento  íntimo  de  cada  una  de  las. 
lenguas  á  que  dedica  su  atención,  no  hubo  más  que  ocurrir  nuevamente 
al  vocabulario  del  Vejoz  de  D'Orbigny,  del  que  se  extractan  los  siguien- 
tes ejemplos : 

NA,  «  sombra  » ;  N-Aay,  «  nadar  » ;  NAbo,  «  pescuezo  ». 

N-Aches,  «muchacho»;  N-Agguiuyaja,  «parco»;  No-Cuccho,  «pal- 
ma »  ó  « lmeco  de  mano  »  (cf.  cho)  ; 

N-Ate,  pl.  Nateles, «  viudo  » ;  No-  Caiguet,  «  nuestro  » ;  No-  Cucpoigyec, «  4  » . 

No-Catag,  «  mío  » ;  No-lnsit  notap,  «  cortar  hasta  la  frente  » ;  No-Gui- 
nig,  «hermano»;  No- Guita,  «hermana». 

En  realidad,  los  ejemplos  de  arriba  dejan  siempre  alguna  duda,  no^ 


i  Es  decir  en  absoluto,  porque  da  lugar  á  ser  invocado  en  uno  y  otro  sentido.  La. 
prueba  más  convincente  es  la  que  nos  proporciona  el  mismo  Hunt  con  su  Jjno, 
«  pégame  ». 

2  Padre  Fray  Inocencio  Massei,  Dialecto  Noctén.  Boletín,  del  Instituto  geográfico- 
argentino,  tomo  XVI,  entregas  9-12. 
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siendo  el  Nate,  « viudo  »  ' ;  los  demás  son  adjetivos,  es  decir,  verbos 
neutros,  como  muy  acertadamente  los  llama  el  autor,  y  por  lo  tanto  lle- 
van la  misma  articulación  que  los  otros  verbos.  El  punto  en  cuestión  es 
este :  si  las  partículas  iniciales  Na,  Ne,  Ni,  No,  Ntc,  determinan  posesi- 
vación  de  Ia  persona  en  nombres  sustantivos  ó  simplemente  lo  que  nues- 
tros artículos  indefinidos  tal  y  como  en  el  Toba.  Las  voces  No-caiguet, 
«nuestro»  y  No-catag,  «mío»,  son  algo  perturbadoras;  la  otra  No-cuc- 
poigyec,  «  4  »  (cuatro,  el  numeral),  me  parecía  una  prueba  contundente, 
mas  como  el  sufijo  cho  (cf.  las  partículas  in  voce)  equivale  á  «  interior», 
«hueco»  y  No-cuccho,  «palma»  ó  «hueco  de  la  mano»,  resulta  que  el 
numeral  4  es  un  modo  de  decir  con  referencia  directa  al  individuo  que 
saca  la  cuenta,  y  á  la  vez  hace  una  demostración  objetiva  con  su  propia 
mano. 

Todo  ello  no  obstante,  basta  que  el  señor  Hunt  diga  que  á  él  le  suena 
como  si  los  indios  Vejoz  usasen  las  articulaciones  iniciales  Na,  Ne,  Ni, 
No,  Nu,  como  simples  artículos  indefinidos,  para  que  yo  no  me  atreva  á 
tanto  como  desconocerles  este  valor  gramatical  á  las  precitadas  partícu- 
las, y  menos  desde  que  no  siendo  éste  un  uso  ajustado  al  del  Toba,  viene 
en  apoyo  de  la  tesis  mía  sostenida  en  el  Congreso  Americanista  de  Lon- 
dres —  el  año  191 2  —  que  había  interrelación  pronominal  íntima  entre 
los  idiomas  Vejoz  y  Toba,  y  que  desde  luego  yo  aseguraba  que  muchas 
de  las  lenguas  de  nuestra  parte  del  continente  americano  eran  suscepti- 
bles de  una  doble  clasificación,  la  una  fundada  en  su  pronominación,  la 
otra  en  sus  vocabularios.  El  Vejoz  es  dialecto  Mataco-Mataguayo,  el 
Toba  lo  es  del  G-uaycurú,  si  nos  atenemos  á  la  prueba  léxica;  pero  sinos 
limitamos  á  la  pronominal  se  parecen  tanto  que  el  mismo  autor  de  este 
trabajo  titubea  entre  si  debe  considerar  al  Toba  derivado  del  Vejoz  ó 
viceversa.  Dos  estirpes  etnico-lingüísticas  son,  pero  el  eslabón  que  las 
une  es  una  semejanza  estrechísima  en  la  pronominación,  que  no  es 
correspondida  en  lo  grueso  del  resto  de  su  vocabulario. 

Si  el  afijo  N  se  nos  presenta  lleno  de  dificultades  en  cuanto  á  su  valor 
personal,  es  decir,  si  se  ha  de  considerar  como  en  Toba,  común  á  todas 
tres,  ó,  como  en  Mataco,  de  uso  exclusivo  de  una  de  ellas,  la  Ia,  la  otra 
(la  2a)  en  sus  formas  La,  Le,  Li,  no  deja  de  ser  algo  complicada  también, 
pues  para  nombres  sustantivos  determina  3a  persona,  para  ciertos  ver- 
bos la  2a.  Tal  vez  los  estudios  que  se  están  practicando  en  los  idiomas 
Ohoroti  y  Chunupí  nos  faciliten  alguna  explicación  2.  Por  ahora  no  pre- 
tendo explicar  esta  complicación,  pero  siendo  como  son  ambos  idiomas 


1  Q  le  favorece  á  Hunt,  porque  «  mi  viudo  »  sería  un  absurdo. 
s  Pelleschi  llama  la  atención  á  este  punto,  que   debemos   fijarnos  si  la  partícula, 
se  refiere  á  ser  huniauo,  ó  á  un  animal  ó  cosa  cualquiera. 


—  32  — 

de  los  más  mezclados  con  elementos  del  Mataco  y  del  Toba,  los  tengo 
que  incluir  en  mi  clasificación  etnico-lingüística  como  de  una  sola  gran 
familia  sin  perjuicio  de  tantas  otras  vinculaciones  que  resulten  más 
tarde  tener  parte  en  las  tales  jergas  lingüísticas.  El  Mataco  es  un  idio- 
ma que  rehuye  el  sonido  R,  así  que  al  asimilarse  partículas  del  Toba  en 
que  entrase  la  R  tenía  forzosamente  que  trocar  la  R  en  L.  El  Abipón 
convierte  la  D  del  Toba  y  Mocoví  en  R  para  sus  refuerzos  pronominales 
y  tanto  la  R  como  la  D  forman  parte  de  la  articulación  pronominal  que 
sirve  para  posesivar  nombres  y  conjugar  verbos.  Como  los  tres  sonidos 
forman  partículas  pronominales  de  3a  persona,  todas  tres  pueden  em- 
plearse en  cualquier  parte  como  refuerzo,  y  así  las  encontramos,  sin  fal- 
tarles jamás  el  medio  de  distinguir  y  precisar  su  verdadero  valor  léxico 
ó  de  relación  posesiva,  en  cualquiera  de  las  tres  personas. 

Todas  estas  observaciones  lian  sido  previamente  sometidas  al  señor 
Hunt,  al  objeto  de  no  falsear  un  punto  cualquiera  de  hecho,  único  que 
en  este  asunto  debe  servirnos  de  argumento.  El  empeño  mío  de  sacar  al 
Toba  y  al  Mataco  como  dos  idiomas  que  se  parecen  en  sus  respectivos 
esquemas  pronominales  y  se  distancian  mucho  en  casi  la  totalidad  de 
sus  vocabularios,  me  hace  desconfiar  de  mí  mismo ;  y  es  por  esto  que  he 
tenido  que  hacer  las  veces  de  una  especie  de  advocatus  diaboli  en  contra 
de  mis  ardientes  deseos  de  hacer  acrecer  una  prueba  pronominal  más  á 
las  tantas  ya  reunidas. 

Cuando  se  dice  que  en  la  parte  léxica  las  diferencias  se  imponen  en 
contra  de  mi  tesis,  sólo  se  dice  en  concepto  de  cantidad  de  voces  y  no 
en  relación  con  su  importancia.  Los  trabajos  que  el  señor  Hunt  realiza 
en  los  idiomas  Ohoroti  y  Ohunupí  tal  vez  pongan  en  limpio  raíces  comu- 
nes que  alterarán  en  grado  muy  apreciable  la  clasificación  etnico-lin- 
giiística de  las  diferentes  naciones  de  los  indios  del  Chaco:  esa  colluvies 
gentium,  que  nos  presenta  para  estudio  uno  de  los  problemas  lingüísti- 
cos más  complicados  de  todos  los  de  nuestra  América  del  Sur. 

Grandes  son  los  servicios  que  el  reverendo  padre  fray  Zacarías  Ducci 
y  otros  misioneros  franciscanos,  salesianos,  de  la  Compañía  de  Jesús, 
etc.,  están  prestando  para  el  mejor  conocimiento  de  las  lenguas  america- 
nas en  general  y  en  los  chacos  Argentino,  Boliviano  y  Paraguayo  en 
particular,  pero  pocos  superarán  en  importancia  al  viejo  trabajo  del  pa- 
dre Sánchez  Labrador,  S.  J.  (1767),  sobre  el  idioma  Mbayá,  en  vísperas 
de  sacarse  á  luz,  el  amenísimo  y  bien  conocido  trabajo  del  señor  ingeniero 
Juan  Pelleschi  que  nos  dio  á  conocerlo  que  ignorábamos  del  Mataco  l,  la 
preciosa  monografía  del  Toba  por  el  padre  Ducci,  de  la  orden  francis- 
cana, y  ésta  que  hoy  se  ofrece  á  los  estudiosos  de  la  materia,  preparada 


1  Y  que  á  cada  paso  hay  que  consultar  en  todo  estudio  comparado  entre  el  Mataco 
con  todos  sus  codialectos  y  el  Toba  con  los  suyos. 
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por  el  señor  R.  J.  Hunt,  de  la  misión  inglesa  en  Concepción  del  Para- 
guay. Lo  mejor  de  todo  es  que  no  parará  en  esto  no  más,  porque  dicho 
señor  prepara  otros  estudios  igualmente  profundos  sobre  los  idiomas 
Choroti,  Chunupí  y  Enimagá  ó  Lengua  Antiguo  y  todo  ello  en  relación 
con  el  Lengua-Mascoy  ó  Moderno  en  el  que  es  maestro,  como  se  verá 
cuando  se  publique  la  monografía  completa  de  este  idioma  á  veces  lla- 
mado Guana. 

Museo  La  Plata,  abril  22  de  1913. 

SA.MUEL  A.  Lafone  Quevedo. 


XXV.    MCSEO   LA   PLATA.   —   T.    XXII 


PRÓLOGO 


Los  indios  Vejoz  se  dan  entre  ellos  mismos  el  nombre  áeAiyo  ó  Aiyoj 
y  pertenecen  á  ese  grupo  que  forma  la  gran  familia  Mataco-Mataguaya. 
De  esta  misma  nación  son  los  Noctenes  (Tainthlele)  1  de  Bolivia,  de  los 
que  quedan  unos  cuantos  alzados  ó  fugitivos  en  la  parte  montuosa  repre- 
sentantes de  la  rama  boreal ;  la  austral  son,  Matacos  de  Rivadavia  (Pehí  ó 
Pelaj)  con  los  que  ocupan  ambas  márgenes  del  bajo  Bermejo  ;  y  los  Vejo- 
ees,  que  les  entran  como  cuña,  forman  la  central.  En  otro  tiempo  esta  tribu 
fué  muy  numerosa,  pero  en  la  actualidad  se  encuentran  estos  indios  prin- 
cipalmente en  el  departamento  de  Oran  y  orilla  boreal  del  río  Bermejo. 

Los  montaraces  (ya  reducidos  á  un  corto  número)  viven  tierra  aden- 
tro :  tanto  estos  indios  como  otros  que  á  veces  se  designan  con  el  nombre 
de  Guisnais  son  más  amigos  de  los  indios  Vejoz  que  los  Abajeños. 
Estos  Guisnais  son  vecinos  del  río  Pilcomayo,  en  el  extremo  norte  de 
la  provincia  de  Salta,  en  las  mismas  fronteras  de  Bolivia :  ellos  se 
arrogan  el  nombre  de  Pelaj,  pero  lo  probable  es  que  no  pasen  de  ser  una 
rama  de  los  Aiyoj. 

La  nación  Chunupise  (Ithlatise  ó  Chaneajthle)  vive  á  lo  largo  de  la 
orilla  del  río  Pilcomayo,  hacia  el  norte  y  oeste  de  los  Tobas  (Wanthlai) 
del  sur,  pero  al  sur  de  los  Tobas  de  Bolivia  que  quedan  Lacia  el  norte  y 
conservan  aun  alguna  parte  de  su  territorio  antiguo,  del  que  los  más 
fueron  expulsados  por  los  Chiriguanos  (Siicela)  ;  más  ó  menos  están  sobre 
el  paralelo  24;  y  sobre  el  22  y  23  se  hallan  los  Choroti  (WicMtas),  esos 
mismos  indios  que  proporcionaron  el  vocabulario  publicado  por  el  doc- 
tor Lehmann-íütsche. 

En  el  centro  y  á  lo  largo  del  límite  norte  del  Chaco  Paraguayo  habita 
una  nación  muy  poderosa,  de  la  que  algunas  tribus  se  apellidan  Chunu- 


1  Estos  nombres  que  se  encierran  entre  paréntesis  son  los  que  están  en  uso  por  los 
indios  Vejoz  como  propios  de  las  naciones  aquí  nombradas. 
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pises,  otras  Chorotis  y  otras  Tapietes,  y  que  también  se  llaman  Orejo- 
nes (porque  usan  esas  orejeras  ó  grandes  redondeles  de  origen  incásico 
en  las  orejas).  Estos  indios  son  muy  conocidos  de  los  Lengua-Mascoy, 
sus  vecinos  hacia  el  este,  bajo  el  nombre  de  Suhin  (Itan-huwas). 

Todas  las  tradiciones  propias  de  los  Vejoces  hacen  constar  que  eran 
los  primitivos  habitantes  del  valle  en  la  región  andina  de  la  Argentina 
boreal,  que  vivían  en  paz  y  buena  amistad  con  las  tribus  serranas  lla- 
madas por  ellos  Fuiyet-wotcs,  con  quienes  tenían  su  comercio  de  rescates 
para  proveerse  de  ropa. 

Mientras  que  otras  tribus  del  Chaco  conservan  sus  varias  tradiciones 
de  haber  emigrado  de  la  parte  del  noroeste  y  de  haber  perdido  su  idio- 
ma, los  Vejoces  y  los  Matacos  aseguran  que  son  autóctonos,  á  saber,  de 
cuatro  varones  y  cuatro  mujeres  que  salieron  del  agujero  del  escarabajo: 
vecinos  antiguos  de  la  región  del  Bermejo  opinan  que  los  Matacos  son 
los  verdaderos  argentinos.  Este  hecho  se  confirma  por  la  mención  que 
en  ciertos  títulos  de  propiedad  se  hace  de  linderos  que  se  establecen 
como  que  están  próximos  al  cacique  tal  ó  cual  de  nación  Mataca,  de  lo 
que  se  desprende  que  el  distrito  que  ocupaba  las  faldas  y  cercanías  de 
las  cerrilladas  estaba  poseído  efectivamente  por  indios  de  nación  Mataca. 

La  lengua  de  los  Vejoces  es  muy  primitiva,  consta  en  especial  de 
vocablos  cortos  y  partículas  sencillas,  y  ella  sin  duda  ha  hecho  sentir 
enorme  influencia  sobre  las  varias  lenguas  del  Chaco  que  se  hablan  en 
toda  esa  vasta  extensión  del  territorio  ubicado  entre  el  río  Bermejo  y  el 
Paraguay. 

Conviene  hacer  notar  aquí  un  hecho  muy  resaltante  que  ocurre  :  los 
animales  europeos  que  han  sido  importados  al  país,  y  que  entre  indios 
Guaycurú  se  designan  con  nombres  más  ó  menos  cambiados  del  original 
español  por  corruptela,  tienen  unos  suyos  propios  derivados  de  los  per- 
tenecientes á  animales  del  país,  ex.  gr.  : 

La-taj,  «  caballo  »  (Mataco,  Yela-taj)  de  Yela,  «  tapir  »  y  toj,  «  gran- 
de», «parecido»,  «  de  misma  especie  ».  La  derivación  probable  es  de 
la,  «  animal ». 

Wase-taj,  «  vaca  »,  de  Wase,  «  ciervo  ». 

Tsonna-taj,  «oveja»,  de  Tsonna,  «gama»  ó  «venado  del  monte». 

La  gallina  doméstica,  el  yaguar  y  el  loro,  según  parece,  eran  novedad 
para  los  indios  Toba,  y  así  tomaron  nombres  derivados  del  Vejoz: 


Vejoz 

Toba 

Castellano 

Iuglés 

00. 

olgra. 

gallina. 

fowl. 

eyaj. 

ládyulc. 

yaguar. 

jaguar. 

ele. 

ele. 

loro. 

parrot. 

Otros  ejemplos  podrían  darse,  pero  baste  el  siguiente  : 


Vejoz 

tlúa  ha-no. 


Toba 

had-hana. 


37  — 

Castellano 

nuestra  aguja. 


Inglés 

our  needle. 


Pero  no  es  únicamente  la  proximidad  geográfica  que  lia  influenciado 
las  semejanzas  advertidas  entre  los  dos  idiomas,  pues  existen  pruebas 
de  un  interparentesco  aun  más  estrecho,  la  de  voces  que  se  derivan  de 
una  misma  raíz.  Bastará  que  se  citen  algunos  nombres  de  partes  del 
cuerpo : 


Vejoz 

Toba 

Castellano 

Ingles 

Thla-Te  K 

hádai-Ete. 

nuestro  ojo. 

our  eye. 

Thla-Tacho. 

hada-Tap. 

nuestra  frente. 

our  foreuead. 

Thla-hato. 

hádo-hotte  "'. 

nuestro  codo. 

our  elbow. 

Thla-Thleche. 

hade-che  3. 

nuestra  pierna. 

our  leg. 

Thla-Thloki. 

hád-oh. 

nuestro  cuerpo. 

our  body. 

Thla-Taj,  pl.  tas. 

hdd-ok,  pl.  Ofihi. 

nuestro  pellejo. 

our  sldn. 

Thla-  Wo. 

hado-hsot  2. 

nuestro  cuello. 

our  neck. 

Thla-hwo. 

hado lacosot  '. 

nuestro  cuello. 

our  neck. 

Thla-Tohue. 

hat-Toge. 

nuestro  pecho. 

our  chest. 

Ate. 

hát-Tete. 

nuestra  teta. 

our  teat. 

Thla-yath. 

hdd-At. 

nuestro  aliento. 

our  breath. 

Li-Chu. 

L-kowi. 

su  cuerno. 

its  horn. 

Thlai-Cha. 

Lhowi. 

su  gajo. 

its  branch. 

Thli-Chu. 

L-howi. 

su  huevo. 

its  egg. 

Thl-Awo. 

La- Aivo. 

sxi  flor. 

its  flower. 

Thl-Ai. 

AL- A. 

su  fruta. 

its  fruit. 

Thl-Oi. 

ALA. 

su  semilla. 

its  seed. 

TI. 

Lie  ó  L- 17. 

su  zumo,  miel. 

its  juice,  honey 

Li-Hi. 

La-  Ti. 

(  su  lado. 
1  su  vaina. 

its  side. 
its  sheath. 

Podría  citarse  un  sinnúmero  de  ejemplos  entresacados  de  pronombres, 
prefijos  pronominales  y  verbos,  para  demostrar  la  íntima  relación  que 
existe  entre  el  idioma  Vejoz  y  las  lenguas  del  grupo  Guaycurú,  i.  e., 
Toba,  Mocoví,  Abipón  y  Mbayá ;  pero  bastará  que  la  hagamos  notar 
cada  y  cuando  se  ofrezca. 

Las  semejanzas  que  se  advierten  entre  el  Vejoz  y  el  Suhin  son  mucho 
más  frecuentes,  como  también  lo  son  entre  el  primero  y  los  otros  dialec- 
tos Choroti  y  Chunupí,  este  último  que  lo  es  también  del  Suhin. 


Estas  voces  están  en  Ia  persona  del  plural. 

La  o  en  kaclo  parece  pertenecer  á  kotte,  oksot  y  okwosot. 

La  e  en  kade  parece  pertenecer  á  che. 
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La  influencia  del  Vejoz  sobre  el  Lengua-Mascoy  no  está  tan  de  mani- 
fiesto; pero  la  verdad  es  que  existe,  aunque  tan  disfrazada  con  partícu- 
las ó  afijos  que  queda  la  raíz  completamente  oculta.  Bastará  que  se  den 
unos  cuantos  ejemplos : 


Vejoz 

Lengua-Mascoy 

Castellano 

Inglés 

tis. 

iasi. 

bueno. 

Good. 

Eno. 

Enthlit. 

hombre. 

Man. 

Atsin-na. 

Kil-ana. 

mujer. 

Woman. 

Chejwa. 

Ta-wa. 

marido  ó  mujer. 

Wife,  Husband, 

Saa. 

Sálclcyaa. 

chico  (D.  niño). 

ühild. 

Humin. 

Minyeyi. 

desear,  querer. 

Want,  Desire. 

Thletilc. 

PatiJc. 

cabeza. 

Head. 

Thleche. 

ltlichipulc. 

pierna. 

Leg. 

Basta  con  esto  como  introducción,  para  dar  á  conocer  la  inmensa 
influencia  que  esta  lengua  ha  ejercido  sobre  las  demás  hasta  muy  allá : 
otros  ejemplos  se  irán  citando  en  el  orden  que  ocurran  en  el  presente 
estudio. 


CAPÍTULO  I 

EL  ALFABETO 

El  alfabeto  se  ajusta  al  de  mi  arte  y  vocabularios  Lengua-Mascoy.  Los 
sonidos  son  como  sigue  : 

Las  vocales  principales  suenan  a,  e,  i,  o,  u,  como  en  castellano,  y  así 
también  los  diptongos  ai,  oi,  au. 

Las  vocales  largas  se  escriben  de  este  modo :  a,,  e,  l,  o  ü. 

Las  cortas  así :  a,  e,  i,  ó,  u. 

Las  consonantes  se  pronuncian  más  ó  menos  como  en  castellano. 

Las  letras  b,  c,  d,  g,  q,  r,  v,  x,  z,  no  se  usan,  porque  no  hacen  falta. 


Sonidos  compuestos  y  especiales 


La  h  inicial  es  una  aspiración  muy  débil,  mientras  que  la  medial  es 
algo  nasal. 

La  l  final  algunas  veces  casi  no  se  percibe. 

Laj  y  la  ñ  suenan  como  en  castellano. 

La/ es  sonido  que  acompaña  siempre  á  la  letra  w  ó  u  consonante,  así 
que  las  combinaciones  fuá,  fue,  fui,  fuo,  fuu,  fuai,  equivalen  á  estas 
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otras:  f -iva,  f -tve,  f-wi,f-wo,f-tcti,f-wai.  Estos  sonidos  se  confunden  con 
los  siguientes :  hua,  ja,  vea,  ua,  de  que  resulta  que  la  voz  ijfuala,  «  el 
sol »,  se  escribe  de  diversas  maneras,  v.  gr. :  ijliuala,  ijwala,  ijjala, 
ijuala. 

La  j  y  la  h  á  veces  se  confunden  en  boca  de  los  mismos  indios  Vejoz ; 
pero  hay  que  fijarse  bien  si  se  trata  de  voces  como  taj,  «  grande  »  y  tale, 
el  numeral  2. 

La  11  no  es  11  sino  l-l,  es  decir  que  se  deben  hacer  sonar  las  dos  por 
separado,  cosa  que  también  se  nota  en  los  idiomas  de  tipo  Guaycurú. 

La  combinación  nn,  como  en  son-nat,  «cuchillo»,  exige  que  se  pro- 
nuncien con  cierto  corte  en  la  voz,  casi  como  si  fuese  sont-nat. 

La  th  ó  thl  se  parece  á  la  11  de  los  Galenses;  se  hace  pasar  el  aliento 
con  fuerza  á  través  de  la  lengua  suavemente  adherida  al  paladar. 

La  combinación  t-h,  con  las  letras  separadas  por  un  guión  se  pronun- 
ciarán como  dos  letras  distintas,  la  t  primero  y  en  seguida  una  aspiración. 

La  ng  es  sonido  nasal. 

Sh  y  ph  representan  sonidos  complejos  y  deberán  pronunciarse  como 
si  fuesen  dos  letras,  así :  8-h  (h  =  j)  y  P-h  (h  =  j). 


CAPÍTULO  II 

EL  ACENTO 

Por  lo  general  la  voz  carga  sobre  la  radical  del  sentido;  las  voces  sim- 
ples de  dos  sílabas,  como  ha-lá,  las  más  de  las  veces  son  agudas,  es  decir, 
acentúan  la  final. 


CAPÍTULO  III 

FONETISMO 

El  fonetismo  de  este  idioma  deberá  considerarse  de  dos  puntos  de 
vista,  el  uno  que  sólo  respecta  al  de  los  indios  Vejoz,  el  otro  que  tiene 
que  ver  con  las  de  tribus  aliadas  suyas.  Los  principales  intercambios 
fonéticos  del  Vejoz  son :  ch  con  ts  y  ky,  el  de  ch  con  t,  y  ciertas  diferen- 
cias en  vocales  de  poca  importancia,  ex.  gr. : 


achin-na  ó  atsin-na. 

mujer. 

woman 

choi  ó  leyoi. 

sucio. 

dirty. 

chele  ó  tsclc. 

coser. 

sew. 
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Ex. :  U-UechiJc,  pl.  li-tsekain,  «la  costura  de  ella»,  ó  pl.  «de  ellas»  ó 
« las  costuras  de  ella  ». 

fuenche  ó  fuente.  ave.  bird. 

nam  ó  nam.  llegar  aquí.  arrive  here. 

La  l  y  la  th,  muy  particularmente  en  los  plurales  de  los  nombres  sus- 
tantivos se  intercambian;  como  también  á  veces  j  y  le. 

Los  cambios  fonéticos  que  se  producen  al  pasar  cualquier  voz  de  un 
idioma  á  otro  es  asunto  demasiado  vasto  para  tratado  en  este  lugar; 
pero  cuando  se  ofrezca  la  oportunidad  se  hará  notar  la  modificación  que 
ocurra. 


CAPITULO  IV 

CLASIFICACIÓN  DE  LAS  PALABRAS 

Al  tomar  en  consideración  esta  lengua  de  su  propio  punto  de  vista 
caben  las  siguientes  divisiones  : 

1.  Nombres  en  absoluto. 

2.  Nombres  declinados  pronominalmente. 

3.  Verbos. 

4.  Partículas. 

CAPITULO  V 

CLASIFICACIÓN  DE  LAS  INFLEXIONES 

Las  voces  de  este  idioma  por  su  inflexión  se  subdividen  en  cinco  divi- 
siones : 

1.  Nombres  absolutos  con  sólo  la  inflexión  de  mimero. 

2.  Nombres,  pronombres  y  verbos  con  inflexión  regular. 

3.  Nombres,  pronombres  y  verbos  con  inflexión  por  Thl. 

4.  Nombres,  pronombres  y  verbos  con  inflexión  por  T. 

5.  Nombres,  pronombres  y  verbos  con  inflexión  por  Y. 
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CAPÍTULO  VI 

EL  ARTÍCULO 

Los  prefijos  de  3a  persona  i,  la  (le,  li,  etc.)  sirven  para  definir  mejor  lo 
que  se  dice,  e.  g. : 

I-chut,  «  el  viejo  »,  the  oíd  man;  M-icet,  « la  casa  »,  the  íiouse. 

Na  (ne,  ni,  no,  nu,  nai,  etc.)  corresponde  al  mismo  prefijo  en  Toba: 

Na-lca  (en  Toba),  « la  barba  >> ;  the  chin.  Na-fuulc  (en  Vejoz),  «  el  dedo  »  ; 
the  flnger. 

Se  usa  también  en  nombres  derivados  con  mucha  propiedad  : 

Nai-yij,  «  camino  » ;  road ;  del  verbo  yilc,  «  ir  » ;  «  andar  » ;  to  go. 

Ni-chu,  « la  ciriama  »  (chuña);  de  chu,  «  cuerno  »  ó  «  copete  »,  sin  duda 
por  el  que  es  propio  de  esta  ave  (a  sort  of  secretary  bird). 

Na-mit-wo,  «  consejero  »  ó  «  avisador  » ;  de  mit,  «  palabra  »  y  ico,  «  el 
que  hace»,  partícula  que  corresponde  á  la  nuestra  ero,  era  finales. 

Nota  sobre  el  prefijo  Na.  —  Pelleschi,  Eemedi  y  otros  dan  á  este  pre- 
fijo, en  Mataco,  el  valor  de  un  pronombre  de  Ia  persona,  como  prefijo  de 
nombres  y  verbos  yo,  mío,  etc.,  correspondiente  al  o  del  Vejoz  en  el  sin- 
gular, que  en  el  plural  vuelve  al  na  de  los  otros  codialectos. 


CAPÍTULO  VII 

DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO.  NÚMERO 

Los  nombres  tienen  singular  y  plural  y  forman  este 
a)  Por  cambio  de  una,/  final  en  s  : 


Singular 

Plural 

Castellano 

Ingles 

tvasetaj. 

ivasetas. 

vaca. 

cow. 

lataj. 

latas. 

caballo. 

horse 

sinaj. 

sinas. 

perro. 

dog. 

b)  Por  medio  de  los  sufijos  i  ó  ai  : 

Singular  Plural  Castellano 


Inulés 


hala. 

halai. 

árbol. 

tree. 

Tcala  '. 

kalai. 

pierna  y  pie. 

leg, foot 

sat. 

satai. 

venas. 

vein. 

Muy  curiosa  es  la  costumbre  entre  estos  indios,  si  se  trata  de  pierna  y  pie  de  la 
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c)  Con  las  terminaciones  lis  ó  thlaiyis  : 

Singular  Plural  Castellano 


laj-eha. 

chita, 
chila. 


laj-chalis. 

chitalis. 
chilathlaiyis. 


su  padre, 
hermana  mayor, 
hermano  mayor. 


Inglés 

his  father. 
eider  sister. 
eider  brother. 


d)  Sin  más  que  aumentarle  s  final 


Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

chejwa. 

chejivas. 

marido,  mujer. 

husband,  wife, 

pule. 

pules. 

nubes. 

clouds. 

hoirit. 

liouñtes,  Uotes. 

cama. 

bed. 

e)  También  se  forman  con  l  ó  th  finales,  sonidos  que  suelen  confun- 
dirse : 


Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

Icato. 

Icatoth. 

codo. 

elbow. 

fuapo. 

fuapoth. 

hombro. 

shoulder. 

Tcai-eno. 

Jcai-enoth. 

compañero,  sol- 

follower, man 

dado,  vasallo, 

owned. 

gente,  etc. 

thlaicha. 

thlaichal,  thlai- 
chath. 

rama. 

branch. 

Por  razón  de  eufonía  se  infija  t  en  los  dos  siguientes  ejemplos  : 


Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

Icates. 

Tcatetseth. 

estrella. 

star. 

Icuctes. 

Jcuetetseth. 

grueso  del  bra- 

thick of  arm. 

zo,    mano    ó 

hand  or  arm- 

lagarto. 

butt. 

/;  Con  e 

final : 

Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

Icañat. 

Icañiate. 

jefe  (cacique). 

chief. 

Tiue. 

kueye. 

mano,  antebrazo. 

hand,  fore-arm 

thlip. 

thlipe. 

lado,  pedazo. 

side,  piece. 

rodilla  abajo  6  del  antebrazo  y  mano  del  coito  abajo.  En  Vejoz  kue  dice  «mano»  ó 
«  antebrazo  »,  según  sea,  ó  también  todo  el  antebrazo,  incluida  la  mano;  del  mismo 
modo  hala  dice  «  pierna  »  ó  «  pie  »  por  separado  ó  «  pierna  »  con  pie  y  todo  de  la 
rodilla  abajo. 
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(j)  Con  una  nasal  por  terminación 


Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

Jcamchete. 

Icamcheteng. 

rodilla. 

knee. 

te. 

teng. 

ojo. 

eye. 

Icafidk. 

kaniyaing. 

banda,  cinturón. 

band,  belt, 

tanik. 

tanhaing. 

hígado. 

liver. 

¡i)  Aumentando  la  partícula  ta  final  (véanse  verbos  en  tille) : 


Singular  Plural 

fuuj-thlokue.       fuus-thlo  lcueta. 
i)  Formas  irregulares. 


Castellano 

dedo  pulgar. 


Inglés 

thumb. 


Singular 

Plural 

Castellano 

Inglés 

yoj. 

chaiwik. 

amigo. 

friend. 

thlas. 

les. 

cría. 

young  of. 

CAPÍTULO  VIII 


DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO.  GENERO 


En  este  idioma  no  se  conoce  el  género  gramatical  de  las  palabras,  es 
decir,  que  no  hay  concordancia  entre  los  nombres  y  las  otras  partes  de 
la  oración,  como  ser  adjetivos  y  derivados  verbales  en  cuanto  á  género; 
pero  la  siguiente  lista  de  diferencias  sexuales  pueden  ser  de  algún 
interés : 


Masculino 

eno,  hombre;  man. 

tillas,  cría;  child. 

tlilos,  hijo;  son. 

laj-cha,  padre  de  él;  his  father. 

chejica,  cónyuge;  spouse. 

chati,  abuelo;  grandfather. 

cheyas,  nieto;  grandson. 

cliila,  hermano  mayor;  eider  bro- 

ther. 
chinnij,  hermano  menor;  younger 

brother. 
wákla,  sobrino;  nephew. 
talak,  mozo;  youth. 


Femenino 

atsinna,  mujer;  woman. 

tillóse,  hija;  daughter. 
laico,  su  madre;  his  mother. 

tela,  abuela;  grandmother. 
cheya,  nieta;  gran -daughter. 
chita,  hermana  mayor;  eider   sis- 

ter. 
chinna,  hermana  menor ;  younger 

sister. 
waldani,  sobrina;  niece. 
talákfua,  moza;  maiden. 
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Masculino  i  Yiiiriuim 

laiyi,  tío;  imcle.  irilioj,  tía;  aunt. 

ka-chati,  suegro;  father-inlaw.  lea-tela,  suegra;  mother-in-law. 

ka-laiyi,  cuñado;  brother-in-law.  ka-toj,  cufiada;  sister-in-law. 

chesko,  nuera;  daughter-in-law. 
wáiyenik,  yerno;  son-in-law.  waiyen,  mujer  nubil;  marriageable 

girl. 

Corno  no  hay  concordancia  del  adjetivo  con  el  sustantivo  por  género, 
no  hay  necesidad  de  saber  si  lo  tienen  las  palabras;  esto  naturalmente 
facilita  la  tarea  para  los  que  tienen  necesidad  de  aprender  la  lengua. 

En  la  lista  que  precede  resaltan  las  siguientes  partículas  finales : 

De  masculino  (sexo),  k  y  la. 

De  femenino  (sexo),  e,  na,  ni,  fuá. 

En  el  idioma  Toba  el  sufijo  k  es  de  masculino,  mientras  que  na  y  e  son 
de  femenino,  ex.  gr. : 

Yaraiki,  viejo;  oíd  man. 

Yaraina,  vieja;  oíd  woman. 

Yalik,  joven,  hijo;  young  (adj.),  son. 

Yale,  joven,  hija;  young  (adj.),  daughter. 

La  terminación  uk  (ik,  aik,  etc.)  es  muy  frecuente  en  los  nombres  de 
árboles  en  Toba,  Mocoví,  Abipón,  Suhin,  Choroti  y  Lengua-Mascoy,  y 
ocurre  muchas  veces  como  de  género  masculino  en  Toba,  como  por  ejem- 
plo, Kotapik,  «lapacho  »  J,y  en  Lengua-Mascoy,  como  Namuk,  «yuchan», 
ó  «  palo  borracho  »  1 ;  pero  es  el  caso  que  en  ambos  idiomas  gran  número 
de  nombres  de  cosas  que  terminan  así,  resultan  ser  de  género  femenino. 
No  es,  pues,  aventurado  deducir  de  todo  esto  que  voces  como  estas : 

kethyuk,  quebracho ; 

fuitsnk,  palmera;  palm  tree. 
en  lengua  Vejoz  sean  de  género  masculino,  sin  perjuicio  de  que  en  algu- 
nos casos  lo  sean  de  femenino. 

Igualmente  difícil  es  poder  determinar  á  qaé  género  corresponde  la 
terminación  aumentativa  taj  (en  Toba  ta;  en  Suhin  taj;  en  Choroti  ta, 
taj  y  tiuk  ;  Lengua-Mascoy  prefijo  yat). 

Si  se  trata  de  establecer  el  sexo  de  los  animales  entonces  se  hace  uso 
de  las  voces  determinativas  atsinna,  «  mujer  »  ó  «  hembra  »  ;  eno,  «  va- 
rón »  ó  «  macho  »,  pospuestas  así : 

lataj,  caballo;  horse. 

lataj  enó,  padrillo;  stallion. 

lataj  atsinna,  yegua;  mare. 

1  Lapacho,  Tecoma  Avellaneda. 
s  Palo  borracho,  Chorísia  insignis. 
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CAPITULO  IX 

DEL  NOMBRE  SUSTANTIVO.  CASO  Y  PERSONA 

Los  nombres  no  se  declinan  en  cnanto  á  caso,  como  en  latín;  pero  sí 
en  cnanto  á  persona,  si  se  trata  de  nombre  de  persona  ó  cosa  poseída 
con  respecto  á  la  persona  ó  cosa  qne  la  posee,  lo  cual  se  efectúa  por  me- 
dio de  ciertos  afijos  ó  partículas  pronominales  que  determinan  la  persona 
relacionada,  de  Ia,  2a,  3a  en  singular  ó  plural,  según  el  caso. 

El  sujeto  se  posterga  al  verbo  neutro  y  el  objeto  al  verbo  activo,  en  el 
orden  sintáctico ;  ex.  gr. : 

nam  ase,  llega  tu  bija ;  thy  daugbter  arrives. 

afwuti  itoj,  sopla  el  fuego ;  blow  the  fire. 

Las  partículas  pronominales  de  los  verbos  que  en  primer  lugar  desig- 
nan la  persona  hacen  también  las  veces  de  sujeto  : 

ap-nam  lata},  él  llega,  el  caballo ;  comes,  the  horse. 

o-laun  wasetaj  o-tuj,  yo  mato  vaca,  yo  como  (vaca),  i.  e.,  mato  la  vaca 
para  comerla;  I  kill  cow,  I  eat  (cow). 

Si  el  sujeto  y  el  objeto  se  expresan  ambos,  entonces  el  sujeto  precede 
al  verbo : 

ahata-i-laun  eth,  forastero  él  mata  otro  (forastero);  stranger  he  bilis 
another  (stranger). 

atsinna  yilc  yapil  la-weta,  mujer  va  volviendo  á  su  paradero;  womnn 
goes  returning  to  her  village. 

El  nombre  del  dueño  precede  al  nombre  de  lo  que  se  posee,  así : 

lutsij  thloi,  (de)  fusil  la  su  semilla;  of  gun  its  seed;  i.  e. :  «muni- 
ción »,  shot. 

wiehi  la-lai,  (de)  gente  los  (sus)  animales;  folk  cattle  1. 

El  prefijo  del  posesivo  con  frecuencia  se  omite  : 

sonnat  la-hi,  (del)  cuchillo  (su)  vaina. 

sonnat-hi,  (de)  cuchillo  vaina;  en  inglés  se  diría:  Tcnife  sheath  con  toda 
corrección,  porque  el  posesivo  por  simple  colocación  sintáctica  (caso 
constructo)  es  lo  más  común. 

En  la  frase  esta  si  no  se  expresa  el  tal  «  cuchillo  »  (lcnife)  sonnat,  el 
prefijo  que  determina  la  relación  se  conserva  y  así  se  dice : 

achí  la-hi,  trae  la  (su)  vaina  (del  «  cuchillo  »  se  entiende  ó  de  lo  que 
fuere)  2. 

1  In  Spauish  the  article  often  is  used  as  a  possessive  prououn  :  «  Me  lavo  la  cara  » 
would  be  iu  English  «  I  wash  my  face  »,  and  uot,  «  I  wash  the  face  ». 

2  El  francés  en  equivale  á  este  la. 
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Por  regla  general  este  idioma  carece  de  las  partículas  usadas  para 
enlazar  sintácticamente  las  voces  que  expresan  el  régimen  indirecto  ó 
el  instrumento : 

chen  hoicit  ma,  tiende  cama  (para)  dormir  (arrange  bed  to  sleep). 

chaj  o-lcawonha  ijicalc,  llevóse  mi  sombrero  viento  (carried  my  liat 
wind). 

Nota.  —  Los  verbos  muchas  veces  llevan  ya,  como  valor  entendido  en 
sí,  las  preposiciones  para,  con,  a  ó  para,  por,  etc.,  y  por  la  propia  razón 
no  les  hace  falta  la  partícula  por  separado.  Véanse  los  ejemplos  que  se 
dan  más  adelante,  páginas  78  á  88,  por  lo  que  respecta  el  manejo  de  la 
frase,  y  los  artículos  sobre  partículas  en  cuanto  al  sentido. 


CAPÍTULO  X 

DECLINACIÓN  POSESIVADA  DE  LOS  NOMBRES 

a)  Los  nombres  en  absoluto  si  dependen  de  otro  han  de  llevar  uno  ú 
otro  de  los  varios  pronombres  : 

Enó  laica  hala,  del  hombre  el  su  árbol  (the  man's  tree). 
Wichi  lalai  wasetas,  de  la  gente  los  sus  ganados  (the  peoples  cattle). 
El  pronombre  por  lo  general  precede  al  nombre  como  en  los  ejemplos 
que  se  acaban  de  dar;  pero  esta  regla  tiene  sus  excepciones : 
Toioej  o-lcahi,  olla  (es)  la  mía  (pot  (is)  mine). 

b)  Los  nombres  que  dependen  de  otros  y  los  derivados  verbales  tienen 
su  inflexión  propia,  es  decir,  ciertos  prefijos,  y  así  no  necesitan  la  forma 
absoluta  de  los  pronombres  posesivos  : 

Atsinna  la-ivole,  (de  la)  mujer  el  su  cabello  (the  woman's  hair). 
Wasetaj  li-chu,  (de  la)  vaca  el  su  cuerno  (the  cow's  horn). 

c)  Los  siguientes  ejemplos  nos  enseñarán  cómo  se  produce  la  declina- 
ción de  los  nombres : 


A.  De  los  nombres  en  absoluto  (véanse  los  pronombres  posesivos 
en  su  forma  absoluta) 

Hala,  pl.  Halai,  árbol;  tree. 

Árbol                           Árboles                   Mío  es,  ó  míos  son,  etc.  Mine  is,  or  mine  are,  etc. 

Oka-hala.          Okai-halai.          mío  es  el  árbol.  mine  is  the  tree,  etc. 

Alca-hala.          Alcai-halai.         tuyo  es  el  árbol.  thine  is  the  tree. 

Lálca-hala.        Lalcai-halai.        suyo  es  el  árbol.  his,  etc.  is  the  tree. 
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Árbol 

ThlaJca-hala. 

Alca-hala. 
Laica- hala. 


Arboles 

ThlaJcai-halai. 

Alcai-halai. 

Lálcai-halai. 


Mío  es,  ó  mías  son,  etc. 

nuestro  es  el  árbol, 
vuestro  es  el  árbol, 
suyo  es  el  árbol. 


Mine  is,  or  ruine  nre,  etc. 

ours  is,  etc.  the  tree. 
yours  is  tbe  tree. 
tbeir  s  is  tbe  tree. 


B.  Inflexiones  regulares 


Singular 

O,  mío;  mine. 

A,  tuyo ;  tbine. 

La-Le-Li,  suyo,  etc.;  bis,  her,  its. 


Plural 

Thla,  nuestro ;  our. 

A,  vuestro ;  your. 

La-Le-Li,  suyo,  etc. ;   tbeir,  etc. 


Chejwa,  pl.  chejwas,  «marido  ó  mujer»;  busband  or  wife. 


Singular 


Plural 


Relación  de  persona 


O-chejwa.  O-chejwas.        mi  marido  ó  mujer.  my  b.  or  w. 

A-chejica.  A-chejivas.        tu  marido  ó  mujer.  tby  b.  or  w. 

Le-chejica.         Le-chejwas.       su  marido  ó  mujer.  bis,  ber,  b.  or  w. 

Thla-chejwa.     Thla-chtjicas.    nuestros  maridos  ó  mu-  our,  b.  or  w. 

jeres. 

A-chejica.  A-chejicas.        vuestros  maridos  ó  mu-  your,  b.  or  w. 

jeres. 

Lechejwa.        Le-chejwas.       sus  maridos  ó  mujeres,  tbeir,  b.  or  w. 

C.  De  la  inflexión  por  Thl 

La  segunda  persona  varía  según  sea  la  vocal  inicial  de  la  raíz,  que 
podrá  ser  a,  e,  i,  o,  ti,  ai,  ex.  gr. : 

Etik,  « tu  cabeza»,  thybead;  Ase,  «tu  bija»,  tliy  daughter;  otros 
nombres  son  irregulares,  como  Thleche,  «pierna»,  leg;  A-che,  «tu  pier- 
na »,  tby  leg. 

a)  Cabeza,  head.  Cabezas,  heads.  Declinación  personal.  Personal  de- 
clension : 


O-thletilc.         O-thlet-he.     mi  c.  ó  mis  cabezas.  my  bead  or  beads. 

Etik.  Et-he.  tu  c.  ó  tus  cabezas.  tby  bead  or  beads. 

Thletik.  Thlet-he.       su  c.  ó  sus  (de  el,  etc.)  bis,  etc.  head  or  beads. 

cabezas. 


Thla-thletik.  Thla-thlet-    nuestra,    nuestras, 

he.  c.  ó  cabezas. 

LJtilc.  Et-he.  vuestra,    vuestras, 

c.  ó  cabezas. 


our  bead  or  beads. 


yonr  bead  or  beads. 
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Thletik.  Thlet-he.       su,  sus  (de ellos,  etc.)  their  liead  or  heads. 

c.  ó  cabezas. 

b)  Hija,  daughter.  Hijas,  üaiujhtcrs.  Decliuación  personal.  Personal  de- 
clension.  Thla.sc  ó  Thlose,  pl.  Les  : 

O-thlase.          0-lcs.         mi  bija  y  mis  bijas,  my  daughter  or  daugbters. 

Ase.                A-les.         tu  bija  y  tus  bijas.  thy  daughter  or  daughters. 

Thlase.            La-les.       su  (de  él  ó  ella)  sus  bis,  her  daughter  or  daugh- 

bijas.  ters. 

Thla-thlase.    Thla-les.     nuestra  b.,  nuestras  our  daugbter  or  daugbters. 

bijas. 

Ase.                A-les.         vuestra  b.,  vuestras  your  daugbter   or  daugb- 

bijas.  ters. 

Thlase.           La-les.        su  (de  él,  de  ellas).  their  daugbter  or  daugb- 
ters. 

Nota.  —  El  plural  sigue  la  regla  de  las  inflexiones  regulares. 


D.  De  la  inflexión  por  T 

Tasnat  ó  Tasjnat,  «  azotera  ». 

ííombre  sustantivo  derivado  de  Tasín,  «  azotar»  : 

Singular  Plural 

O-tasnat,  mi  .azotera ;  my  whip.  Thlatasnat. 

Asnat,  tu  azotera ;  thy  wbip.  Asnat. 

Tasnat,  su  (etc.)  azotera;  bis  (etc.)  wbip.    Tasnat. 


E.  De  la  inflexión  por  Y 
Yuchecho,  «levita»,  coat,  derivado  de  Tuche,  «meterse»,  get  into. 

Singular  Plural 

O-yuchecho,  mi  levita;  my  coat.  Thla-yuchecho. 

Uchecho,  tu  levita;  thy  coat.  JJchecho. 

Yuchecho,  su  levita;  his  (etc.)  coat.         Yuchecho. 

Nota.  —  El  ejemplo  de  arriba  es  algo  dudoso  como  que  es  forma  muy 
rara  :  los  verbos  de  la  sección  Y  hacen  los  derivados  por  medio  del  pre- 
fijo Thl,  ó  de  no  con  el  posesivo  ha,  ex.  gr. :  Thlilcsit,  «  recorte  »,  cutting, 
de  yisit,  «cortar»,  to  cut;   Thlihnat,   «cortador»,  cutter,  del  mismo 
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verbo.  Éstos  se  declinan  como  el  Thletik  ',  de  más  atrás.  Kayuclie,  «ca- 
misa» ó  «levita»;  shirt  or  coat,  de  yuche,  «meterse»,  to  enter,  se 
declina- como  hala  -. 


F.  Inflexiones  irregulares 
Las  siguientes  son  inflexiones  irregulares  : 

Cha,  pl.  chalis,  «padre»;  father  Ko,  pl.  holis,  «madre»;  mother 

Lj-cha,  mi  padre ;  my  father.  Ya-lco,  mi  madre ;  my  mother. 

Aj-cha,  tu  padre;  thy  father.  A-lco,  tu  madre;  thy  mother. 

Laj-cha,  su  (etc.)  padre;  his  (etc.)  Laico,  su  madre;   his   (etc.)  iüo- 

father.  ther. 

Thlaj-cha,  nuestro  padre ;  our  fa-  Thla-Tco,  nuestra  madre  ;  our  mo- 
ther. ther. 

Aj-cha,  vuestro  padre ;  your  fa-  A-Ico,  vuestra  madre ;  your  mo- 
ther. ther. 

Laj-cha,  su  (etc.)  padre;  their  fa-  Laico,  su  (etc.)  madre ;  their  mo- 
ther. ther. 

Los  prefijos  posesivos  por  lo  general  representan  también  al  verbo 
ser  ó  estar,  así  que  O-lcafiat  puede  querer  decir  ya,  «mi  cacique»,  ya 
«yo  soy  cacique».  El  siguiente  ejemplo  de  carácter  complejo,  es  decir, 
que  introduce  cierto  prefijo  verbal  de  Ia  persona  en  plural  resulta  de  un 
interés  especial  : 

Aiyo  ó  Aiyoj,  Vejoz  (trato  que  se  dan  y  oyen  estos  indios  entre  ellos 
mismos). 

Ya- Aiyo,  yo  soy  Vejoz  ;  I  am  a  Vejoz  indian. 

A- Aiyo,  tú  eres  Vejoz;  thou  art,  etc. 

La- Aiyo,  él  es  Vejoz;  he,  etc.,  is,  etc. 

Na- Aiyo,  nosotros  somos  Vejoz;  we  are,  etc. 

A- Aiyo,  vosotros  sois  Vejoz ;  yon  are,  etc. 

La- Aiyo,  ellos  (etc.)  son  Vejoz;  they  are,  etc. 

1  Ver  sección  C,  a,  página  46. 
4  Ver  sección  A,  página  45. 
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CAPITULO  XI 


DE  LOS  NOMBRES  DERIVADOS 

Voces  nuevas  se  introducen  y  las  compuestas  se  forman  ya  por  la 
adopción  de  palabras  castellanas,  haciéndolas  suyas,  ya  por  medio  de 
afijos,  que  se  aumentan  á  palabras,  dependan  ellas  ó  no  de  otras,  ya  por 
la  combinación  de  dos  nombres. 

a)  Ejemplos  de  voces  del  castellano  : 

Kaila,  de  «  cabra  »  ;  a  goat. 
Kaletaj,  de  «  carreta  »  ;  a  cart. 
Nelom,  de  «  melóu  » ;  a  melón. 

b)  Con  aumento  del  sufijo  taj,  grande,  parecido,  de  la  misma  especie : 

Tsonna,  venado ;  deer.  Tsonna-taj,  oveja ;  sheep. 

Wase,  ciervo ;  red  deer.  Wase-taj,  vaca ;  cow. 

Atlüu,  iguana;  lizard.  Athlu-taj,  yacaré;  alligator. 

e)  Con  la  partícula  ico,  el  que  hace  algo,  que  cuida,  etc.;  equivale  al 
castellano  ero,  era,  é  inglés  er. 

Anaj,  criatura;  child.  Anaj-ico,  partera;  midwife. 

Thlas,  cría;  young  of.  Thlas-wo,  nodriza;  nurse. 

Latas,  caballos;  horses.  Latas-ico,  potrerizo;  groom. 

Honnat,  tierra;  soil.  Honnat-wo,  arador;  ploughman. 

Esta  partícula  sirve  también  para  formar  derivados  de  nombres  y 
adjetivos. 

Sita,  malo;  bad.  Sita-ico,  malhechor;  evil-doer. 

Saipu,  irrigar;  irrígate.         Saipu-ico,  regador;  one  who  irrigates. 

d)  La  partícula  tíllele,  significa  «  gente  de  tal  ó  cual  •>  ó  «  que  le  perte- 
nece». 

Natsi,  noche;  night.  Natsi-tlüele,  duende  *;  ghost. 

Teliulc,  río;  river.  Tehulc-thlele,  rivereíío;  river  people. 

Tainñi,  selva;  forest.         Tain-tlilele,  montaraz;  forester. 

1  Fantasma,  vago  de  la  noche. 
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e)  La  combinación  con  la  desinencia  hi  da  el  sentido   de   « casa  »r 
«  caja  »,  lo  que  encubre  ó  contiene  cualquier  cosa. 

Cheche,  loro;  parrot.  Cheche-hi,  jaula  de  loro;  its  cage. 

Wasetaj,  vaca;  cow.  Wasetaj-hi,  corral  de  id.;  cow  pen. 

¡Sonnat,  cuchillo;  knife.        Sonnat-hi,  vaina;  sheath. 

f)  El  sufijo  puede  ser  e : 

Wulc,  casero;  houseliolder.  Wuk-e,  casa;  house. 

Yule,  un  árbol;  a  tree.  Yule-c,  vinal;  a  tree. 

N~ék,  concha;  a  shell.  Nele-e,  almeja;  clam. 

y)  También  se  usa  el  pronombre  posesivo  lea  como  prefijo. 

Tela,  abuela;  grandmother.  Ka-tela,  suegra;  motlier-in-law. 

China},  hierro;  iron.  Ka-chinaj,  campana;  bell. 

Eno,  hombre;  man.  Ka-eno,  compañero  ';  follower. 

Wék,  concha;  shell.  Ka-nelc,  cuchara;  spoon. 

Voces  del  castellano  se  tratan  del  mismo  modo,  como  por  ejemplo : 

Ka-poncho,  poncho ;  blanket. 

En  el  Toba  algo  parecido  sucede : 

Saco  (a  coat)  se  vuelve  lean-saco. 

h)  Á  veces  la  misma  palabra  reaparece,  pero  usada  para  expresar  algo- 
nuevo  : 

Pinu,  abeja,  miel;  bee,  honey.  Pinu,  caña  dulce;  silgar  cañe. 

i)  El  cha  sufijo  es  de  instrumento  : 

Honnat,  tierra,  suelo;  soil.  Honnat-cha,  arado;  plough. 

j)  Si  se  cambia  el  prefijo  del  adjetivo  tenemos  : 

1-choi,  sucio;  dirty. 
Li-choi,  mancha;  stain. 

k)  Otros  cambios  de  sentido  se  efectúan  por  medio  del  artículo  iVa  .- 
1  Vasallo,  soldado,  muchacho. 
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Tik,  ir;  go.  Wcá-yij,  camino,  senda,  rastro;  road,  track. 

Tsttj,  chupar;  suck.  Wu-tsuk,  cigarro;  cigar. 

Finij,  dedo;  flnger.  Ni-fwuj,  pez  que  muerde  los  dedos  de  los  pies  á 
los  bañistas;  fish  noted  for  biting  off  toes  of  bathers :  el  pescado  (palo- 
meta). 

Chat,  rojo;  red.  Wi-chat,  arrebol  ó  celajes;  red  morning  sky. 

1)  Variaciones. 

Variantes  entre  el  árbol  y  su  fruto  : 

Ahaiyaj,  la  fruta;  tlie  fruit.  Ahaiyuk,  el  árbol;  (tree)  mistol. 

Wosotscij,  la  fruta;  the  fruit.  Wosotsulc,  algarrobo  negro  (black  alga- 
rroba tree). 

Fuai,  la  fruta;  the  fruit.  Fuaiyuk,  algarrobo  blanco  (white  algarroba 
tree). 

Fíiamulc,  harina  (flour),  de  Fuai,  y  La-moik,  polvo,  harina. 

Ya/pina,  mosquito.  Yapina-pot,  mosquitero;  mosquito-net. 

Fnóhna,  el  que  duerme;  sleeper  (man  he  sleeps). 

Enótuyi,  el  cuidador;  carefulman,  wbo  takes  care. 

Fnmúyat,  gendarme,  alguacil,  policeman;  derivación  de  yaiyit,  «atar» ; 
to  tie.  Probable  es  que  oka-ñat,  «mi  cacique»  (my  chief),  responda  al 
mismo  origen. 


CAPITULO  XII 


SUSTANTIVOS  DERIVADOS  DE  VERBOS 

Los  derivados  verbales,  como  los  participios,  se  declinan  tal  y  como 
los  nombres  sustantivos.  La  partícula  reflexiva  thl  con  frecuencia  se  in- 
troduce en  los  derivados  de  verbos  por  y.  La  Je,  sufijo,  como  en  ik}  etc., 
es  característica  del  derivado  verbal  y  participio;  nat  lo  es  del  instru- 
mento ó  lugar,  v.  gr. : 

ThliJcsiJe,  lo  cortado;  de  yisit,  cortar;  cutting,  from  yisit,  to  cut. 
Thliknat,  algo  cortante ;  de  yisit,  cortar ;  cutter,  from  yisit,  to  cut. 
Tanhat,  cosa  robada;  de  yetan,  robar;  thing  stolen,  from  yetan,  to 
steal. 

Yatnahik,  pregunta;  de yatna, preguntar;  question, from yatna, to ask. 
Yajili,  acto  de  pegar ;  de  yaj,  pegar ;  striking,  from  yaj,  to  strike. 
YaiyiUoilc,  reata;  de  yaiyit,  atar;  lashing,  from  yaiyit,  to  tie. 
Yainnij,  espejo;  de  yahin,  mirar;  mirror,  from  yahin,  to  look. 
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Yáhasih,  lo  cepillado;  de  yahas,  cepillar,  raspar;  brushed,  from  yahas, 
to  brasil,  scrape. 

Yahasnat,  cepillo,  raspador;  de  yahas,  cepillar,  raspar;  brusli,  scraper, 
from  yahas,  to  brush,  scrape. 

Humnik,  amor,  amigo,  novia ;  de  humin,  amar,  desear;  love,  friend, 
sweetheart,  from  humin,  to  desire. 

Hanilc,  seguimiento;  de  han,  seguir;  that  wbicb  follows,  from  han,  to 
follow  after. 

Fuithlek,  sueño;  defuithlan,  soñar;  dream,  from  fuithlan,  to  dream. 

Fuajnet,  picador;  de  fuá j,  picar  (cortajear);  cbopper,  from  ftiaj,  to 
chop. 

Clmmatla,  el  remar;  de  chumthla,  remar;  act  of  rowing,  from  chumthla, 
rowing. 

Chumyenik,  trabajador;  de  chumthle,  trabajar;  worker,  from  chumthle, 
working. 

Thlenik,  el  que  hace,  lo  hecho ;  de  yenthle,  hacer ;  maker,  made,  from 
yenthle,  making. 

Chufuenik,  beso:  de  thlaichufuen,  ser  besado;  a  kiss,  from  thlaichu- 
fuen, to  be  kissed. 

Chókkai,  lo  empuñado;  de  chók,  asir,  etc.;  gripped,  from  chók,  to  grip. 

Thlai; ,  alimento;  de  tuj,  comer;  food,  from  tuj,  to  eat. 

Tsechik,  pl.  tsekain,  el  coser,  lo  cosido  ;  de  chele  ó  tsek,  coser ;  sewing 
or  thing  sewn,  from  chek  ó  tsek,  to  sew. 

Chenik  ó  cheenik,  mensajero,  cosa  enviada,  extendida,  etc. ;  de  ehen  ó 
cheen,  enviar  ó  extender ;  messenger,  thing  sent  or  spread  out  or  exten- 
ded, from  chen  ó  cheen,  to  send,  to  spread  out. 

Nainyat,  lugar  de  baños,  balneario;  de  nalng,  bañarse;  bathing  place, 
from  naing,  to  batbe. 

Wenik,  cosa  que  se  tiene ;  de  icen,  haber,  tener ;  thing  held,  from  wen, 
to  hold,  possess. 

Wenyet,  regalo;  de  wen,  haber,  tener;  present,  from  tren,  to  hold, 
possess. 

Thluk,  bolsa;  de  tuki,  traer;  bag,  from  tuki,  to  fetch. 

Thlamit,  palabra;  de  yamthle  (sing.),  hablar;  a  word,  from  yamtlile 
(sing),  to  speak. 

Thlamtes,  cuenta;  de  yamta  (pl.),  contar;  account,  from  yamta  (pl.),  to 
count,  counting. 

Thlaiyij,  arroyo;  de  yik  y  thlai,  ir  de  suyo;  a  brook,  from  yik  y  thlai, 
to  go  itself. 

Tsainik,  canal,  zanja;  de  isa»,  vaciar,  desaguar;  trench,  canal,  from 
tsai,  to  empty,  drain. 

Tiithlik,  fritanga  ó  frito;  de  tuleth,  freir;  fry,  fried,  from  tuleth,  to  fry. 

Timék,  anzuelo;  de  tim,  tragar;  fish-hook,  from  tim,  to  swallow. 
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Tele,  tela,  género,  traje;  de  te,  tejer;  cloth,  dress,  froni  te,  to  weave. 
Tathle,  planta;  de  tath,  nacer,  crecer;  a  plant,  from  tath,  to  spring, 
grow. 


CAPITULO   XIII 

LOS  PRONOMBRES 

A.  Los  pronombres  personales  son  : 

Singular  Plural 

1.  lyam,  yo;  I.  Namel,  nosotros;  we. 

2.  Am,  tú;  thon.  Amel,  vosotros;  ye. 

3.  E,  él,  ello,  ella;  lie;  she,  it.  E,  ellos,  etc. ;  they. 

Lo  usual  es  que  lleven  éstos  el  prefijo  hap,  como  se  acostumbra  tam- 
bién con  los  reflexivos,  v.  gr. : 


Singular 

Plural 

1.  Eapiyam. 

Eapnamel. 

2.  Eap-am. 

Eap-amel. 

3.  Eap-e. 

Eap-e. 

B.  Los  pronombres  reflexivos  son  : 

1.  O-thlam,  yo  mismo;  I  myself. 

2.  Am,  tú  mismo;  tbyself. 

3.  Thlam,  él,  ella,  ello  mismo ;  bimself,  berself,  itself. 

1.  Othlamel,  nosotros  mismos;  ourselves. 

2.  Amel,  vosotros  mismos;  yourselves. 

3.  Thlamel,  ellos,  etc.,  mismos;  themselves. 

O.  Los  pronombres  reflexivos  con  frecuencia  bacen  las  veces  de  los 
personales : 

Onntis  otlüam,  mi  nariz;  my  nose.  O-yik  o-thlam,  yo  voy,  I  go. 

Hay  cierta  tendencia  de  aspirar  suavemente  la  o  en  o-thlam  entre 
ciertos  indios,  mas  no  tanto  cpie  nos  autorice  á  escribir  ho-thlam  y  menos 
si  se  tienen  en  cuenta  las  demás  voces. 

D.  Los  pronombres  posesivos  en  absoluto  son  : 
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Singular  Plural 

O-lca,  mío ;  my.  O-kai,  mis ;  my. 

A-ka,  tuyo;  tby.  A-kai,  tus;  thy. 

La-ha,  suyo,  de  él,  etc. ;  liis,  her,         La-kai,  sus,  de  él,  etc. ;  bis,  her, 

its.  its. 

Thla-ka,  nuestro;  our.  Thla-kai,  nuestros;  our. 

A-Tca,  vuestro;  your.  A-kai,  vuestros;  your. 

La  ka,  suyo,  de  ellos,  etc.;  tlieir.  La-Tcai,  sus  de  ellos,  etc.;  tlieir. 

La  segunda  forma  de  estos  pronombres  es  : 

O-kahi,  pl.  o-Tcahis ;  mi,  pl.  mis;  my. 

A-kahi,  pl.  akahis;  tu,  pl.  tus;  tby. 

La-kahi,  pl.  la-Jcahis;  su,  de  él,  etc.,  pl.  sus,  de  él,  etc.;  bis,  etc. 

Thla-Jcahi,  pl.  thla-Jcahis;  nuestro,  pl.  nuestros;  our. 

A-kahi,  pl.  a-kahis;  vuestro,  pl.  vuestros;  your. 

La-kahi,  pl.  I  a-kahis;  su  de  ellos,  etc.,  pl.  sus  de  ellos,  etc.;  tbeir. 

Cuando  lo  poseído  son  animales,  aves,  etc. : 

1.  Ola,  pl.  o-lai ;  mío,  pl.  mis;  my. 

2.  A-la,  pl.  alai;  tuyo,  pl.  tus;  tby. 

3.  La-la,  pl.  la-lai ;  suyo  de  él,  etc.,  pl.  sus  de  él;  bis,  etc. 

1.  Thla-la,  pl.  thla-lai ;  nuestro,  pl.  nuestros,  our. 

2.  A-la,  pl.  a-lai;  vuestro,  pl.  vuestros;  your. 

3.  La-la,  pl.  la-lai;  suyo  de  ellos,  pl.  sus  de  ellos,  etc.;  their. 

E.  Los  pronombres  demostrativos  son  : 

Taj,  este,  tbis;  pl.  tahes,  estos;  tbese. 

Taj-a,  ese,  tbat;  pl.  amp-taj-a  l,  esos;  tbose. 

Taj-iwe,  aquél,  tbat  yonder;  pl.  amp-taj-iu-e,  aquellos;  tbose  yonder. 

Taj-lc,  aquel,  apuntando,  tbat,  pointing  to  it. 

El  prefijo  hap  (ap,  ap)  se  emplea  con  frecuencia,  e.  gr. :  ap-taj,  hap-taja. 
La  otra  forma  del  plural  de  taj-a  ó  taj-ha  es  tatantpcha.  Tcíj-le  tiene  tam- 
bién las  formas  tajletse,  tolde. 

F.  Los  pronombres  indefinidos  suenan  así : 

lhi-hita,  ninguno;  no  one. 
Ihi-akatsi,  nadie;  nobody. 


1  La  mp  es  una  nasalización  probable  de  m  ;  the  p  after  m  probably  a  nasal  jh  pro- 
longed. 
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Thl-cheta,  nada;  aothing. 

I-che,  algo,  alguien;  something,  someone. 

G.  Las  partículas  interrogativas  son  : 

Yule,  y  ¡le,  chi,  con  el  verbo  auxiliar  ihi,  «haber»  ó  «tener». 

Las  partículas  negativas  son : 

Yej,  Tea,  el  verbo  noj,  «exhausto  »,  «que  no  hay»;  y  el  negativo  de 


ihi. 


CAPITULO  XIV 

NOTAS  Y  EJEMPLOS  DE  LOS  PRONOMBRES 

a)  La  e  de  3a  persona  tal  vez  sea  equivalente  á  eth,  «  otro  »,  «postre- 
ro», other,  another,  last,  con  su  segunda  forma  ye-eth,  «él»,  «el  otro», 
y  at  acaso  resulte  un  plural  de  eth,  ex.  gr.  : 

Isit  eth,  córtalo;  cut  it  (imperativo). 
I-laun  eth,  él  mata  á  otro;  he  kills  another. 

Yisit  at,  él  lo  c  -ta  ó  los  corta;  he  cuts  it  or  them. 
Eth  enb,  el  otre  hombre ;  the  other  man. 

Wela  eth,  mes     iterior  ó  pasado;  last,  or  other  month. 

Nitcham  eth,  año  pasado;  last  year. 

Ijfuala  eth,  otro  día,  ayer;  other  day  or  yesterday. 

h)  Los  siguientes  ejemplos  explican  cómo  se  usa  el  prefijo  hap  (ap,  ap), 
los  pronombres  personales  y  los  prefijos : 

Hape,  él,  de  quien  se  trata;  he,  the  one  s,ought  for. 
Hápthlaiyi,  también,  él  también;  also,  he  also. 

1.  Yahape,  ya-Aiyo,  hapiyam  \  yo  soy  el  que  soy  Aiyo,  yo;  y  así  en 

2.  A-hape,  a-Aryo,  hápam  todas   las  personas   de   singular  y 

3.  Ap-hape  i,  la-Aiyo,  hape.      )      plural. 

1.  JS 'a-hape,  na- Aiyo,  hapnamel\  I  am  he,  I  ara  an  Aiyo,  I;   and  so 

2.  JLhape,  a- Aiyo,  hápámel         ■      through   each  person  in   singular 

3.  Ap-hape1,  la- A  iyo,  hape  wichi  )      and  plural. 


La  A  mayúscula   lleva  media  luna  también. 
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En  el  último  caso  wichi  dice  la  «  gente  »  ó  «  nación  ». 

Ap-thlamsaj,  él  es  chico  (heis  small),  cf.  «cliico». 

Ap-am  is,  tú  eres  bueno  (thou  art  good). 

Ap-lataj,  el  caballo  (the  horse). 

Ap-o-thlam,  yo  mismo  (I  myself). 

Ap-taj  a-is,  tú  eres  bueno  (thou  art  good). 

Ap-is  a,  él  es  bueno  (lie  is  good). 

Ap-am  a-silataj,  eres  hermoso  (tliou  art  handsome). 

Apasinaj,  ese  perro  (that  dog). 

Ap-tqj  ig,  él  es  bueno  (lie  is  good). 

A-is  ap  taj,  tú  eres  bueno  (tliou  art  good). 

Ap-taja  lides,  ellas  son  nodrizas,  mujeres  que  crían  (tbey  are  nurses 
who  suelde). 

Ap-taja  thlas,  esa  es  ama  de  leche,  nodriza  (she.  that  one  is  nursing, 
nurse). 

c)  Los  siguientes  son  ejemplos  de  frases  interrogativas  y  negativas  : 

Yule  ataj  lites  ihi,  ¿  quién  tiene  la  culpa  ?  who  is  to  bla-me  ? 

Yijliak  ataj  i-lianej,  ¿  quién  sabe  ?  who  knows  ? 

Ghiwo  thle,  ¿  cómo  es  el  nombre  de  ?  ( %  cómo  se  llama "?);  what  is  the 
ñame  of  ?  (how  is  he  called  f). 

Chiwoyi  entlile,  ¿  cómo  se  hace  "?  how  is  it  done  ? 

Chipilii  a-ivet,  %  dónde  está  tu  casa  ?  where  is  thy  house? 

Chipilii  thla-wuk,  ¿dónde  está  nuestro  patrón  %  where  is  our  master? 

Cliipihi  as,  i  dónde  está  tu  hijo?  where  is  thy  son? 

Yuk  chipihi  ijfuala  íilci,  ¿  cuál  día  vas  á  ir  (á  cazar)  ?  when  are  you 
going  (to  hunt)  1 

Yule  chipihi  wasetaj  taj  o-laun,  ¿cuál  vaca  mataría  yo?  which  cow 
should  I  kill  ? 

Yúk  chipihi  enó  tiilctulc  xiki,  %  cuál  hombre  va  á  cazar  '?  which  man  is 
going  to  hunt  % 

A-takla  tathla,  %  qué  quieres  "?  %  qué  pides  !  what  dost  thou  want  ? 
what  dost  thou  ask  for  ? 

A-takla  wen,  ¿  qué  tienes  !  what  hast  thou  ? 

Aclii  takla  wat,  trae  esa  cosa;  bring  that  thing. 

Yatnij  wasetaj,  ¿hay  ganado"?  Is  there  cattle  ? 

Watnita,  no  hay;  there  is  none. 

Yatnij  waj,  ¿hay  agua  ?  Is  there  water  % 

lhi  dieta,  no  hay;  there  is  none. 

Yej  th  lak,  no  vayas ;  go  not  thou. 

Yej  ma,  no  vayas ;  do  not  go. 
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Tej  8kát,,no  escondas  (i.  e.  no  robes  ó  no  hurtesj;  donot  hide,  i.  e.,  do 
not  steal. 

Tej  chen,  no  envíes;  do  not  send. 

Ka  wasetaj  tlúe  che  lataj,  no  (es)  vaca,  ello  (es)  caballo;  it  is  not  a  cow, 
bnt  itself  is  liorse. 

Noj  wasetaj,  no  hay  más  vaca ;  no  cattle  left. 

Noj  thlef,  sin  alas;  without  wings. 

Noj  li-chas,  sin  cola;  without  tail. 

Noj  hu&ek  ya,  sin  alma,  esto  es,  estúpido,  tonto,  imbécil;  without  sense 
or  mind. 

O-chejwaihi,  tengo  yo  mujer,  i.  e.,  estoy  casado;  I  am  married;  I  have 
a  wife. 

Wiclü  ihi  lawet,  la  gente  tiene  casas;  the  people  have  houses. 

lhi  hita  wichi,  no  hay  gente;  there  are  no  people. 


CAPITULO  XV 


DE  LOS  ADJETIVOS 

Los  adjetivos  en  realidad  no  son  otra  cosa  que  verbos  neutros,  i.  e.,  si 
preceden  al  sustantivo  tiene  valor  verbal,  si  lo  siguen,  será  de  adjetivo. 
Tienen  su  declinación  de  número  y  persona,  como  los  verbos,  y  con  raras 
excepciones  pertenecen  á  las  flexiones  regulares  : 

Singular  Plural 

1.  O-chtct,  soy  viejo;  I  am  oíd.  Na-chut,  nosotros,  etc.;  we  are  o. 

2.  A-chut,  eres  viejo;  thouart  oíd.      A-clmt,  vosotros,  etc.;  ye  are  o. 

3.  I-chut,  es  viejo;  he  is  oíd.  Ichut-hen,  ellos,  etc. ;  they  are  o. 

Ejemplos  : 

Loos  Itíites,  muchas  son  las  estrellas;  many  are  the  stars. 

Wuj -pules,  muchas  son  las  nubes;  many  are  the  clouds. 
Is  atsinna,  buena  es  la  mujer;  good  is  the  woman. 

Tile  eno  is,  se  va  el  hombre  bueno;  going  away  is  the  good  man. 

O-chut  ap-o-thlam,  yo  viejo,  (soy)  yo;  I  am  oíd. 
L'uvet  ichut,  casa  vieja  (tapera);  the  oíd  house. 
Ichut  aptaj,  viejo  (es)  él ;  he  is  oíd. 
latajthlas,  caballo  nuevo,  potrillo;  colt,  young  horse. 

Yisit  thletilc  tajitce  ivasetaj  chalaj,  él  corta  la  cabeza  de  aquella  vaca 
negra ;  he  is  cutting  off  the  head  of  that  black  cow. 
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CAPITULO  XVI 

DE  LA  COMPARACIÓN  DE  LOS  ADJETIVOS 

Esta  es  cosa  que  aun  no  está  muy  clara.  La  partícula  che,  «  algo  »,  y 
la  otra  de  plural  tat,  que  equivale  á  «  muy  »  suelen  emplearse : 

Pela},  blanco;  wliite. 

Pelaj-che,  algo  blanco;  soinewhat  white. 

Pelajtat,  muy  blanco ;  very  white. 

Katti,  amarillo,  yellow ;  JcatuJcye,  algo  amarillento  (yellowish). 

Chat,  rojo  red;  chat-che,  algo  rojo;  ratberred.  Chat-tat,  muy  rojo,  very 
red. 

Chalaj,  negro,  black;  chalaj-che,  algo  negro  (blackisli). 

Is,  bueno ;  good.  Is-che,  bastante  bueno ;  fairly  good. 

De  cómo  se  forma  el  negativo  de  los  adjetivos  y  de  los  verbos 

El  negativo  de  los  adjetivos  y  de  los  verbos  se  forma  por  medio  de  la 
partícula  hita,  con  sus  variantes  eufónicas  ita,  hite,  yata,  cheta,  ite, 
yeta,  ihe  : 

Wuj,  grande,  mucho  (big,  much).  Wvj-Mta,  no  grande,  pequeño,  pocos ; 
not  big,  small,  few. 

Tun,  duro,  firme;  bard,  finn.  Tun-hita,  no  duro,  blando,  flojo;  not 
bard,  soft,  slack. 

8,  bueno  (good).  S-ita,  no  bueno,  malo ;  not  goot,  bad. 

Pitoj,  hondo  (deep).  Pitoj-hite,  no  hondo;  not  deep. 

Kajhai,  fuerte,  robusto ;  strong,  robust.  Kajliai-hite,  no  fuerte,  débil ; 
not  strong,  weak. 

Is,  él  es  bueno,  he  is  good.  Is-iyata,  no  es  muy  bueno ;  not  very  good. 

Matchi,  es  verdad,  cierto ;  it  is  trae,  sooth.  Matti-cheta,  no  es  cierto, 
falso;  it  is  not  true,  false. 

O-humin,  quiero,  amo;  I  want,  I  love.  O-humnite,  no  quiero,  no  amo; 
1  do  not  want,  I  do  not  love. 

O-late,  oigo;  I  hear.  O-late-yeta,  no  oigo;  I  do  not  hear. 

O-chuyu,  tengo  hambre;  I  am  hungry.  Ochuyu-hita,  no  tengo  hambre; 
I  am  not  hungry. 

8,  bueno,  útil;  good,  usefnl.  8-ihe,  inútil;  useless. 
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CAPÍTULO  XVII 


DE  LOS  NUMERALES 

1.  Waycháthla,  uno;  one.         3.  Najtifuaiyetli,  tres;  three. 

2.  Tale,  dos;  two.  4.  FuantisiM,  cuatro;  four. 

5.  Fuanti.sihi pueyathla,  cinco;  five. 

Los  primeros  numerales  son  de  uso  frecuente  como  numerales;  pero 
wayeháthla  también  se  emplea  para  decir  «  solo  »,  «único»,  «  sin  com- 
pañero »;  tak  significa  «  dualidad  ». 


CAPITULO  XVIII 


DE  LOS  VERBOS 

Los  verbos  son  neutros  ó  activos.  Ya  se  fia  dicho  que  los  adjetivos 
en  realidad  son  verbos  neutros,  y  como  tales  tienen  formas  causativas  ó 
activas,  tal  y  como  los  demás  verbos  neutros.  Los  verbos  activos  se  con- 
jugan como  reflexivos. 

La  forma  causativa  de  verbos  y  adjetivos  se  produce  de  diferentes 
modos : 

A.  Por  medio  del  verbo  auxiliar  yom,  2a  persona  é  imperativo  om :  el 
negativo  es  yijthlom : 

Om  is,  hacer  bueno;  make  good.  Yijthlom  is,  hacer  no  bueno,  malo; 
make  not  good,  bad. 

Om  wuj,  agrandar;  make  big.  Yijthlom  ivnj,  no  agrandar,  achicar;  make 
not  big,  small. 

B.  Con  la  partícula  en  de  yen-tlile,  «  hacer  » ;  to  make  : 

Fuaichi,  está  abierto;  is  open.  Fnuioichi,  abrir  ;  to  open. 
Palc,  chato;  flat.  Pal-ye»,  achatar;  flatten. 
Tumi,  mojado ;  wet.  Pumyen,  mojar ;  to  wet. 

Fuotcha,  frío  que  hace ;  cold  falling.  Fuotyenclú,  refrescar ;  to  re- 
fresh. 
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C.  Con  la  partícula  at : 

Pelaj,  blanco  ;  white.  Péíhat,  blanquear ;  whiten. 

Nom,  despertarse,  rjonerse  en  pie;  to  wake  up,  rise  up.  Nomat-thle,  des- 
pertar, bacer  levantar;  to  waken,  arouse. 

Tsat-hi,  desparramar;  to  scatter. 

Tsatlcat-M,  hacer  que  se  desparrame;  to  make  a  scattering. 

Ij-fui,  manso ;  tame.  Lj-fuihat,  amansar ;  to  tame. 

Ij-fuithli,  que  cuelga;  hanging.  Ij-fuiatthU,  colgar;  to  bang  up. 

Kailthle,  presto;  quick.  KaiUtthle,  apurar;  basten. 

Lunthle,  que  rodea;  circling.  Lunlcátthle,  dar  vuelta;  to  turn,  re- 
volve. 

D.  Con  la  partícula  chi  : 

Kajfuel,  enroscarse,  envolverse;  curl,  roll  up. 
Kajfuelchi,  envolver  (act.);  to  roll  up  (act.). 
Le,  cesar;  cease.  Leche,  bacer  cesar;  to  stop,  make  to  cease. 
Pu,  nacer;  to  be  born.  Nechipn,  parir;  to  give  birtb. 
16,  maduro;  ripe.  Nechiyo,  bacer  madurar;  to  ripen. 
Yutci,    ponerse   (el   sol);    sun-set.    luche,    entrar  á  casa;   to   enter 
(bouse). 

E.  Irregulares : 

Lej,  limpio;  clean.  Lejho,  lejpe,  limpiar,  lavar;  to  clean,  Wasb. 
Tan,  exclamar,  gritar;  to  cali  aut,  sbout.  Taune,  llamar  á  otro;  to  cali 
anotber. 

Sun,  silbar;  wbistle.  Sunche,  llamar  silvando;  to  cali  by  wbistling. 
Tichun,  pensar;  to  tbink.  Tichunche,  recordar;  to  remember. 


CAPITULO  XIX 


VERBOS  DE  NOMBRES  SUSTANTIVOS 

Verbos  se  forman  de  sustantivos  por  medio  de  los  sufijos  i  ó  e,  tal  y 
como  se  derivan : 

a)  1.  Sombres  de  nombres :  wulce,  casa,  bouse;  de  wuk,  duefío,  owner. 

2.  Adjetivos  de  adjetivos  :  tun-ni,  caro,  dear;  de  tun,  duro,  bard. 

3.  Verbos  de  verbos :  tan-e  ó  tan-ne,  llamar  á  otro,  cali  anotber;  de 
tan,  gritar,  sbout. 
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Así,  pues,  de  Icot&o,  nudo,  a  knot,  se  hace  Jcotso-inni,  anudar,  to  knot. 
De  Kue-is,  buena  mano,  se  hace  Icue-isi,  ser  hábil,  steady  to  aira, 
skilled. 

b)  La  partícula  t  (ta,  ti),  que  tiene  afinidad  con  el  demostrativo  taj,  y 
también  la  interrogativa  chi  se  prefijan  á  la  raíz  en  algunos  casos,  v.  gr. : 

Thla-wo,  flor;  flower.  Ta-ivo-i,  florecer;  to  flower. 
Thli-chu,  huevo  ;  egg.  Ti-chu-i,  aovar  ;  to  lay  eggs. 

c)  Algunos  verbos  llevan  wo  como  prefijo,  como  sufijo  yi  ó  ya  : 
Thle,  nombre;  ñame;  wo-thle-ya,  nombrar;  to  ñame. 

Thlipe,  pedazos;  pieces;  ico-thlipe-yi,  despedazar;  break  up. 
Tunfua,  compañero  ;  comrade;  wo-tunftiai-ya,  acompañar ;  to  accom- 
pany. 

Let,  pintura;  paint;  ico-let-a,  pintar;  to  paint. 

d)  Para   expresar  el  verbo  ser  ó  estar,  basta  con  los  prefijos  ver- 
bales : 

Yaingles,  soy  Inglés;  I  am  an  Englishman. 
Na-salteño,  somos  Sáltenos;  we  are  Sáltenos. 

Le-iculc,  su  patrón;  his  master.  0-lewuk,  yo  soy  patrón  de  él;  I  am  his 
master. 

e)  En  otros  casos  el  verbo  viene  á  ser  una  palabra  compuesta  (cf.  clwk, 
t8ok,  asirse  de,  take  possession  of,  etc.)  : 

Ghihelit,  hijo  adoptivo;  adopted  son.   Chiheltsak,  adoptar,  criar;  to 
adopt,  bring  up 


CAPITULO  XX 

DEL  USO  DEL  REFLEXIVO  THL,  Y  DE  PRONOMBRES 
CON  VERBOS  NEUTROS 

a)  El  reflexivo  se  forma  mediante  el  prefijo  thl : 

Thlai-fuaienchi,  abrirse  solo;  to  open  of  itself. 

Thlaihi-chenhi pules,  nubes  que  se  extienden;  clouds  spread  out  of 
themselves. 

Thlai-laun  o-lutsij,  me  mato  con  mi  fusil;  I  kill  myself  with  my 
gun. 

Thlai-hut ícele  thla-lcolis,  se  juntan  nuestras  madres;  our  mothers  gather 
together. 
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Thlai-yisit  thlam,  se  corta  á  sí  mismo;  he  cuts  liimself. 
O-tlilaifwut  tlüc,  yo  me  abanico;  I  am  fanning  myself. 
O-thlai-yaj,  yo  me  pego;  I  strike  myself. 
Yij-yit  tlilai-yit,  no  nos  ates ;  do  not  bind  us. 

b)  El  pronombre  se  emplea  con  los  verbos  neutros  : 
Itsat-hi  thlam  tsonnatas,  las  ovejas  se  desparramaron  solas;  the  slieep 
scattered  of  themselves. 


CAPÍTULO  XXI 


DEL  MODO  Y  DEL  TIEMPO 

a)  La  morfología  del  verbo  es  muy  sencilla,  y  sus  modificaciones  resul- 
tan de  ciertos  sufijos  muy  claros  y  cortos.  El  imperativo  es  igual  al  indi- 
cativo, ex.  gr. : 

O-yaj,  pego;  I  strike.  Aj,  pega,  ó  tu  pegas;  strike,  or,  thou  strikest. 
O-chaj,  traigo;  I  bring.  Chaj,  trae,  ó  tú  traes;  bring,  or,  tbou  bringest. 

&JE1  subjuntivo  se  subentiende  : 

O-yilc  hita  o-yith,  voy  no,  me  muero;  (if)  I  go  not,  I  die. 
Enthle  wulce  o-yenthle  o-wet  o-thlam,  haz  la  casa  (de  no)  yo  hago  mi 
casa,  yo  mismo;  make  the  house  (else)  I  make  ruy  house  myself. 
O- icen  o-chaj,  yo  tengo,  yo  traigo;  (if)  1  have,  I  bring. 

c)  El  verbo  se  declina  cuando  forma  participios  ó  sustantivos  deriva- 
dos; ver  página  51 : 

De  tij,  cavar ;  to  dig,  se  forman  : 

T¡j-eJ¿,  el  cavar:  a  digging.  Tij-nat,  cavador;  digger.  Tij-te,  cavadero; 
place  for  digging. 

De  saphi,  aventar;  to  winnow.  Sapkante,  cedazo,  coladera  ;  sieve,  co- 
lander. 

Dej^o,  asar;  to  roast.  Pó-Jeue,  asado,  churrasco;  roasted,  a  roast. 

d)  El  presente  de  actualidad  se  forma  mediante  el  sufijo  thle  : 
O-yaj,  pego;  I  strike.  0-yaj-thle,  estoy  pegando;  I  am  striking. 
O-han,  sigo;  I  follow.  O-han-thle,  estoy  siguiendo;  I  am  following. 

e)  El  thle  hace  plural  en  ta,  y  á  veces  con  tal  (Venal  modificación  en  el 
significado  : 

0-yam-thle,  estoy  hablando;  I  am  talking.  Oyam-ta,  cuento  un  cuento; 
I  am  telling  a  story. 


—   64  — 

O-tan-thle,  estoy  gritando  ó  clamando;  I  am  crying  out.  Na-tan-ta, 
gritando  ó  clamando  estamos;  W6  are  crying  ont. 

f)  El  tiempo  de  futuro  se  forma  con  el  sufijo  la : 
Yik,  ir;  to  go.  Yik-la,  irá  (él);  lie  will  go. 

Yenthle,  hacer;  to  make.  Yenthle-la.  liará;  be  will  make  or  be  making, 
Yam,  alcanzar;  to  reacb.  Yamla,  alcanzará,  llegará  allá;  hewillreach 

or  arrive  tbere. 

Nam,  llegar  aquí;  reach  bere.   Nam-la,  vendrá,,  llegará  aquí;  be  will 

come  or  arrive  bere. 

g)  Tiempo  pasado  se  determina  por  la  partícula  honoaje;  najhi  sería  de 
pasado  remoto,  pero  también  puede  querer  decir  de  repente : 

O-yaj,  pego;  I  strike.  O-yaj  honoaje,  pegué;  I  struck. 
O-laun,  mato;  I  kill.  O-laun  honoaje,  maté;  I  killed. 

h)  Varias  son  las  partículas  de  tiempo  que  sirven  para  determinar 
tiempo  pasado,  ex.  gr. : 

O-laun  nechinat,  yo  maté  (vaca)  esta  mañana;  I  killed  (cow)  tbis  mor- 
ning. 

O-laun  honoaje  nechinat,  yo  maté  (vaca)  ayer  por  la  mañana;  I  killed 
(cow)  yesterday  morning. 

O-laun  ijfuala  enna,  yo  maté  (vaca)  boy;  I  killed  (cow)  today. 

Nechi  nam,  bace  poco  que  llegó;  he  arrived  recently. 

O-nupha  taj-fuala  laj,  me  levanté  al  amanecer;  I  rose  at  dawn. 

i)  Muchas  veces  faltan  las  partículas  que  determinan  tiempo  : 

Na-pel  na-hutwek  thla-weta,  volvamos  juntos  á  nuestras  casas;  let  us 
go  together  to  our  honses. 

Atsinna  yik  yapel  la-weta,  la  mujer  ha  vuelto  ó  volvió  á  su  casa;  the 
woman  has  returned  to  her  house. 

O-nukpa  athlotaj,  salgo  al  campo ;  I  am  going  out  to  the  camp. 

O-yilc  kyilelc  chxif,  yo  voy  después  del  verano ;  I  go  after  the  summer. 


CAPITULO  XXII 

DEL  NÚMERO  Y  PERSONA 

a)  Los  verbos  tienen  su  forma  de  plural  y  la  más  usual  es    con  el 
sufijo  lien : 

Nam,  pl.  nam-hen,  llegar  aquí  (to  arrive  bere). 

Yatne,  pl.  yatne-hen,  preguntar,  averiguar;  to  ask,  question. 
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b)  Los  terminados  enj  las  más  de  las  veces  forman  sus  plurales  con  s, 
tal  y  como  sucede  con  los  nombres  sustantivos  : 

Sojnaj,  pl.  sojnas,  ser  miserable  ó  tacaño,  mezquinar;  to  be  mean,  with 
hold,  keep  back. 

c)  Los  terminados  en  pha,  etc.,  tienen  plural  irregular : 

Nupha,  pl.  nulcuepha,  levantarse,   ponerse  de  pie,   montar;   to  rise, 
spring  up,  mount. 
Nutpe,  pl.  nulaiepe,  volver  ó  regresar;  to  return. 
Chiyaspa,  pl.  cliayascliipha,  levantar,  soliviar;  to  raise. 
Otras  formas  irregulares  hay  y  son : 
HutweJc,  pl.  hutchiwék,  mezclar,  reunir;  to  mingle,  to  join  together. 

d)  Obsérvense  las  combinaciones  con  j,  pl.  s  y  con  thíe,  pl.  ta  : 
Ka-thle,  pl.  Icas-ta,  estar  contento,  satisfecho;   to  be  satisfled,  con- 

tented. 

Lajij,  pl.  lajaiyij,  curar;  to  cure. 

Nojcha,  pl.  nohuecha,  desmontarse;  to  dismount. 

ííulcpa,  pl.  nulcapa,  caminar;  to  walk. 

Taiye,  pl.  taiyame,  esperar;  to  wait. 

Tuj,  pl.  ttij-hain,  comer;  to  eat. 

Wachaiyi,  pl.  tvachala,  ungir,  untar;  to  anoint,  smear. 

Wajpa,  pl.  wajhaitpa,  cepillar,  barrer;  to  brush,  or,  sweep. 

Wuth,  pl.  tcuthlen  (por  eufonía  en  vez  de  tvuth-hen),  encaramarse,  subir 
árbol,  montar;  to  climb. 

e)  El  caso  régimen  me  ó  nos  se  expresa  con  el  sufijo  no  : 
Yaj-no  pegarme  ó  pegarnos ;  to  strike  me  or  us. 
Yaiyit-no,  atarme  ó  atarnos;  to  tie  me  or  us. 
LennoM,  soltarme;  let  me  go. 

Wonnó,  asustarme;  to  startle  me. 
Lamino,  matarme;  to  kill  me. 
Wenthla-nó,  abandonarme ;  to  abandon  me. 

/)  El  plural  nos  (tis)  á  veces  se  agrega  á  las  inflexiones  de  plural : 
Yitnacliiyaspa,  levantarnos;  to  raise  us. 
Yit,  nosotros  ;  we;  na,  nos  ;  us;  clüyaspa,  levantar  ;  raise. 

g)  Las  inflexiones  de  persona  corresponden  á  las  que  se  usan  para  los 
nombres  y  así  se  dividen  en  cuatro  conjugaciones : 
Ia  Inflexiones  regulares ; 
2a  Por  tlü  ó  i; 
3a  Verbos  con  t; 
4a  Verbos  con  y. 

KEV.    MUSEO   LA  PLATA.    —   T.    XXII  5 


—  66  — 

Nota.  —  Es  de  observar  que  la  Ia  persona  del  plural  tiene  dos  formasr 
á  saber  :  una  por  na  y  otra  por  ya;  esta  significación  diferencial  no  me 
es  por  ahora  dado  poder  explicar.  El  padre  Massei  (ver  pág.  11-12,  Dial 
Noctén,  Pater  Noster  y  Apuntes,  lnst.  Geog.,  XVI,  cuad.  9  al  12)  en  sus. 
notas  al  Noctén  estima  los  prefijos  ya  y  no  como  inclusivo  y  exclusivo 
respectivamente;  también  llama  al  tlüa,  nuestro  (our)  inclusivo  y  al  no, 
id  (ditto)  exclusivo,  ex.  gr. : 

Thla-tcpe,  nuestras  caras  (our  faces)  y  las  vuestras  (and  yours  also)  K 
No-tepe,  nuestras  caras  (our  faces),  pero  no  las  vuestras  (but  not  yours). 


CAPITULO  XXIII 

INFLEXIÓN  PERSONAL  DEL  VERBO 

A.  Las  formas  regulares  son  estas  : 

Singular  Plural 

1.  O,  yo;  I.  1.  Ya  ó  Na,  nosotros  ;  we. 

2.  A,  tú;  thou.  2.  A,  vosotros;  ye. 

3.  I,  él,  etc.,  be,  sbe,  it.  3.  I,  ellos,  etc.,  they. 

El  prefijo  de  la  2a  persona  á  veces  se  omite. 
Chaj  ó  Tsaj,  pl.  Chaj-hen,  traer;  to  bring. 

1.  O-chaj,  yo  traigo  (I  b.).  1.  Ya-chaj,  Na-chaj,  nosotros  trae- 

mos (we  b.). 

2.  Chaj,  tú  traes  (thou  b.).  2.  Chaj,  vosotros  traéis  (ye  b.). 

3.  1-chaj,  él,  etc.,  trae  (he,  etc.,  b.).         3.  I-chaj-hen,    ellos,     etc.,    traen 

(they  b.). 

Fwut,  pl.  Ficut-hen,  amolar,  afilar,  limar,  sobar  pieles;  to  sharpen,  file,, 
soften  skins. 

1.  O-fwut,  yo,  etc.;  I,  etc.  1.  Na-fwut,  nosotros,  etc. ;  we,  etc. 

2.  A-fwut,  tú,  etc.;  thou,  etc.        2.  A-ftcut,  vosotros,  etc.;  ye,  etc. 

3.  I-fwut,  él,  etc.;  he,  etc.  3.  1-fwut,  ellos,  etc.;  they,  etc. 

B.  La  inflexión  personal  por  Thl  ó  L  de  2a. 

1  El  P.  Massei  escribe  Isle-tepe. 
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File,  pl.  Yik-hen,  ir;  to  go. 

Singular  Plural 

1.  O-y-ilc.  1.  Na-y-ilt. 

2.  TM-¿fc.  2.  T/iH/c. 

3.  Y-ik.  3.  r-*&. 

Yople,  pl.  Yople-yen,  tener  hipo;  to  kiocough. 

Singular  Plural 

1.  O-y-ople.  1.  Na-y-opleyen. 

2.  Thl-ople.  2.  Thl-opleyen. 

3.  Y-ople.  3.  Y-opleyen. 

Osche,  pl.  Osche-yen,  reir;  to  laugh. 

Singular  Plural 

1.  Osche.  1.  Ya-sche. 

2.  Le-sche.  2.  Le-sche. 

3.  I-sche.  3.  Ia-sche. 

Nam,  pl.  Nam-hen,  venir,  llegar;  to  come,  arrive  here. 

Singular  Plural 

1.  O-nam,  1.  Na-nam,  Ya-namhen. 

2.  La-nam,  Alanam.  2.  La-nam,  Ala-nam. 

3.  JVaw.  3Namhen. 

Naing,  pl.  Naing-yen,  bañarse;  to  bathe  fn</  nasal). 

Singular  Plural 

1.  O-naing.  1.  Ya-naing-yen. 

2.  Li-naing.  2.  Li-naing-yen. 

3.  I-naing  3.  I-naing -y  en. 

0.  Las  inflexiones  x>or  T  ; 

o)  Tose,  pl.  Tose-hen,  cocear;  to  kick. 

Singular  Plural 

1.  0-t-óse  \.Na-tbse. 

2.  Ose  \  2.  Ose  '. 

3.  Tose.  3.  T-ose-hen. 

TS.  B.  —  T-ósnóyi,  él  me  patea;  he  kicks  me. 
1  Este  prefijo  «  O  »  lleva  el  acento  o. 
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Tatlila,  pedir;  to  ask  for. 


Singular  Mural 

1.  Ot-athla.  1.  No-t-athla. 

2.  Athla.  2.  Athla. 

3.  T-athla.  3.  T-athla. 

Tuyi,  pl.  Tuyi-hen,  atender,  cuidar;  to  attend,  take  care  of. 

Singular  Plural 

1.  Otuyi.  1.  Na-t-uyi. 

2.  Uyi.  2.  Uyi. 

3.  Tuyi.  3.  T-uyihen. 

Notas.  —  Ia  El  prefijo  J  de  3a  persona  á>  veces  se  usa  en  formas  como 
esta:  I-t-uyi;  I-t-athla,  etc. 

b)  Algunos  verbos  se  valen  de  la  T  en  todas  tres  personas,  pero  en  tal 
caso  corresponden  á  la  flexión  general  de  la  Ia  conjugación,  ex.  gr. :  sin- 
gular 1.  O- ;  2.  A- ;  3.  I-tim;  plural  1.  JVa-;  2.  A- ;  3.  I-timhen,  tragar; 
to  swallow. 

c)  El  siguiente  verbo  introduce  la  P 1  en  la  2a  persona  del  singular : 
Tapha,  pl.  Tachipha,  sentarse;  to  sit  down. 

Singular  Plural 

1.  O-t-apha.  1.  la  ó  Nat-acliipha. 

2.  P-aplia.  2.  Aehipha. 

3.  T-apha.  3.  Tachipha. 

D.  La  inflexión  por  Y : 

Obsérvese  que  la  Y  suele  desaparecer  en  el  plural,  ex.  gr. : 
Singular  O-y-ahas;  pl.  N-ahas.  La  que  es  letra  inicial  de  la  raíz  se  im- 
pone como  de  la  2a  persona. 

Yahás,  pl.  Yahas-hen,  raspar,  alisar;  to  scrape,  smootli. 

Singular  Pluaal 

1.  O-y-ahas.  1.  Nahás. 

2.  Ahas  2.  Ahas. 

3.  Y-ahas  3.  Y-ahcís-hen. 


1  Tal  vez  esta  P  tenga  algo  que  ver  con  el  prefijo  Hap  de  los  pronombres. 
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Yahin,  pl.  Yah'm-lien,  ver,  mirar;  to  see,  to  look. 

Singular  Plural 

1.  O-y-ahin.  1.  Nai-y-ahin. 

2.  Ahin.  2.  AMn. 

3.  Y-ahin.  3.  Y-ahinhen. 

Yetan,  pl.  Yetan-hen,  robar,  hurtar ;  to  rob,  steal. 

Singular  Plural 

1.  O-yetan.  1.  Na-etan. 

2.  JJían.  2.  ÍJíaw. 

3.  Y-eícm.  3.  Y-ctanhen. 

Yi-hantlde,  pl.  Yihanta,  correr,  estar  corriendo;  ruu  or  be  running: 

Singular  Plural 

1.  Oyi-hanthle.  1.  Yayi-hanthle. 

2.  Hanthle.  2.  Hantlde. 

3.  Yi-hantJile.  3.  Yi-hanta. 

Nota.  —  La  forma  plural  se  usa  en  cualesquiera  de  las  personas  de 
ese  número ;  pero  muchas  veces  sirve  el  singular  para  los  dos  números. 

E.  Formas  irregulares : 

Pe,  pl.  Pehen,  cubrir;  to  cover. 

Singular  Plural 

1.  O-pe.  1.  Na-po-pe. 

2.  P-ape.  2.  P-a-pe. 

3.  I-po-pe.  3.  1-po-pehen. 

Totlutun  (Totle,  corazón ;  heart  y  Tun,  duro ;  hard),  fiarse  de,  tener 
confianza;  to  trust,  have  confidence  in. 

Singular  Plural 

1.  O-tlutun.  1.  No-tlutun. 

2.  A-tlutun.  2.  A-tlutun. 

3.  To-tlutun.  3.  To-tlutun. 

Woleta  (de  Xeí,  pl.  iefe,  pintura ;  paint),  pintar. 

JVbía.  —  Obsérvese  que  los  prefijos  pronominales  son  los  que  se  usan 
para  los  nombres. 

Conviene  aclarar  lo  dicho.  Este  verbo  se  forma  con  el  sustantivo  Let 
y  los  afijos  correspondientes,  que  deberían  escribirse  así : 
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Singular  Plural 

1.  Owo-(o)-let-a.  1.  Nowa-tlda-leta. 

2.  An-o-(a)-let-a.  2.  Awo-(a)-Iet-a. 

3.  lívo-(la)-let-a.  3.  Iwo-lalete-ya. 

Los  sonidos  entre  paréntesis  desaparecen  en  razón  de  eufonía ;  pero 
se  hacen  sonar  en  la  Ia  y  3a  personas  del  plural,  á  saber,  thla  y  la  res- 
pectivamente. 

Singular  Tlural 

1.  O-ivo-leta.  1.  No-ivo-thla-let-a. 

2.  A-wo-let-a.  2.  A-wo-let-a. 

3.  I-wo-let-a.  3.  I-wo-la-lete-ya. 


CAPITULO  XXIV 

CONJUGACIÓN  DEL  VERBO    YAJ 

a)  Presente  :  «  yo  pego  »  ;  I  strike. 

Singular  Plural 

1.  O-yaj,  yo  pego.  1.  Na-yaj,  nosotros  pegamos. 

2.  Aj,  tú  pegas.  2.  Aj,  vosotros,  etc. 

3.  Y-aj,  él  pega.  3.  Yaj-hen,  ellos,  etc. 

b)  Presente  de  actualidad  :  «  yo  estoy  pegando  »  ;  I  am  striking. 

Singular  Plural 

1.  0-yajthle.  1.  Wa-yajthle. 

2.  Ajthle.  2.  Ajthle. 

3.  Y-ajthle.  3.  Yajta. 

c)  Tiempo  pasado  :  «pegué  ó  pegaba»,  I  struck  or  was  striking. 

Singular  Plural 

1.  O-yaj  honoaje.  1.  Na-yaj  honoaje. 

2.  Aj  honoaje.  2.  Aj  honoaje. 

3.  Y-aj  honoaje.  3.  Yaj  lien  honoaje. 

d)  Pasado  remoto  :  «  pegué  tiempo  ha  »,  I  struck  long  ago. 

Singular  Plural 

1.  O-yaj  najhi.  1.  Na-yaj  najhi. 

2.  Aj  najhi.  2.  Aj  najhi. 

3.  Y-aj  najhi.  3.  Yajhen  najhi. 
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c)  Tiempo  futuro  :  «  pegaré  »,  I  shall  or  will  strike. 

Singular  Plural 

1.  Oyajla.  1.  Na-yajla. 

2.  Ajla.  2.  Ajla. 

3.  Y-ajla.  3.  Yajhenla. 

f)  Modo  imperativo : 

Simple :  Aj,  pega,  pegad;  strike  thou  or  ye. 
Presente :  Ajtlde,  ahora  y  seguido ;  now  continuously. 
Futuro  :  Ajla,  lo  liarás  más  tarde ;  later  on  with  sliall  or  will. 
Negativo  :  Yejthlaj,  no  pegues  ó  peguen ;  strike  not  thou  or  ye. 

g)  Reflexivo :    Thlaiyaj,  pégate  ó  pegúense;   strike  thyself  or  your 

selves. 

h)  Objetivo  :  Apio,  pégame  ó  péganos;  strike  me  or  us. 

i)  Modo  subjuntivo  (la  misma  cosa  que  el  indicativo) : 

O-yaj,  (si)  yo  pego ;  (if)  I  strike. 

O-yajthle,  (si)  estoy  pegando ;  (if )  I  ara  striking,  etc.,  etc. 

j)  Modo  infinitivo  (y  derivados  verbales)  con  flexión  pronominal  idén- 
tica á  la  de  los  nombres. 

Yajik,  el  pegar ;  a  striking,  etc. 

Singular  Plural 

1.  O-yajiJc.  1.  Thlay ajile. 

2.  Ajile.  2.  Ajile. 

3.  Y-ajih.  3.  Yajile. 

le)  Algunos  verbos  tienen  tres  formas  de  este  modo,  como  por  ejemplo 
Tij,  cavar;  to  dig. 

Tijéle,  el  cavar,  lo  cavado;  a  digging,  dug. 

Tijnat,  cavador;  a  digger. 

Tijte,  lugar  que  se  cava ;  place  of  digging. 
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CAPITULO  XXY 


TRANSICIONES 

La  construcción  gramatical  así  llamada  es  sencillísima  hasta  donde 
se  ha  podido  advertir. 

A.  De  Ia  á  2a  persona :  el  verbo  va  con  el  prefijo  de  Ia  persona  de  sin- 
gular ó  plural,  y  el  caso  régimen  le  sigue,  que  es  el  pronombre  de  2a, 
am,  pl.  aniel. 

B.  De  Ia  á  3a :  el  verbo  como  en  A  seguido  de  las  partículas  eth,  e  ó  i 
que  representan  el  caso  régimen  de  3a. 

O.  De  2a  á  Ia  :  en  este  caso  la  norma  es  la  forma  imperativa  del  verbo 
con  el  sufijo  no  de  Ia  persona,  que  forma  el  caso  régimen  de  singular  y 
plural,  pues  equivale  á  me  ó  nos.  El  prefijo  personal  de  2a  en  los  verbos 
se  suele  omitir,  y  parece  como  si  su  falta  ya  en  sí  determinase  2a  persona. 

D.  De  2a  á  3a :  el  verbo  como  en  C,  y  las  partículas  de  3a  persona 
como  en  B. 

E.  De  3a  á  Ia  :  el  verbo  con  su  prefijo  de  3a,  v.  gr.  T  ó  Y,  precede  al 
caso  régimen  de  Ia  que  es  el  no  para  singular  y  plural :  éste  se  halla 
como  infijo  en  el  ejemplo  Tathnoyi,  él  me  convida. 

F.  De  3a  á  2a :  el  verbo  como  en  E;  el  caso  régimen  como  en  A. 
Gr.  De  3a  á  3a :  el  verbo  como  en  E;  caso  régimen  como  en  B. 

El  ejemplo  Yafwut-i  itoj,  «  ellos  soplan  el  fuego  »  lleva  un  sufijo  i  que 
requiere  explicación. 

A.  Transiciones  de  Ia  á  2a. 

La  transición  de  Ia  á  2a  persona  en  el  régimen  pronominal  de  verbo 
se  forma  con  el  prefijo  de  Ia  y  pronombre  de  2a  : 

«  Yo,  te  ú  os  » ;  I,  thee  or  yon.      Yaj,  pegar;  strike.      Yahin,  ver;  see. 

Singular 

O-yaj  am,  yo  pegote;  I  strike  thee. 
Otan-c  am,  yo  llámo-te ;  I  cali  thee. 
O-yaj  amel,  yo  pégo-os;  I  strike  yon. 

«  Nosotros,  te  ú  os  » ;  we  thee  or  yon. 

Tan,  gritar  ó  llamar;  cali  or  ñame.     Laun,  matar;  kill. 
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Plural 


Wat-  yahin  am,  vérnoste;  we  see  tliee. 
Na-lcmn  am,  matáinos-te;  we  kill  tliee. 
Na-laun  amel,  inatámo-os;  we  kill  yon. 
Wo-tathle  amel,  preguntámo-os;  we  asked  yon. 

B.  De  Ia  á  3a. 

En  esta  transición  el  pronombre,  régimen  directo  del  verbo,  es  nna  de 
las  varias  partículas  de  3a  persona  :  eth,  e,  i  finales. 

Yaficut,  soplar;  blow. 

«  Yo,  le  ó  les  » ;  I-him,  her  or  it. 

O-yaj  eth,  yo  pégo-le;  I  strike  him,  etc. 

O-lauii  eth,  yo  máto-lo;  I  kill  liim,  etc. 

Otan-e,  yo  llámo-lo;  I  cali  him. 

O-yafivut-i,  yo  sóplo-lo;  1  blow  it. 

«  Nosotros,  le  ó  les  »;  we,  him,  etc.,  or  tbem. 

ífa-laun  eth,  matárnoslo;  we  kill  it. 

No-tan-e,  lo  llamamos ;  we  called  him. 

C.  De  2a  á  Ia.  Tú  ó  vosotros,  me  ó  nos;  thou  or  you,  me  or  us. 

Los  ejemplos  son  estos  : 
•    Aj-no,  til  me  ó  nos  pegas  ó  vosotros  me  ó  nos  pegáis;  thou  strikest  me 
or  us  or  ye  strike  me  or  us. 

Laun-no,  la  misma  cosa  con  el  verbo  matar;  same  construction  witb 
the  verb  to  kill. 

Yijth-laun-no,  no  me  mates,  etc. ;  do  not  kill  me,  etc. 

D.  De  2a  á  3a.  Tú  ó  vosotros,  lo,  la,  los,  etc;  thou  or  you,  him,  her,  it, 
them.  Ejemplos  : 

Aj  eth,  pégale,  etc. ;  strike  him,  etc. 

Latín  eth,  tú,  etc.,  lo  matas,  etc.;  thou  art  killing  him,  etc. 

An-e,  lláma-lo,  etc. ;  cali  him,  etc. 

E.  De  3a  á  Ia.  El,  ellos,  etc.,  me,  nos;  he,  they,  etc.,  me,  us.  Ejemplos  : 

Tathnoyi,  él,  etc.,  me  ó  nos  convida;  he,  etc.,  invites  me,  us. 
Yaiyit-nó,  él,  etc.,  me  ó  nos  amarra;  he,  etc.,  binds  us. 
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F.  De  3a  á  2a.  Él,  ellos,  etc.;  te,  os;  lie,  etc.,  thee,  ye.  Ejemplos : 

Yaiyit  am,  él,  etc.,  te  amarra;  lie,  etc.,  binds  tliee. 

Yaj-hen  am,  ellos,  etc.  (muchos),  te  pegan;  they  (many),  strike  tliee. 

Yaiyit  aniel,  él,  etc.,  os  amarra;  he,  etc.,  binds  you. 

Yaj  aniel,  ellos,  etc.,  os  pegan;  they  strike  you. 

G.  De  3a  á  3a.  Él,  ellos,  etc.;  le,  les,  etc.,  he,  she,  it,  they,  him,  them, 
etc.  Ejemplos : 

Yaj  eth,  él  pégale;  he  beats  him. 

Tan-e,  él  lo  llama;  he  calis  him. 

Yaiyit  lataj,  él  ata  el  caballo ;  he  binds  the  horse. 

Yafwuti  itoj,  ellos,  etc.,  soplan  el  fuego ;  they  blow  the  flre. 

Imperativo  : 

Aj  eth,  pégale;  strike  him,  etc. 
An-e,  llámalo  ó  llámale;  cali  him,  etc. 

Estos  ejemplos  también  sirven  para  2a  persona  de  indicativo  :  « tú  le 
pegas,  tú  lo  llamas,  tú  le  llamas  » ;  thou  strikest,  or  callest,  or  namest 
him. 

Forma  reflexiva.  Yo  me,  tú  te,  él  se,  etc.;  I  myself,  etc. 
El  pronombre  reflexivo.  Su  aplicación  con  el  verbo  yaj,  «yo  pego» 
I  strike. 

Singular 

1.  O-thlam.  1.  O-thlai-yaj,  yo  me  pego. 

2.  Am.  2.  Aj,  tú  te  pegas. 

3.  Thlam.  3.  Thlai-yaj,  él  se  pega. 

Plural 

1.  Othlam-el.  1.  Nathlai-yaj ,  nosotros  nos  pegamos. 

2.  Am-el.  2.  Aj,  vosotros  os  pegáis. 

3.  Thlam-el.  3.  Thlai-yaj,  ellos  se  pegan. 

En  el  plural  existe  otra  forma  que  suflja  la  partícula  lien  de  plurali- 
dad; así :  yaj-hen,  etc.  No  me  explico  el  por  qué  de  la  ausencia  de  la  t  ó 

sea  thl  en  la  2a  persona. 
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CAPITULO  XXVI 


ADVERBIOS,  PREPOSICIONES,   ETO. 


Hay  algunos  adverbios  y  preposiciones  que  merecen  el  nombre  de 
tales,  pero  las  más  de  las  veces  se  expresan  por  medio  de  partículas  que 
se  afijan  á  los  verbos  y  de  ellas  como  tales  se  trata  por  separado  en  el 
capítido  de  las  partículas. 


CAPITULO  XXVII 


DE  LOS  PREFIJOS  Y  SUFIJOS 

A,  prefijo  posesivo  de  los  nombres,  2a  persona  de  singular  y  plural, 
« tuyo  »,  «  vuestro  »  ;  tliy,  your. 

A,  prefijo  de  verbos  y  adjetivos,  2a  persona  de  singular  y  plural  l. 

Ai.  sufijo  de  pluralidad  para  nombres,  ex  gr. :  Sat-ai,  venas;  veins. 

Aj,  terminación  de  nombre  sustantivo,  ex.  gr. :  pel-aj,  lo  blanco;  white. 

Aj,  terminación  de  palabra  que  nombra  la  fruta  de  cualquier  árbol, 
ex.  gr. :  ahaiyaj,  fruta  del  mistol ;  como  se  ve  aquella  A  =  a. 

As,  plural  de  la  terminación  aj;  ex.  gr. :  pel-as,  cosas  blancas;  white 
things  ;  A  =  a. 

At,  At,  Hat,  It,  Kat,  partículas  causativas  que  se  sufijan  en  los  temas 
verbales,  ex.  gr. :  pel-hat,  blanquear;  to  wbiten ;  At  =  at. 

Cha,  sufijo  de  verbo  que  da  el  sentido  de  que  se  baja  ó  retrocede, 
ex.  gr. :  chat-cha,  caer;  to  fall.  Y-olcoscha,  hacer  que  retroceda;  make 
to  go  backwards. 

Chai,  che,  sufijo  verbal  «con»,  «por»,  with,  for;  ex.  gr. :  YiJc-che,  ir 
con;  go  with.  Sunche,  silvar  por  (llamando);  to  whistle  for. 

Che,  kye,  sufijo  de  comparación,  ex.  gr. :  Is-che,  bonachón;  fairly  good. 

Chi,  prefijo  interrogativo,  ex.  gr. :  Chhvothle,  ¿  cómo  se  llama  ?  what 
is  the  ñame  of  ?  (this  or  that). 

Chi,  sufijo  verbal,  «hacia  adelante  ó  afuera  »  (forwards  or  outwards), 
cf.  Ri.   Y-oJcoschi,  arrear,  echar  adelante ;  to  drive,  make  to  go  forward. 

Chi,  che,  sufijos  que  hacen  verbo  causativo,  ex.  gr. :  Kajfuel,  ser  ó 

1  Según  Pelleschi  en  Mataco  y  sus  congéneres  el  Prefijo  A  encierra  cierto  valor 
comparativo  ó  de  superioridad;  ex.  gr.  «  tsinna  »  ó  «  chinna  »,  hembra  ;  «atsinna», 
etc.,  mujer. 
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tener  crespos ;  to  curl  (naturally).  Kajfuél-cM,  hacer  rollo,  enrollar;  to 
roll  up. 

Gho,  una  terminación  de  sustantivo,  queda  el  significado  de  «inte- 
rior »  (inside  of),  «  hueco  »  (hollow);  como  también  una  idea  compleja  de 
«anchura».  Chowej,  es  agujero  ¡  hole.  Pacho,  planta  de  pie;  solé  of  foot. 
Tacho,  la  frente;  the  forehead.  Kuecho,  palma  de  la  mano;  palm  of 
hand. 

ChUf  partícula  Anal  de  sustantivo:  equivale  á  algo  que  abulta  ó  se 
destaca ;  prominence,  protuberance,  bulging,  ex.  gr. :  Li-chu,  cuerno ; 
horn.  Thli-chu,  huevo ;  egg.  Te-thli-chu,  pupila  ó  niña  del  ojo;  pupil  ot 
the  eye. 

E,  terminación  de  nombres  en  plural,  ex.  gr. :  Thlip-e,  lados,  pedazos ; 
sides,  pieces. 

E,  terminación  de  femenino,  ex.  gr. :  Thlbs,  hijo ;  son.  Thlbs-e,  hija  ; 
daughter. 

E,  sufijo  que  sirve  para  formar  nombres  y  verbos  nuevos  :  Wulc,  due- 
ño de  casa;  householder ;  Wulc-e,  casa;  house.  Lat,  sentir;  to  feel;  Lat- 
e,  oir  ;  to  hear.  Tan  ;  gritar ;  to  cry  out ;  Tan-e,  llamar  ;  to  cali. 

En,  Yen,  partículas  causativas  :  Pak,  chato,  aplastado  ;  flat.  Palcyen, 
achatar  (flatten). 

Fuá,  partícula  de  sustantivo,  cf. :  Mali-fua,  Ij-fua-la,  Tan-fuá,  Tun- 
fuá,  Talak-fua,  cosa  ó  persona ;  thing  or  person. 

Rap,  Ap,  Ap,  prefijo  pronominal,  ex.  gr.  :  Rap  am,  tú;  thou:  2o 
Ap  =  iíp. 

Ren,  en,  yon,  nen,  ñen,  sufijo  de  pluralidad  en  verbos  y  adjetivos.  La 
forma  plural  de  los  verbos  á  veces  produce  modificación  del  sentido,  ex. 
gr. :  Ma,  ir  (to  go).  Ma-thlen  (i  e.  sincopación  de  Ma-thle-hen,  cazar ;  to 
hunt;  andar  y  andar ;  to  go  on  and  on,  como  quien  dice  «perseverar 
persiguiendo  ».  Laun,  matar;  to  kill.  Laun-hen,  cazar  ;  to  hunt. 

Ri,  cf.  vocabulario,  voz  Ri,  La-hi. 

Hi,  partícula  final  de  verbo  con  significado  de  movimiento  hacia  afue- 
ra, ó  que  se  abre ;  movement  ontwards,  opening  out,  ex.  gr. :  Yaj-hi, 
dividir;  divide  í.  Lan-hi,  soltar,  quitarse;  to  unloose.  Chen-hi,  desgre- 
ñar, abrir  ó  extender  el  plumaje;  to  ruffle,  spread  or  open  featliers. 

Hita,  Ita,  Rite,  Yata,  Cheta,  Pee,  Yeta,  Ihe,  sufijos  negativos  que  se 
usan  con  verbos  y  adjetivos. 

Ro,  comparativo  de  Ri,  v.  gr. :  Yaj-hi,  dividir ;  divide.  Yajho,  hen- 
der ;  split. 

Ronoaje,  partícula  de  tiempo  pasado. 


1  Puede  sospecharse  que  esta  partícula  tenga  algo   que  ver  con  un  ki  ó  qui,  partí- 
cula de  dualidad.  (S.  A.  L.  Q.) 
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I,  prefijo  pronominal  de  3a  persona  en  singular  y  plural,  usado  con 
verbos  y  adjetivos,  suele  también  hacer  las  veces  de  artículo,  ex.  gr. : 
I-chut,  el  viejo ;  tlie  oíd  perspn. 

I,  terminación  de  plural  en  los  nombres,  ex.  gr. :  Hala,  árbol ;  tree. 
Halai,  árboles ;  trees. 

I,  17,  partícula  final  de  verbo,  ex.  gr. :  Ta-wo-i,  florecer;  to  flower. 
AJcond-yi,  venir  á  mí;  to  come  to  me. 

J,  como  la  E  sirve  para  formar  nuevos  verbos,  pero  á  veces  redupli- 
can la  última  letra  de  la  raíz  :  Tun,  duro ;  hard.  Tunni,  caro,  fuerte; 
dear,  strong.  Yafwút,  abanicarse  ;to  fan  self.  Yaftcuti,  abanicar  fuego, 
soplarlo ;  to  fan  fire. 

I,  I",  en  uso  como  prefijo  posesivo  de  ciertas  palabras,  ex.  gr. :  ljcha, 
mi  padre;  my  father.  Yá-lco,  mi  madre;  my  mother. 

Ij,  los  verbos  en  ek  forman  sus  derivados  con  la  desinencia  ij :  Kanék, 
engañar;  deceive.  Kanij,  engaño;  deceit. 

J,  terminación  de  sustantivo  que  hace  plural  con  s  :  Sinaj,  pl.  Sinas, 
perro,  perros  ;  dog,  dogs. 

J,  partícula  eufónica,  que  precede  á  la/,  á  la  ch  y  á  algunas  otras 
letras:  Ij-fuala,  sol;  sun.  Ij-cha,  mi  padre;  my  father. 

K(ik,  ele,  icik),  partícula  en  uso  para  formar  derivados  verbales  :  Han, 
seguir;  to  follow.  Han-ik,  lo  que  sigue;  that  which  follows. 

Ka,  partícula  negativa  ;  negative  partióle. 

Ka,  cf.  vocabulario  pronombre  posesivo,  que  sirve  para  formar  otros 
nombres. 

Kante,  mismo  significado  que  nat  del  instrumento,  pero  que  se  deriva 
de  los  verbos  en  hi :  Sap-hi,  cerner  ;  sift.  Sap-lcante,  cernidor:  sieve. 

Km,  chi,  partículas  de  plural  en  los  verbos  :  Nup-ha,  pl.  Nu-kue-pha, 
ponerse  de  pie ;  to  rise.  Hutwelc,  pl.  Hut-chiwek,  hacer  reunión,  asam- 
blea ;  to  congrégate  together. 

L,  el,  sufijo  del  plural  en  nombres  y  pronombres  :  Thlaicha,  pl.  Thlai- 
chal,  ramas,  gajos;  branches.  Am,  tú;  thou.  Amel,  vosotros;  ye. 

La,  partícula  final  de  futuro. 

La,  I/e,  Li,  prefijo  posesivo  de  3a  persona  en  singular  y  plural  pava 
nombres:  «.<  su  de  él»,  «  ella»,  «ello»,  «ellas»,  «ellos»  (his,  her,  its, 
their).  Usados  también  como  artículos  y  para  formar  nuevas  palabras  : 
Li-tcet,  la  casa ;  the  house.  Ghi-naj,  hierro  ;  iron.  Lechinaj,  alambre  ;  wire. 
Wuk,  patrón.  Leicuk,  ser  patrón ;  be  master. 

L,  La,  Le,  Li,  prefijo  de  2a  persona  en  singular  y  plural  de  ciertos 
verbos. 

Lis,  terminación  de  plural  para  los  nombres,  ex.gr.:  Chita-lis,  herma- 
nas mayores ;  eider  sisters. 

Na,  Ni,  terminación  de  femenino  para  los  nombres,  ex.  gr. :  Atsinna, 
mujer ;  woman. 
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Na  (Ne,  Ni,  No,  Nu,  Nai),  prefijo  indefinido  para  los  nombres,  en  uso 
como  artículo  l.  Na-fwuj,  el  dedo;  the  finger.  Nifwuj-taj,  animal  herra- 
do ;  shod  animal. 

Na,  prefijo  de  Ia  persona  en  plural,  para  verbos  y  adjetivos. 

Najhi,  partícula  verbal  de  tiempo  pasado  remoto. 

Nat,  Net,  Yet,  partícula  final  que  denota  instrumento  :  Yahas,  raspar ; 
scrape.  Yahas-nat,  raspador,  cepillo;  scraper,  brasil. 

Ng  (nasal),  terminación  de  plural  para  nombres  :  Te,  pl.  teng,  ojos  ;  eye, 
pl.  eyes. 

No,  partícula  de  caso  régimen  en  Ia,  «  me  »  (me),  «  nos  »  ;  us. 

Nsaj,  terminación  de  nombre  sustantivo :  Noicai,  tener  miedo  be 
afraid.  Noicainsáj,  un  cobarde,  un  animal  tímido,  arisco  ;  a  coward,  timid, 
wild  animal.  O-sche,  me  río  ;  I  laugh.  O-sche-nsaj,  soy  celoso  ;  I  am  jealous. 

O,  prefijo  de  Ia  persona  para  verbos  y  adjetivos:  «yo»,  «yo  soy», 
«  mi  ser  »  ;  I,  I  am,  my  being  2. 

0,  prefijo  posesivo  de  Ia  persona  singular  para  nombres  :  «  mío  »  :  my. 
N.  B.,  en  algunos  casos  la  0  se  aspira  suavemente. 

0,  partícula  de  comparación  intensiva  :  YUc-ma,  ir  (to  go).  Yik-mo,  irse 
del  todo;  go  entirely.  Tsaikpe,  salpicar ;  to  sprinkle.  Tsaikpo,  salpicar, 
desparramar  bien;  to  sprinkle  or  scatterwell. 

Ohi,  Ia  persona  singular  de  los  verbos  impersonales,  la  2a  y  la  3a  per- 
sonas son  iguales  :  Ohi-hi,  yo  vivo  ;  I  live.  I-hi,  tú,  él,  etc. ;  tbou,  he,  etc. 
Ohi-yij,  me  caso ;  I  marry.  I-yij,  tú,  él,  etc. ;  thou,  he,  etc. 

Pe,  terminación  verbal  de  repetición,  hablando,  ó  con  un  instrumento, 
re  :  Kajpe,  darle  que  darle  ;  to  strike  with  some  instrument.  Tathla-pe, 
repetir  pedido;  to  ask  again.  Tsailcpe,  seguir  derramando,  salpicando, 
desparramando ;  to  spill,  sprinkle  or  scatter  again  and  again. 

Pha,  «  arriba  »,  «  hacia  arriba  »,  «  sobre  »,  «  encima  »,  partícula  verbal 
up,  upward,  on,  abo  ve :  Tipha,  i^onerse ;  to  put  on.  Nupha,  levantarse, 
ponerse  de  pie ;  to  rise  up. 

8,  terminación  de  plural  para  nombres  sustantivos. 

Ta,  terminación  plural  de  Thle. 

Taj,  pl.  Tas,  sufijo  aumentativo  de  nombres  :  «  parecidos  »,  «  más  gran- 
de »,  «  de  misma  especie  »  ;  similar,  larger  of  same  species. 

Tat,  partícula  comparativa  de  plural  para  verbos  y  adjetivos. 

Tli,  terminación  de  plural  para  nombres. 

Thl,  prefijo  de  2a  persona  singular  y  plural,  para  ciertos  verbos. 

Thl,  prefijo  de  3a  persona  singular  y  plural,  para  ciertos  nombres,  ex. 


1  Pelleschi  llama  la  atención  al  uso  de  la  N  de  tercera  persona  :  dice  que  en  los 
idiomas  de  tipo  Mataco  esta  N  se  refiere  á  personas  y  la  L  á  cosas  ó  animales. 

!  En  el  manuscrito  de  d'Orbigny  el  prefijo  de  primera  persona  es  «No»;  cf.  re- 
producción de  éste  en  los  apéndices. 
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gr. :  Thl-os,  hijo  ;  son.  Nota.  Adviértase  que  la  retención  del  thl  en  la  Ia 
persona  es  incidental,  v.  gr. :  O-thl-ós,  mi  hijo.  En  Suhin,  ó  sea  Chunupi, 
la  misma  voz  se  declina  así :  Yo-os,  mi  hijo.  A-os,  tu  Lijo.  Thla-os,  su  hijo. 
La  th  Chunupi  corresponde  á  la  l  Vejoz  en  3a  persona. 

Th,  Thl,  partícula  reflexiva;  en  uso  frecuente,  para  diferenciar  las  pa- 
labras. Of.  vocabulario,  voces :  Thlai-cha,  Thli-chu,  Thli-tse,  etc. 

Thla,  prefijo  posesivo  de  Ia  persona  plural  para  nombres  :  «  nuestro  » 
(our). 

Thlaiyis,  más  ó  menos  lo  que  lis.  Terminación  plural  de  nombres. 

Tille,  pl.  Ta,  sufijo  de  tiempo  presente  de  actualidad. 

Tíllele,  «  gente  de  »,  «  que  »  pertenece  á  (people  of,  belonging  to).  Com- 
párese la,  animal;  tillas,  cría  de  (young  of);  les,  chicos  de  ó  crías  de  (chil- 
dren  of). 

Thleta,  estado  (state  of ),  e.  g. :  de  Iclmt,  viejo  ;  oíd.  Icliut-thleta,  triste, 
el  estado  de  vejez  ;  sad,  as  the  state  of  oíd  age. 

Ule,  terminación  de  nombre  de  árbol,  ver  áj,  fruto  de  árbol. 

Wo,  el  que  hace;  the  doer;  el  ero,  castellano;  er,  inglés. 

Ya,  prefijo  de  Ia  persona  singular  en  Ya-lco,  mi  madre ;  my  mother  y 
en  algunas  otras  palabras  con  el  sentido  de  «  yo  »,  «  yo  soy  »  ;  I,  I  am. 

Ya,  prefijo  de  Ia  persona  plural  para  verbos  y  adjetivos. 

Yej,  yij,  partícula  negativa  ó  prohibitiva. 

Yi,  prefijo  de  3a  persona  singular  y  plural  para  verbos  y  adjetivos. 
Conf.  I. 

Yule,  yile,  partículas  interrogativas. 


FEASES 


Vejoz 

Achi  o-thlak. 
Achi  lawat. 
Achí  iak  lawat. 
Ahat  Han  eth. 

Ahata  pelaj. 
Thletik  aitaj. 
O-Jcue  aitaj. 

2?oj  altes. 

Tiyame  aites. 
Xam  aites. 
Aites  Han  yoj. 

Akaj  hite. 
Akonoii/Í. 


Castellano 

Traiga  mi  comida. 
Dónde  está  (la  cosa  tal)  ? 
Traiga  (la  cosa  esa). 
El  forastero  mata  al  otro  (fo- 
rastero). 
El  blanco  (forastero). 
Dolor  de  cabeza. 
Dolor  de  mi  mano. 
Se  acabó  la  peste. 

Está  pasando  la  peste. 

Ha  entrado  la  peste. 

La  peste    está   matando   á  mi 

amigo  (i.  e.  tiene). 
No  dulce. 
Arrímateme. 


Inglés 
Bring  my  food. 

Where  is  it  (thiug  referred  to)  ? 
Bring  it  (thing  referred  to). 
The  foreigner  kills  another  (fo- 

reigner). 
The  white  man  (foreigner). 
Head-ache. 
Pain  in  my  hand. 
The  sickness    (or  epidemic)  is 

over. 
The  sickness  is  passiug  oíf. 
Sickness  has  broken  out. 
My  friend  has   the   disease  (or 

taken  the  infection). 
(It  is)  not  sweet. 
Come  to  me. 
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Akiikunn  papha. 

Amflaj  tujino. 

Ap  thlamsaj. 

Ap  isa. 

Ap  am  is. 

Ap  am  asilataj. 

Ap  lataj. 

Ap  asina j. 

Ap  othlam. 

Aptaj  is. 

Aptaj  a-is   (ó  a-is 

aptaj). 
Aptaja  thlas. 
Aptaj  a  lales. 

Tisit  at ;  Isit  at. 
Aiijchi       letsanik 

am.     hapaiyam 

otijchi. 
Athlutaj  thlichu. 
Sinaj  atsinna. 
I-chahuyi  aptaja. 
I-chahuyi  wayeha- 

thla. 
I-chahuyi  a  tak. 

Chahujnoyi. 

O-hoiyi  i-chahuyi. 

Chaihi  chutan. 
Chaiyith  nata,. 
Chaiyith  chahuyi. 
Chaiyo  hi  ivaj. 
Chaj  itoj  huk. 
Chaj  waj. 
Chaj  pan. 
Chaj  howalai. 
A- chaj  lataj. 
A-chaj  o-thlas. 
Chaj      o-kawonha 

ijwak. 
Chajhan  awete. 

Jj-chaj  lataj  taj. 

At-chaj  hanno  y  i. 
Atai  chala (chalaj) 
Latas    atai   chala 

(chalas). 
Chat  t  a  wet. 


Ven  y  siéntate  á  nuestro  lado. 

Me  lia  picado  una,  víbora. 

Él  es  chico. 

El  es  Inicuo. 

Tú  eres  bueno. 

Tú  eres  lindo. 

El  caballo. 

Aquel  peno. 

Yo  mismo. 

Él  es  bueno. 

Tú  eres  bueno. 

Tú  tienes  hijo  (estas  criando). 
Ellas  tienen  cría  (están  dando 

de  mamar). 
Él  lo  corta  ;  córtalo. 
Cava  tú  una  acequia,  de  no  la 

cavaré  yo  mismo. 

Huevo  de  yacaré. 

La  perra. 

Él  escucha. 

Él  solo  oyó  lo  que  se  dijo. 

Los  dos  escuchaban  ú  oían  lo 

que  se  decía. 
Oíme  ;  escúchame. 
Voy  á  escuchar  la  conversación 

Pinchado  por  una  espina. 
Apenas  había  llegado. 
Apenas  había  oído. 
El  agua  está  caliente. 
Traiga  un  tizón. 
Traiga  agua. 
Traiga  pan . 
Tráigame  un  hacha. 
Traiga  el  caballo. 
Traiga  mi  nene. 
El  viento  se  llevó   mi  sombre- 
ro. 
Lo  llevan  á  tu  casa. 

Tráigame  una  soga  con  que 
atar  mi  caballo. 

Tráigamelo  acá. 

El  negro  (forastero). 

Los  caballos  del  negro  (foras- 
tero). 

Toldería  vieja  abandonada  (ta- 
pera). 


Come  and  sit  down  with  US. 

I  am  bitten  by  a  snake. 

He  is  small. 

He  is  good. 

Thou  art  good. 

Tliou  art  handsome. 

The  horse. 

That  dog. 

I  myself. 

He  is  good. 

Thou  art  good. 

Thou  hast  a  baby  in  arias. 
They  have  children  in  arms. 

He  cuts  it  ;  cut  it. 
Dig  (thou)  a  canal,  if  not  I  will 
dig  it  mvself. 


The  bitch. 

He  is  listening. 

lie  alone  heard  what  was  said. 

The  two  listened  or  heard 
what  was  said. 

Hear  me.  Listen  to  me. 

I  am  goiug  to  hear  the  con- 
versación. 

Pricked  by  a  thorn. 

He  had  scarcely  arrived. 

He  had  scarcely  heard. 

The  water  is  hot. 

Bring  a  firebrand. 

Bring  some  water. 

Bring  some  bread. 

Bring  mi  axe. 

Bring  the  horse. 

Bring  my  child. 

The  wind  took  my  hat. 

They  are  taking  it  to  thy 
house. 

Bring  me  a  rope  (or  lashing) 
to  tie  my  horse. 

Bring  it  here  to  me. 

The  black  man  (foreigner). 

The  horses  of  the  black  man 
(foreiguer). 

A  ruined,  oíd,  or  deserted  vil- 
lase. 
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I-ohathlaiyi/n       it       No  nos  dejes. 

noyi. 
O-yik  cha.  Me  voy  con... 

Is  che.  Muy  bueno. 

Kalu  kye.  Bayo,  arharillento . 

Chat-che.  Rojizo. 

Pelaj-che.  Blanquisco. 

Chalaj-che.  Negrusco. 

Li-chejwas  tak.  Los  dos  maridos,  ó  las  dos  mu- 

jeres (de  persona  tal). 
Envíale 


Cheen  tai,  ap,  ó 
aptaja. 

Nam  li-cheenik. 

Nam  yakoi  nechai- 
yik  lieheenik. 

O-chen  o-wui. 

J-chen  itoj. 

Thlaihi  chenhi  pu- 
les. 

Na-chen  thla-wu- 
ke. 

Uyi  o-chenik. 

O-chen  a  wasetaj. 
I-chenthle  thlainM 
O-ti  ehifui. 
Sonnat       i-chifwi 

kaila  taj. 
O-ti  ehifui  luip. 
Thln  ehifui  hnp. 
O-ehaj  ehifui  hnp. 
Chiliutlile  lik  nam. 
Chipihi  awet. 
Chípihi  thlawuk. 

Chipihi  as. 
Chipihi  o-thlos. 
Chipihi  a ae. 
Chipihi  thlose. 

Chipi  ajoha. 
Chipi    tale    thlisit 

fuitsuk. 
Chiwo  thle. 

Chiwoyi  enthle. 
( !au  c:/i  onih  ¡chut 

I-choi  laivet. 

Is  o-chote. 

Noj  thla-ehumet. 


El  mensajero  viene. 

El  mensajero  viene  trayendo 
noticias. 

Yo  tiendo  mis  frazadas. 

El  está  encendiendo  el  fuego. 

Las  nubes  se  están  extendien- 
do. 

Estamos  volviendo  al  campa- 
mento. 

Cuida  lo  que  he  exteudido. 

Estoy  carneando  la  vaca. 

Está  abriendo  la  boca. 

Lo  pongo  abajo. 

El    cuchillo    está    debajo    del  . 
cuero  de  la  cabra. 

Lo  pongo  dentro    (de  la  casa). 

Entra,  pasa  adelante. 

Yo  lo  llevo  adentro. 

Averigua  si  ha  llegado  él. 

¿  Dónde  está  tu  casa? 

¿  Dónde  está  el  patrón  (nues- 
tro) ? 

¡,  Dónde  está  tu  hijo  ? 

¿  Dónde  está  mi  hijo  ? 

¿  Dónde  está  tu  hija  ? 

¿  Dónde  está  su  hija  (de  él  ó 
de  ella)  í 

¿  Dónde  está  tu  padre  ? 

Donde  están  cortando  las  pal- 
mas. 

I  Cómo  se  llama? 

¿  Cómo  se  hace  ? 

El  viejo  dice  que  vendrá. 

La  casa  está  sucia. 

Mis  oídos  están  bien  (oigo  bien) 

Se  acabó  nuestra  tarea. 


Leave  us  not. 

I  am  going  with... 

Very  good. 

Somewhat  yellow. 

Somewhat  red. 

Somewhat  white. 

Somewhat  black. 

The  (his  or  her)  two  wives  or 

husbands. 
Send  him. 

The  messenger  has  arrived. 
The  messenger  is  coming  with 

news  (or  bringiug  news). 
I  spread  out  my  blankets. 
He  is  making  a  flre. 
The  clouds  are  spreading  out. 

We  are  returning  hume. 

Watch  (or  tafee  care  of)  that 
which  I  have  spread  out. 

I'm  slaughtering  a  cow. 

He  is  opening  his  mouth. 

I  put  it  below. 

The  kuife  is  below  the  goat 
skin. 

I  put  it  inside  (the  house). 

Come  inside  (the  house). 

I  take  it  inside  (the  house). 

Find  out  if  he  has  arrived. 

Where  is  thy  house  ? 

Where  is  the  inaster  ? 

Where  is  thy  son  ? 
Where  is  my  son  ? 
Where  is  thy  daughter  ? 
Where  is  his  or  her  daughter  ? 

Where  is  thy  father  ? 

Where  they  are  cutting  the 
palms. 

What  is  the  ñame  of?  What  is 
it  called? 

How  is  it  done  ? 

The  oíd  man  says  he  will  co- 
me. 

The  house  is  dirty. 

My  hearing  is  good. 

The  (our)  work  is  done. 


BBV.    MUSEO    LA    PLA'IA. 


82 


Owuk  chumet. 

Satel  nichut. 
Liwei  i-cliui. 

Ni  clin  I  tu. 

I-chut  thletik  pe- 
laje. 
O-clnit  apothlam. 
I-chut  nplilj. 
(_'lin i/ii  hita. 
Isit  eth. 
Wela  eth. 
Nitcham  eth. 
Chufeth. 
Ijfuala  eth. 

Oyik    kilaj  fuála 

eth. 
Aiyo  eyij  Wanthlai 

I-fuaj  tonpa. 

Fuennoho  othlam. 
Fuennolio  tdk. 
I-fuit  chumet. 

1-fuit  naiyij. 
Tiyame  fuiyet. 

O-fuoiyinche  Upe, 
o-nukhapha  la- 
ta). 

Noj  fuiyet. 

Inam  taklafwutik 
ijfuala. 

O-hauij  lutsij. 

Sonnat  hi. 

Papel  hi,  libro  hi. 

Eno  hita? 

Atsinna  hita  ? 

Chen  howit  ma. 

Yik  olio  i/i. 

Tik  ohoyi  chati. 

O-hoyi  awet. 
O-humin  lataj. 
O-humin  arco. 
A-humin  eth. 
Na-humin     namel 
thlajchalis. 


Estoy  trabajando   para  mi  pa- 
trón. 
Un  trapo  viejo. 
IJiKi  toldería  abandonada. 

No  es  viejo. 

Es  viejo  y  canoso. 

Yo  SOY   viejo. 

Él  es  viejo. 

No  tiene  hambre. 

Córtalo. 

El  mes  pasado. 

El  año  pasado. 

El  verano  pasado. 

Ayer,  anteayer. 

Fui  anteayer. 

Los  Vejoces  están  mal  con  los 
Tobas. 

Saca  con  hacha  lo  que  está  me- 
tido. 

Avísame. 

Avísanos  á  los  dos. 

Está  cansado  de  trabajar. 

Está  cansado  del  viaje. 

Está  pasando  ya  el  tiempo  del 
frío. 

Abrí  la  puerta  y  largué  los  ca- 
ballos. 

Se  acabó  el  tiempo  del  frío. 
Volveré  pasado  mañana. 

Sé  tirar  con  arco  ó  escopeta. 
Vaina  de  cuchillo. 
Tapa  del  libro. 
¿  No  hay  gente  ? 
¿No  hay  mujeres? 
Prepárame  la  cama,  voy  á  dor- 
mir. 
Voy  á  visitar. 
Voy  á  visitar  á  mi  abuelo. 

Voy  á  tu  casa. 

Estoy  acostumbrado  al  caballo. 

Estoy  acostumbrado  al  arco. 

Ama  al  prójimo. 

Amamos  á  nuestros  padres. 


1  am  working  for  my    master. 

An  oíd  rag. 

A  deserted  village. 

He  is  not  oíd. 

He  is  oíd  and  grey. 

1  am  oíd. 

He  is  oíd. 

He  is  not  huiigry. 

Cut  it. 

Last  nionth. 

Last  year. 

Last  summer. 

Yesterday,  day  before  yester- 

day. 
I  went  the  day  before  yester- 
day. 
The  Vejoces  are  against  (at  en 

niity  with)  the  Tobas. 
Chop    out    with   an    axc    that 

which  is  stored. 
Tell  (or  inforru)  me. 
Tell  us  two. 
He  is  tired  with  work  or  with 

working. 
He  is  tired  with  travelling. 
The   cold    weather   is   passing 

away. 
I  opeued  the  gate,  and  let  the 

horses  go. 

The  eold  weather  is  over. 

I  shall  be  back  again   the  day 

after  to  morrow. 
I  can  shoot  (with  gun  or  how). 
Sheath  of  knife. 
Cover  of  book. 
Are  there  no  people? 
Are  there  no  women? 
Arrange   my  bed    (ready)    for 

sleeping. 
I  am  goiug  to  visit. 
I  am  going  to  visit  my  graml- 

father. 
I  am  going  to  your  house. 
I  can  ride ;  I  am used  to  a  horse. 
I  can  shoot ;  I  am  used  to  a  bow. 
Lo  ve  another. 
We  love  our  fathers. 
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O-humin  hita. 
O-humin  lataj. 
O-humin  ijoha. 
O-humnite. 
Hutwet  askon  hala 
Hutivet  askon  la- 

wole. 
A-hutwek  kaila. 
Ya-ichtit. 
O-thlos  ihi. 
O-chejwa  ihi. 
Thlas  ihi. 
Thlai  ihi. 
Ihi  nitóham  loos. 

Waj  ihi. 
Eno  ihi. 
Wasetaj    (ó   wasc- 

tas)  ihi. 
Is  ihi. 
Ihi  hita. 
Ihi  a  katsi. 
Is  chumnoyi. 
Is  «tsinna. 

Is  Xltlllj. 

Is  eno. 
Is  ahata. 
Yik  eno  is. 
Yik  ahata  is. 
Isiktai  lámete. 
Neehi  iyij. 
Iyij  yi  hiimín. 

Ka  wasetaj  thlechc 

lataj. 
O-Jca  waj. 
O-ka  ijpat. 
O-ka   hala,    o-kai 

halai. 
Towej  o-kahi. 
Yi-kailit  lichumet. 
O-kajhai  o-chumei 
Kamaj  kates. 
Kamaj      noli  upa  i  i 

kates. 
Kamaj  onachi. 
Xdj  thla-kanis. 
Eno  i-kasit. 
O-kathle  kolki. 
Asita  kawone. 
lehiut  wome. 


No  soy  querido. 

Yo  quiero  á  mi  caballo. 

Amo  á  mi  padre. 

No  soy  ((iierido. 

Amontona  los  palos. 

Amontona  los  «  yuyos  ». 

Junta  las  cabras. 

Soy  un  hombre  viejo. 

Tengo  un  hijo. 

Soy  ó  estoy  casado  6  casada. 

Tiene  cría. 

Tiene  fruta  ó  está,  con  fruta. 

Hace  mucho  tiempo,  años  ha, 

Hay  agua. 

Hay  gente. 
Hay  yacas. 

Es  bueno. 

No  hay  gente  allá. 

No  hay  nadie  allá. 

Esto  es  bueno. 

La  mujer  es  buena. 

La  forastera  es  buena. 

El  hombre  es  bueno. 

El  forastero  es  bueno. 

Se  va  el  buen  hombre. 

Se  va  el  buen  forastero. 

La  gente  se  va  á  sus  casas. 

Kecién  casado. 

Casado  porque  se  quiere(n). 

No  es  vaca,  pero  (es)  caballo. 

Es  mi  agua. 
Es  mi  maíz. 
Es  mi  árbol  (son)  mis  árboles. 

Es  mi  olla. 

Él  trabaja  con  empeño. 

Soy  fuerte  para  el  trabajo. 

Antes  del  lucero. 

Ó  que  salte  el  lucero. 

Antes  del  día  ó  que  amanezca. 

Inocente,  sin  malicia. 

Ese  hombre  ahí  parado. 

Yo  gano  plata. 

Eso  es  malo,  tíralo. 

Eso  es  viejo,  déjalo. 


I  am  unloved. 

1  love  (my)  horse. 

I  love  my  father. 

1  ;un  unloved. 

Heap  together  the  sticks. 

Heap  together  the  weeds. 

Gather  the  goats  together. 

I  a  ni  au  oíd  man. 

I  have  a  son. 

I  am  married. 

It  is  with  young. 

It  is  bearing  fruit. 

It   is   a    long   time    (or    many 

years)  ago. 
There  is  water. 
There  are  people. 
There  are  cattle. 

It  is  good. 

There  is   no  one   (nothing,  no 

people)  there. 
This  is  good. 
The  womau  is  good. 
The  stranger  womau  is  good. 
The  man  is  good. 
The  man  is  good. 
The  good  man  is  going. 
The  good  stranger  is  going. 
The  people  are  going  home. 
Eecently  married. 
Loved   though   married  !!    (he 

or  she)  loves  (his)  mate. 
It  is  not  a  cow,  but  a  horse. 

(It  is)  my  water. 
(It  is)  my  maize. 
(It  is)  my  tree  or  trees. 

(It  is)  my  pot. 

He  works  quickly. 

I  am  stroug  at  my  work. 

Before  the  morning  star. 

Before  the  rise  of  the  morning 

star. 
Before  the  dawn. 
Guileless;  without  deceit. 
The  man  standing  there. 
I  gaiu,  earn,  or  make  money. 
It  is  bad,  throw  it  away. 
It  is  oíd,  leave  it. 
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A-kawone  ichiut.         Tirn  eso  viejo  (qne  no  sirve). 


O-chaj       okaieone 

eth. 
I-koyijthle  eth. 
Ta-koithle  ana  jira 
O-yilc  kyilek  oh  nf. 

To'uit  la. 

lint  lile  la. 

Y  amia. 

O-wesla. 

Lanhi  o-tsoli. 

I-lat  thletik. 

O-latc  yeta. 

Latsik  ilii  eno. 

Lamí,  Ion,   6  lan. 

Laun  no. 

Na-laun  na-thlaj- 
kon. 

Yij  thlan  no. 

O-lon  wasetaj  o- 
tuj. 

Amptaja  Ion  wase- 
taj. 

Lon  amflaj. 

Ho-lon  naji  (ó  ho- 
nohaji,  h  ohonaji) . 

Ho-lon  nechi  nat. 

Ho-lon  honohaji 
nechi  nat. 

O-yik  honohaji. 

Ho-lon  thlij  f  ítala. 
O-yik  helij  fuala. 
Noj  i-le. 
I-le  waj. 
Loos  kates. 
Loob  loivos. 

Ma  api;  achi  ma. 
Yil  i-mathlewik. 
I-nai  lichejwa. 
Noj  naiy'ij. 
Naji  fuenche. 
Yikiik  o-najfueth. 
Najhut  icahat. 

Naji  honai  yith. 

O-lon  naji. 
O-yaj  najhi. 


Compraré  uno  nuevo,  tiraré  el 

viejo. 
Él  está  jugando. 
Ellos  están  jugando. 
Saldré  después  del  verano. 

Él  vendrá. 
Tú  harás. 

Llegará  allí. 

Yo  los  encabezaré. 

Sácame  el  diente. 

Me  duele  la  cabeza. 

No  puedo  oir ;  no  oigo  nada. 

El  hombre  está  lastimado. 

Matar. 

Mátame. 

Mátanos. 

No  nos  mates. 

Mato  una  vaca  (i>ara)  comerla 

yo. 

Están  matando  la  vaca. 

Mata  la  víbora. 
Mató  (tiempo  pasado). 

La  maté  esta  mañana. 

La  carneé  ayer  por  la  mañana. 

Ayer  salí  ó  partí. 

Mañana  la  carnearé. 
Iré  mañana. 
Ya  no  me  duele  más. 
Ha  cesado  la  lluvia. 
Hay  muchas  estrellas. 
Está  lleno  de  gusanos. 

;  Camina  !  ¡  vamonos  ! 

Muerto  de  veras. 

El  ha  abandonado  la  mujer. 

No  tengo  fuerza. 

Canta  el  pájaro. 

No  me  avergüenzo. 

Abundan  los  peces. 

Murió  de  repente. 

Yo  lo  maté. 

Le  di  un  golpe  de  repente. 


Throw    away  the  oíd     useless 

tliing. 
I  will  buy  a  new  one  and  throw 

the  oíd  away. 
He  is  playing. 
Thcy  are  playing. 
I  avíII  go  (or  depart)  after  the 

summer. 
lie  will  come. 
Thou  wilt  make. 
He  will  arrive  there. 
I  will  lead  (them). 
Draw  (take  out)  my  tootli. 
My  head  aches. 

I  eannot  hear;    I  do  not  hear. 
The  man  is  hurt. 
Kill. 
Kill  me. 
Kill  us  (?  =  we  are  killed). 

Do  not  kill  us. 

I  am    slaughtering  a  cow   for 

(my)  meat. 

They  kill  the  cow. 

Kill  the  snake. 
I  killed. 

I  killed  it  this  morning. 

I  killed  it  yesterday  morning. 

I  leí't  (started,  departed)  yes- 
terday. 

I  will  kill  it  to  morrow. 

I  will  go  to  morrow. 

It  does  not  ache  now. 

The  rain  has  ceased. 

(There  are)  many  stars. 

(There  are)  many  maggots.  It 
is  very  fly-blown. 

«  Go  ahead  !  Lets  be  off !  » 

Quite  dead. 

He  deserted  (left)  bis  wife. 

I  have  no  strength. 

The  bird  sin^s  (is  singing). 

I  am  not  ashamed. 

The  fish  abound  (are  plenti- 
ful). 

He  died  suddenly. 

I  killed  it. 

I  struck  it  suddenly. 


85  — 


Vil  najlii. 
Ala-nam  .' 
Apo-nam. 
Nechi  nam. 
O-ñaj  namhen. 

Ap-nam  lataj. 
O-nam    tak  Ufwu- 

tih  qjuala 
Nam  lam. 
Namhen  amptena. 

O-nam  taj  fuala. 
O-nam  taj  honaj. 
Xa  ni  ase. 
Ñamen     tisaj    su- 

wethlaj. 
O-nam    taj    fuala 

la}. 
Nam  hita  oyoj. 
Nam   thlaiyi    liles 

Pancho. 
Nam    tijthlaj    ni- 

chaiyik. 
Nek  natak  natijeha 

letsainik. 
Is  linij. 
Tsia  linij. 
Nij  aitaj. 
Wasetaj  nij. 
O-nijta  o-ma. 
A-nijta  tuj. 
I-nijta  yik. 
Noj  yokues. 
Noj  wasetaj. 
Xoj  Helias. 
Noj  Uchú. 
Noj  thlef. 
Noj  chumet. 
Noj  o-thliík. 

O-nowaiyi  heti. 
Noivaiyi  aluda. 

O-nukpa  athlotaj. 
Nuka  tojhe. 
O-nupha  taj  fuala 

laj. 
Nupha  atsinna  (ó 

atehithlaiyis). 
Ohiyeta. 


Murió  de  repente. 
j  Has  llegado  ? 
He  llegado. 
Recién  llegado. 
Mi  gente  ha  llegado. 

El  caballo  ha  llegado. 

Estaré  aquí   de  vuelta  pasado 

mañana. 
Está  en  camino. 
Estás  aquí,  descansa. 

Vendré  mañana. 
Vendré  esta  tarde. 
Tu  hija  ha  llegado. 
Vienen  trayendo  sandías. 

He  llegado  al  alba. 

No  viene  mi  amigo. 

Pancho  viene  con  su  familia. 

Viene  trayendo  nuevas  noti- 
cias. 

Vamos  j  untos  y  hagamos  una 
acequia. 

Fragante. 

Mal  olor. 

Mal  olor. 

Vaca  hedionda. 

No  puedo  dormir. 

No  puedes  comer. 

No  puede  ir. 

No  hay  más  tabaco. 

No  hay  más  vacas. 

Sin  cola. 

Sin  cuerno. 

Sin  ala. 

Se  acabé  el  trabajo. 

He  acabado  de  comer. 

No  teugo  miedo. 
Tiene  miedo  del  forastero  ó  ex- 
tranjero. 
Me  voy  al  campo. 
Se  va  lejos. 
Al  alba  me  levantaré. 

Están  unas  mujeres  fuera. 

No  voy  á  salir. 


He  died  suddenly. 

Hast  tliou  arrrived  ? 

I  have  arrived. 

Eecently  arrived  (3  pers.). 

My  (family  or)  people  (i.  e.  the 

adults)  have  arrived. 
The  horse  has  come. 
I  shall  be  here   again  the  day 

after  to  morrow. 
He  is  011  his  wayhere. 
Literally :    You  have   arrived, 

rest ! 
1  will  come  to  rnorro'w. 
I  will  come  this  afternom. 
Thy  daughter  has  come. 
They  are  bringing  water  me- 

Lons. 
I  arrived  at  dawn. 

My  friend  is  not  coming. 
Pancho  is  coming  with  his  fa- 
mily (i.  e.  children). 
He  is   coming  bringing   news. 

Let  us  dig  a  trench   together. 

Sweet  smelling. 

A  pleasant  smell. 

A  pleasant  smell. 

A  stinking  cow. 

I  cannot  sleep. 

You  (sing.)  cannot  eat. 

He  cannot  go. 

There  is  no  tobáceo  left. 

There  are  no  cattle  left. 

Tail-less. 

Hornless. 

Wingless. 

The  work  is  over. 

I  have   finished   eating   (i.    e. 

thy  meal  or  good). 
I  am  not  afraid. 
He  or  she  is  afraid  of  the  for- 

eigner. 
I  am  going  out  to  the  camp. 
He  is  going  to  a  distance. 
I  shall  rise  at  dawn. 

There    are    some   wonien   out- 

aide. 
I  a  ni  not  coinsr  out. 
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Chen  omsajchi. 
Ma  omsajchi. 
Aisilataj  othlam. 
I'ajche  nechi  nam. 
l'apha  alanam. 

Ya-pi  owet. 
A-pi  awota. 
Ya-pi  laweta. 
Na-pi  thlaweta. 
Ma  a-pi  awete. 
Thht  a-pi  owet. 
Na-pi    nahutwek 

thlawete. 
Atsinna      yikyapi 

laweta. 


Extiéndalo  en  seguida. 
Duérmete  en  seguida. 

Yo  soy  linda,  hermosa. 
Recién  ha  llegado. 
Siéntate,  tú  has  llegado. 

Me  voy  á  casa. 
Vete  á  tu  casa. 
Se  va  á  su  casa. 
Nos  vamos  á  casa. 
Vete  á  tu  casa. 
Veu  á  mi  casa. 
Vamonos  juntos  á  casa. 

Ella  se  va  á  su  casa. 


Spread  orstretcn.il  outal  once. 
Go  to  sleep  immediately. 
I  ani  handsome,  beautiful. 
He  has  recently  arrived. 
Indian  greeting  :   «  Yon   have 

come,  take  a  seat !  » 
I  ¡un  going  borne. 
Go  (thou)  home. 
He  is  going  home. 
We  are  going  home. 
Go  to  your  (sing.)  house. 
Come  (thou)  to  my  house. 
Let  as  go  home  together. 

She  is  goiug  home  (i.  c.  defini- 
tely  returning). 


N.  B.  —  Ver  Yapil,  volver;  2a  persona  thla-pi  ó  thla-pil. 


Towej  pot. 

Aiyaj       satkat-hi 

tsonnataj. 
Itsat-hi         thlam 

tsonnataj. 
Site  la  carne. 
Site  apothlam. 
A-sita  am;   a-sita 

a-fuitaaj  am. 
Tuyi  o-skathlik. 

Iskat-ho  mañain. 
O-soyij  oóhejwa. 

Tai  hosan. 
Aehik  aune. 
O-tiohwn  apothlam 
Tichun  o-wuk. 

Tichun         othlam 

oumk  oyik. 
O-thlam        otijehi 

letmnik. 
Lataj  asnoyi. 
Thlai-hutwek  thla- 

kolis. 
Thlai-lan  o-lutsij. 

Wasctaj  thlainñe. 
Thlaiya  eth. 
Thlaiya  chejwa. 
Enthle  thlamtes. 


Tapa  de  la  olla. 

El  tigre  hace   desparramo  de 

las  ovejas. 
Las  ovejas  desparraman  se. 

Mala  es  la  carne. 
Malo  soy  yo. 
Tú  eres  malo. 

Él  está  cuidando  lo  que  yo  he 

escondido. 
Él  roba  la  ropa. 
Yo  dejo  íí  mi  mujer. 

Se  ha  perdido  el  hacha. 

Anda  y  llámalo. 

Estoy  pensando. 

Mi  patrón  consiente  ó  está  con- 
forme. 

Mi  patrón  me  permite  que  vaya 
ó  me  deja  ir. 

Yo  mismo  estoy  cavando  una 
acequia. 

El  caballo  me  coceó. 

Se  juntan  nuestras  madres. 

Se  mató  con  mi  escopeta. 

La  res  de  la  vaca  muerta. 
Él  lo  está  acompañando. 
La  mujer  lo  acompaña. 
Arregla  mi  cuenta. 


The  cover  of  thc  pot. 

The  tiger  scatters  the  sheep. 

The  sheep  scatter  (of  their  own 

accord). 
He  ohjects  to  the  meat. 
I  am  bad. 
Thou  art  bad. 

He  is  guarding  that  whieb.   I 

hid. 
He  steals  clothes. 
I  leave  (abandon,  throw  over) 

my  wife. 
The  axe  is  lost. 
Go  and  cali  him. 
I  am  thinking. 
My  master  has  given  his  con- 

sent. 
My  master  permits   me  to  go. 

I  am  digging  a  canal   myself. 

The  horse  kicked  me. 

The  (our)   mothers   gather  to 

gether. 
He     shot     himself    with    my 

gun. 
The  carcasa  of  the  cow. 
He  is  accompanying  him. 
His  wife  accompanies  him. 
Make  up  my  account. 
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Yikki  ihlokue 

l'fincho. 
Thliiiru  acMkana. 
Thluivu  tsonnat. 
O-wen        ichet-he 

onat. 
Wenrio  ase. 
Oirrn  owen  ñamo. 

Owetnc  >/»•;/  fuaja 
lí'irlü   ithloko  ap- 
ta m  ¡tapian. 
Loos  wichi. 

Wiohi  ihi  itoj-le- 
ihih  (itaklenan.) 

Tik  nathlokue  ici- 
chi. 

Wiohi  ihi  lawet. 

Wichi  lalai. 

Wichi  ithlet. 

Wilekthli  chut. 
Wilclthli  tela. 
O-wom  o-ivet. 
J- ico  ni  la-wet. 
Xo-ironi  thla-weta 

O-wom  nayij  o-yoj 

I- ico  ni     a    thlam 

aehinna. 
I-icom  othlamel. 
Xam  owuk  sulnj. 

Wuj  pules. 
Wujpe  enaus. 
0-icniiej  yokues. 

O-wunej  itoj. 
O-icct  thlipe  iicini- 
thle. 

Yej  iciinej  hnp. 

O-katuet  teut. 

Ya   ingles   itliloki 

thlam. 
A  fie ii ti  itoj. 
Ahosehi  lima. 
Ya  me    laicaiit  pi- 
nna. 


l'aiicho  se  fué  ó  se  ha  ido  con 

sus  parientes. 
Ven  acá. 
Ven  por  el  cuchillo. 

No  lo  puedo  ver. 

Dame  tu  hija. 

Si  tengo  te  daré,  ó,  silo  tengo 

te  lo  daré. 
Casi  lie  concluido  yo. 
Hay  ó  hubo  mucha  gente. 

Hay  ó  hubo  mucha  gente. 

Allá  hay  ó  hubo  mucha  gente. 

La  gente  está  yéndose  con  sus 
parientes. 

La  gente  tiene  casas. 

Los  animales  de  la  gente. 

Los  varios  fuegos  ó  fogones  de 
la  gente. 

El  viejo  está  caminando. 

La  vieja  está  caminando. 

Yo  estoy  por  dejar  mi  casa. 

Él  está  por  dejar  su  casa. 

Dejamos  nuestra  toldería  (ó 
toldos). 

Abandoné  á  mi  amigo  en  el  ca- 
mino. 

La  mujer  está  asustada. 

Estamos  asustados. 

Viene  la  patrón  a  ó  está  lle- 
gando. 

Hay  muchas  nubes. 

Hay  muchos  hombres. 

Estoy  encendiendo  la  pipa  (i.  e. 
tabaco). 

Estoy  encendiendo  el  fuego. 

Está  quemado  (el  pasto)  ó  ar- 
diendo cerca  de  las  casas'  tí 
de  la  toldería. 

No  incendies  el  pasto. 

El  cabo  do  mi  cuchillo. 

Yo  soy  inglés. 

Sopla  el  fuego. 
Límalo  (cf.  o-ijahas). 
Es  el  tiempo  de   la  cosecha  de 
la  caña. 


Pancho  has  gone  with  his  peo- 
pie. 
Come  (thou)  here. 
Come  (thou)  for  the  knife. 
I  eannot  see  it. 

Give  me  your  daughter. 

If  I  have  it,  I  will  give  it 
thee. 

I  have  almost  finished. 

There  are  (or  were)  many  peo- 
pie. 

There  are  (or  were)  many  peo- 
pie. 

There  are  (or  were)  many  peo- 
pie  there. 

The  people  are  departing  with 
their  relatives. 

The  people  have  houses. 

The  peoplc's  animáis. 

The  (various)  tires  of  the  peo- 
ple. 

The  oíd  man  is  walking. 

The  oíd  woman  is  walking. 

I  am  leaying  my  house. 

He  is  lcaving  his  honse. 

We  are  leaviug  our  village  (or 
our  houses). 

I  left  my  friend  on  the  road 
(i.  e.  to  die). 

The  woman  is  frighteued. 

We  are  l'rightened. 
The  mistress  is  coming. 

There  are  many  clouds. 
There  are  many  men. 
I  am  lightiug  my  pipe. 

I  am  lighting  the  fire. 
(The  grassj  is  burnt   near  the 
houses  (or  my  village). 

Do  not  set  fire  to  the  grass. 
The  handle  of  my  knife. 
I  am  English. 

Blow  the  fire. 
File  it. 

It  is  time  for  the  cañe  har- 
vest. 


O-yapil  o-wete. 
Vnjiil  ele  cha  naje. 

O-yenthle        owet 

othlam. 
O-yik  hita  o-yith. 
O-yik  tojche. 
O-yik  chai  yoj. 
O-yik    hcl  ¡j fucila 

jla. 
Yik  la  kaxit. 

Yik  la   tapha  ne- 

pha. 
O-yik  yajfuala  ij 

tojche. 
Uyi  owuk. 
Uyi  tahikapha. 

Yil  ijcha. 

Ijwak  yip. 
Isit  tij  lima. 
O-yisit  hana  son- 

nat. 
Isit  thletik  tajiwe 

wasetaj  chala j. 
Yisit  yi  Upase. 

Yisit  pinu. 
Yith  thlas. 

Ijpat  yo. 

Yoj  ihi  hita  apoth- 
lam. 

Yoj  thlu. 

Yoj  nik. 

Yoj  nam. 

Yoj  ima. 

Achaj  piola,  yoke. 

Amjlaj  iyokuaj. 

0-yokiiaj  o-fwuj. 

Omat  itoj. 

Uche  lape. 

Yak  ehipihi  fiát- 
8uk. 

Yuk  ehipihi  Híla- 
te a  k. 

Yuk  ehipihi  ivase- 
taj  taj  o-lon. 


Estoy    volviendo    ó    estoy    por 

volver  á  mi  casa. 
Los    loros  están  volando  á  sus 

casas. 
Estoy  haciendo  yo  mi  casa. 

Si  no  me  voy  mo  muero. 

Me  voy  muy  lejos. 

Me  voy  con  mi  amigo.  ' 

Me  voy  al  alba  ó  al  amanecer. 

Ese  que  está  parado  allá  se  va. 

Ese  que  está  sentado  allá  se 
va. 

Saldré  cuando  salte  ó  salga  el 
sol. 

Cuida  á  mi  patrón. 

Cuida  lo  que  he  puesto  allí 
arriba. 

Mi  padre  está  enfermo  ó  muer- 
to. 

El  viento  está  silbando. 

Córtalo  con  lima. 

Lo  cortaré  con  cuchillo. 

Corta  la  cabeza  á  aquella  vaca 

negra. 
Se  ha  cortado  el  bigote. 

Está  cortando  caña. 

Murió  ó  está  muerto  el  niüo. 

Maíz  cocido  ó  tostado. 
Amigo  alguno  no  tengo. 

Venga,  mi  amigo. 

Mi  amigo  viene. 

Mi  amigo  ha  llegado. 

Mi  amigo  está  durmiendo. 

Trae  la  soga,  dice. 

La  víbora  pica. 

Muerdo  mi  dedo. 

Apaga  el  fuego. 

Entra  por  el  portón. 

Están  ellos  donde   las   palmas 

están . 
¿  Dónde  está  el  patrón  ? 

i  Cuál  vaca  mataré  ? 


I  am  returning  lióme. 

The  parrots  are  flying  lióme. 

1  am  making  my  own   house. 

Tf  I  do  aot  fío  I  sball  die. 

I  am  going  far  away. 

I  am  going  with  my  friend. 


The    man     stauding    there    is 

going. 
The  man  sitting  there  is  going. 


Attend  011  my  master. 

Look  after  that  which  I  have 

put  up  there. 
My  father  is  ill,    my  father  is 

dead. 
The  wiud  howls,  is  blowing. 
Cut  it  with  a  file. 
I  will  cut  it  with  a  knife. 

Cut  off  the  head  of  that  black 

cow. 
He    has   cut    off   his  mousta- 

che. 
He  is  cutting  cañe. 
The  child  is  dead,    the   child 

died. 
Cooked  or  roasted  maiz. 
I  have  no  friend  at  all. 

Come,  my  friend. 

My  friend  comes. 

My  friend  has  arrived. 

My  friend  sleeps. 

Bring  the  rope,  he  saya. 

The  snake  hites.' 

I  hite  my  finger. 

l'ut  out  the  tire. 

Enter  by  the  gate. 

They  are  vhere  the  palma  are. 

Where  is  the  master  i 

Which  cow  shall  I  kill  ? 
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Yuk    chipihi     rilo 

tuktuk  nk¡. 
Yuk  ma  iíiiiI  en  ti. 
Yuk  mu  chaj  lataj 

ho ¡ir  hup. 

Yuk    nía    hutwek. 
Yuk  maneje  ojhun- 

fua. 
Yuk  nía  natrk  na- 

mel,     apthtaiyi 

am. 
Yuk  wi   api  yisit 

nojpe  iraj. 

Ijf  uala   y  inri. 


¿  Quién  saldrá  íí  campearla? 

Mo  voy,  adiós  ! 

Lleve  Los  caballos  al  pasto  tier- 
no doude  recién  se  quemó. 

Júntalos. 

Ven  conmigo  (dicen,  vení  con- 
migo. 
Vamos  á  comer   y  tú  también. 


No  puede  pasar  por  causa  del 
agua  (porque  lo  atajó  la  co- 
rriente). 

Se  está  poniendo  el  sol. 


Which   man   is    going   out    to 

seek  it  í 
Goodbye  !  I'm  otf. 
Take  the  horses   to   tlie   fresh 

pasture,  i.  e.  after  the  camp 

has  heen  bnrnt. 
Join  them  together. 
Come  with  me. 

Let  us  eat,  and  thou  also. 


I  could  not  pass  because  (= 
beiug  cut  oíf  by)  of  the  wa- 
ter. 

It  is  sunset. 


ADVERTENCIAS 


Aunque  las  Advertencias  éstas  se  reproduzcan  en  la  segunda  parte 
(Vejoz- Castellana),  conviene  que  se  tengan  á  la  vista  aquí  también;  el 
estudioso  de  las  raíces  léxicas  tiene  imprescindible  necesidad  de  consul- 
tar cada  voz  indígena  á  la  luz  de  sus  varios  derivados. 

Como  las  más  de  las  palabras  son  regulares  sólo  se  ponen  los  prefijos 
si  hacen  falta :  toda  anomalía  tiene  su  llamada. 

Los  derivados  é  inflecciones  llevan  su  guión  que  separa  la  partícula; 
ex.  gr. :  Athlu-taj. 

oceVs  que  tienen  interrelación  y  están  fuera  del  orden  alfabético,  se 
ponen  algo  más  adentro  (cf.  citen). 

Como  la  8  y  la  Ts  á  veces  se  confunden,  ésta  se  hallará  en  seguida  de 
aquélla. 

Después  de  la  T  viene  la  Thl,  y  las  voces  que  corresponden  á  la  inflec- 
ción  con  este  prefijo  se  buscarán  en  la  Thl;  este  prefijo  irá  separado  por 
guión,  así :  Thle-che,  2a  p.  A-che. 

La  inflección  por  T  se  incluye  en  esta  misma  letra  con  los  demás  ver- 
bos de  la  clase  T,  pero  se  indicará  de  este  modo  :  T-athla. 

Otro  tanto  se  observa  en  la  inflección  por  Y  que  se  incluye  entre  las 
formas  con  inicial  Y,  pero  de  este  modo  :  Y-aj. 

ÍT.  B.  —  Cuando  la  T  ó  Y  no  van  separadas  por  guiones,  quiere  decir 
que  corresponden  á  conjugación  regular.  (Cf.  Gramática,  nota  pág.  48.) 

E.  J.  H. 


VOCABULARIOS    ESPANOL-INGLES-VEJOZ 


Abajo;   below,  low,   ixnder:  Cha; 

chifui,  pl.  lis. 
Abandonado;  forsaken:  WomiJc. 
Abandonar;  forsake,  leave:  Wom; 

na  i,  pl.  lien,  naihas. 
Abandonarme ;  leave  me :  Wenthla- 

nó. 
Abanicar;  to  fan:  Y-afwut. 
Abanicarme;  tofanme:   Y-afwut- 

thlenb. 
Abanicarse;  to  fan  oneself:  Thlai- 

fwut-thle. 
Abanico ;  a  fan :  Mi-chuf. 
Abarca:  sandal :  Nisaj,  pl.  nisajis. 
Abarcar;  to   clasp:   Taufuelej,  pl. 

lien. 
Abeja  (genérico) ;  bee:  Pina. 
Abeja ;  bee :  Siwanthlalcueta. 
Abeja  ;  bee :  Sopfue  ;  sopfueta. 
Abeja;  bee:  Nipathtáj. 
Abertura;  oj)ening:  Oj-ni;  oj-pe. 
Abierto;  open:  Fuochi. 
Ablandar  .  soften:  Fwut,  pl.  lien. 
Abobado;  silly,  stndid:  Isuk. 
Abochornado ;   niisbed,   blushing: 

Chat. 
Abochornar;  singe,  burn:  Wunnó. 
Aborrecer;  bate:  Wajseyi. 


Aborrecer;  bate:  Y-uthlan,  pl.  lien. 
Aborrece  (no);  not  líate:  Naiitna- 

mho. 
Aborrecido;  hated:  Y-uthlanik. 
Abortar;  misearry  :  Pu,  pl.  lien. 
Abrasarse  el  fuego ;  Avarm  self  at 

flre  :  Yo,  pl.  lien.  Ver :  calentarse. 
Abrazar;   embrace:   Tsufuelej,  pl. 

lien. 
Abrazar;  hug,  grip :  Chole,  tsóle,  pl. 

hen.  Ver  :  agarrar. 
Abreviar;  sborten :   Y-ainho. 
Abriendo  la  boca;  opening tbe mo- 

utb:  diéntale  thlainhi. 
Abrigado;  slielter  made:    Y-enthle 

Icanej.  (Reparo  ya  liecbo). 
Abrigar;  to  slielter,  make  shelter  : 

Tijniopla. 
Abrigo;  shelter:  Kanej. 
Abrir;  to  open:  Fuaienchi. 
Abrir  la  boca;  open  the  mouth : 

Chenhi  thlainhi. 
Abrirse;  to  open  itself :  thlai-fuai- 

enchi. 
Abrirse  la  flor ;  flower  opeus :  Pottaj 

Hila  ico. 
Abrojo,  pastó  con  espinas:  grass 

with  tenacious  bürrs :  Tatsot. 
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Abuela;  grandmother  :  Tela,  pl.  lis. 
Abuelo;  grandfather :  Chati. 
Abundar;  abound:  Wajhut. 
A  caballo;  on   horsebaok  :    FApe; 

i-tpe. 
Acabar;  to  rinish :  Manteje,  pl.  hen. 
Acabarse;  be  finished  :  Noj. 
Acalambrado;  cramped :  Tunnó. 
Acallar;  to  silence:  Chet,  pl.  chet- 

ha'ni. 
Acallarme;  to  silence  me:   Yujwe- 

tapa. 
Acarrear;  carry  :  Tithlaj. 
Acatar;  respect,  obey  :  Yijchihuyi. 
Aceite;  oil :  Le-pe. 
Acendrar;  retine  :  Tsilaj-thle. 
Acepillado;    brushed,    smoothed: 

Y-ahásiJc. 
Acepillar;  brusb,  plañe  :    Y-ahds, 

pl.  hen. 
Acepillo;  brush,  sinoother  :  Y-ahas- 

nat. 
Acequia;  canal:  Le-tsainiJe,  pl.  tsan- 

hain. 
Acequiar;  to  make  canal:   Tijchi 

letsainilc. 
Acercarse ;  to  draw  near  :   Tatchi- 

cha. 
Acertar  tirando ;  aim,  sboot :  Tiyaj, 

pl.  lien. 
Aertar;  aim,  steady  band  :  Kueisi. 
Aclararse;  clear,  clear  up  :  I-stcha. 
Acocear;  to  kick  :  T-bse,  pl.  hen. 
Acocear;  to  kick  :  T-ospa. 
Acocearme;  to  kick  me  :   T-ósnoyi. 
Acollarar;  yoke,  couple:  Panhi-táj; 

wo-tdj. 
Acometer;  attack,  strike:  Y-aj,  pl. 

lien. 
Acompañar;  accompany :  Thlaiya. 
Acompañar,  ir  conmigo;  accompa- 
ny, go  witb  friend  :  Wo-tunfuai- 

ya. 


Aconsejar;  Ver  :  consejar. 
Acordarse;  reniember  :    Tichu licite. 
Acortar:  slioiteti  :  Thlota. 
Acortar;  sborten  :  Yom  chomfuaj. 
Acostarse;  to  rest  :    Y-itpdt. 
Acostumbrado;  used  to  :  Jliaunil:  ; 

la-Ttkaing. 
Acostumbrarse;  togetusedto:  lm- 

tiuti,  pl.  hit mnen. 
Activo;  active:  Lai,  pl.  laiñen. 
Activo;  active,  nimble :  Lakelyaj. 
Á  cuestas  (llevar);  to  shóulder  :  Ta- 

i  «ni  pe  ha. 
Á  cuestas;  on  shóulder,  tosboulder: 

Lamaiyin;  cha)  lamaii/in. 
Acullá;  yonder:  Yukuyi. 
Achicar  to  make  s  malí:  Yomthlam- 

saj. 
Adelantarse;  to  go  in  front :  Chiin. 
Adelante;  forward:  Chi. 
Adelgazar;  make  tbin:  Y-enthle. 
Adentro;  inside  :  Citó;  chati. 
Adentro,  abajo  del  techo;  in,  insi- 
de, under  a  roof :  Chifui-hiip. 
Adherir;  adhere :  Pajtit,  pl.  pajten- 

welc. 
Adiestrado;  trained :  Is  Tcajhai. 
Adiestrar;  to  train  :  Y-enthle. 
Adiós;  goodbye  :  Yapil;  olema. 
Admirar;  admire  :  Humin,  pl.  hum- 

nen. 
¿  Adonde  vas  ?  where  artthou  going  ? 

Kyil-ahóhi? 
Adormecer;  to  lull  to  sleep  :  Fwtm. 
Adornar;  adorn  the  person  :  Khai- 

lifai. 
Adorno  nuestro;  ourflnery:  Thlak- 

hai  tilla  fui. 
Adquirir;  to  get,  acquire  :  Lai,  2a 

p.  le-lai. 
Adulto;  adidt :  Tálale. 
Afeitarse;  to  shaveoneself :  Y-aháa 

pune. 
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Afilado;  sharp :  Yuwi. 

Afilar  (lápiz) ;  point  a  pencil :  silék, 

pl.  lien. 
Afilar;  tosharpen  :  Yaftcut ;  ficnt, 

pl.  lien. 
Afirmar;  make  firm  :  Tunta. 
Afirmar  puerta;  fasten  gate  :  Tattej 

Upe.  Ver  :  asegurar. 
Afligirse  por  volver  á  casa;  be  ho- 

mesick  :  Pausen  ;  j-thlita. 
Aflojar;  loosen :  KapJcainnó. 
Afrentar;  insult :  Fuitsaj-isita. 
Afuera;  outside,  camp:  Athlotaj. 
Agachar  cabeza;  bend  tlie  head  : 

Y-iipencha,  pl.  y-upichencha. 
Agacharse;  crouch  :  Chowáthle. 
Agarrar;  grasp  :  Chole,  tsók,  pl.  lien. 
Agarrar;  take  :  Chuma,  pl.  chumai- 

Ágil ;  nimble  :  Lafuel. 
Agitar;  sha-ke  :  Sichat,  pl.  lien. 
Agitar;  stir : Kasóhi,  pl.  lien,  2ap.  la. 
Agotar;  to  drain  off:  Yim,  pl.  lien. 
Agradarle  á  uno  el  trabajo;  be  plea- 

sed  with  work;  appreciate  :  Kaj- 

yin  ehumet. 
Agradecer  (ver :  contento) ;  be  con- 

tent  with  :  Kajtlile,  pl.  hasta. 
Agrio;  sour  :  Pai. 
Agua;  water:  Waj. 
Aguacero ;  shower  :  I-womcha. 
Aguantar,  no  resiste  la  soga;  rope 

will  not  bear  the  strain  :  Tunhita 

soga. 
Aguantar,  no  aguanta  el  calor;  can- 

not  stand  the  heat :  Tunhita  laj. 
Aguara  guazu;  wolf :  Lohot. 
Aguardar;  wait  for  :  Hfijichoiya. 
Agudo;  pointed :  Yuwi. 
Águila;  eagle  :  Kot ;  miyo. 
Aguja;  needle :  Ka-no, 
Agujerear;  pierce,  bore  :  Fuen;  toi- 

yin. 


Agujerico;  small  hole  :   Toi;   li-te; 

le-towej. 
Agujero;  hole:  Chowej. 
Agusanarse  ;  worm  caten  :  Iwos  ilii. 
Ahijado,  hijo  adoptivo;  adopted  : 

Chihelit. 
Ahijar;  adopt  :  Chiheltsak. 
Ahitar;  surfeit:  Yulcnaiya. 
Ahogar;  drown,  go  down:  Cha. 
Ahora;  now  :  La-fuaÁn ;  tíllete. 
Ahorcar;  hang  up:  Tilcapha. 
Ahumar;  to  sinoke  :  Tutsen,  pl.  lien. 
Airarse;  grow  angry  :  Httjlafuitsaj. 
Airarse;   grow   angry:    Tawalcuai 

takhappaj. 
Aire;  a  ir  :  Ijwct-k. 
Ají;  red  pepper  :  Panhan. 
Ajuar:  goods,  belongings :  Kha,j)l. 

Tchai. 
Ajustar;  to  fit,  make  tight :  Tunte. 
Ala  de  ave;  wing  :  Tlilef,  pl.  thlefis. 
Alabarse;  boast:  Thlai-chajthle. 
Alacrán;  scorpion  :  Ki/itsom. 
Al  amanecer;  at  dawn  :  Nechi-nat. 
Alambre;  wire :  Lechinaj. 
Al  anochecer   at  nightfall :  Nechi- 

onaj. 
Al  anochecer;  at  nightfall:  Onatsi- 

icuj. 
Alargar;  lengthen  :  Toínni. 
Alazán ;  sorrel-coloured :  Aletsáj. 
Alba;  dawn:  Neelutt. 
Alcanzar ;  reach  :  Yame. 
Alcanzar  (no);  not  reach  :    Yamni- 

yete. 
Alegre;  merry :  Kajtlile,  pl.  kasta* 
Alegra  (se)  mucho  la  gente;   the 

folk  rejoice  much  :  Kosta  wiehi. 
Alentado;  courageous  :  Kajhai. 
Alentar   (ver  respirar);    breathe  i 

Sinla. 
Alesna;  awl  :  Fuokok. 
Alfiler;  pin:  Wopesa. 
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Alforja;  saddle-bag:  Thluk-tis. 
Algarrobo;  bree  so  called :  Fuaiyuk 

(fruta)  fuai. 
Algarrobo    negro  ;    same,    black 

species  (Prosopis  nigra)  :  iroso- 

tsuh  (fruta)  wosotsaj,  wosochaj. 
Algo;  thing,  something:  Mákfua. 
Algodón:  cotton:  iÁ-ték;  iresataj. 
Algodón  (planta);  cotton  tree:  Li- 

clmmet. 
Alguacil;  policeman:  Enoniyat. 
Aliento ;  breath :  Yath. 
Alimento;  food :  Thlak. 
Alisar;  to  plañe,  smootlie :  Fivut- 

cha,  pl.  lien. 
Alma ;  mind,  soul :  Husék. 
Almacén;  store,  shop:  Khai-wot. 
Almacenero;   store-keeper :   Kliai- 

wct-wo. 
Almeja  (ver  Cuchara);  mussel,  clam: 

Ka-neje;  en  Toba  TconiJc. 
Almohada;  pillow  :  Tálaj,  pl.  s. 
Almuerzo;     breakfast  :     Yapithle- 

-thlálc. 
Aloja;  native  drink  :  Hates. 
Alrededor;  around:  llilip,  pl.  e. 
Alto;  highj  tall :  Pitaj,  pl.  s. 
Alto;  lofty :  Tojpa. 
Alumbrar ;  supply  light :  Witunpe. 
Alumbre,  salitre;  alum,  salt-petre: 

iSaitpe. 
Alzar  (ver  Soliviar);  raise :  Totno- 

pha,  pl.  totnachiyaspa. 
Alzar;  lift  up :  Chiyaspa,  pl.  Cha- 

yascMpha. 
Allá;  til  ere :  Tojice;  li-tálde;  aptaj- 

ha  letse. 
Allanar ;  to  level :  Y-iskon,  pl.  lien. 
Allanar ;  ilatten  :  Pcücyen,  pl.  lien. 
Ama  (ver  Patrona) ;  mistress:  Wuk, 

pl.  wulii. 
Amamantar ;  give  suck :  Tijlcát. 
Amanecer;  to  be  rosy  dawn  :  Ichat. 


Amansado;  tamed  :  Ij-fui,  pl.  ij-fui- 

-fiKisru. 

Amansador;  tamer :  Tunni,  tunhi. 
Amansar ;   to  tame  :   J-fuihat,  pl. 

lien. 
Amar;  to  love  :  Tiitht. 
Amargar;  makebitter:  Tattej. 
Amargo;  bitter:  Pal. 
Amarillear;  becoine  yellow:  Nechi- 

yo. 
Amarillento ;  somewhat  yellow :  Ka- 

ta-lcye,  pl.  lien. 
Amarillo;  yellow:  Katu,  pl.  lis. 
Amarillo  (hacer) ;  to  make  yellow  : 

Katu-yin. 
Amasar;  to  linead:  Hnti,  pl.  liuti- 

clii. 
Amenazar;  threaten  :  Yujsa  saicen- 

noho  noaitlam  oyatiyáj. 
Amigo,  amiga;  friend,  lover  :  Tun- 

fua,  pl.  s. 
Amigo,  amiga;  friend,  loved  one : 

Humnik. 
Amigo;  friend,    comrade :  Kaiyoj, 

pl.  thla  i  yin. 
Amigo;  friend  :  Yoj,  pl.  thlaiyis. 
Amigo;  friend:  Yoj,  pl.  cliaiicik. 
Amigo;  friend,  partner  :  Etlilia. 
Amolar;  sharpen :  Y-afwut. 
Amontonar ;  heap  together :  Rut- 

wek  askon. 
Amor  de  amigo;  love  of  friend  :  Li- 

liumin  yoj,  pl.  tlúai-liumin  chai- 
ir  ik. 
Amortecerse ;  swoon  :  Thlai-yupat. 
Ampolla ;  blister :  Tsc,  pl.  th. 
Anca ;  crupper  :  Mo,  j-mo. 
Ancho;  broad  :  Sajho,  sajche. 
Andar;  go,  go  by  or  out:  Nukpa, 

pl.  nukapa. 
Andar;  walk:  Wilekthli. 
Andrajo;  rag :  Sakelchut. 
Angosto;  narrow :  Sajhilióte. 
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Anguila;  eel :  Ijña. 

Anidar ;  make  nest :  Y-enthle  thlup. 

Anillo;  ring :  Fwttj-hi. 

Animal;  animal:  l-pen  ;  ThlóJcue. 

Animal  cinco ;  opossum  ?  AJcuti. 

Ano ;  anus  :  Wej. 

Anoche;  last  night :  Onatsi-matna. 

Anta ;  tapir :  Yela,  yella. 

Antaño ;  last  year  :  Nitcliam  eth. 

Anteayer ;  day  before  yesterday : 

ljfuala  eth. 
Antebrazo ;  forearm :  Kue,  pl.  kueye. 
Anteanoche;   night    before    last  : 

Onaj-eth. 
Antepasado;  gone  by  :  Naji,  najhi. 
Antes ;  before  :  Kamaj. 
Antiguo;  of  long  ago  :  Pajche. 
Antropófago ;  cannibal :  Holcotses. 
Anublar;  to  cloud  over :  Pule  nam. 
Anudar;  to  knot:  Kotsoinni,  pl.  lien. 
Anzuelo;  fish-hook:  Tímele;  nvjyat. 
Añadidura;  thingadded:  ThlisJcat, 

pl.  is. 
Año;  year :  Nitcliam. 
Año  pasado ;   last  or  other  year : 

Nitcliam  eth. 
Aovar ;  to  lay  eggs  :  Ti-chu-i. 
Apagado;  extinguí slied :  Yom. 
Apagar;  extinguish  :    Y-omat,  pl. 

lien. 
Apagarse ;  go  out  (tire) :  Yom. 
Apalear;  beat  with  stick:  Y-aj  hala. 
Aparecer ;  appear  :  Namni. 
Aparejar ;  to  saddle  up  :  Yampa  la- 

liowet. 
Aparejo;  saddle,  karness,  pack-sad- 

dle  :  Howet,  pl.  hotes. 
Apartar;  divide,  sepárate:    Y-ajhi. 
Apedrear;  to  stone  :  Tatthle. 
Apenas ;  scarcely :  Chaiyith. 
Apiadarse;  pity,  be  kind  to  :  T-uyi, 

pl.  lien. 
A  pie;  on  foot:  Ascha. 

REY.    MUSEO   LA   PLATA.   —   T.    XXII 


Aplacar;  pacify :  Walcyale. 
Apolillar;  eat  holes  into  :  Mohot; 

cf.  i-ivos,  gusanos;  M  =  W  (?). 
Aporrear;  cudgel :  Laun,  pl.  lien. 
Apostema;  abscess :  Amo. 
Apoyarse ;  be  propped  up,  lean  on  : 

Clmfualej. 
Aprender;  learn:  Chufuen,  pl.  lien. 
Apresar ;  seize :  Tsufuélej,  pl.  lien. 
Apresurar;  basten :  Kailitthle. 
Apresurarse;  make  haste  :  Kailth- 

le,  pl.  liailta,  Icelta. 
Apretar ;  press  upon,  tighten  :  Palc- 

yen,  pl.  lien. 
Apriesa;  in  haste  :  Yapethsi. 
Aprisonar;  imprison,  confine:  Pon- 

hi;  ponhiche. 
Apuntalar;  prop  up  :  Tihila  hala. 
Apuntar;  to  aim  :  Tainte,  pl.  lien. 
Apuñalar;  to  stab:  Hi-chak. 
Apuñear;  strike  with  fist :  Thlai- 

napannej. 
Aquel ;  he,  she,  it  there  :  Tajhoe,  pl. 

amptajiwe. 
Aquel;  the  other:  Ye-eth. 
Aqitel  (indicando);  thing  or  person 

indicated  :  Tajle,  tolde,  tajletse. 
Aquí ;  here  :  Aptajha. 
Aquí,  este  lugar;  here,  in  this  pla- 
ce :  Honajno. 
Arado;  plough  :  Cha;  honnat-cha. 
Arador ;   plougbman  :   Monnat-wo, 

pl.  ioos. 
Araña;  spider  :  Cholwt,  chahat. 
Araña  (apasanca) ;  tarántula  :  Yaj- 

thlos. 
Arañar;  claw,  scratch  :  Chasmaj. 
Arar ;  to  plough  :  Sajhi  honnat. 
Árbol  (genérico) ;  tree :   Hala,  pl. 

halai. 
Árbol,   palosanto ;    lignum  vitae : 

Eolc. 
Árbol,  paratoda;  a  tree  :  Fuitenuk. 
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Árbol,  chañar;  a  tree.  (Gurliea  de 

corticans)  :  Chinuk,  tsi-nuk. 
Árbol,  paloduz  para  sacar  fuego; 

flre-stick  tree :  Sojha. 
Arco ;  bow  :  Lutsij, 
Arco  iris ;  rainbow  :  Lawotli. 
Arena;  sand  :  Holotaj. 
Arete,  zarcillo ;  ear-ring  :  Chote-le, 

pl.  les. 
Arisco ;  wild,  untractable  :   Telain- 

yijte. 
Arma ;  weapon  :  Thla-Jcue. 
Armadillo;  armadillo:   Wokhatsaj. 
Armadillo  (gualecate) :  Howenaj. 
Arrancado ;    up-rooted  :    Li-fuetes 

ikapha. 
Arrancar ;  pulí  up,  up-root :  Tónhi. 
Arrastrar;  pulí,  drag:  Tónhi. 
Arrear;  dri ve  animáis:    Y-okoschi, 

pl.  lien. 
Arriba ;  above :  Kapha,  ekapha. 
Arrodillar ;  kneel :  Tsethliít,  pl.  lien. 
Arrojar;  fling,  fling  away :  Fuomej; 

kaivone;  wom,  tcomthle. 
Arrojar  sólidos;  empty  ont  solids  : 

Tatte,  pl.  lien. 
Arrollar;  roll  up  :  Kajfuel-tchi. 
Arrollarse;  roll  self  up  :  Kajfuel. 
Arropar;  to  clothe  :  Senthle. 
Arroyo ;  stream  :  Thlaiyij. 
Arrugar;  wrinkle,  crumple  up  :  Suj- 

hiho. 
Arrugar  pelos;  ruffleliair:  Tepha. 
Arrugar  las  plumas ;  rutile  feathers : 

Chenhi  lateóle. 
Arrugar  la  frente ;  to  frown :  N~a- 

táspa. 
Arruinar;  destroy :  Kasonhi. 
Asa  de  olla ;  pot-bandle  :  Taj,  pl.  s. 
Asado ;  roasted  :  Pókue. 
Asador;  spitformeat:  Pókue  liwut. 
Asando ;  roasting :  Póthle. 
Asar ;  to  roast :  Pó,  pl.  lien. 


Asar;  cook  or  roast :  Yó,  pl.  lien. 
Asegurar.  (Ver  Afirmar  puerta.) 
Asentaderas;  therump:  Wejchalo. 
Aserrado;  serrated :  Li-tsote. 
Así  se  hace ;  thus  it  is  made  :    Yik 

enthle  oki. 
Asido ;  gripped  :  Chókkai. 
Asiento;  a  seat :  Howet,  pl.  hotes. 
Asir;  to  grip  :  Chók,  tsók,  pl.  lien. 
Asno ;  ass  :  Asno. 
Asqueroso ;  nasty  :  Kojyeni. 
Asta ;  horn  :  Chu. 
Astillar;  to  cbip  :  Thlip-en. 
Asustarse;  be  friglitened  :  N'owai- 

yi,  pl.  lien. 
Asustar;  jump,  start :  Rusek  yik. 
Asustar,  me  asusta ;  to  terrify,  cau- 
se me  to  fear  :  Wom,  tvomnó. 
Atado;  bundle  :   T-liofuak,  id.  t-ho- 

fualis. 
Atado;  tied :   Thlaits-lien ;   y-aiyit- 

tlile;  li-yaiyit. 
Atajar;  take  short  cut :  Cliuttej,  pl. 

lien. 
Atar ;  tie,  bind  :  Y-aiyit,  pl.  lien. 
Atarme;  to  bind  me  :  Yaiyitnó. 
Atascar;  stop  a  leak  :  Potlile. 
Ataviar;  adorn  self:  Thlai-y enthle. 
Atender ;  attend  :  Yikuyi. 
Aterrar  plantas ;  eartb  up  plants  : 

Pote  o-chumet. 
Atizador;  poker:  Li-huk. 
Atizar;   poke  the  fire  :    Yaihatpa 

itoj. 
Atrás;   back,   at  back,   go  back  : 

Cha;  li-takle ;  yik  hapnen. 
Aullar;  howl:  T-en,  pl.  lien. 
Aumentar;    increase  :    Yákiciñaja 

isij  eth. 
Avaro ;  stingy  :  Tsojnaj,  pl.  s. 
Ave;  bird :  Fuenche. 
Avenida;  a  flood  :  Tuthpe. 
Aventar;  winnow  :  Saphi,  pl.  lien. 
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Avergonzarse ;  be  ashamed  :  Waj- 

fueth. 
Averiguar;  inquire:  Chihuthle  la. 
Avestruz;  ostrich  :  Wanthlaj,  pl.  s. 
Avisador;  adviser:  Namit-wo. 
Avisar;  advise,  tell :  Fuennó. 
Avisarme;   to  tell  me  :   Fuennóho 

othlam. 
Avisarme;  acquaint  me  :  Chufuen- 

thlenó. 
Aviso;  information  :   Thla-mit;  na- 

fuennita. 
Avispa  amarilla;  yellowwasp:  Mat- 

setaj-iro. 


Avispa  mora;  brown  wasp  :  Masa. 
Avispa  negra;  black  wasp  :  Temi- 

taj. 
Ayer;  yesterday  :  Ijfuala  etli. 
Ayer;  yesterday:  Tojthlenho. 
Ayudar;  to  Lelp :    Chote,  pl.  chot- 

wék. 
Ayunar;  tofast:  Nowaiyi,  pl.  lien; 

t-apha,  pl.  t-achipa. 
Azada;  Loe:  Tsethlalc ;  chu. 
Azotar;  to  flog  :  Tasín,  pl.  lien. 
Azote;  a  whip  :  T-asinat,  t-asjnat. 
Azul;  blue  :   Chálaj,  pl.  s;  yaphin ; 

yit-lie. 


B 


Baba:  drivel :  La-Tehath-ti. 
Bailar;  to  dance:  Kattin,  pl.  lien. 
Baile;  a  dance:  Tajkatti». 
Bajada;  water  bollow  :  Waj-cho. 
Bajar;  lower,  let  down  :  Nutcha; 

tatcha,  pl.  lien. 
Bajar  de  caballo;  dismount :  Noj 

cha,  pl.  nolcuecha. 
Bajo;  low  :  Chomfuaj,  pl.  s. 
Bala;  bullet :  Thloi. 
Balbucear ;  stntter  :  Haianat  tuni- 

chi. 
Balde;  bucket :  Wajhi. 
Balija;  liand-bag :  Chiyas. 
Bambalear;  stagger :  Najthle. 
Banana;  banana:  Otonhain. 
Banco;  bench,  seat :  Hoioet,  pl.  lio- 

tes. 
Bandera;  flag,  banner:  Li-fuiyihat- 

sek. 
Bañadero;  bathing-place :  Nain-te; 

nain-yat. 
Bañarse ;  bathe :  Nain,  naing,  pl. 

naing-yen,  2a  p.  li. 


Baqueano ;  road  guide  :  Ihanej. 
Baqueta ;  ramrod  :  Cha. 
Barato ;  cbeap  :  Tunnihita. 
Barba ;  beard  :  Pase. 
Barba;  cbin:  Huse. 
Barbilla;  point  of  cbin  :  Ruse-thlile. 
Barranca;  bank  of  river  :  Lahalc. 
Barrena ;  borer  :  Chu. 
Barrenar;  to  bore:  Toiyin. 
Barrer;  to  sweep:  8ek,  pl.  lien. 
Barreta ;    iron   bar,  palm   digger : 

Chinaj  thllp. 
Barrido ;  swept :  Ise. 
Barriga;  belly  :  Tse,  pl.  th. 
Barriga  grande;  big  belly  :  Tseicu. 
Barril ;  barrel ;  Waj-h  i. 
Barro ;  mud,  clay  :  Ijñat. 
Bastante ;  enough  :  Los. 
Bastar;  suffice,  is  over:  Naiya. 
Bastar;  suffice:  Tejhi. 
Bastón;  walking-stick  :  Tsnt;  chu. 
Basura;  rubbisli :  Hup-fuo. 
Batallar;  to  figbt:  Taiwilc. 
Batata;  sweet  potato  :  Yetij. 
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Batirse;  to  fight  :  Taiwilc. 
Bautizar;  baptise  :  Tsailcpe  waj. 
Bayo;  bay  :  Katu-Jeye,  pl.  lien. 
Bayoneta;  bayonet:  Salaj-a-thlichu. 
Beber;  to  drink:  Y-aiyij,  pl.  lien. 
Bebedor;  great  drinker:    Yalcanhi 

waj. 
Bebida;  beverage  :   Thlat,  pl.  thla- 

Icue. 
Besar;  to  kiss :   Chufuen,  pl.  lien; 

thlai-chafaen. 
Beso ;  kiss  :  Chufuenik. 
Bicho;  insect :  Maiyilc;  i-pen. 
Bien;  good,  well :  Is,  pl.  lien. 
Bienes ;  goods  :  Thlólcue. 
Bigote;  inoustacbe :  Pase. 
Bisabuela   (mi) ;    my   great-grand- 

mother :  Chopive  o-tela. 
Bisabuelo  (mi);  my  great-grand-fa- 

ther :  Chopive  o-chati. 
Bitor;  bittern  :  Pumtaj. 
Bivalvo;  bivalve :  Ka-neJce. 
Bizcacba;  prairie  dog  :  Ranála. 
Bizco;  squint-eyed :  Tismak. 
Bizquear;  to  squint :  Tenxik  ihi. 
Blanco;  white  :  Pelaj,  pl.  s. 
Blanco  (muy) ;    very  white  :  Pelaj- 

che,  pl.  hen. 
Blandear;  to  soften :  Kékfui, pl.  hen. 
Blando;  soft :  Kaifui. 
Blanquear;  whiten :  Pelliat. 
Blanquito;  somewhat  white  :  Pelaj- 

che. 
Boca;  mouth  :  Thlairihi,  pl.  th. 
Boca  del  cántaro;  mouth  ofpitcher: 

Paset. 
Bocado  de  la  pipa;  pipe  stem :  Chut- 

hi  líala. 
Bofe ;  lungs  :  Wókos,  pl.  thlaiyis. 
Bola;  ball :  Lanilc. 
Bolas,  boleadoras :  Ka-lomotes. 


Bolsa;  bag,  script,  hammock  :  He- 

ln;  Jcha¡-ñi '■;  sikyet. 
Bolsa  grande;  stringbag:   Thlalc; 

tana. 
Bolsillo;  pocket :  Khaiñi. 
Bombo ;  drum  :  Ka-pum. 
Bonito;  graceful :  Silataj,  pl.  s. 
Boquilla;  nozzle  :  Thlairihi,  pl.  th. 
Borde ;  hem  :  Thlain. 
Borla;  tassel :  Thlaivo. 
Borracho ;    intoxicated :     Wolcnaj, 

pl.  s. 
Borrar;  blot  out :  Fuome. 
Bosque ;  copse  :  Tainfíi-thlas. 
Bosta ;  dung  :  Yamal;. 
Bostezar;  to  yawn  :  Thlainchesaj. 
Botija;  water  jar:  Yate. 
Bozal;  head-stall :  N'us-taj. 
Brasa;  live  coal :  Le-fuinño,  pl.  th. 
Bravo;  angry,  savage  :   Taicalcuai. 
Bravo;  savage,  bad  :  Fuitsaj,  pl.  s. 
Brazo  de  arriba ;  npper  arm  :  Kue- 

tes,  pl.  l'ue-tetseth. 
Brotando ;   budding,  green :    Wat- 

san-thle. 
Brotar;  bud,  sprout :  Táth. 
Buche;  crop  :  Li-timain;  U-yamun. 
Buena  vista;  good  view;  see  well : 

Wenpe. 
Bueno;  good  :  Is,  pl.  hen. 
Bueno  (no):  not  good  :  Isita. 
Bueno  (poco);  slightly  good:  Isi- 

yata. 
Buen  pulso;  steady  hand  :  Kue-isi. 
Buho;  owl :  Latsij. 
Burlar;  to  ridicule:  Nijhaittaj. 
Burro ;  donkey  :  Asno. 
Buscar;  seek :  T-uld. 
Buscar  leua;  fetch  ftrewood  :  T-viki 
hala. 
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Cabal;  exact  measure  :  Wakath. 
Caballo ;  horse  :  Lata),  pl.  s. 
Cabecear;  to  noel :  Thletik-choñet. 
Cabecera;   pillow,   head   support : 

Táláj,  pl.  s. 
Cabellos;  hair:   Wole. 
Caber;  contain :  Waiwuthlij. 
Cabe  (no);  not  hold  :  Wathleijta. 
Cabeza;  head  :  Thletik,  pl.  thlet-he. 
Cabo ;  handle  :  Li-wut. 
Cabra;  goat :  Kaila. 
Cabrero;  goat-herd :  Kaila-wo. 
Cacarear;  cackle:  Tan,  pl.  lien. 
Cacique;  cbief:  Ea-ñat,  pl.  ka-ñiate. 
Cacique   grande    ó    mayor;    great 

chieftain :  Ka-ñat-taj. 
Cada  día;  day  by  day  :  Ijfuala  iva- 

yehathla. 
Cadáver;  corpse :  Tlúainñe. 
Cadena;  cbain :  Kyinaj,  pl.  s;  ka- 

chinaj,  pl.  s. 
Cadera;  hip:  Mo,j-mo. 
Caer;  fall :  Chatcha,  2a p.  li. 
Caer  en  ojos  corno  polvo;  to  have 

dnst  in  tlie  eyes  :  Te-cháj. 
Caimán;  alligator:  Atilinta). 
Cajón ;  box  :  Latcho. 
Calabaza;  lialf  gourd  :  Wotsote. 
Caldo ;  broth  :  Thluh-sat-M. 
Calentar;  to  heat,  warm  :  Hutunhi. 
Calentarse  al  fuego ;  warm  self  at 

tire :  Yo,  pl.  lien. 
Calentura;  fever :  Ihaiyaj. 
Caliente;  liot :  Chaiyo. 
Calma,  calmar;  becalmed:  Yafwut- 

pa. 
Calor;  heat :  Chaiyo,  hyaiyo. 
Calvo;  bald  head  :  Setikipela. 
Calzado,  herrado ;  shod:  Nifwuj-taj. 


Calzones;  trousers,  drawers  :  Tlalr 

poMs,  pl.  tlilalcpoliüis. 
Callar ;  be  silent :  Yulcchet. 
Cama;  bed  :  Hoicet,  pl.  liotes. 
Cámaras;  diarrhoea :    Yith  icüailc- 

tlila. 
Cambiar ;  barter  :  Tumatla. 
Camalote;  reeds,  coarse  grass :  Hn- 

pitas. 
Caminar;  to  travel :    Yik,  pl.  lien, 

2a  p.  thlik. 
Camino ;  road  :  Naiyi). 
Camisa;  shirt :  Te-itsej. 
Camisa,  camiseta;  shirt,  vest :  Kai- 

yuclie. 
Campamento;  encampment :    Wet, 

pl.  e. 
Campana;  bell :  Kyinaj,  pl.  s;  ka- 

chinaj,  pl.  s. 
Campaña;  plain,  camp:  Tuna. 
Campo;  the  open  country :  Athlo- 

táj. 
Campo  grande;  wide  camp:  Sajho. 
Campo   quemado;    a   grass   burnt 

camp :  Yitjho  honnat. 
Canas;  grey  hair :  Pelaj,  pl.  s. 
Cancha  (i.  e.  empeine)    ringworm  : 

Silajte. 
Canilla;  shin  bone  :  Ka-tlilih;. 
Canoa;  canoe :  Atlino. 
Canoso;  grey  headed  :  Pelcíjche,  pl. 

lien. 
Cansado ;  tired,  worn  out :  Yel,  yil, 

yith. 
Cansar;  to  fatigue:  Fuit,  pl.  lien. 
Cantar;  sing,  cry  :    Y-ep,  pl.  lien; 

yipthle,  pl.  ta. 
Cantar;  sing:  Onaj;  choitlile,  pl.  ta. 
Cántaro;  pitcher :  Yate. 
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Cántaro  grande ;  large  water  jar : 

Yate- ir  uj. 
Caña  dulce ;  sugar  cañe  :  Pinu. 
Caña  hueca;  bamboo : Kanhohis. 
Cañada;  liollow :  Waj-cho. 
Capar;  cástrate :  Lanlii  (óyuhlanhi) 

lichanis. 
Capón ;  gelding  :  N~aj-clianisa. 
Cápsula ;  gun  caps  :  La-pot. 
Capaz ;  competent :  Husék  ihi. 
Cara;  face:  Tepe,  pl.  lis. 
Caracol ;  snail :  Tsujtaj  ;  nahaJcue. 
Caraguatá,  chaguar  :    Wiye  ;  letsaj. 
Carancho ;  hawk  :  Hutsaj. 
Cardar  lana ;  to  card  wool  :    Yuk- 

charihi. 
Cardenal;  cardinal:  Otlilalisi,  iros- 

achut. 
Carecer  (de);  be  short  of :  Watla. 
Carga;  load:  Thlukf  tatpa. 
Cargar ;  to  load  :  Yak-han. 
Carne ;  flesh  :  Tisan. 
Carnear;  to  slaughter  :  Chena  irase- 

taj  ;  eheniche. 
Carnero ;  mutton  :  Tsonnataj  tisan. 
Caro ;  expansive  :  Tunni. 
Carpincho;  water  hog  :  Waj-thlele- 

taj. 
Carpintero;  carpenter :  SiwoJc. 
Carrero;  cárter:  Kaletaj-ivo. 
Carreta ;  cart :  Kaletaj. 
Cartucho;      cartridge :       Thlonhi, 

tliloinñi. 
Casa;  hut,  house  :  Wuke;  wet,  pl.  e. 
Casa  de  palma;  palm  house  :  Kai- 

chilwej. 
Casa  de  palma  ó  ladrillo ;  properly 

built  house  thatched  or  tiled : 

Hup-thletiJc. 
Casa  (esta);  this  house :    Wet  tajhi. 
Casa  grande;  big house:  Wet-sajho. 
Casa  sólita;  detached  house:  La- 

wuhe  wayehathla. 


Casada;  married  woman  :  Tanwai- 

ye. 
Casadera;  marriageable  girl :  Wai- 

yen. 
Casado;  married:  Iy¡j. 
Casarse ;  to  marry :  Yij. 
Cascabel   (víbora) ;    rattle  snake  : 

Katulcueta. 
Cascabel  (de  esta  víbora ;  ratle  of 

snake  :  Chansaj;  ilanthle;  li-chat- 

saj. 
Cascabel      (campanillas) ;      sheep 

bells :  Ka-fims. 
Cascada;  cascade :  Tajfuaii/ij. 
Cascara;  peel :  Ta},  pl.  s. 
Casco ;  hoof :  Fwuj-taj. 
Casi  caer ;  almost  fall :   Tichataja- 

eha. 
Casi  matar;  almost  kill :  Tontajaja. 
Castigado;  whipped :  Tasnik. 
Castigador  ;    chastiser  :     T-asjin- 

thle. 
Castigar ;  whip,  chastise :   T-asin, 

pl.  lien. 
Castizo ;  puré  (family) :  Tsüaj. 
Catar ;  taste :  Y-ethta. 
Catre ;  trestle  bed  :  Ma-wit,  ma-wet. 
Causativo,  hacer;  causative  (aux. 

verb) :  Y-om. 
Cautivo;  captive :  Li-lcueneh. 
Cavador;  digger :  Tijnat. 
Cavadura ;  digging  :  Tijeli. 
Cavar;  dig  :  Tij,  pl.  lien. 
Cazar;  hunt,  seek  :  T-ulá  tlilal\ 
Cazar;  hunt,  stalk  :  Choicathlen. 
Cazar;  hunt,  kill:  Latín,  pl.  lien. 
Cazuela ;  stew  pan :  Toicej-cho. 
Cedazo;  sieve  :  Sapleante. 
Ceja;  eyebrow :  Te-thlile. 
Cejar;  alachen,  drive  backwards  : 

Yolcosclia,  pl.  lien. 
Célibe ;  bachelor  :  Silaktlüe. 
Celoso;  jealous  :  Schensaj. 
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Cementerio;     cemetery  :    Chumet- 

tutchc. 
Ceniza;  ashes :  Majotaj. 
Centellar;  sparkle :  Fuiya-thle. 
Ceñidor;  g'irdle :  Ka-ñak. 
Ceñir;  togird:  Yuk-enthle-  o-kañak. 
Cepillo,  etc.  (ver  Acepillo,  etc.). 
Cepo ;  stocks  :  Ponte. 
Cera;  wax :  Sopha. 
Cerca ;  near :  Totta,  tota. 
Cerca;  near:  Tuth. 
Cercano ;  adjoining  :  Lpakwik. 
Cercar;  inclose,  fence:  Liktihi  tam- 

chai. 
Cerco ;  ñedge,  fence  :  La-fuik. 
Cerner;  sift :  Saphi,  pl.  lien. 
Cerrar  ojos;  cióse  the  eyes  :  O-ma 

o-te. 
Cerrar  puerta ;  sliut  the  door  :  Pohi 

lape. 
Cerrazón;  dark  andcloudy:  wea- 

ther :  Onatsiwuj. 
Cerro;  hill :  Chenaj. 
Cesado ;  ceased  :  Le. 
Cesar;  cease,  leave  off :  Leche,  pl. 

lien. 
Cesar;  cease,  give  over  :  Noj. 
Cesar  agua  ó  lluvia;  cease  raining  : 

Waj  ile. 
Ciego ;  blind  :  Gliastlili. 
Ciego;  blind :  Nat. 
Cielo;  sky  :  Pule,  pl.  s. 
Ciénaga;  marsh :  Awalák. 
Cierto;  certain,  true  :  Matchi. 
Cierto  (no) ;  uncertain  :  Matticheta. 
Cierto ;  in  truth  :  Apaj.  (A-a). 
Ciervo;  red  deer:  Wase. 
Cigarro;  cigar :  Nu-tsuk. 
Cigarrón;  grasshopper :  Pana. 
Cigüeña  (jaburu);  adjutant  stork  : 

Patsaj. 
Cigüeña;  black  and  white  stork: 

Thlokotáj. 


Cigüeña ;  red  legged  stork :    Wut- 

naj. 
Cima;  summit :  Thletik-cho. 
Cimarrón;  in  wild  state  :  Noivain- 

sáj. 
Cinco ;  flve  :  Fuantis  ilii  puyeatlila. 
Cincha  de  caballo ;  girth :  Ka-tse- 

tale. 
Cinta  del  sombrero ;  hatband :  Ka- 

wonna-taj. 
Cinto;  belt :  Ka-ñalc;  te-kañak. 
Cintura;  waist :  Tsulak. 
Cintura ;  waist :  Tsetak. 
Cintura ;  girdle  :  Kañak,  pl.  kani- 

yaing. 
Ciudad;  city,  town  :  Hupui. 
Clamar;  cry  out:  Tan,  pl.  lien. 
Clara ;  white  of  egg  :  Toj. 
Clarito  el  cielo;  clear  sky:  Tstcha. 
Claro ;  clear  :  Sat-M. 
Clavar ;  to  nail :  Ka/jpe  sejnakat. 
Clavo;  nail:  Sejnakat. 
Cobarde;  coward:  N'owainsáj. 
Cobertera ;  pot  lid  :  TM-pot. 
Cobijar;  make  shelter  :  Y-enthle  ka- 

nej. 
Cobijo;  shelter:  TÁ-kanej. 
Cocear;  Ver  :  acocear. 
Cocer;  boil,  cook  :  Penik  yo. 
Cocer,  poner  en  olla ;  to  boil  in  pot : 

Wo-thliskát-a. 
Cocido;  boiled,  cooked:  Yo,  pl.  lien. 
Cocina;  kitchen :  Thlet-wet. 
Cocina;  cooking  place :  Tlilik-katai. 
Cocinar;  to  cook  :  Katai. 
Cocinero-a;  cook:  Katyainik. 
Codo ;  elbow :  Kato,  pl.  th. 
Coger ;  to  catch :  Wath,  pl.  wanhen. 
Cogote;  backofhead,  neck:   Wo, 

jwo,  pl.  th. 
Cojín;  cushion:  Tsekyi. 
Cojo;  lame  :  Kálaitaj,  pl.  s. 
Cola;  tail:  Chas. 
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Colador;  strainer:  SapTcante. 
Colar ;  to  filter  :  Saphi  tcaj. 
Colear;  to  wag  the  tail :   Thlaiyo- 

Jeasthle  Vichas. 
Colgar,  vn. ;  be  suspended  :  J-ficu- 

Mi, 


Colear,     va. 


hang, 


suspend : 


L,  ,C«.     , 

J-fivuatthli, 
Colmillo ;  eye-tooth  :   Chalonche. 
Colorado  de  la  mañana ;  red  of  the 

morning :  Nechat,  ichat. 
Colorado;  red :  Chat. 
Colorado    (hacer) ;    redden :    Chat- 

yin. 
Colorado  (pelo  de  animales) ;   red 

(colorir  of  animáis) :  Chatchi. 
Collar  (de  concha) ;  shell  necklace  : 

Le-nelc. 
Collar  (de  cuentas);  bead necklace  : 

Thia-mis,  pl.  thla-msilis. 
Comadreja;  (Didelphys)  a  marsu- 

pial :  Lippe,  lephi. 
Combustible;  fuel:  Thlet. 
Comedor;  eating  place:  Thlálc-te. 
Comenzar;  commence :   Wotesa. 
Comer;  to  eat:  Tuj,  pl.  ain. 
Cometa;  comet :  Tataj. 
Comezón ;  itch  :  Ajsáj. 
Comida;  food :  Thlak. 
Comiendo  estamos ;  we  are  eating  : 

Na-tujhain-thleta. 
Comilón ;  glutton  :  Yathlcal. 
¿  Cómo  f ;  how  ?  :  Chiveo  f 
l  Cómo  se  hace  ? ;  how  is  it  done  %  : 

Chiwoyi  enthle  f 
¿Cómo  se  llama?;  what  is  it  cal- 

led  ?  :  Chiwo  thle  f 
Compañero ;    companion    (tribal) : 

Thlamel. 
Compafíero-a ;    companion,   mate  : 

Tunfua,  pl.  s. 
Comparativo ;  comp.  particle  :  Che, 

Jcye. 


Compasivo ;  not  ungenerous  :  Maj- 

hi-wenhita. 
Completo;  complete:  Wdkath. 
Componer ;  repair  :  Y-enthle. 
Comprar;  buy  :  Chaj. 
Con ;  with  :  Che. 
Concebir ;  conceive  :    Chotsan,  pl. 

hen. 
Conceder ;  grant :   Tichun,  pl.  hen. 
Concluir;  conclude :  Homit. 
Concha ;  shell :  Le-nelc. 
Concha  de  almeja;  clam  shell:  Ka- 

-neke-taj. 
Conchas,  collar  de;  shell  or  bead 

necklace :  Thlamis,  pl.  thlamsilis. 
Conducir ;  conduct,  lead  :  ~\Ves. 
Conejo,  liebre ;  rabbit,  haré  :  Nate. 
Confesar;    confess:     Chufuen,    pl. 

hen. 
Confianza  (tener);  to  trust :  Totlu- 

tun. 
Confianza   (no   tener) ;   not   trust : 

Totleyith. 
Confluencia ;  confluence  : '  Fuaichi- 

chá. 
Confundir ;  confuse  :  Chutwej. 
Congregarse;  be  or  meet  together : 

Thlai-huticeJc: 
Conocer ;  know,  understand  :  Taj- 

fuelej,  pl.  hen. 
Conseguir ;    to   get :     Yijwottu   la 

ochaj. 
Consejar;  take  counsel :   Chufuen- 

thleno. 
Consentir;  give  consent :   Tichun, 

pl.  hen. 
Contar ;  count,  reckon  :  Wotufuan- 

tesa. 
Contar  una  historia;  tell  a  yarn : 

Y-am-t  a, 
Contento;  pleased  :  Kathle,  pl.  Aíis- 

ta. 
Contestar ;  reply  :  Chuthló. 
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Continuar;  continué  :  Y-enthle  chut- 

tej. 
Contra;  against :  Uyij. 
Contradecir;   contradict:    Wathle- 

hote. 
Convalecer;  get  better:  Ches,  pl. 

lien. 
Conversar;  converse:  Y-amtlile,\ú. 

ta. 
Convidarme  ó  nos ;  invite  me  or  us : 

Tathnóyi. 
Convocar;  cali  together:  Tathle. 
Corazón;  heart :  Totle,  pl.  totlen. 
Corcova;  hump  :  Tithlók ;  watath. 
Cornear;  butt  with  horns :  Hi-cháj. 
Corona;  líalo,  crown  :  Lákawotlos. 
Corona   comestible   de   la  palma  : 

palm  cabbage  :  Thlokas,  pl.  iíh. 
Corral ;  cow-pen  :  Wasetas-M. 
Correa;  strap,  string :  Taj,  pl.  s. 
Correr;  to  run  :  Y-ihanihle,  pl.  ta. 
Correr  ligero:  run  swiftly  :  Y-ihan- 

thlo. 
Cortado;  thing  cut:  ThliksiJc. 
Cortador;  cutter :  Thliknat. 
Cortar;  to  cut :  Y-sit,  pl.  hen. 
Cortar  pedazo ;  cut  a  piece  :   Y-sit- 

ho. 
Cortar  pelos ;  cut  hair :  Y-sit  niwóle. 
Cortarse;  cut  self:  Tlilai-yisit. 
Corto;  short:  Katsi. 
Corto;  short.  stumpy :    Chomfuaj, 

pl.  s. 
Corva,  corvejón;  ham,  liough :  Kak, 

pl.  kakwis. 
Corzuela ;  deer,  brocket :  Tsonna. 
Cosa ;  thing  :  La-icat. 
Cosa   colgada;   thing   suspended  : 

Nainhitpa. 
Cosa  guardada;  thing  stowed  away : 

Tonpa. 
Coser;  to  sew  :  Tsek,  ehek,  pl.  chek- 

kanin. 


Cosido  (lo),  costura ;  sewing :  Tse- 

ehik,  pl.  tsckain. 
Cosquillas  (hacer);  totickle:  Fui- 

lajthle. 
Costa;  coast :  TUlip,  pl.  e. 
Costado;  side :  Thlip,  pl.  e. 
Costillas;  ribs  :  Sijtaj,  pl.  s. 
Costumbre;  custoni :  Ekaing. 
Coyunda;  strap,  lashing :    Yaiyit- 

wik. 
Cráneo;  skull :  Thletik-thlile. 
Crecer;  to  grow  :  Tath. 
Crecido;  grown,  adult :  Talak. 
Creciente;  inundation :  Tuthpe. 
Creer;  bel  i  e  ve  :  Cháhufla. 
Cresta  del  gallo;  cock's  comb:  Kha, 

pl.  khai. 
Cría;  foster-child,  orTspring :   Chi- 

liclit;  tillas. 
Criado-a;  servant  (home  bred) :  Ya- 

kuyi  wuk. 
Cría  (que)  ó  tiene  cría;  one  posses- 

sing,  suckling,  or  rearing  oft's- 

pring  :  Thlas  ihi;  tlúas  at. 
Criar;  to  foster:  Cliihellsak. 
Criatura;  child,  oífapring :   Thlas, 

pl.  les. 
Criatura;  child:  Niclmtajlia. 
Cristiano;  un-indian  person  :  Alia- 

ta,  pl.  thlaiyis. 
Crudo;  raw,  green:  Kasik. 
Cruzar  el  campo;  to  cross  a  camp : 

Lakpe  athlotaj. 
Cruzar  el  río;  to  cross  ariver :  O-l- 

Jeattó. 
I  Cuál  ? ;  which  f :  Yukclúpihi  f 
Cuahjuier  cosa ;   anything  :    O-na- 

pan. 
¿Cuándo   saldrá  á   cazar!;   when 

will  he  hunt  ?  :  Yukchipihi   ¡jf  íta- 
la huMf 
l  Cuánto  ? ;  liow  much  many  ? :  Cha- 

hatifuas? 
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Cuatro;  four:  Fuantisilii. 
Cubrir;  to  cover:  Pe,  pl.  lien. 
Cucaracha;  cockroach  :  Najfuolo. 
Cucu,  sumaraoüco ;  cuckoo :  Witsa- 

hat. 
Cuchara;  spoon:  Ka-nék. 
Cuchillo;  knife :  Sonnat. 
Cuchillo;  kuife :  Katnet. 
Cuello;  neck  :  Wo,jioo,  pl.  th. 
Cuenta;  calculation:  Thlamtes. 
Cuenta.  (Ver  Mostacilla.) 
Cuerda;  cord,  string:  Taj,  pl.  s. 
Cuerda  del  arco;  bow-string:  Lut- 

sij-taj. 
Cuerno;  horn :  Chu. 
Cuero;  hide,  skin  :  Taj,  pl.  s. 
Cuero  pelechado  de  víbora;    cast 

skin  of  snake  :  Talasan. 
Cuero  de  animal;  hide  of  animal : 

Sataj,  pl.  s. 
Cuero  de  vaca;  cowhide  :  Wasetaj- 

taj. 
Cuerpo;  the  body  :  Thloki. 
Cuervo;  vulture :  Setwas. 
Cuesco;  kernel:  Le-tse  nitaj. 


Cuidado;  take  care,  beware  :  T-uyi, 

pl.  lien;  tsiii. 
Cuidador;  caretaker :  La-wo. 
Cuidadoso;   careful   person :    Eno 

tiiyi. 
Cuidar;  to  take  care  of :  T-uyi,  pl. 

lien. 
Culebra;  water   snake:   Amsajhi; 

sa-TcM. 
Culata  de  carro ;  backofcart:  I-lif- 

icuti. 
Culo  (ver,  ano) ;  bottom  :  Wej. 
Culpa;  blame :  Tesihi. 
Culpa  (él  tiene  la);  he  is  to  blame: 

Sujkani. 
Cuñada;   sister-in-law :   Katoj,  pl. 

Icatoth. 
Cuñado;  brother-in-law :  Kalaiyi. 
Cuñado  (marido  de  hermana)  ;  sis- 

ter's  husband :  Fuayenilc. 
Curado;  healed:  Lai,  pl.  laiñen. 
Curar;  cure,  heal :  Yilajhe. 
Curar;  cure,  heal:  Lajij,  pl.  lajai-yij. 
Curtir  cueros;  tan  hides  :  Pákyen, 

pl.  lien. 


CH 


Chacra,  jardín;  garden:  Chumet. 
Chacra,  maizal ;  maize  field  :  Ijpat- 

tothle. 
Chajá;    turkey   buzzard    (Chauna 

cristata)  :  Salíale. 
Chamuscar;  singe,  tura  :  Wunnó. 
Chancho  chico;  wild  pig  (Taya»- 

sus)  :  Atcutsaj. 
Chancho ;  pig  :  Nitsaj. 
Charata,  (gallina  del  monte);   wild 

pheasant :  Istajfue. 
Charquear ;  to  jerk  beef :  Chena  wa- 

setaj;  cheniche. 


Chato;  flat :  PaJc. 

Chico;  little,  small :  Thlasaj;  cliem- 
siij,  pl.  s. 

Chicha;  beverage  made  from  mai- 
ze :  Ijpat-ti. 

Chicharra;  grasshopper  :  Pana; 
th  láJeot ;  th  lakot-taj. 

Chichear;  to  hiss  :  T-utliclia. 

Chifla;  whistle:  Fitol,  fiiotli.  (Ver 
silbato.) 

Chinche  ;  bug  :  Sinaloj,  pl.  s. 

Chiriguano;  indian  tribe  :  Sücela. 

Chispa;  spark:  Le-fuinñotli. 
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Chispear;  sparkle :  Techcth. 

Chivo ;  ke-goat :  Kaila. 

Choroti  ;    indian    tribe  :     Wichi- 

tas. 
Chorrear;  trickle,  gush,  clrip  :   Te- 

fuaiyij ;  lafuelchi. 


Chunupises;  indian  tribe  :  Itldati 


sej. 
Chuña, 


ciriama;    secretary    bird 


(Chunga  Burmeisteri) :  Nichu. 
Chupado;  tking  sucked  :  Tsuk. 
i  Chupar;  to  suck  :  Tsuj. 


D 


Dañoso;  lmrtful :  La-icolanamchi. 
Dar;  to  give  :  Wenno,  pl.  lien. 
Dar;  to  hand,  give:  Gliaiyas. 
Déme  algo  para  comer;   give  me 

something  to  eat :   Tsaj  mákfua 

ottij. 
Debe  tabaco ;   give  me  tobáceo  : 

Tsajpe  yokues. 
Dar  una  manotada;  to  strike  with 

the  hand  :  Y-aj,  pl.  lien. 
¿De  dónde  vienes?;   from  where 

have  you  come  ? :  Kyü-atóthle  f 
Debajo;  beneath  :  Chifui,  pl.  lis. 
Deber;  to  owe  :  Yatli,  pl.  yathlis. 
Debe  salir;  he  inust  go  out :    Yik 

pal  ijfuala. 
Decir;  to  say  :  Ydlcicoyi. 
Decir;  says,  said :  YoTce. 
Decir;  to  say  :  Chiicoyi;  clmyuthla. 
Declarar;  declare:  Tltlai-fuonhen. 
Dedo;  finger,  toe :  Ficiij,  pl.  s. 
Dedo  anillo;  ring  finger  :  Fwuj  chi- 

la. 
Dedo  medio;  middle  finger  :  Fimj 

chinij. 
Dedo  meñiqíie;  little  finger  :  Fwuj 

thlas. 
Defender;  protect :  Yulnaii/ij. 
Defenderme;  protect  me  :   Yuknai- 

nóyij. 
Dejar ;  leave  :  Nai,  pl.  lien. 
Dejar ;  leave,  forsake  :  Tejsi ;  tvom. 


Delante;   before,  in  front:    Chun- 

tailcpe. 
Delgado ;  thin  :  Leyij. 
Demasiado;  too  much  :  Waiya. 
Derecho;  straight :  Sathloho. 
De  repente;  suddenly  :  Naji ;  itajhi. 
Derramar;  pour  ont :  Tsai,  pl.  lien. 
Derribar;  demolish :  Nacliu,  pl.  lien. 
Desaparecerse;  disappear:  Wenchi. 
Desatar ;  untie  :  Lanlii,  pl.  lien. 
Descansar;  to  rest :  Y-upat. 
Descargar;  unload:  Tatclia,  pl.  lien. 
Desertar;  forsake  :  JSfai,  pl.  lien. 
Desertar  casa;  leave  house :  Yikoya 

laicct. 
Desagradar;  master  is  displeased  : 

Y-uthlan  MwuJc. 
Deshacer;  destroy,  pidl  to  pieces  : 

Nachu,  pl.  lien. 
Deshecho;  waste,  undo :  La-fuelclie. 
Deshinchar;     swelling     reduced  : 

Tsui  lalatsik  ti. 
Desierto;  deserted  place:  Chiwet. 
Desmayarse;  swoon:  Thlai-yupat. 
Desmontar;  cut  down  wood  :  Thlo- 

fuik. 
Desmonte;  forest  clearing  :  Fuaj. 
Desnudar;  strip  :  Y-aj  tathle. 
Desnudo;  naked :  Silakche. 
Desollando;  flaying :  Y-ahíkthle. 
Desollar ;  flay  :  Y-ahilc. 
Desollar;  to  skin  :  Lanhi  taj. 
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Despacio;  gen  ti  y  :  Iweth. 
Desparramar;  scatter:  Tmtkat-hi. 
Desparramarse;  scatter    themsel- 

ves :  Tsat-hi. 
Despertar;  arouse:  Nomattlile. 
Despertarse;  awake :  Nom. 
Despertarse;  rise  up :   Naiyij,  pl. 

lien. 
Desplumar;  deplume,  pluck  :    Y-aj 

tatlt  le. 
Despojar;  despoil :  Kojyeni. 
Después ;  after  :  Kyilek. 
Desterrar;  banisli :  Womnó. 
Destruir;  destroy:  Kasonhi. 
Destruir;  destroy:  YijMékpe;  yij- 

thlesit. 
Destruir  (cortando);  destroy:  2Fa- 

cliu,  pl.  lien. 
Detener;  detain,  stop  :  Fajtiteha. 
Detestar;  detest:  Sita. 
Detrás;  behind :  Le-hute. 
Deuda;  debt :  Yath,  pl.  yathlis. 
Devolver;  restore :  Penlú. 
Día ;  day  :  Ijfuala. 
Diablo;  devil :  Otottaj;  tsui. 
Diablo,  asustador;   devil,  frighte- 

ner :  Thlawo. 
Dibujar;  to  design  :  Lesaintlile. 
Dibujo;  pattern  :  Lapsantis;  la-pot. 
Diente ;  tootb  :  Tsote. 
Difícil;  difficult :  Iweth  entlile. 
Diminutivo;  small :  Thlamsáj,  pl.  s. 
Disparar  ó  tirar;  slioot :  Tiya),  pl. 

lien;  léanla. 


Distribuir;   distribute:    Fuitlileat, 

pl.  herí. 
Doblar ;   double,   fold :    Kajfuenlio 

om  tale. 
Doler;  aclie :  Lat,  pl.  lien. 
Dolor;  pain,  ache  :  Aitaj. 
Doméstico ;  domestic  :  Ij-fui. 
I  Dónde  ? ;  where  ?  :  Yipchipe  t 
l  Dónde  está  ? ;  where  is  it  ?  :   Chi- 

pihi  f 
¿  Dónde  está  la  casa? ;  wliere  is  tbe 

house  ? :  Ihatni  laicete  f 
¿  Dónde  le  duele  ? ;  where  is  the 

pain  %  :  Yipcliipii  tálclalat  f 
Dorado  (pez) ;  fish  so  maned  :  Kai- 

tutaj. 
Dormilón;  sleepy  fellow:  Eno  ima. 
Dormir;  sleep :  Ma,  pl.  lien,  2a  p.  la. 
Dorso  de  la  mano;  back  of  hand  : 

Iíue-lcats-het. 
Dorso  del  pie  (ver  Empeine) ;  ins- 

tep :  FivKJ-thlile. 
Dorso ;  back  :  Le-hute. 
Dorso  del  carro;  back  of  cart :  I-lif- 

ivuti. 
Dos,  dual ;  two,  dual :  Tale. 
Dueña   (extranjera) ;   foreign   mis- 

tress :  Wuk  suluj. 
Dueño,   dueña;   master,   mi  stress, 

owner  :  Wtik,  pl.  tcuhi. 
Dulce;  sweet :  Alcaj ;  akonik. 
Dulce  (no);  not  sweet:  Alcajhite. 
Duro ;  hard  :  Tun. 


E 


Eclipsarse  la  lun  ;  eclipse  :  Yom. 
Eco;  echo:  Ohotaj. 
Echar  (arrojar);  cast  away  :  Wom, 
womthle. 


Echar  sólidos  (arrojar) ;  empty  out 

solids  :  Tatte,  pl.  lien. 
Edificar  ;     build  :     TeU-han,     pl. 

lien. 
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Edificar  casa;  build  house :    Yen- 

thle  wuTee. 
Edificación;  building :  Tets-haniJe. 
Él,  ella,  ellos ;  lie,  she,  they  :  Hápe. 
Él,  ella,  mismos;  himself,  lierself : 

Tlilam. 
Elegir;  clioose  :  Hi. 
Ellos,   ellas  mismas;   themselves : 

Thlamel. 
Embrión;  embryo  :  Thlasaj. 
Empaquetar;  wrap  up  :  Kajyinthle. 
Empeine;  instep :  Fwuj-thlüe. 
Empeine  ;  ringworm  :  Silajte. 
Empezar ;  begin  :   Wotesa. 
Empollar;  to  batcli :  Kiipha  thlasaj. 
Empujar;  to  pnsh  :  Hutche,  pl.  lien. 
Enano;  stumpy  :  Tojipate. 
Encargar;  give  charge  of:  Hache. 
Encender ;  kindle,  set  fire  to  :  Wu- 

nej. 
Encender;  light,  lighted  :    Lakhe, 

laicice. 
Encender  ftxego ;  light  fire  :  Thloni, 

pl.  lien,  2a  p.  li. 
Encerrar;  inclose :  Pohiclie. 
Encía;  gnms  :  Tsote-tisan; pijnang. 
Encima;  on  top  :  Thletilc-cho. 
Encontrar ;  meet :  Cliuttej,  pl.  lien. 
Enemigo ;  enemy  :  Tanfua,  pl.  s. 
Enfermar  en   camino;   fall   ill   on 

road :  Yinni  naiyij. 
Enfermo;  sick,  ill  :  Altes  ilaun. 
Enfermo,  no  puede  dormir;  ill,  una- 
ble  to  sleep  :  Ma-lcatsi,  pl.  ma-lca- 

Icuetsi. 
Enfermo,  acostado  en  cama ;  ill,  laid 

up  :  Til,  pl.  y  Unen. 
Enfrente;  in  front :  Tailcpe ;  chi. 
Enfriar;  to  cool  :  Fuotyeni. 
Engañador;  deceiver :  Ijlcanelc  ni- 

tisa. 
Engañar;  deceive :  J-lcanelc. 
Engaño ;  deceit  :  Kanij,  pl.  s. 


Engordar;  grow  fat :  Yataj,  pl.  s. 
Engrasar ;   to  oil,  grease :   Lenclii 

Upe. 
En  la  mesa ;   on   the  table :   Itpe 

mesa. 
Enlazar;  unite,  lasso  :    Y-aiyit,  pl. 

he». 
En  medio  del  viaje;  en  route  :    Yc- 

tenpea. 
En  mi  presencia;  inmy  sight :  We- 

n  ¡j. 
Enojado;  angry :  Tawahuai. 
Enojarse ;  be  angry,  offended  :  Yálc- 

wasite;  sita. 
Enredadera;  climbing  plant :  Tus- 

Icalis. 
Enredar;  ensnare :  Suthlake. 
Enseñanza;  teaching :  Chvfuenilc. 
Enseñar;  teacli :    (Jhufuen,  pl.  lien. 
Ensillar;   saddle  up :    Y-entMe  lu- 
iente. 
Ensuciar;  stain,  make  dirty :   Om 

ichoi. 
Entender;  understand  :  Chihiiyi. 
Entero,  enteramente  :  entire,  wbo- 

le,  wholly  :  Mathlewilc. 
Enterrar;  bury :  Haiichoiyi. 
Entonces;  then :  Aptajhami. 
Entrada  de  nido ;  entrance  to  nest : 

La-wot;  le-toicej. 
Entrada  de  la  picada;  opening  to 

forest  patli :  Waiyij-Myihete. 
Entrañas;    tlie    inside,    entrails  : 

Chó ;  chau. 
Entrando;  entering :  Y-uchethle. 
Entrar;  enter:  Y-uche,  pl.  lien. 
Entrar  en  casa;  enter  liouse:    Y- 

-uchefui  wulce. 
Entrar  en  corral;  enter  pen  :  Y7/ío- 

ho  lili  i. 
Entra  el  sol;  sun  sets  :  Ytnvi  ijf lía- 
la. 
Entregar;  deliver,  bandover:  Chai- 
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yas;  chajhe  (chasqui,  en  Quichua). 
Enviar;  send:  Chen,  pl.  hain. 
Envolver ;  wrap)  up :  Kafuelchi. 
Equivocar;  make  mistake  :  Wet-na- 

yamthle. 
Ero,  era;  «er»  termination  :  La- ico. 
linar ;  err  :  Y-amet,  pl.  lien. 
Escalera;  ladder :  Tsawit. 
Escapar;  escape:  Táthlongkue. 
Escaso ;  scarity  :  Ihi-cheta, 
Esclavo ;  captive  :  Li-kue-nek. 
Escoba;  broom :  Cha. 
Escobado;  swept :  Ise. 
Escobar  (ver  Barrer) ;  sweep  :  Waj- 

pa,  pl.  wajhaitpa. 
Escoger;  select :  Hi. 
Escolopendra;  myriapod :   Wachu. 
Esconder;    lude,   conceal  :     Skat, 

sTcat-ho. 
Escondido;  bidden :  Skathlik. 
Escopeta;  gun :  Lutsij. 
Escoria   (ver,   ceniza  y  rescoldo); 

cinder :  Le-fuinño,  pl.  th.  (Véan- 
se Ceniza  y  Eescoldo.) 
Escribir;  write:  Lesaiyin. 
Escuchar;  listen:  Chihuyi, chahuyi. 
Escupir ;  spit :  Fuats-huncha. 
Esforzar;  exert  self :  Kajñaiyaj. 
Eso ;  that :  Taja,  pl.  amptaja. 
Espalda  (toda  la);  thewhole  sboul- 

der  :  Fuapo,  pl.  th. 
Espantar  (ver  Asustar);  frighten: 

Stun,  pl.  lien;  husek  yilc. 
Espejo;  mirror :  Yainnij. 
Esperar;  wait  for:  Taiye,\)l.  Taiya- 

me,  2a  p.  la. 


Espiar;  to  spy  :  Te-yite. 
Espina  (de  árbol);  thorn  :  Tille. 
Espina  (astilla);  splinter:  Fuen. 
Espina  ó  clavo  del  árbol ;  spine : 

Chut-han. 
Espinar;  prick  :  Yatun,  pl.  lien. 
Espinazo;  backbone :  Chas-thlithle. 
Espíritu  del  hombre;  tbe  spirit  of 

man  :  Hat,  pl.  thlaiyis. 
Esposo-a;  nusband,  wife :  Chejwa, 

pl.  s. 
Espuma;  froth,  scum  :  La-lcóf. 
Espumar;  skin  :  Lanhi  lakof. 
Esquina;  córner:  Le-tsethlaj. 
Este;  east :  Ijfuala-icej. 
Estéril ;  barren  :  Tsuj-naj. 
Estero;  swamp :  Awalak. 
Estiércol ;  dung :  Yamuk. 
Esto;  this  :  Taj,  pl.  tahes. 
Estornudar;   sneeze :    Natsan,  pl. 

lien. 
Estrechar;  to  clasp  :    Tsnfuelej,  pl. 

lien. 
Estrecho;  narrow :  Kajhainni. 
Estrella;  atar:  Kates,  pl.  kátetseth. 
Estribo;  stirrup  :  Satte,  pl.  sattis. 
Estropear;  to  maim  :  Tasche. 
Evacuar;  to  go  to  stool :  Thlam. 
Exhalación;  odour  or  scent  given 

out :  Tathla. 
Extender;  extend  :   Chen,  pl.  hain. 
Extenderse  las  nubes;  cloudsspre- 

ading  out :  Chenhi  pules. 
Exterior  del  vaso;  outside  of  ves- 
sel  :  Taj,  pl.  s. 
Extinto;  extinct:  Yom. 


F 


Fácil ;  easy  :  Kailit  enthle. 
Faja;  woven  belt :  Te-lca-ñak. 


Faja;  belt,  band  :  Ka-ñák,  pl.  ka-ni- 
yaing. 
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Falta;  sliort  oí':  Iwatla. 

Familia,  los  adultos;  adulta  of  tlie 

family :  Xaj. 
Familia,  los  hijos;  children  of  tbe 

family :  Les. 
Familia,  los  habitantes  de  la  casa ; 

people  of  the  house  :    Wet-thlele. 
Fantasma;   ghost,    spirit :    Onatsi- 

thlele;  tajfuoi. 
Feo,  malo;  bad,  ugly  :  Sita. 
Feo,  fiero;  ugly:   Katsia,  leachia, 

tsia,  sia. 
Fibra;  fibre  :  Kyitsaj. 
Fiesta;  feast :  Kofyaj. 
Filo  (de   cuchillo) ;  edge  of  knife : 

Thlainhi,  jjl.  th. 
Fin;  end  :  Le-pes,  pl.  e. 
Finca;  estáte  :    Wet,  pl.  e;  Ica-hon- 

nat. 
Firme;  firin,  solid  :  Tunte. 
Flaco;  lean:  Lopen,  pl.  lien. 
Flamenco;  llamingo :  Kálaj. 
Flauta;  ilute,  pipe:  Fuol,fuoth. 
Fleco;  fringe :  Thla-wo. 
Flecha;  arrow.  Lotilc. 
Flecha;  arrow  :  Chahi. 
Flechar  (acertando) ;  shoot  and  hit : 

Tiyaj,  pl.  lien. 
Flechar   (largar  la  flecha);  let  go 

arrows :  Y-amet,  pl.  lien;  leyij. 
Flechero;  archer  :  La-ivo-lutsij. 
Flojo;   slack,    loóse:    Kaplcainho; 

icajhite. 
Flor;  flower :  Thla-wo. 
Florecer;  to  flower:   Ta-ico-i. 
Fogón;  tire  place  :  Tlililc-Mtai. 
Fogón;  fire,  fireside  :  Thlet. 
Forastera;  alien  (woman) :  Suluj. 


Forastero;  alien  (man) :  Ahata,  pl. 

thlaiyis. 
Fosa;  trench,  drain  :  Le-tsainlc,  pl. 

tsanhain. 
Fosar;  make  trench  :    Y-enthle  let- 

sainilc. 
Fósforo;  matches  :  Patilla. 
Fragante;  fragrant :  Wij. 
Franja;  fringe:  Thla-wo. 
Fregar;  rubor scrub  :  Fwutelia,  pl. 

llC  II.  '. 

Freír;  to  fry  :  Tuleth. 
Freno;  bridle:  Lataj-thloknai. 
Frente;  forehead:  Tacho,  pl.  th. 
Fresca  (agua);  cool  (water) :  Fuotsi. 
Fresco;  cool  (weather) :  Fuotcha. 
Frío;  cold  weather:  Fuiyet. 
Frío  (no  caliente) ;  cold  season  :  Tet- 

chafchi. 
Frío  (tener);  to  be  cold :  Kojha,  pl. 

lien. 
Frito;  fried:  Tuthlilc. 
Fruta;  fruit :  Tidal. 
Fruta  de  tuna;  cactus  fruit :   tSith- 

laj. 
Fuego;  fire  (abstract) :  Itoj,  pl.  s. 
Fuego;  fire  (specific) :  Thlet. 
Fuego    (palos    para    sacar)  ;    fire- 

sticks :  Itoj-huk. 
Fuerte;  strong:  Tunni. 
Fuerza;  strength :  Naiyij. 
Fuerza  (con  toda  la);  exert  self  to 

the  utmost :  Kajha  naiyij. 
Fumar;  to  smoke  tobáceo:  Tsuj. 
Fumoso;  smoky  :  Tutsaj pohi. 
Futuro  (partícula  de);  futureparti- 

cle :  La. 
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Galopar;  gallop :  Win. 

Gallina;  lien  :  Oo. 

Gallina  pintada  jpainted  fowl :  Wok- 

let  oo. 
Gama;  (leer:  Tsonna. 
Ganar;  to  gain  :  Katltle,  pl.  lien. 
Ganar;  gain,  get :  Lai,  2a  p.  le. 
Ganso;  wild  goose  :  Waltelaj. 
Garganta;  tliroat :  Panhi,  pl.  lis. 
Garrapata;  tick  :  Fuaichataj,  pl.  s. 
Garza  azul :  blue  heron  :  Kasjan. 
Garza  blanca;  egret :  Mope. 
Gato;  cat :  Miclii. 
Gato  del  monte;  wild  cat :  Silajhai; 

s  ¡macho. 
Gemir;  groan  :  Yiptlile,  pl.  ta. 
Gente ;  people  :  Wich  i. 
Gente  brava;  savage  folk  :  Enó  ta- 

wakuai. 
Gente  (de);  followers  :  Kai-eno,  pl. 

Jcai-enoth. 
Gente  del  río;  river  people :  Tehuk- 

-thlele. 
Golondrina;  swallow :  Witsataj. 
Golpe,  golpeado;  a  blow,  struck : 

Y-ajik. 
Golpeado;  struck:  Kajhék. 
Golpe  (otro);  anotber  blow:   Tap- 

choiyaj. 
Golpeador;  striker :  Y-ajico. 
Golpear;  to  strike:  Yaj,  pl.  lien. 
Golpear;  beat,  kill :  Laun,  lan,  Ion, 

pl.  lien. 
Golpear;  gire  blows:  Kajlü,  pl.  lien. 
Golpear  con  instrumento;  bit  witb 

instrument :  Kajpe. 
Golpear;  knock :  Napha. 
Golpearse;  strike  self :  Tlilai-yaj. 


Golpecillos  (dar);  to  pat :  Pajthle, 

pl.  ta. 
Goma;  gum,  juice  :  Thlitse. 
Gordo;  fat:  Yataj,  pl.  s. 
Gotear;  drip :  Natcha. 
Gozarse;  rejoice:  Kajtlile,  pl.  Icasta. 
Granadilla;  passion  flower  :  Sinaj- 

-chanis. 
Grajide ;  great,  big :  Wuj. 
Grande  (no) ;  not  big  :  Wuj-hita. 
Grande    (partícula   aumentativa); 

augmentative  particle  :  Taj,  pl.  s. 
Granizo ;  hail :  Kalatn. 
Grasa;  suet,  grease  :  Tathla. 
Gritar;  cry  out, sbriek,  sbout :  Y-ep, 

pl.  lien. 
Gritar;  cali  out,  sbout:  T-an,  pl.  lien. 
Grito  de  animales;  natural  cry  of 

animáis :  Tanyaj. 
Grueso;  bidky :  Wnj-che. 
Grueso;  tbick :  Chopwoi. 
Gruñir;  grunt,  creak:   Yiptlile,  pl. 

ta. 
Guantes;  gloves:  Ftcuj-pot;  fwuj-hi. 
Guapo;  bold,  plucky  :  Kajhai. 
Guapo  (no) ;  not  bold  :  Kajhai-hite. 
Guardar;  to  keep:  Nichoiyi. 
Guardar;  guard,  protect :  YiJcuyi. 
Guardar;  keep,  reserve:  Majlti,  pl. 

lien. 
Guasca   (lonja   de    cuero);   tbong, 

cord:  Lataj-taj. 
Guerra;  war,  figbting:   Thlai-lane. 
Guitarra;  guitar :  Fuicliitsaj. 
Gusano;  inaggot :  Ticos. 
Gustar;  to  like,  lo  ve :  Humin,  pl. 

liumnen. 
Gustar;  like,  relisb  :  Yilclian. 
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Hábil;  expert:  Kue-isi. 

Habitante;  dweller :  Thlele. 

Habitante  del  agua;  aqnatic  crea- 
ture  :  Waj-thlele. 

Habitar;  reside:  Hihi,  pl.  hihen. 

Hablador;  gossiper:  Hainhatsaj. 

Hablar;  talk,  converse:  Y-amthle, 
pl.  ta. 

Hablar;  talk:  Rui. 

Hacer  falta  (ver,  carecer);  be  short 
of:  Watla. 

Hacer  ir;  cause  to  go  :  Wo-wute-ya. 

Hacedor;  maker :  Thlenilc. 

Caballos  levantan  polvo ;  horses 
kick  ap  dust :  Ka-hot  lataj. 

Hacer;  to  make:  Y-enthle. 

Hacer;  make,  do,  be  :  T-ahi. 

Hacer,  causativo ;  inake  (aux.  verb) : 
Y-om,  2a  p.  om. 

Hacer  agua,  pasarse;  to  leak:  Fuai- 

yy- 

Hacer  algo  en  mi  presencia;  to  ma- 
ke in  my  sight :  Y-enthle  oteen  i j. 

Hacer  fuego;  lay  a  flre  :  Ghen  itoj. 

Hacer  ligero;  make  quickly  :  Kai- 
lit  enthle. 

Hacer  patas  de  gallinas;  cats'  era- 
dles :  Rujták. 

Hacienda;  land,  estáte:  Ka-honnat. 

Hacha;  axe :  Hosan;  hoivalai. 

Hachear;  to  chop:  Fuctj,  pl.  lien. 

Halo;  halo:  Lakawotlos. 

Hallar;  find  :  Thloki,  2a  p.  li. 

Hamaca;  hammock  :  tiilcyet;  tana. 

Hambre  tener;  be  hungry  :  Chuyu, 
pl.  hen. 

Hambre  no  tener;  not  be  hungry  : 
Cluiyu-liita. 

Hambruna;  a  famine :  Rejhala. 

REV.   MUSEO   LA  PLATA.    —   T.    XXII 


Harina;  flour,  meal :  La-molc  ó  mulc; 

fuamulc. 
Hay;  there  is,  are:  JSi;  iclie ;  yat- 

nij. 
Hediondo ;  stinking  :  Nij. 
Helada;  frost:  Fuiyet. 
Hembra;  female:  Atsinna. 
Herida,  herir;  wound:  Latsík. 
Hermana  mayor;  eider  sister:  Chi- 
ta, pl.  lis. 
Hermana  menor;  younger  sister: 

Chinna,  pl.  lis. 
Hermano  mayor;    eider    brother  : 

Chila,  pl.  thlaiyis. 
Hermano  menor;  younger  brother  : 

Ghinnij,  pl.  s. 
Hermoso;  handsome  :  Silataj,  pl.  s. 
Herramienta ;     tool,     implenient : 

Thla-Jcue. 
Hervir;  to  boil :  Naioai;  penih. 
Hervir  (hace) ;  cause  to  boil :  PeniJc 

yo. 
Hiél;  gall :  Temik. 
Hierro;  iron :  Kyinaj,  pl.  s. 
Hígado;  liver:    Tanilc,  pl.  tanhain. 
Higo  de  tuna  (ver  Fruta  de  tuna). 
Hija;  daughter  :  Thlose,  pl.  les. 
Hijo;  son:  Thlos,  pl.  les. 
Hilar;  to  spin  :  MiyiJc. 
Hilar;  to  spin:  TiTien,  pl.  hen. 
Hilo;  cotton,  yarn  :    Wesataj;    li- 

yik. 
Hinchado;  swoll en  :  Tnlcua. 
Hipo  (tener);  to  hiccough  :    Yople, 

2a  p.  thlople. 
Hirviendo;  boiling:  Naiwe. 
Hoja;  leaf :  Wole. 
Hollín;  soot,  smuts:  Le-fuinñoth. 
Hombre;  man:  Fnó. 
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Hombre  rico;  rich  man :   Wenmaj, 

wenmaiyiTe. 
Hombro;  shoulder:  Fuapo,  pl.  th. 
Hondo;  deep :  Pitoj. 
Horcón ;  post,  prop  (forked) :  Ka- 

-chute,  ha-chut-hi. 
Hormiga;  ant :  Hithlaj,  pl.  s. 
Hormiga;  termite,  white  ant :  Pa- 

thlapa. 
Hormiga  chica;  small  ant :  Siwan- 

hcís. 
Hormiga;   ant  making  big  hills  : 

Thlooth  (L-M.  thloantaj). 
Hormiguero  (tacara) ;  anthill:  Was- 

cha. 
Hornillo  de  una  pipa;  bowl  of  pipe  : 

Tisan. 
Horno ;  oven  :  Puche. 


Horqueta ;  forked  stiek  :  Kafuuf, 
pl.  thlaiyÍ8. 

Hoy  día ;  today  :  Ijfuala-enna. 

Hoyo ;  hole  :  Chowej. 

Hueco;  hollcw  :  Fuochi. 

Huérfano;  orphan  :  Pcnaj,  pl.  pe- 
nis. 

Hueso;  bone :  Thlile. 

Hueso  puntiagudo  (lanceta  de  hue- 
so);  bone  lancet :  Ka-cliüela. 

Huesos  de  la  cara  (ver  Pómu- 
los); cheek-bones  :  Cha-thlile. 

Huevo;  egg :  Thli-chu,  pl.  th. 

Humilde;  humble  :  Wetmaiyij. 

Humo ;  smoke  :  Tutsaj. 

Humoso;  smoky  :  Tutsaj  pohi. 

Huso;  spindle :  Ñenat. 


Igual;  equal :  Wawuthla. 
Igualar;  equalize :  Wawuthcha. 
Iguana;   great  lizard :   Athlu,   pl. 

thla  iyis. 
Ijada  (costado,  flanco);  side,  flank  : 

Sajle. 
Imitar;  imitate :  Kosthle. 
Importar;  to  concern  :  Watla. 
Importa  (no);  does  not  matter:  Tejso. 
Incapaz ;  unfit :  Sita. 
Incomodar;  annoy,  bother:  Laun, 

pl.  lien. 
Índice;  index  finger  :  Iicuj  o-chu- 

pienclia. 
Indios   del   Chaco;   indian   tribe  : 

Wiye. 
Indios  del  Chaco;  indian  tribe:  Si- 

naj. 
Indios   del   Chaco;   indian   tribe  : 

Ghaioata. 
Insecto ;  insect :  Maiyik. 


Instrumento;    instrument  :    Tlila- 

-Ixue. 
Instrumento  para  untar;  thing  to 

smear  with  :  Lenej. 
Instrumento  con  que  se  hace  algo; 

thing  to  work  with :  Tlilenat. 
Inteligente;  intelligent:  Htisel-ihi. 
Inútil;  useless :  Sihe. 
Invierno ;  winter  :  Fuiyet;  tetcháf- 

chi. 
Ir;  go,  ni  ove  :  Ma,  pl.  lien. 
Ir;  go,  go  away  :  Yik}  jñ.  lien,  2a  p. 

thlile. 
Ir ;  go,  move,  travel :  YuJc-ma. 
Ir  á;  go  to  :  Tule ;  hoy  i. 
Ir  con  mi  amigo;  go  withfxiend: 

Yilichai  yo). 
Irse;  goaway  :  Yik-ma,  Ia  p.  olma, 

2a  p.  thlakma. 
Ir  lejos;  go  far  :    Yik  tojehe;  yikke. 
Isla;  island :  Atcalak. 
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Jardín;  garden :  Chumet. 
Jaula;  cage :  La-lú. 
Jerga;  horse  clotli :   Tuyij;  tsiliilc. 
Joven;  young :  Thlas,  pl.  les;  majse. 
Juanete;  prominent  cheek  bones : 

Tets-he. 
Juego  de  cuatro  palos;  gambling 

ganie :  La-lha-lai. 


Jugar ;  to  play,  dance  :  Kattin,  pl 

lien;  baten. 
Jugar,  jugando;  play,  playing:  Koi- 

thle,  pl.  ta. 
Juntas  dos  estrellas;  twin  stars  : 

Chinho  chontowaiyis. 
Juntarse;  join  togetlier  :  Hutwek, 

pl.  huteMwék. 


La,  le,  lo;  he,  she,  it :  Eth;  at. 
Labio;  lip  :  Paste,  pl.  pastes. 
Labio  superior;  upper  lip  :  Paset; 

nus-sat. 
Lado;  side :  Thlip,  pl.  e. 
Lado  del  fuego;  side  of  fire  :   Thlip 

itoj. 
Ladrar;  to  bark:  Tijonat  sinaj. 
Ladrillo;  brick :  Ijñat. 
Ladrillero;   brick-maker :     ThleniJc 

ladrillo. 
Ladrón;  thief :  Taiyaj. 
Lagartija;  lizard:  Ama. 
Lagarto ;  coloured  lizard  :  Chila. 
Lágrima;  tears :  Tet-hi. 
Lagrimoso ;  tearfuld  :  Tékhoj. 
Laguna ;  lake,  pond  :  Lawomik. 
Lamedero;  salt-lick :  Thlaipuk. 
Lamer;  to  lick  :  Naphu,  pl.  lien. 
Lamerse;  lick  self :  Thlai-naphu. 
Lámpara;  lamp :  Chale. 
Lana;  wool  :  Wole. 
Lanceta   (de   hueso);   lancet :    Ka- 

ehilela. 
Langosta;  locust :  Choóth. 
Lanza;  spear :  Kyinaj-hun. 


Lápiz;  pencil :  Lesaiyin-lawo ;  cha. 
Largar;  let  go  :  Leyij. 
Largo,  alto;  long,  tall :  Pitaj,  pl.  s. 
Lastimado;  wounded  :  Latsilc  ihi. 
Lastimar;  to  hurt :  Latsilc. 
Lata;  tin,  can  :  Lataj  chinaj. 
Lavar  cosas;  wasb  articles  :  Lejho. 
Lazar  (en-);  to  lasso:   Y-aiyit,  pL 

lien. 
Lazo ;  lasso  :  Ka-wotak. 
Leche;  milk :  Katos. 
Lechuza;  owl :  Kyilichiik. 
Lejos;  distant :  Tojhe,  tojwe. 
Lengua;  tongue  :  Kajthlichu,  pl.  til. 
Lenguarás;  interpreter:  Thla-yenilc. 
Leña;  flrewood :  Rala,  pl.  halai  ; 

thlet. 
León;  puma:  Wethlaj. 
Levadura;  lea  ven:  Lalcus. 
Levantar;  to  raise:   Chiyaspa,  pL 

diayaschipha. 
Levantar;  arouse :  Xomatthle. 
Levantarse;   rise,  spring,  inount  : 

Nupha,  pl.  nukuepha. 
Levantarse  (pan);   rise   of  bread  : 

Tufuak. 
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Levantarse ;   rise,  get  up  or  out : 

Nepha,  pl.  nechipha. 
Levantarse ;  rise  np  :  Nom. 
Librar ;  to  free  :  Tafuaiyij. 
Librarme;  set  me  free  :  Lennóhi. 
Libre;  free,  loóse  :  Tamsik  ihi. 
Libro  déla  vaca  (papada);  flrst  sto- 

mach :  Ka-wotsota. 
Lienzo ;  clotb  :  Li-tek. 
Limar;  to  file  :  Tsethlak,  pl.  herí. 
Limpiar;  cleanse :  Lejho. 
Limpiar  otra  vez;  to  clean  again  : 

Lejjpe,  pl.  hen. 
Limpio;  clear,  olean:  Ise. 
Limpio;  clean,  washed :  Lej,  lejchi. 
Lindo;  pretty  :  Silataj,  pl.  s. 
Liviano;  light,  not  heavy :   Choin- 

tihe,  pl.  choin-tihente. 
Listo  (ver,  activo). 
Lobo  ó  nutria   carnívora  del   río; 

otter :  Latida. 
Loco ;  mad  :  N'oj-huseh-ya. 
Loma;  hillock :  Tojpa. 
Lonja  de  cuero.  (Ver  Guasca.) 
Loro;  parrot:  Ule,  pl.  thlaiyis. 


Lorito ;  small  parrot :  Cheche. 
Lorito;  small  parrot :  Sasitaj. 
Lorito;  small  parrot :  &ilaj. 
Lucero ;  day-star  :  Kates  thlokueta. 
Luciérnaga;  fire-fly:  Tattaj. 
Luciérnaga  chica;  small  firefly:  Oj- 

hotaj. 
Luchar;  wrestle :  Tsulcehcik. 
Lugar;  place:   Wet,  pl.  e;  ka-hon- 

nat. 
Lugar  de  bailar;   dancing  place  : 

Kattin-te. 
Lugar  de  beber;  drinking  place  : 

Y-aiyij-te. 
Lugar  de  cavar;  place  of  digging: 

Tij-te. 
Lugar  de  reunión;  placeof  meetiug: 

Chato  liwék. 
Lugar  despejado;  clear  space :  Wáj- 

pa. 
Luna ;  moon  :  Wela. 
Luz ;  light :  Istcha. 
Luz  de  la  luna;  moon-light:  Welisi. 
Luz  del  sol;  sun-light,  heat  rays: 

Chaiyo-lcue. 


LL 


Llaga;  wound,  sore:  Amo;  tse, pl.  th. 

Llama;  flame :  Le-fuák. 

Llamado,   llamar;   named,   ñame  : 

Ta-thle. 
Llamar;  to  cali  person  :  T-ane,  pl. 

hen. 
Llamar  (ir  á);   go  and  cali:    Yulc- 

-thluiou. 
Llano;  level,  fíat:  Pák. 
Llegar  allá;  reach,  arrive  there  : 

Yam,  pl.  hen,  2a  p.  la. 
Llegar  aquí;   come,  arrive   here  : 
Nam,  pl.  hen,  2a  p.  la. 


Llegar  á  mitad  del  camino;  arrive 

at  a  place  en  route :    Yik-thlo- 

ta. 
Llenar;  to  fill:  Pot-ho,  pl.  hen. 
Llenar  con  agua;  fill  with  water: 

Hanij  icaj. 
Llenar  hoyo;  fill  up  hole  :  Potche, 

pl.  hen. 
Llenar  pipa;  fill  a  pipe:  Poyij,  pl. 

poTcue. 
Lleno,  harto;  full,  satisfied:  Yipis, 

pl.  hen. 
Llevar;  to  take  :  Wom. 
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Llevar  á  tu  casa;  take  it  to  your 

house :  Chajhan  awete. 
Llevar  leña;  carry  firewoocl :  Tith- 

lüj  othlet. 
Llorar;  weep :  Tajfui,  pl.  lien. 


Llevar  niño;  carry  a  cliild  :  Tithlaj 

thlas. 
Llover,  lluvia;  to  rain  :  I-womcha. 
Tispetaj. 


Lluvia;  rain 


M 


Macana;  club:  Tolonaj. 

Machete;  chopping  knife:  Fuajnet. 

Macho;  male :  Eno. 

Machucar;  crush,  pouncl :  Chaivaj- 

hi. 
Madera;  timber :  Chut-hi. 
Madre;  mother :  Ko,  pl.  lis,  Ia  p- 

ya-ho. 
Maduro ;  ripe  :  Yachup. 
Madura  (fruta) ;  at  ripe  stage :  Wa- 

Jcath. 
Maduro  recién;  just  ripe  :  Nechi-yo. 
Maíz ;  niaize  :  Ij-pat. 
Malo ;  bad  :  Fuitsaj,  pl.  s ;  sita. 
Malparir;  niiscarry  :  Thlas  yith. 
Mamar ;  suck,  take  the  breast :  Tip, 

pl.  lien. 
Mancha;  stain :  Li-clioi. 
Mandado;  sent:  Clienik. 
Mandando;  sending:  Chenthle. 
Mandar;  to  send:  Clien,  pl.  hain. 
Mandioca :  Yulca. 
Manear;  to  hobble :  Y-aiten  laical  ai. 
Mano ;  hand :  Kue,  pl.  Icueye. 
Mano  de  almirez;  pestle  :  Ka-lan- 

hut. 
Mano   derecha ;    right  hand :   Le- 

-fuomkat. 
Mano  izquierda;  left  hand:  Le-ts- 

■hamJcat. 
Manojo;  bundle:  Le-fuak. 
Manso;  tame :  Ij-fui,  pl.  ij-fui-f lia- 
sen. 


Manso  (no);  not  tame  :  Ij-fui-hite. 
Mantis  (bicho  de   palo) ;  a  kind  of 

stick  insect  (un  fásmido) :  Ka- 

notaj. 
Mañana;  morning :  Neclii-nat. 
Mañana  por  la  mañana  ;  tomorrow 

morning :  Ijfuala  eth  la. 
Marca;  mark,  brand  :  Lajsanliet. 
Marcar;  to  mark  :  Lesaintlile. 
Marcar  árboles;  to  mark  or  notch 

trees :  Ka-lethlakcha. 
Marchar;  to  march,  go  off :  Neclien; 

y-ichen. 
Marido;  husband  :  Chejwa,  pl.  s. 
Mariposa;  butterfly :  Choleóle. 
Mascar;  to  chew  :  Kuejhi,  pl.  lien. 
Matar;  to  kill :  Lann,  lan,  Ion,  pl. 

lien. 
Matar,  cortar  pescuezo;   kill,  cut 

the  throat :  Tsaan  lapanhi. 
Matarse;  kill  self :  Thlai-laun. 
Mate  (de  beber),  ver,  ;<  calabaza. » 
Materia;  matter,  pus:  Ti. 
Matraca  de  cascabel  (ver  cascabel 

de  víbora);  rattle  of  snake  :  Chan- 

saj ;  ilauthle;  li-chatsáj. 
Médico;  witch-doctor :   Yaicu. 
Médico  curando;  sick  curing  :  Yilo- 

jij,  pl.  thlaiyis. 
Medio;  middle :  Choirej. 
Medio  día;  midday  :  Ijfuala ikni. 
Medir;  to  measure  :  Wathlato. 
Medula;  marrow,  pith  :  Chulak. 
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Mejilla;  cheek  :  Chalo. 

Mejor;  better,  recovered:  Lai,\A. 

laiñen. 
Melón;  melón :  Xelom. 
Menos;  less:  Chcmsaj,  pl.  s. 
Mensajero;  niessenger :  Tithlaj  ne- 

chaiyij;  chenik. 
Mentir;  to  tell  lies  :  Wetanghuthle ; 

wet-nayamthle. 
Mentira;  false,  untrue :  Matticheta. 
Mentiroso;  a  deceiver  :  Sita-ivo. 
Meollo;  pith:  Lesaile. 
Mes;  month  :  Wela. 
Mes  pasado;  last  month:  Welaeth. 
Mestizo,  no  pnro;  niongrel :  Tsilaj- 

-he, 
Meteoro;  meteor :  Tatqj. 
Mezclado;  mixed :  Thlai-hi. 
Mezclar;  to  mix  with  :  Thlai-thlahi. 
Mezquinar  comida;  tobe  mean  with 

food :  Tisitetno. 
Mezquino;  mean,  stingy :   Tsojnaj, 

pl.  s. 
Mi;  me:  _ATó. 
Mi,  mis;  my,  mine  :    Oka,  pl.  olcai; 

okahi,  pl.  okahis. 
Mi,  mis  (animal);  my,  mine:    Ola, 

pl.  ola  i. 
Miedo  (tener);  to  be  aft'raid :  Nou-ai- 

yi,  pl.  hen. 
Miel;  honey  :  Ti;  pinu-ti. 
Miga;  erumb  :  Thlip,  pl.  e. 
Migar;  crumble:  Wo-thlipe-yi. 
Mirar;  to  look  :  Y-ahin,  pl.  hen. 
Mirar;  to  look  (at  it) :    Y-ajne,  pl. 

hen. 
Mirándose;  bekold  self:   Thlai-ya- 

hin. 
Mismo;  same:  O-piam. 
Mistol;  a  tree  :  Ahavyuk. 
Mistol  (fruta  del);  edible  fruit  ana 

Ehamnea.   (Ziz  Gphus  mistol)  : 

Ahaiyaj. 


Mocita;  young  woman  :  Thluts-ha, 

pl.  th. 
Mocito;  young  man:  Majse. 
Moco;  mucus:  Ka-chcthta. 
Moho,  musgo;  moss:  Saintaj. 
Mojado;  wet :  Tumi. 
Mojado,   mojar;   wet,   inake   wet : 

Kathli,  pl.  hen. 
Mojar;  inake  wet :  Pumyen. 
Mojón;  landmark :  Hoiinatyesle. 
Moler;  pound  in  mortar  :   Chufa  a  je 

o-fuethlak. 
Moler;  to  grind  :  Chawaj. 
Molestado  j>or  la  peste;  tormented 

with  disease:  Aites  ilatm. 
Molestar;  vex,  annoy  :  Laun,  pl. 

hen. 
Molino ;  mili :  Fuethlak. 
Moneda;  money :  Kolki  (voz  Qui- 
chua). 
Mono;  monkey :  Atani. 
Montaña;  mountain :  Chenaj. 
Montar;  mount,  go  up  :  Nwpha,  pl. 

nukuepha. 
Montar;  cliinb  :  Wuth,  pl.  wuthUn. 
Montaraz;    wild,    foresten    Tain- 

thlele. 
Monte;  forest :  Taimli. 
Monte  grande;  big  forest :   Wujpe. 
Morder;  to  bite  :    Y-okuaj,  pl.  hen. 
Morderse;  bite  self:  Thlai-yokuaj. 
Morir;  to  die  :  Yel,  yil,  yith. 
Mosca;  housefly  :  Staj,  pl.  s. 
Mosca,  jején;  sandfly  :  Holo. 
Mosca  dragón;  dragon-fly:  Ftdtses. 
Mosquitero;   mosquito-net :     Yapi- 

na-pot. 
Mosquito;  mosquito:  Yapina. 
Mostacilla;  beads  :    Thla-mis,  pl. 

msilis. 
Mostrar;  to  sbew :  Paine,  pl.  hen. 
Mover;  to  move:    Wahatc,  pl.  hen. 
Moza;  maid  (grown  up) :  Talákfua. 


119   — 


Mozo;  youtli  (grown  up) :  Talaje. 
Muchacha,   muchacho;    girl,  boy: 

Anajwaj. 
Mucha  gente;  niuch  people:  Opwm 

wichi. 
Muchas   cosas  para  comer;  much 

to  eat :  Penhain. 
Muchos;  many  :  Los;  wujpe. 
Mudar;  to  change:  Wos. 
Mudar   ropa;    to  change  clothes  : 

Ohakhai. 
Mudo;  dumb :  Isiil;. 
Muerto;  dead  :   Yel,  yü,  yith. 
Mujer;  woman :  Atsinna,  achinna. 
Mujeres;  women  :   GMthlais,  chith- 

laiyis. 


Mujer,  esposa;  wife :  Chejwa,  pl.  s. 
Mujer  cpie  da  de  mamar;  nursiug 

mother,   wet  uurse  :   Kum-anaj- 

ice. 
Muía,  macho;  mulé:  Machataj,  pl.  s. 
Mundo;  world :  lhi-itakana. 
Munición;  shot :  Thlói ;  lutsij-thloi. 
Muñeca;  wrist :  Kue-wo,  pl.  th. 
Murciélago;  bat :  Asus. 
Músculo  del  brazo,  lagarto;  biceps  : 

Kue-otle;  hue-tse. 
Músculo    del    muslo;    mu  seles   of 

thigh  :  Thleche-tse. 
Muslo;  thigh  :  Thle-che. 
Muy ;  very  :  Tat. 


N 


Nacer;  be  born  :  Pu,  pl.  lien.  Si  es 
ñiño  ;  child  is  born  :  Tajthlas-pu. 

Nada;  nothing :  IM-cheta. 

Nadador;  swimmer  :  Ihanwaje. 

Nadando;  swimming:  Linhen-thletc. 

Nadar;  to  swim  :  IÁn,  pl.  lien. 

Nadie;  no  one  :  Ihi-aJcatsi. 

Nalgas;  buttocks  :  Wej  chalo. 

Naranja;  orange :  Acheta. 

Nariz;  nose  :  Ñus,  nnus,  pl.  nuseth. 

Necesitar;  to  need  :  Watla. 

Negativo,  no  se  haga  ;  negative 
particle,  do  not  make  :   Yijthlom. 

Negro;  black,  dark  :  Chalaj,  pl.  s. 

Negro  (hacer);  to  blacken  :  Chalhat. 

Nicotina;  nicotine  :  Thli-tse. 

Nido;  nest:  Thlu-wup,  pl.  is. 

Niebla;  fog,  haze  :  Tiitsaj,  pl.  false- 
tes. 

Niebla;  mist :  Potcha. 

Nieta;  grand-daughter :  Clieya,\A. 
chechalis. 


Nieto;  grand-son  :  Cheyas,  pl.  che- 
chalis. 

Nieve;  snow :  Fuiyet. 

Niña;  girl :  Thluts-ha,  pl.  th. 

Niña  del  ojo;  pupil  of  eye  :  Te-thli- 
chu. 

Niño-a;  child:  Saa,  pl.  lis. 

Niño;  baby :  Anaj. 

Niño;  child:  Nichutajha. 

Niño;  child,  offspring:  Thlas,\A.  les. 

No ;  no  :  Ka. 

No !  no ! ;  no,  no  :  Ka !  lea ! 

No  (prohibitivo);  do  not :  Ye},  i/ij. 

No  es  medio  día;  it  is  not  midday : 
lijfuala  ijwi  ajni. 

No  lo  hagas;  do  not  do  it,  leave  it : 
A-mantejse. 

No  hay;  there  is  noue  :  Sita. 

No  hay;  there  is  none  :  Ihi-hita. 

No  hay  más ;  no  more :  Noj. 

No  hay  más,  no  tiene;  no  more,  has 
not :  Wen-hita. 
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No  hay  nada;  there  is  none  :  Iwom. 

No  alcanzo  á  llegar  antes  de  ano- 
checer, ó  de  la  noche ;  I  cannot 
reach  it  by  nightfall :  Yij  huifui- 
taño  onatsi. 

No  puedo  (aguantar)  el  calor;  I  can- 
not stand  the  heat :  Nemachutij. 

No  sirve;  useless  :  Kajhite;  sihe. 

Noche;  night :  Onatsi. 

Noche  (esta) ;  tonight :  Onatsi  mat- 
na. 

Nodriza;  nurse :  Tlilas-wo. 

Nombrado;  named :  Ta-thle. 

Nombrar ;  to  ñame  :  Wo-thle-ya. 

Nombre;  ñame:  Tlüe,  pl.  thle-yis. 

Nos ;  ns  :  No. 

Nosotros;  we  :  Namel;  liap-namel. 

Nosotros  mismos;  ourselves  :  Oth- 
lamel. 

Novillo ;  steer :  Wasetaj-naj-chanisa. 

Novio-a;  lover :  HumniTc. 

Nube;  cloud  :  Pule,  pl.  s. 


Nubes    de  la    mañana;    morning 

clouds  :  Tutsaj,  pl.  tutsetes. 
Nublado;  cloudy  :  Pule  nam. 
Nuca;  nape  of  neck  :  Wo-chas. 
Nuditosdel  dedo;  knuckies  :  Fwuj- 

-Jcocho. 
Nudo;  knot :  Kotso,  pl.  th. 
Nuera;  daughter-in-law:  Chesko,Y>\. 

lis. 
Nuera;  daughter-in-law :  Tiche,  pl. 

lis. 
Nuestro,  nuestros;  our  :  Thlcika,  pl. 

thlakai;  thlakahi,  pl.  his. 
Nuestro,  nuestros   (animal);   our  : 

Thlala,  pl.  thlalai. 
Nuevo;  new,  green:  Watsan,  ivats- 

-lian. 
Nuevo;  new  :  Nechainni,  nechaiyilc. 
Nuez  (de  la  laringe);  Adam's  ap- 

ple :  Panhi-thlile. 
Nunca;  never:  Yij  ñamen. 


O 


Obedecer;  to  obey  :  Chihugi. 
Obraje;  place  ofworking:  ThlijsoM- 

wet. 
Oeste;  west :  Ijfuala  yuici. 
Ofender ;  to  offend  :  JSfaiyij. 
Ofrecerme;  offer  me  :  Fuetno. 
Ofrecernos;  ofier  us  :  Fuetnoho. 
Oído;  hearing :  Chote. 
Oir;  hear,  perceive  :  Late,  pl.  lien. 
Oir;  hear,  listen  :  Chiliuyi,  ehaliuyi. 
Ojo;  eye:  Te,  pl.  ng. 
Oler;  to  smell :  Nisinej,  pl.  lien;  si- 

nij. 
Oler,  olfatear  (como  el  perro);  to 

scent  as  dog :   Y-ihantlile,  pl.  ta. 
Olor;  scent,  odour  :  Li-nij. 


Olor  (mal);  bad  smell  :  Nij  aitaj; 

nij-hut. 
Oloroso;  fragrant :  Nij. 
Olvidar;  to  forget :  Petetla,  pl.  lien. 
Olla;  pot :  Toircj. 
Ombligo;  navel :  Tsal;  pl.  tsalctis. 
Omóplato;  shoulder-blade  :  Fnap- 

-thlile. 
Orar;  to  pray  :  Hosihi. 
Oreja;  ear:  Chote. 
Oreja,  agujero  de  la  (oído);  orífice 

of  ear :  Chote-lcachowej. 
Orejeras;  ear-woods :   Chote-le,  pl. 

les. 
Oriente;  east :  Ijfuala- ivej. 
Orilla;  margin,  edge:  Thlip,  pl.  e. 


121 


Orín;  rust :  TltU-tse. 
Orina;  uriñe:  Tutlilu. 
Ortiga;  nettle:  Tajla. 
Oruga;  Caterpillar  :  Hontaj. 
Oso  hormiguero;  ant-bear  :  Sulaj. 
Osa  melera;  racoon  :  Tnslcalwo. 
Oscuridad;  darkness :   Onatsi-tcuj. 
Otoño;  autumn,  freshness  :    Fuot- 

cha. 
Otoño;  autumn,  drought:  Tamchai. 
Otra  vez;  again  :  Pe. 
Otro;  other :  JEth. 


Otro  lugar ;  an other  place  :  Nateth. 
Oveja;  sheep  :  Tsonnataj,  pl.  s. 
Ovejero;  shepherd  :   Tsonnataj-wo. 
Overo ;  dappled :  Lesaichi. 
Ovillar;  to  wind  hito  a  clew :  Pon- 

tlüe,  pl.  ta. 
Ovillo;  clew,  hank :   Li-ponilc,  pl. 

ponkain. 
Oyendo;  listening:  Chihutlile. 
Oímos  (lo  que) ;  that  which  is  heard : 

Chiha/wit. 


Paciencia;  patience :  Tonanthle. 
Pacú  (pez);  a  fish  :  HuMak. 
Padre;  father:  Noj-cha,  pl.  lis. 
Pagado;  paid :  Tisék. 
Pagar;  to  pay  :  Tis,  pl.  lien. 
Pagarme;  to  pay  me  :  TisnÓ. 
País;  country,  land  :  Wet-toje;  Jca- 

■honnat. 
Paisano;  compatriot:  Thlamel;  les- 

-talak. 
Paja;  grass,  straw  :  Hup. 
Paja  para  techos;  thatching  grass  : 

llaj. 
Pájaro ;  bird  :  Fuenche. 
Pájaro    que    grita    « bicho    feo » 

(«  Ben  te  veo  » ;  Pitangus  sulphu- 

ratus,  a  bird    with  cry  « bicho 

feo  »  :  Fuit  salía. 
Pájaro  que  tiene  canto  de  escala 

bajando  (Urraca  ?) ;  a  bird  that 

runs   down   the   musical  scale : 

Fuitohi. 
Pájaro  colorado  que  llama  la  peste, 

según  se  cuenta;  a  bird  that  is 

supposed  to  «  cali »  an  epidemic : 

Fuitsani. 


Pájaro  (bicho);  a  bird  :  Kasleni. 

Pájaro;  ibis:  WoJeák. 

Pájaro  (Espátula) ;  spoonbill  (Ajaja 

ajaja)  :  Miletsaj. 
Pala  de  bogar;   paddle :   Kue,  pl. 

kueye. 
Palabra;  word  :  Thla-mit. 
Palabra;  word:  Tlilai-lianath. 
Paladar;  palate,  inside  of  mouth  : 

Thlainhi-clio. 
Palma  (para  abanico);   fan  palm : 

Fuitsuk. 
Palma  (pindó);  palm:  Tsulcpai. 
Palma  de  la  mano;  palm  of  hand  : 

Kiieclio,  pl.  tli. 
Palo;  stick,  log :  Hala,  pl.  halai. 
Palo  (bastón);  stick  for  use  :  Clin. 
Palo  delgado;  thin  atick  :  Tsut. 
Palo   borracho   (yuchan)   (chorisia 

insignis);  beer  barrel  tree  :  Sem- 

fhlak. 
Paloma;  pigeon :  Okinataj. 
Paloma  chica;  dove  :  Chulaii. 
Paloma  chica;  dove  :  Sippup. 
Palometa  (pez) ;  a  fish  :  Nifwij,  nif- 

wulc. 
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Palpitar;  palpítate:  Yel,  yil,  yith. 
Panadero;     baker  :     Thlcnik-pan  ; 

pan-ico. 
Panal;  honey  comb  :  Matsetaj. 
Pantalla;  fan :  Fuechak. 
Pantano;  awamp :  lj-ñat. 
Pantorrilla;  calf  of  leg:  Kala-tse. 
Panza;  belly:  Tse,  pl.  th. 
Pañuelo;  handkerchief :  Fui,  j/iii. 
Parar;  stop,  stand  :   Kasit,  pl.  lien, 

2a  p.  la. 
Pared;  wall :  Kaichilinj. 
Pariente;  kinsfolk :  Thlamel. 
Parientes;  relations :  Thlokue. 
Parientes    antepasados ;    parents, 

ancestors :  Ñaj-pajclie. 
Parir;  give  birth  to  :  Nechi-pu. 
Parir;  give  birtli  to  child  :  NecM-pv. 

tillas. 
Párpado ;  eyelid  :  Te-taj. 
Parte;  part,  share  :  TJilip,  pl.  e. 
Partera;  midwife:  Anaj-wo. 
Partir;  depart :  Toswék. 
Pasar  (el  tiempo);  time  passes  :  27- 

yame. 
Pasar  debajo  persona;  go  under  a 

person  :  Y-upenclia,  pl.  y-upiclien- 

cha. 
Pasar;  go  by  or  ont :  Nulcpa,  pl. 

nukapa. 
Pasear;  to  stroll :  Hokane. 
Pasear  (no  quiero);  I  do  not  want 

to  go  ont :  Oh  ¡yeta. 
Pasear;  to  walk,  stroll :   Sikai,  pl. 

lien. 
Paso,  paseo;  pace,  walk  :  Lewekyaj. 
Pasto ;  pasture  :  Hup. 
Pato  real;  innscovy   dnck :  Fuolc- 

ycta, 
Pato  cli ico;  small  dnck:  Níwusik. 
Pato   chico;   snall   dnck :   Chorno- 

lit. 
Pato  (un) ;  a  dnck  :  Halcliak. 


Patrón-a;  master,  inistress :  Wuk, 

pl.  wuhi. 
Patrona  (extranjera);  mistress  (fo- 

reign):  Wuk  siilxj. 
Pavo  real ;  peacock  :  Fuenchetaj. 
Pecho;  chest:  Tokue. 
Pedazo;  piece,  side :  Tlilip,  pl.  e. 
Pedazo;  piece,  part :  Thlotá. 
Pidiendo;  bfgging:  T-athlaye. 
Pedir;  ask,  beg:  T-athla. 
Pedir  otra   vez;    ask  for   again  : 

T-athlape. 
Pegar;  to  beat :  Y-aj,  pl.  lien. 
Pegar;  to  stick,  glue :  Pajtit,  pl. 

pajtenwek. 
Pegarse;  to  adliere:  Pajhik. 
Pegar  fuerte;  tobe  cruel  to,  beat 

hard :  Fttitsenij. 
Peinar;  to  comb  :  Sit,  pl.  lien. 
Peine;  comb :  Katsonij. 
Pelear;  to  fight :  Thlai-lane. 
Pelear;  to  ñght :  Tainla. 
Pelota;  ball:  Li-ponik,  pl.  ponkain. 
Pellón ;  cloak  of  pelts  :   Wuyi,  icui. 
Pene;  the  penis  :  Thlo. 
Pensamiento;  thought:  Tichunik. 
Pensar;  to  tliink  :   Tichun,  pl.  lien. 
Peón  para  trabajo  de  campo  :  camp 

labourer:  AtJilotaj-ico. 
Pepita;  core,  kernel :  Cliulak. 
Pequeño;  little:  Thlamsaj,  pl.  s. 
Perder;  to  go  astray  :    Y-amet,  pl. 

lien. 
Perder;  to  lose  a  thing :  Tai,  \A.lien. 
Perdido  ?;  lost :  Taii/ij. 
Perdiz;  partridge :  Asnaj. 
Perro;  dog  :  Sinaj,  pl.  s. 
Perseguir;  chase :  Mathlen. 
Persona;  person  :  En  ó. 
Pértigo;  cart  pole  :  Li-init. 
Pesado;  lieavy  :  Choin,  pl.  lien. 
Pesca    (lugar  de);   ftshing  place: 

Yihokam  latosa. 
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Pescado,  pez;  fish  :  Wahat. 
Pescador;  fisherman :  Wahat-cha. 
Pescar;  to  fish:  T-uki  wahat. 
Pescuezo;  neck  :  Wo,  jico,  pl.  th. 
Pestañas;  eyelashes :    Tejfuis;  te- 

-puse. 
Peste;  pest,  epidemic:  Altes. 
Pez  (dorado);  fisli :  Kaitutaj. 
Pez  (pacú);  fisli :  Mtiktak. 
Tez  (palometa);  fisli :  Nifwuj,  nif- 

wuk. 
Pezón  de  fruta;  stalkof  fruit :  Taj, 

pl.  s. 
Pezón  de  teta;  nipple  of  breast : 

Ate. 
Picada;    cutting    tbrough   wood : 

Waiyij. 
Picado  por  espina;   pricked  with 

tliorn :  Chaihi  chutan. 
Picador;   driver  of  leading  cart  : 

Waiyij-wo. 
Picaflor;  huraming  bird  :  Tsunak. 
Picar;  to  prick  :  Chaihi. 
Picar  como  las  espinas  de  la  tuna; 

to  prick  like  tbe  fur  on  cactus 

fruit :  Chahi  lifuo. 
Picar,  picante;  to  sting  tbe  palate  : 

Thlitse  chahi. 
Picarme  (víbora) ;  to  bite  (snake) : 

Tupio. 
Picaro;  rogue :  Taiyaj. 
Pico  del  pájaro;  bilí,  beak  :  Paset. 
Pie;  foot:  Kala,  pl.  I-alai. 
Pie,  planta  del  pie;  solé  of  foot: 

Pacho,  pl.  th. 
Piedra;  stone :  Tunte. 
Pierna;  leg:  Kala,  pl.  Jcalai. 
Pierna  (toda  la);  tbe  wbole   leg', 

hind  quarter;  Thle-che. 
Piernas  (las  dos);  both  legs  :    Tsa- 

-thlechc. 
Pimpin  (caja  ó  tambor);  a  kind  of 

dium  :  Kajsuj. 


Pintado;  painted:  Woleta. 
Pintar;  to  paint :  Woleta. 
Pintura  negra ;  black  paint :  Let, 

pl.  e. 
Pintura    colorada,     achiote;     red 

paint  made  from  seeds  of  anotta 

(Guar.  urucñ) :  Waitaj;  chat. 
Pina,  ananás;  pineapple:  Weyetas. 
Piojo;  louse:  Thla,  pl.  thlatais. 
Piola;  line,  rope  :  JSÍiyak. 
Piola;  twine :  Kyitsaj. 
Pipa;  pipe:  Chut-hi,  lyut-hi,  chute, 

hyute. 
Pique;  jigger:  Thla-taj,  pl.  s. 
Pisar;  to  tread  upon:  Tilpe,  pl.  lien. 
Pitar;  to  whistle,  play  pipe  :  T-ane 

lafuoth. 
Pito:  pipe,  flute  :  Fuol,fuoth. 
Planta;  plant:  Tathlc,  pl.  s. 
Planta;  sbrub  :  Hala,  pl.  halai. 
Planta  del  pie;  solé  of  foot:  Pacho, 

pl.  th. 
Plantar;    to  plant,  scatter  seeds: 

Tatcha,  pl.  lien. 
Plantar;  to  plant:  Chumet. 
Plata;  money :  KolM. 
Plato;  píate  :  Lata]  china}. 
Playeros  (gente  del  río);  river-peo- 

ple :  Tehulcthlele. 
Plegar;  to  fold  :  Atcliaj. 
Plegar;  to  fold:    Chuma,   pl.  chu- 

maiyi. 
Plegar;  to  fold  :  Wathloho. 
Plegar;  to  double  up  :  Tsokihle, 
Plegar  lazo ;  to  plait  lasso  :  Ti  o-l<a- 

wotak. 
Pléyades  (cabrillas);  the  Pleiades  : 

Patsethlai. 
Pluma;  featber :  Wole. 
Pluma  de  la  cabeza;  liead  feather 

(decoration  of  tbe  men) :  Kha,  pl. 

Jchai. 
Pobre;  poor :  Pelitsaj. 


--   124 


Pobrecito!;  poorthing!:  Pelitsaj 
enó. 

Poco,  no  mucho;  not  much  :  Wv/j- 
hita. 

Pocos;  few  (lit.  two) :  Tákfuita,  tak- 
wás. 

Poder;  be  able  :  Woyin,  pl.  iroyi- 
-hen. 

Puede  (no);  not  able:  Yij-woyin. 

Poder  (no);  not  able:  Nijta. 

Podrido;  putrid,  rotten  :  Nojhut. 

Podrir;  to  rot :  Molainni. 

Polilla;  motli:  Chuwejioota. 

Polvo;  powder,  dust :  Fuamtik;  la- 
-mok  ó  muk.  Llenarse  los  ojos  de 
polvo :  to  bave  dust  in  the  eyes : 
Te-chaj. 

Pólvora;  gun-powder:  La-mok;  lut- 
sij-mok. 

Pómulos  :  cheek-bones  :  Cha-thlile. 

Poncho;  indian  blanket :  Ka-pon- 
cho. 

Poner;  to  put,  place  :  Ti. 

Poner  adentro;  put  inside :  Tiphe 
licito. 

Poner  afuera ;  put  outside :  Tihe 
athlotaj. 

Poner  aparte ;  put  apart :  Tihi  tále- 
la wennat. 

Poner  arriba;  put  above:  Ti-kápha. 

Poner  en  el  suelo;  put  on  ground  : 
Tijhatsi  honnat. 

Poner  cerca;  putnear:  Yildatonte. 

Poner  collar;  put  onnecklace  :  Ta- 
to lakwo  amis. 

Poner  debajo;  put  under:  TiJcha- 
cha. 

Poner  en  agua;  put  in  water  :  Tete 
waj. 

Poner  en  (mi)  cama;  put  on  my  bed : 
Tijhatsi  o-howit. 

Poner  (en  la  mesa);  put  on  (the  ta- 
ble) :  Tiphe. 


Poner  huevos  ;  to  lay  eggs  :    Ti- 

chu-i. 
Poner  jergas;  put  on  saddle  cloths : 

La-lcha  tuyij. 
Poner  jergas;  put  on  saddle  cloths  : 

A-majhi  tuyij. 
Poner  mesa  ó  mantel ;  lay  the  table : 

Chen. 
Poner  palo;  place  a  log:  Tihi  hala. 
Poner  (sombrero) ;  put  on  as  hat : 

Tipha. 
Poniente;  west :  Ijfuala  yuwi. 
Por  Dios   (¡pobrecito !) ;   lit.   poor 

thing ! :  Pelitsaj-at ! 
Porongo;  gourd,  rattle  :  Li-chatsaj. 
Poroto;  beans  :  Angyetáj,  pl.  s. 
Posar;  to  settle  as  birds  :  Powui. 
Poste  déla  casa;  post,  pillar;  Chut- 

-hi. 
Potro;  colt :  Lataj-thlas. 
Pozo;  hole :  Choivej. 
Pozo  del  agua;  well :  Li-pelc. 
Pregunta ;  question  :  Y-atnahik. 
Preguntar;  to  question,  ask:  Y-at- 

ne,  pl.  lien. 
Preñada;   pregnant :    Chotsan,  pl. 

lien. 
Prestar;  to  lend  :  Chaj-antej. 
Primavera;   springtime  :    Taichak- 

chi. 
Primavera;  spring  greenness :  Wat- 
san,  wats-han. 
Primero;  first :  Neehenhi. 
Primo-a;  cousin:  Wethlajeya. 
Probar;  to  test :  Y-ethta. 
Prometer,  promesa;   promise :  Li- 

fuennoho. 
Pronto;  quick:  Kaüthle,  pl.  Icelta. 
Prostituta;  prostitute :  Kaijnoyi. 
Puchero ;  stew  :  Thlak-tat. 
Pueblo;  village:  Wet,  pl.  e;  wuke. 
Pueblo  chico;   small  village:  La- 

wuke  thlosdj. 
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Pueblo  grande ;  big  village :  Hxi- 

pui;  wuj-lawukuo. 
Puente;  bridge :  La-pot. 
Puerta;  (loor,  gate:  Le-pe;  le-pepot. 
Puestero;  outpost  keeper :  Lakwet- 

wo. 
Puesto;  outpost :  Lákwet. 
Pulga;  flea :  Sinaloj,  pl.  s. 


Pulgar;  thumb  :  Fwuj-thlókue,  pl. 

fwusthlolcneta. 
Pulsera;  bracelet :  Kue-pot. 
Pulso;  pulse,  artery :  Sat,  \ú.satai. 
Punta;  point:  Le-tsethlaj. 
Puñaladas  (dar);  to  stab  :  Hi-chaj. 
Puro;  puré :  Tsiláj. 
Pus ;  pus  :  Ti. 


Q 


%  Qué  quiere?;  what  do  you  (or  lie) 

want  ?  :  Atalcla  tathla  ? 
¿Qué  tiene"?;   what  kave  you  (or 

Le)  ?  :  A  falda  ivcn? 
I  Qué  color  tiene"?;  what  colour  is 

it?  :  Yipchiphi  tile  i  pela  f 
Quebracho;  Schinopsis  Lorentzii (f) 

Kethyuk. 
Quebracho  blanco;    Aspidosperma 

quebracho  :  Isteni. 
Quebrado;  thing  broken:  Ncücsek. 
Quebrado;  broken:  Cha. 
Quebrado;  cracked:  Polio. 
Quebrar;  to  break:  Nakas,  pl.  lien. 
Quedar;  to  remain  :  Mathlecha. 
Quemando  (estar);  burning:  Wun- 

thle. 
Quemando  la  tierra;  burning  the 

ground  (as  sun  or  camp   flre)  : 

Yopathpe  honnat. 
Quemar;  burn,  scorch  :  Yo,  pl.  lien. 


Quemar;  to  burn:  Wun. 

Querer;  like,  desire,  love  :  Humin, 

pl.  liumnen. 
Quiero  (no  lo) ;  I  do  not  want  it : 

O-humnite. 
Querido-a;  loved,  desired :  Humnilc. 
Querer;  to  love  :  Tutla. 
Querer  más;  to  desire  more:  Tutla 

thlip. 
Querer;  to  need,  wish  for:  Vi'atla. 
Quiero  nada  (no) ;  I  desire  nothing : 

O-wachite. 
Quichuas  (los) ;  indian  tribes  :  Fui- 

yet-wotes. 
¡  (¿uién  sabe?;  who  knows  ?  :    Yij 

hakatdk  hianij  f 
l  Quién  tiene  la  culpa  ?;  who  is  to 

blame?  :  Yuktaj  lites  ihi  ? 
Quirquincho;  armadillo:  Clienno. 
Quirquincho  chico;  armadillo:  Iláa. 
Quitar;  reinove :  Soijij. 


E 


Eaíz;  root :  Fuetej,  pl.  s. 
Eajar;  split:  Y-ajho. 
Eama;  branch  :  Thlaiclia,  pl.  tli. 
Rama,  ramita;  twig,  branch :  Le- 
-pes,  pl.  e. 


Ea  ni  era;  prostitute  :  Kaijnoyi. 
Baña;  flshing  frog:  Paiyi. 

Eana     trepadora ;    climbingfrog 

Naj-fuetaj. 
Eancho;  hut :  Wuke. 
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Rascar;  seratch,  scrape:  J-fuilaj, 

1)1.  .v. 
Rasguñar;  seratch,  scrape:  J-fui- 
laj, pl.  8. 
Easpar ;  scrape  :  Y-ahas,  pl.  lien. 
Rastrear ;  to  track,  trace  :  Han  U- 

-naiyij. 
Rastro ;  track,  footprint :  Lenaiyij. 
Ratón;  mouse,  rat:  Ama. 
Rebanar;  to  slice  :  Chisaj,  pl.  lien; 

chisajchi. 
Rebenque;   whip,   lasli :    T-asinat, 

t-asjnaj. 
Recibir;  receibe,  take  it :  Chumóla, 

clium  la;  cf.  chuma. 
Recibir;  receive,  be  given  it :  Tsa. 
Recibir;  receive,  accept :  Naj,  pl. 

naji. 
Recién;  recent :  Nechi. 
Red;  net :  Tanak. 
Redomones;  untrained  animáis :  Ij- 

fuihite. 
Redondo;  round:  Tolakthle. 
Reflexión  en  espejo;  reflection  in 

mirror :  Le-peyak. 
Reflejo  del  fuego;  reflection  offire: 

Le-fnak. 
Refregar  con  lima;  to  rub  or  file  : 

Y-ahmchi  lima. 
Refrescar;  to  cool  clown  :  Fuotyen- 

chi. 
Regadera;  watering  can  :  Waj-hi. 
Regador  (hombre);  man  who  irri- 

gates :  Saijiu-leico. 
Regalar;  give,  present,  make  pre- 

sents :  Wennó,  pl.  lien;  wet-icen- 

no,  id.  lien. 
Regalo;  a  present  :  Wenyet. 
Regar;  irrígate:  Saipu  waj. 
Regresar;  return :  Nikclii. 
Reir;  to  laugh  :  Sclie,  pl.  y  en,  2a  p. 

le. 
Remando;  act  of  rowing:  Cliumatla. 


Remar;  to  row,  paddle :  Chumthla 
waj. 

Remedio;  medicine:  Kai-clia. 
Remo;  oar,  paddle  :  Kue,  pl.  kueye. 
Remojar;  tosteep,  soak  :  Tijla  inij. 
Remolino;  whirlwind:  Wcjsiyomtaj. 
Rengo;  stift*,  halt,  liip  injury :  Ká- 

laitaj,  pl.  s. 
Renovar;  renew :  Neehainhi. 
Rescoldo.  (Véase  Escoria.) 
Reservar;  keep,  reserve :  Majhi,\)\. 

lien. 
Resfriar;  grow  cold  (weather):  Wat- 

san-ithleta. 
Resollar,     resuello;     to    breathe, 

breath  :  Yath. 
Reventar;  to  burst :  Pófuo. 
Reventar;  burst  as  egg  :  Teeheth. 
Revolver;  revolve :  Lunkatthle. 
Revolverse ;  revolving  :  Luntlile. 
Rico;  rich,  sweet :  Á-khonika. 
Rico,  tiene  cosas;  rich,  wealtky : 

Wen  lakhai. 
Rincón;    interior    angle,    córner: 

Chó,  cliau. 
Riñon;  kidney  :  Cliontoicai,  pl.  yis. 
Río  ?,  río  Teuco;  river  :  Tehuk. 
Río  Bermejo;  river  Bermejo  :  Ték- 

taj  (i.  e.  tehuk-taj,  big  river). 
Robado;  robbed :  Le-tanliat. 
Robar;  rob,  steal :   Yetan,  pl.  lien; 

skat. 
Rociar;  sprinkle  :  Tsailpe,  pl.  lien. 
Rocío;  dew :  Ayas. 
Rodear;  round  up,  bring  together 

surround:  Hutwek,  pl.  hutchiwek. 
Rodilla;  knee:  Kamchete,  pl.  ng. 
Rodilla  (rótula);   knee-cap  :  Omho- 

th  lalc. 
Rojo;  red:  Chat. 
Romper,  partir  en  dos;   cut  asun- 

der:  Y-sit,  \ú.hen. 
Romper;  break  :  Chisaj,  pl.  lien. 
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Eoncar;  to  snore  :  Nus-ihen. 
Ropa;  clothing :  Wuyi,  wui. 
Rosillo;  roan:  Tsajche. 
Boto;  broken,  cracked:  Polio;  toi ; 

TeuescM. 
Botnia  (ver  Rodilla) :  Omhothlak. 


Rubor  ;   blusli,    flush  :    Fuaiicath- 

saj. 
Rueda;  wheel:  Makawotlos. 
Ruido;  noise :  Nupthlaihaintaj. 
Rumiar;  to  chew  tlie  cud  :  Yi-wom 

li-timain. 


Saber;  to  know  :  Hanej. 

Saber  (no);  not  know  :  Haniejta. 

Sabe   tirar   con   escopeta  ó  arco; 

adept  with  bow  or  gun :  Hanej 

liitsij. 
Sé  (no) ;  I  do  not  know  :  Tijhoanij. 
Sabio;  wise :  lhanonatij. 
Sacado;  removed  :  Lankante. 
Sacador;  remover :  Lankante. 
Sacar ;  remove,  extract :  Lanhi,  pl. 

hen. 
Sacar  cuero;  take  oft' hide  :  Lanhi 

taj. 
Sacar  espina;  extract  tliorn  :  Fuen 

chut-han. 
Saco;  jacket :  Y-itchecho. 
Sacudir;  sbake :  Sichat,  pl.  hen. 
Saeta;  dart :  Thlahi. 
Sal ;  salt :  Wisoi. 

Sale  el  sol;  sun  í'ises  :   Yai  ijfuala. 
Salida;  departure:  Nuphamtaj. 
Salida;  departure:  Le-nupha. 
Salir;  spring,  grow  :  Tath. 
Salir;  start,  depart :  N'upha,  pl.  nu- 

kuepha. 
Saliva ;  spittle  :  Th  lach  M .  th  latsith . 
Saltar  ;   leap   as   goat  :   Nuyi,   pl. 

hen. 
Saltar;  spring,  jump  :  Tiydjpa. 
Salud  !;  an  indian  greeting  :  Amte- 

iKi. 


Salud  (contestando) ;  reply  to  gree- 
ting :  Ap  amtena. 
Saludar;  to  greet :  Wakui. 
Salvar;  to  save  :  Tajfuaiyij. 
Sanar;  to  beal :  Watmn-thle. 
Sandía;  water  melón  :  Siwethlaj. 
Sangrar;  to  bleed  :  Tsan;  chenho. 
Sangre ;  b  1  ood  :  1 1  roy  is . 
Sano;  sound,  liealtby :  Lai,  pl.  lai- 

ñen. 
Sapo;  big  toad  :  Tatna. 
Sapo  chico;  frog :  Kolaisi  (L.  M., 

poet  named  from  its  cry). 
Sarnoso;  itcliy  :  Chesai,  pl.  chesalis. 
Sartén;  frying  pan:  Nom. 
Satisfecho;   satisfied  :  Kajthlc,  i>\. 

kasta. 
Sauce;  willow  :  Tontik. 
Seca  (una);  a  drought :  Honnat  tdm- 

chai. 
Secar;  to  dry  :  Tamchai-yit. 
Seco;  dry:  Tamchai. 
Sed  tener;  thirsty  :  Chim,  pl.  hen. 
Seguir;  follow,  pursue  :   Han,  pl. 

Jieri. 
Sembrar:  sow,  scatter:  Tatcha,  pl. 

hen;  tsaikpe,  \A.  hen. 
Sembrar  semillas;  to  sow  the  land 

with  seed  :  Tsailpo  honnat. 
Semejante;  like  (sutiix) ;  Taj,  pl.  s. 
Semilla;  seed:  Thlói. 
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Senda;  path :  'Naiyij. 
Sentado;  seated :  Oingwaye. 
Sentarse;  to  sit  down  :   T-apha,  pl. 

t-achipha. 
Sentir;  to  feel :  Lat,  pl.  lien. 
Señalar  orejas;  to  earmark  :   Sajhi 

lidióte. 
Sepultura;  grave:  Seyik. 
Ser;  to  be  :  T-ahi. 
Ser  dueño;  to  be  inaster  :  Lewuk, 

lewiücta. 
Serpiente;  serpent :  Sakki. 
Sesos;  brains :  Tikthla. 
Si  (asenso);  yes  :  He,  hej,  ehe,  ehej. 
Siempre;  always :  Taithlam. 
Silbar;  to  whistle  :  8un-thle,  pl.  ta. 
Silbar,  llamar  á  otro;  to  whistle for : 

Sun-che. 
Silbato;  whistle:  Fuol,  fuoth. 
Sin ;  without :  Noj. 
Sin  alma;  soul-less  :  Noj  husek-ya. 
Sirviente;  servant :  Yákwyiwuk. 
Sobaco;  arinpit :  Kue-chufui,  pl.  lis. 
Sobra;  over,  surplus :  Naiya. 
Sobre;  over,  abo  ve :  1-tpe,  etpe. 
Sobre  su  casa;   over   bis   house  : 

Itpe  liwet. 
Sobrina;  niece:  Wcüclani,  pl.  thlaiyis. 
Sobrino;  nepbew  :  Wakla,  pl.  thlai- 
yis. 
Soga;  rope,  cord  :  Látale. 
Soga;  cord,  lasbing:  Sataj,  pl.  s. 
Sol;  sun:  Ijfuala. 
Soldado;  follower,  man:   Kai-eno, 

pl.  tli. 
Soldado;  follower,  workman  :  Chu- 

myenik. 
Soliviar ;   to  raise :    Totnopha,   pl. 

totnachiyaspa. 
Solo,  sólito;  alone,  single:    Waye- 

hatlila. 
Soltarme ;  to  loosen  me :  Lennóhi. 
Soltero-a;  unmarried :  Silakthle. 


Sombra;  shade,  sliadow  :  Htipel. 
Sombra  de  persona;  person's  sha- 

dow :  Le-peyalc. 
Sombrero;  hat :  Ka-ironna. 
Somero;  shallow,  not  deep  :  Pitoj- 

-h  ite. 
Somero;  shallow,  near  the  top  :  We- 

titpe. 
Somos  buenos  todos;   we  are   all 

good :  Ya-ihlakka  na-is. 
Sonar;  to  sound  :  Yipthle,  pl.  ta. 
Soñar;  dream  :  Fuithlan,   pl.  lien, 

2a  p.  li. 
Sopa;  soup :  Thlalc-iclioinhi. 
Soplar;  to  blow  :  Y-aficut. 
Soplar  fuego;  blow  flre :  Y-aJwutiitoj. 
Sordo;  deaf :  Solok. 
Su,  sus;  his,  her,  their :  Láka,  pl. 

lakai;  lakalii,  pl.  lákahis. 
Su,  sus  (animal) ;  his,  her,  their : 

Lala,  pl.  lalai. 
Suave;  soft,  nice  :  Koklia. 
Subir;  ascend,  mount :  Nuplia,  pl. 

nuktiepha. 
Subir;  climb,  go  up  :  Y-uthchi. 
Subir  árbol;  climb  tree  :   Wiith,  pl. 

wuthlen;  Mili,  pl.  liilien. 
Sucio;  dirty  :  Clioi,  pl.  lien. 
Sucio  (muy) ;  very  dirty  :   Choi-tat. 
Sudando;   sweating  r  Chuf  Han  ó 

ilaun. 
Sudor;  sweat :  Chuf. 
Suegra;  mother-in-law :  Ka-tela. 
Suegro;  father-indaw :  Ka-chati. 
Suelo;  floor :  Honnat. 
Suelto;  free,  loóse:  Lanhi,  pl.  lien. 
Sueño;  sleep  :  Nahate. 
Sueño  (tener) ;  sleepy :  Nahate  Han. 
Sueño;  dream:  Fuithlck. 
Sufrir;  to  suffer:  Telaittij. 
Sur;  south  :   Wakna  ijtojlii. 
Sur;  south :   Wechvyo. 
Suspirar;  to  sigh :  Fuitsiij,  pl.  s. 
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Tabaco;  tobáceo:  Yolcues;  yokuais. 

Tajar;  to  chop  :  Fuaj-hi. 

Talón ;  lieel :  Pakki,  pl.  lis. 

Tal  vez ;  perkaps  :  Yij  hetpe  tahiyi. 

También;  also  :  Hap-thlaiyi ;  mat- 
ch ¡. 

Tambor;  drum:  Ka-pum. 

Tampoco;  neitber:  Hap-thlaiyi. 

Tapa;  lid,  top,  cover:  Le-pe  ;  la- 
pot;  la-M. 

Tapar;  stop,  up,  cover:  Pe,\>\.  hen. 

Tarde,  tarde  del  día;  afternoon,  la- 
te :  Runa},  nechi-onaj,  onaj. 

Tarde  próxima,  más  tarde;  later, 
next  evening :  Onaj-la. 

Techar;  to  roof  in:  Kats-hain, 

Tecbo,  tecbo  de  paja;  tbatcb,  tbat- 
ched  roof:  Rup;  hu-thletik. 

Tecbo;  roof:  Li-palkaUij. 

Tejer;  to  weave  :  IT-yitche  liana. 

Tejer;  to  weave:  J-netcha. 

Tejido;  woven :  Te,  pl.  th  ;  li-tck. 

Tela;  web  of  blanket :  Li-tsupiiniJc. 

Telaraña;  spider's  web  :  La-wot; 
kañak. 

Temblar;  to  tiemble  :  Natwanhu ; 
kofua. 

Temer;  to  fear  :  Noicaiyi,  pl.  hen. 

Temprano;  early :  Kámaj. 

Tender;  extend,  spread  out :  Chen, 
pl.  hain. 

Tener;  bold,  bave  :  Ri;  wen,  pl. 
hen. 

Tiene  (lo  que);  thing  beld :  We- 
nik. 

Teñir;  to  dye:  Y-enthle  thlai. 

Testículos;  testicles :  Chanis. 

Teta;  teat :  Ate. 

Tía;  aunt:  Wihoj,  pl.  thlai  y  is. 

KEV.    MUSEO  LA  PLAIA.    —  T.    XXII 


Tiempo  pasado;  time  past:  Rono- 

aje. 
Tiempo  de  algarroba;  fruiting  time 

of  algarroba :  Yachup  fuaiyo. 
Tierra ;  eartb  :  Ronnat. 
Tigre;  jaguar:  3yaj. 
Tijeras;    scissors :    Rintakfui,  pl. 

hintaJcfuais. 
Tímido;  timid:  Nowaithle. 
Tintura;  dye:  Thlai. 
Tintura  tiene;  dyed  :  Thlai  ihi. 
Tío;  únele  :  Laiyi,  id.  lis. 
Tirador;  leatber  apron  usedby  las- 

soers :  Ka-ñak. 
Tirante;  joist :  Ka-chut-hi,  ka-chute. 
Tirantes  de  la  casa;  joists  of  abou- 

se :  La-phalak. 
Tirar;  fling,  tbrow  :  Fnomej. 
Tirar;  tbrow  away  :  Kawone. 
Tirar;  to  sboot :  Tiya},  pl.  hen. 
Tirar  por  acá;  pulí  towards:  Tona- 

thloho. 
Tizón;  firebrand  :  Lihuk ;  thle-lmk. 
Tobas  (los);  indiantribe:  MVanthlai. 
Tobillo;  ankle  :  Ka-latco,  ka-lakwo. 
Tobillo,  nuez  del  tobillo ;  ankle-bo- 

ne :  Ka-sopha. 
Tocado;  bead-dress  :  KJia,  pl.  khai. 
Tocar;  to  toucb  :    Chumpe,  pl.  chu- 

meyitpe. 
Tocar;  knock :  Napha. 
Todo;  all,  wbole :  Ithlokek;  mathle- 

wik;  nojirej. 
Todos  lian  ido ;    all  bave   gone  : 

Thloksi  yik. 
Toldo;   awning,  but,  roof:  Ka-chu- 
te, ka-chut-hi. 
Tomar;  take,  bave:  Tsa;  tsókthle; 

yuksa. 
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Tomar;  take  hold  of:   Chuma,  pl. 
ckumaiyi. 

Tomar;  take,  receive:  Naj,  pl.  naji. 

Tómalo;  take  it :  Titirita. 

Tomar  agua;  drink  water:  Y-aiyij 

icaj. 
Toro;bull:  Wasetaj-enó. 
Totora,  junco;  bulrusu  :  Faina. 
Tortuga ;  tortoise :  Wanaj,  owanaj. 
Tortuga  (mulita);  tortoise:  Pusena. 
Tos,  toser;  cough:  Chethtaj,  pl.  s. 
Tostar ;  to  toast,  singe,  burn :  Wun 

ó  tcunno. 
Trabajador;  workinan :  Chumyenik. 
Trabajar;  to  work:  Chum-thle,  pl.  ta. 
Trabajo;  work:  Chumet. 
Traer ;  to  bring :  Tsaj,  chaj  ;  pl.  lien. 
Traer  cántaro ;  bring  pitcher  :  Tsaj 

aJcue. 
Traer ;  fetch  :  T-uki. 
Traer  agua;  draw  water:  T-uki  waj. 
Traer  leña  ó  fuego;  fetch  fire  or 

fuel :  T-uki  thlet. 
Tragadero;  gullet :  Panhi-thlüe. 
Tragar;  to  swallow  :  Tim,  pl.  lien. 
Trama  de  la  tela;  woof  of  blanket : 

Tikan,  tekan;  la-mainne  (L.  M., 

wathwuk). 
Trampa  para  pescar;  fish-trap  :  Li- 

-chut. 


Trampa;  trap :  Nijyat. 
Tranquera ;  bar,  gate  :  Le-pepot. 
Trastos;  utensils  :  Kha,  pl.  khai. 
Trenza;  braidedhair:  Li-patnik. 
Trenzar  lazo  ;  plait   «  lazo  >>  :   Ti  o- 

kakotak. 
Tres;  tliree :  Najtifuaiyeih. 
Tripas;  intestines :  Kasle. 
Triste;  sad :  Chutithleta. 
Tronar;  to  thunder  :  Yiptlile,  pl.  ta. 
Tronco;  trunk,  stem  :  Le-tes,  pl.  tet- 

seth. 
Tronco  de  la  pipa;  pipe  stem :  Pa- 

set. 
Tropezar;  tostumble:  Naphan. 
Trueno;  thunder:  Fuitsek. 
Trueno  grande ;  heavy  thunder  : 

Ajhenthle. 
Tú;  thou  :  Hap-am. 
Tú  mismo;  thyself :  Am. 
Tú,  tus;  thy,  thiue :  Aka,  pl.  akai ; 

akalii,  pl.  akahis. 
Tú,  tus  (animal);  thy,  thine :  Ala, 

pl.  alai. 
Tucutucu,  conejo  chico;  camp  rat, 

kind  of  guinea  pig :  Wiyes. 
Tuerto;  one  eyed  :  Tenuk. 
Tuna;  cactus  :  Chahat. 
Turbio;  muddy  :  Tsajhi. 


U 


Ubres  de  vaca;  cow's  udders  :  Wa- 

setaj-ate. 
Ultimo ;  last :  Chuttej. 
Uno ;  one  :  Wayehathla. 
Untado ;  annointed  :  Watsaiyin. 
Untar ;  annoint,  smear  :  Wacliaiyi, 

pl.  wachala. 


Untar;  annoint,  grease  :  Yilenik. 

Unto ;  grease :  Cha. 

Uña;     flnger-nail  :     Fwuj-taj,  pl. 

fwus-tas. 
Utensilio  ;  utensil :  Thla-kue. 
Útero;  womb  :  Kahi. 
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Va  á  llover ;  twill  rain :    Yultnam 

thlam. 
Vaca;  cattle  :  Wasetaj,  pl.  s. 
Vaca  (hembra);  cow:   Wasetaj  at- 

sinna. 
Vaciar;  to  empty:  Tsaingyi. 
Vacío ;  empty  :  Majlii-lii  dieta. 
Vacío;  empty,  dry  :  Yim,  pl.  lien. 
Vago  de  la  noche;  night  vagrant, 

ghost :  Onatsi-thlele. 
Vaina;  sheath  :  La-lii ' ;  latnet-lii. 
Valle ;  valley  :  Li-pajfle. 
Vamos ;  let  us  go  :  Achima. 
¡  Vamos  ! ;  let  ns  go  !  Nék  ! 
Vapor;  vapour :  Le-fuák. 
Vaquero;  cowherd:  Wasetas-tco. 
Varón ;  man :  Uno. 
Vasallo;  snbject,  serf :  Kai-eno,  pl. 

tli. 
Vaso;  vessel:  Thla-kue. 
Vaso  continente ;  thing  which  con- 

tains :  La-M. 
Ve,  anda,  camina;  go  on  :  Wa. 
Vé,  júntate;   go  and  join  :  Yulcma 

hutwelc. 
Vecino ;  neighbour :  Uno. 
Vejoz;  indian  tribe  :  Aiyo,  aiyo). 
Vejiga;  bladder :  Thluni. 
Velar ;  to  watch  :  Naliate  Han. 
Vello;  down  :  Puse. 
Vello  de  las  cejas;  hair  of  eye- 

brows :  Te-thlile-puse. 
Vello  de  la  tuna;  soft  pointed  flú- 
or bloom   of  cactus  fruit :   La- 

fuo. 
Ven,  venid;  come  thou,  ye  :  Thlu, 

thluwu. 
Vena;  vein  :  Sat,  pl.  satai. 
Vencer;  conquer:  Laun,  pl.  lien. 


Vencer  á  otro;  overeóme  another  : 

Timite  la  etli. 
Venda;  band,  fillet :  Ka-ñalc. 
Vender;  sell :  Wom,  ivomthle. 
Vendrá;  will  come:  Toinla. 
Veneno ;  poison  :  Ka-cha. 
Veneno  de  la  víbora;   snake  poi- 
son :  Amflaj  Helia. 
Venga  acá  ó  á  mí;  come  here,  come 

to  me  :  Akonóyi,  aükokana. 
Vengar;  revenge  :  Tulctie  Han. 
Venir;  to  come:  Nam,  pl.  lien,  2a 

p.  la. 
Venir  de;  to  come  from  :  Tóthle. 
Venir  otra  vez;   to   come   again  : 

Pinliüa,  pl.  pithcliihen. 
Venir  primero;  tocomefirst:  Chun 

athloho. 
Venir  uno  por  uno ;  to  come  one  by 

one :  Yomeyaj  icayehatlila. 
Ventana;  window :  Le-towej. 
Ventana  de  la  nariz ;  nostril :  Nus- 

pe,  pl.  lis. 
Ver;  to  see,  to  look:  Wen;  y-aldn, 

pl.  lien. 
Ver,  andar  y  ver;  look,  go  and  see : 

Y-ajne,  pl.  lien. 
Ver  lejos;  to  see  far  :  Wenne. 
Verano;  summer :  Chuf. 
Verdad;  in  truth  :  Apaj. 
Verde;  green:  Katn,  pl.  lis. 
Verde;  green,   fresh,   new :   Isat; 

watsan,  tcats-han. 
Vergüenza  (no  tengo);   I  am  not 

ashamed :  Yiktik  o-najfnetli. 
Vestido;  dress  :  Li-telc;  wuyi,  icui; 

Icaiyuche. 
Vestirse;  to  dress  oneself :   Tlilai- 

fuapatilc. 
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Vestir;  to  dress  :  Fuapatik. 
Vía  láctea;  milky  way  :  Naiyij. 
Víbora  (genérica);  snake:  Amflaj. 
Víbora;  a  snake  :  Infuiyatáj 
Víbora   (cascabel) ;    rattle   snake  : 

Katu-lcueta. 
Víbora  coral ;  coral  snake  :  Sutikla. 
Víbora  del  agua;  water  snake :  Am- 

sajhi. 
Vieja;  oíd  wonian  :  Tela,  pl.  lis. 
Viejo;  oíd:  Chut,  pl.  lien. 
Viejo  (un);  oíd  man :  I-chut  tálale. 
Viene;  be  comes  :  Teleta. 
Viento;  wind  :  Ijivalc. 
Viento  (hace) ;  wind  blowing :  Fuo- 

fuoinhi  ijioah. 
Viga;  beam :  Thletik-cho. 
Vinal;  a  tree  :  Yuke. 
Vino ;  wine  :  Hates. 
Virgen;  virgen:  Süaldhle. 
Viruela;  smallpox :  Toithle. 
Visita;  visitor :  Watsan-nithleta. 
Visitar;  to  visit:  Sikai,  pl.  lien. 
Viuda-o;   widow,   widower :    Tesa, 

pl.  lis. 
Viviendo ;  living :  Watsan-thle. 
Vivo;   al  i  ve,  active:   Lai,  pl.   lai- 

ñen. 
Volar;  to  fly  :  Fuiya. 


Volcar;  to  upset :  Y-upienhen,  pl. 

y-upiencliipen. 
Voltear;  knock  down  :   Tatcha,  pL 

lien. 
Volver;  retnrn :  Y-ichen. 
Volver;  go,  go  back,  return :  Yapil, 

pl.  lien,  2a  p.  thlapil. 
Volver;   return:    Yapinhi;   nvtpc, 

pl.  nukuepe. 
Volver,  venir  otra  vez ;  return,  co- 
me again :  Yultpeni. 
Vomitar;  to  vomit :  Chuwitlde,  pl. 

ta. 
Vosotros ;  ye  :  Hap-amel. 
Vosotros     mismos;      yourselves  : 

Aniel. 
Voy  á  salir  lejos;  I  will  depart  to 

a  distant  place  :    Yichü  ijpaj  toj- 

che. 
Voy  á  ver;  I  will  go  and  see :   Yik 

elama.  ' 
Voy  á  volver;  I  will  go  back  (bo- 
rne) :  Yik  mo  yapil. 
Vuelta;  turn,  return:  Pincha. 
Vuestro,  vuestros;  your:  Aha,  pl. 

ahai;  alcalii,  pl.  akahis. 
Vuestro,  vuestros  (animal);  your: 

Ala,  pl.  alai. 
Vulva;  female  genital :  Li-su. 


Yema ;  yolk  of  egg :  Katu-inik. 
Yerno;   son-in-law :    Waiyenik,   pl. 

waiyennai. 
Yesca;  tinder:  Kai-itoj-hi. 
Yesquero;  tinder-box :  Itoj-hi. 
Yica;  string  bag  :  Thltik. 


Yo ;  I :  Háp-iyam. 

Yo  mismo;  myself :  Othlam. 

Yunta  de  animales ;  yoke.  couple 

Palacelc. 
Yuyu;weeds:  Wole. 
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Zaino ;  cliestnut  coloured  :   Chalaj, 

pl.  s. 
Zanja;  ditch,  gully  :  Chowej. 
Zapallo  (anco) ;  long  pumpkin :  Am- 

yóta. 
Zapallo;  pumpkin :  Ij-chin. 


Zapato;  shoe  :  Nisaj,  pl.  nisajis. 
Zonzo ;  stupid  :  Isulc. 
Zorro;  fox:  Mateo. 
Zumo;  sap :  Thli-tsé. 
Zumo;  juice :  Ti. 


VOCABULARIOS  VEJOZ-CASTELLANO-INGLÉS 


n  1 


naranja;  orange. 
:  vamos;  let  us  go. 


Acheta  : 
Achima 
Achinna  :  mujer  (ver  atsinna) ;  wo- 

man. 
Ahaiyaj  :  fruta  del  mistol;  brown 

edible  berry. 
Ahaiyuh  :  árbol,  mistol ;  a  tree. 
Ahata,  ahatai,  pl.   ahata-thlaiyis : 

forastero,    cristiano;    foreigner, 

civilized  person. 
Aitaj,  pl.   aites  :  dolor  pl.   peste; 

pain  pl.  epidemia,  epidemic. 
Aiyo,  aiyoj  :  nombre  propio  de  los 

Vejoces;  the  Vejoz,  ñame  tliey 

give  themselves. 
Ajhenthle  :   trueno   fuerte,    lieavy 

tliunder. 
Ajsaj  :  comezón;  itch. 
ATcaj  :  dulce;  sweet. 
AJcqj  hite  :  no  dulce;  not  sweet. 
AJconiJc  :  dulce;  sweet. 
Akonoyif  akokcma  :  venga  acá;  ven- 
ga á  mí,  ven ;  come  here,  come 

to  me. 


;  lagartija;  mouse,  li- 
;   snake  (generic), 


Aliuti  :  animal  chico;  (?)  opossum- 
Aletsaj  :    alazán;   sorrel    coloured 

liorse. 
Ama  :  ratón 

zard. 
Amflaj  :   víbora 

viper. 

Amo  :  apostema,  llaga;  abcess,  boil. 
Amsajhi  :  ciilebra,  víbora  del  agua; 

water  snake. 
Amtena  :  salud !  a  greeting. 
Apamtena  :    salud!    contestando; 

response  to  greeting. 
Amyota :  zapallo  (anco);  long  pump 

kin. 
Anaj  :  niño;  child. 
Anaj-icaj  :    niucliacho  ;    mucliaclia 

(7-12  años  de  edad);  boy,  girl. 
Anaj-wo  :  partera;  midwife. 
Angyetaj,    pl.,    angyetas  :    poroto; 

beans. 
Ap,  áp,  hap,  hap  :  prefijo  3a  p.  de 

los  pronombres  (prefix  to  tke  pro- 

nouns),  ex.  gr.  :  ap-am,  pronom- 


1  Véase  advertencias,  página  91. 
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bre personal;  ap-othlam, pronom- 
bre recíproco;  ap-taja,  pronom- 
bre demostrativo. 

Apaj  :  cierto,  verdad ;  certain,  true. 

Ap-taj  :  ver  Taj. 

Ap-tajha  :  aquí ;  liere. 

Ap-tajhami  :  entonces;  then. 

Ap-tajhaletse  ;  allá;  there. 

Ap-tajleni  :  ("?)  norte,  aquel;  (?) 
nortb,  that. 

Ascha  :  á  pie;  on  foot. 

Asnaj  :  perdiz;  partridge. 

Asno  :  asno,  burro;  donkey,  ass. 

Asus  :  murciélago;  bat. 

At  :  lo,  la,  le  (partícula);  he,  ske,  it. 

Atáj,  i)L,  atas  :  mosca;  house  fly. 

Atálcla  tathla  ?  ¿  qué  quiere  ?  what 
do  you  want  í 

Atalcla  icen  f  ¿  qué  tiene  ?  what 
have  you  ? 

Atani  :  mono;  monkey. 


Atchaj  :  plegar;  to  fold. 

Ate  :  teta,  pezón  de  la  teta;  teat, 
nipple. 

Athlotaj  :  campo,  afuera,  afuera  de 
de  la  casa;  camp,  without,  out- 
side. 

Athlotdj-u-o  :  peón  que  trabaja  fue- 
ra; camp  labourer. 

Atliln,  pl.,  athlu-thlaiyis  :  iguana; 
big  lizard. 

Athlu-tajf  pl.,  athlu-tas  :  yacaré,  cai- 
mán; alligator. 

Athno  :  canoa;  canoe. 

Atsinna  :  mujer,  hembra;  woman, 
female. 

Aivalak  :  ciénaga,  estero,  isla; 
swamp,  marsh,  island. 

Aictitsqj  :  chancho  chico;  small 
•wild  pig. 

Ayas  :  rocío:  dew. 


OH 


Ch  :  ver  ky,  ts,  e.  g.  choi,  kyoi; 

chek,  tsek. 
Cha  :  partícula,  abajo,  atrás;  down, 

downwards,  backward. 
o- Cha  pl.   cha-chen    2a  p.    le-clia  : 

ahogar;  drown,  go  down. 
o- Cha  3a  p.  le-cha  :  lápiz,  escoba, 

unto,  baqueta,  arado,  quebrado  : 

pencil,  broom,  grease,  ramrod, 

plough,  broken. 
honnat-Cha  :  arado;  plough. 
noj-Cha,  pl.,  chalis  :  el  padre;  the 

father. 
ij-Cha,  Ia  p. 
aj-Cha,  2a  p. 
laj-Cha,  3a  p. 
thlaj-Cha,  Ia  p.  pl. 
Chahat  :  tuna;  prickly  pear. 


Chahat  :  araña;  spider. 

Chahatifuas  \  cuánto '?  how  much  % 
how  many?  how  big? 

Chahi  :  flecha;  arrow. 

i-Chahi  li-fuo  picar  como  vello  de 
la  tuna ;  to  prick  like  the  fur  on 
cactus  fruit. 

Chahufla  :  creer;  believe. 

Chahuyi  :  ver,  chihuyi. 

Chahuyi  :  oir,  escuchar;  hear,  lis- 
ten. 

i-Chaihi  ver  chahi, picar;  to  prick. 

Chaihi  chutan  :  picado  por  espina ; 
pricked  with  thorn. 

Chaiwik  :  pl.  de  yoj amigo;  friend. 

Chaiyas  :  dar,  entregar;  give,  hand 
to,  hand  over. 

Chaiyith  :  apenas ;  scarcely. 
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Chaiyo  :  caliente,  calor;  liot,  lieat. 

Chaiyo-Jcue  :  luz  del  sol;  sunshine, 
rays  of  sun. 

Chaj, chaj,  tsaj,  pl.  chaj-hen  :  traer; 
to  bring. 

chaj-nó  :  traenie,  traenos;  bring  me 
or  us. 

Chaj,  pl.,  chaj-hen  :  comprar;  buy. 

Chayante)  :  pedir  prestado;  borrow. 

Ghaj-han  árcete  :  llevar  á  til  casa; 
take  to  your  house. 

Chaj-he  :  entregar;  deliver,  hand 
over. 

Chaj  la-maiyin  :  llevar  á  cuestas ; 
to  shoulder. 

Chale  :  lámpara;  lamp. 

u-Chaktu  :  (?)  comer;  (?)  to  eat. 

Chala},  pl.,  chalas  :  negro,  zaino, 
azul;  black,  chestnut  coloured, 
blue. 

Chal-hat  :  liacer  negro  ;  to  bla- 
ck en. 

Chalo,  pl.,  8  :  mejillas;  clieeks. 

Chalonche  :  colmillo;  eye-tooth. 

Chanis  :  testículos;  testicles. 

lanhi  U-Chanis:  capar;  cástrate. 

naj-Chanisa  :  capón;  a  gelding. 

Chansáj  :  cascabel  de  víbora;  rattle 
of  snake. 

Chas  :  cola,  cola  de  pájaro  ó  ani- 
mal; tai  1. 

Chasmaj  :  arañar;  claw,  scratch. 

Chasthli  :  ciego;  blind. 

Chas-thlithle :  espinazo;  spine,  back- 
bone. 

Chat  :  rojo,  colorado,  abochornado, 
pintura;  red  coloured,  blushing, 
red  paint. 

Chatcha,  2a  p.,  li-chatcha  :  caer;  to 
fall. 

Chat-chi  :  colorado  (pelo  de  anima- 
les) ;  colour  of  animáis. 

Chati  :  abuelo;  grandfather. 


Chato-UiceJc  :  lugar  de  juntarse; 
place  of  meeting. 

Chatsaj  :  porongo ;  gourd. 

Chat-yin  :  ponerse  colorado ;  to  red- 
den. 

Cha-thUle  :  huesos  de  la  cara,  pó- 
mulos; cheek  bones. 

Chau  :  ver  Chb,  adentro ;  inside. 

Chawata  :  indios  del  Chaco;  an  in- 
di an  tribe. 

Chaicaj  :  moler;  grind. 

Chaicaj-hi  :  machucar;  pound. 

Che  :  partícula  «con»;  with. 

o-yih-Che  :  voy  con;  I  go  with. 

Che,  hye  :  partícula  de  comparati- 
vo; comparative  partióle. 

pelaj-Che  :  blanquito;  somewhat 
white. 

Katu-Tcye  :  bayo,  amarillento ; 
somewhat  yellow. 

Cheche  :  lorito;  small  parrot. 

Cheche-hi  :  jaula  de  lorito;  parrot's 
cage. 

Chejwa,  pl.,  chejioas  :  esposo,  espo- 
sa, marido,  mujer;  spouse,  hus- 
band,  wife. 

Chele,  tsek,  pl.,  chek-lianin  :  coser; 
to  sew. 

Tsechik,  pl.,  tsekain  :  cosido ;  sew- 
ing. 

Chemsáj,  pl.,  chemscís  :  chico,  me- 
nos; small,  little,  less. 

Chen,  cheen,  pl.,  chen-hain  :  mandar, 
enviar,  tender,  extender,  poner 
mesa;  send,  despatch,  spread 
out,  lay  the  table. 

Chen-tk  :  mandado,  enviado,  men- 
sajero, lo  que  se  manda  ó  tiende ; 
sent,  a  messenger,  that  which  is 
sent  or  spread  out. 

Chen-thle  :  mandando,  enviando, 
teniendo;  sending,  spreading 
out. 
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Chcn-M  pules  :  extenderse  las  nu- 
bes; clouds  spreading  out. 

Chen-hi  lateóle  :  arrugar  ó  revol- 
ver las  plumas;  rnffle  the  feat- 
hers. 

Chen-ho  :  sangrar;  to  bleed. 

Chen-a  wasetaj  :  carnear,  char- 
quear; slaughter,  jerk  beef. 

Chen-iche  :  carnear,  charquear ; 
slaughter,  jerk  beef. 

Chen-hi  thlainhi  :  abrir  la  boca; 
open  the  mouth. 

Chenthle  thlainhi  :  abriendo  la  bo- 
ca; opening  the  mouth. 

Chen  itoj :  hacer  fuego;  to  lay  a 
fire. 

Chenaj  :  montaña,  cerro;  mountain, 
bilí. 

Chennó  :  quirquincho;  armadillo. 

Ches,  plv  ches-hen  :  convalecer;  get 
better. 

Chesai,  pl.,  chesalis:  sarnoso;  sca- 
bby. 

Cheslío,  pl.,  chesho-lis  :  nuera; 
daughter-in-law. 

Chet,  pl.,  chet-hain  :  acallar;  to  si- 
lence. 

Chethtaj,  pl.,  chethtas  :  tos,  toser; 
cough,  to  cough. 

Cheya,  pl.,  chechalis  :  nieta;  grand- 
daughter. 

Cheyas,  pl.,  chechalis  :  nieto ;  grand- 
son. 

Ch  i  :  partícula,  adelante,  en  frente ; 
forward,  in  front. 

Chifui,  pl.,  clúfui-lis  :  abajo,  deba- 
jo; below,  beneath. 
Cliifui-hup  :  adentro,  i.  e.,  abajo  del 

techo;  inside,  under  a  roof. 
Chihelit  :  cría,  ahijado;  foster  or 

adopted,  child. 
Chiheltsak  :  criar,  ahijar;  to  foster, 
adop. 


chihuyi  :  ver,  chahuyi. 

Chihuyi  :  oir,  escuchar,  obedecer- 

entender;  hear,  listen,  obey,  un- 

derstand. 
Chihu-thle  :    oyendo,    escuchando, 

etc. ;  hearing,  obeying,  etc. 
Chihu-thle-la  :  averiguar  i.  e.  oiré  ; 

inquire,  i.  e.  will  find  out  by  lis- 

tening. 
Chihaivit,  chahaivit  :  lo  que  oimos, 

entendemos,  etc. ;  that  which  is 

heard,  or  understood. 
Chila  :  lagarto  ;  lizard. 
Chila,  pl.,  Chila-thlaiyis  :  hermano 

mayor;  eider  brother. 
Chirn,  pl.,  chim-hen  :  tener  sed;  to 

be  thirsty. 
Chinaj :  ver  « leyinaj  »  :  hierro;  iron. 
Chinaj  thlip  :   barreta;   iron    bar, 

palm-digger. 
Chinho  chontowaiyis  :  dos  estrellas 

gemelas;  twin  stars. 
a-Chinna  :  ver  «atsinna»,  mujer; 

woman. 
Chinna,  pl.,  chinna-lis   :  hermana 

menor;  younger  sister. 
Chinnij,  pl.,  chinnis  :  hermano  me- 
nor; younger  brother. 
Chinuk,  tsinuk  :  un  árbol,  chañar  ; 

a  tree. 
Chipihi  ?  ver  «  yiih-chipihi  f  »  dónde 

está  ?  where  is  ne  or  it  ? 
Chisaj,  leyisaj,  pl.,  chisaj-hen  :  rom- 
per, rebanar;  break,  slice. 
Chisaj-chi  :  rebanar ;  to  slice. 
Chita,  pl.,  chita-lis  :  hermana  ma- 
yor; eider  sister. 
Chithlais,  chithlaiyis  :  mujeres;  wo- 

men. 
Chiicet  :  desierto ;  deserted  place. 
Chiico,  chiicoyií  :   ¿cómo?;  how  ? 
Chiwo  thlef  :    ¿cómo    se    llama?; 

waht  is  the  ñame  of  ? 
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Chiwoyi  enthle  '!  :  %  cómo  se  hace  ? : 
how  is  it  done  ? 

Chiwoyi  :  decir  (ver  «  yakwoyi  »)  ; 
to  say. 

Chiyas  :  valija;  handbag. 

Chiyaspa,  pl.,  chayaschipha  :  levan- 
tar, alzar   raise,  lift  up  as  bag. 

<7/¿o  :  partícula. 

ChÓ,  chati  :  entrañas,  rincón,  inte- 
rior de  vaso  ó  casa ;  the  inside, 
córner,  inside  of  vessel  or  liouse. 

Chohot  :  ver  chahat,  araña;  spider. 

Choi,  Jcyoi,  pl.,  choi-hen  :  sucio; 
dirty. 

U-Choi  :  mancha;  a  stain. 

Choi-tat  :  muy  sucio;  very  dirty. 

om  i-Choi  :  ensuciar;  to  stain,  soil, 
make  dirty. 

Choin,  pl.,  choin-hen  :  pesado; 
heavy. 

Choin-yat  :  (!)  pesar;  (?)  to  weigh. 

Choin-tat  :  ("?)  pesado ;  (?)  heavy. 

Choin-tihe,  pl.,  choin-tihente  :  livia- 
no; ligbt,  not  heavy. 

Choithle,  pl.,  ehoita  :  cantar;  to 
sing. 

Choleóle  :  mariposa;  butterfly. 

Chole,  tsolc,  pl.,  chok-hen  :  asir, 
agarrar,  abrazar;  grip,  grasp. 
hug. 

Chók-thle  :  agarrando,  etc.;  grip- 
ping,  etc. 

Chólc-lcai,  tsók-kai  :  asido,  lo  que  se 
agarra,  etc.;  that  which  is  grip- 
ped,  etc. 

Chomfuaj,  pl.,  chomfuas  :  bajo,  cor- 
to; low,  short,  stumpy. 

Chonsolit  :  pato  pequeño ;  small 
duck. 

Ghontowai,  pl.,  chontoicai-yis  :  ri- 
ñon; kidney. 

Chontoivaiyis  :  dos  estrellas  geme- 
las; twin  stars. 


Chooth,  choth  :  langosta;  locust. 
Chopive   o-cltati  :    (mi)    bisabuelo; 

great-grandfather. 
Chopwe    o-tela  :     (mi)     bisabuela; 

great-grandmother. 
Chópicoi  :  espeso;  thick. 
Chote,  i)l.,   chotu-elc    :   ayudar:  to 

help. 
Chote  :  oreja,  oído,  oreja  del  cánta- 
ro; ear,  ear  drum,  handle  of  pit- 

cher. 
Chote-kachoicej :  agujero  de  la  oreja ; 

oritice  of  ear. 
Chote-le,  pl.,  chote-les  :  arete,  oreje- 
ras ;  earring,  ear-woods. 
Chotsan  pl.  chotsan-hen  :  preñada, 

concebir;  pregnant,  conceive. 
Chotcathle  :  agacharse;  crouch. 
Clioioathlen,    choicethlen   :     cazar; 

hunt,  stalk. 
Choiccj  :  pozo,  hoyo,  agujero,  zanja, 

en  medio;  well,  hole,  ditch,  in 

middle  of. 
Chu  :  partícula. 
Chu  :  ver  «  tsu». 
Chu  :  bastón,  palo,  barrena,  azada, 

asta,  cuerno;  walking-stick,  stick, 

auger,  hoe,  horn. 
Chuf :    verano,     sudor;     summer, 

sweat. 
Chuf -Han  :  sudando,  sweating. 
Chufuaje  o-fuethlale  :  moler ;  grind. 
Chufuen,  pl.,  chufuen-hen  :  enseñar, 

aprender,  confesar,  besar;  teach, 

leam,  confess,  kiss. 
Chuefuen-ile  :   beso,    enseñanza;  a 

kiss,  teaching. 
Clmefuen-thle  :     enseñando;     tea- 
ching. 
thla  i  ■Chufuen  :  besar;  to  kiss. 
Cluifuen-no  :  enseñarme;  to  teach 

me. 
si- Chufuen  :  enseñarme;   to  teach 


139 


me  QS.  B.  «  si »  =  me  in  Choro- 
ti.  cf.  Cliuyutbla). 

Chufuen-thlenó  :  avisarme,  aconse- 
jarse ;  to  tell  me,  take  counsel. 

thlai-Chufuen-hen  :  aconsejarse; 
take  counsel  together. 

Chufuenno  :  (?)  apoyar;  (?)  to  prop 
up. 

Ohufualej  :  apoyarse;  be  propped 
up. 

Chulaii  :  paloma  chica;  do  ve. 

C  hulah;  :  pepita,  médula;  core,  ker- 
nel,  inarrow,  pith. 

Chuma,  pl.,  chumaiyi  :  agarrar,  to- 
mar, plegar;  take  hold  of,  fold. 

li-Chumet :  algodón  (planta) ;  cotton 
plant. 

Chumet  :  plantar;  to  plant. 

Chumet  :  chacra,  jardin;  garden, 
plantation. 

Chumet  :  trabajo ;  work. 

Chum-thle,  pl.,  chum-ta  :  trabajar 
towork. 

Chumet-tutche ,  chumet-iatche  :  ce- 
menterio; cemetery. 

Chumthla  waj  :  remar ;  to  row. 

Chumatla  :  remando,  acto  de  re- 
mar; act  of  rowing. 

Chumyenik,  chumyenaík  :  trabaja- 
dor soldado;  workman,  follower. 

Chumóla  :  recibirá ;  receiv.  (will 
take  it). 

Chumpe,  pl.,  chumeyitpe  :  tocar;  to 
touch. 


Chun  :  adelantarse ;  to  go  forward. 
Chun-athloho  :    venir    primero  to 

come  first. 
Chun-taikpe  :  delante  ;  in  front  of, 

before. 
Chut,  pl.,  chut-en,  viejo ;  oíd. 
i-Chut-talak  :  un  viejo  ;  an  oíd  man. 
U-Chut  :  trampa  para  pescar;  fish- 

trap. 
Chut-  han  :  espina  del  árbol ;  spine, 

thorn. 
Chut-hi  :  pipa,  madera,  poste,  de  la 

casa;  pipe,  wood,  post  or  pillar 

of  house. 
Chut-hi  kala  :  boquilla  de  la  pipa ; 

pipi  stem. 
Chuttej,  pl.,  chuttej-hen  :  encontrar, 

atajar;  meet,  take  sliort  cut. 
Cuttej  :  último;  last,  final. 
Chuttej  ijfuala  :   último  día:   last 

day. 
Chutithleta  :  triste;  sad. 
Chutioej  :  confundir;  confuse. 
Chuthlo  :  contestar;  reply. 
Chuwejivota  :  polilla;  motli. 
Chuivithle,  pl.,  chuwita  :   vomitar  ; 

vomit. 
Chuyu,  pl.,  chuyu-hen  :  tener  ham- 
bre; to  be  hungry. 
Chuyu-hita  :  no  tener  hambre;  not 

to  be  hungry. 
Chuyuthla  :  decir;  to  say. 
sa-o-  Chuyuthla  :  decirme;  to  say 

to  me  (cf.  Chufuennó). 


E 


Ehápha  :  está  arriba:  is  above. 

Ele,  pl.,  ele-thlaiyis  :  loro ;  pa- 
rrot. 

Eno,  enau,  pl.,  %  enoth,  enaus  :  hom- 
bre, varón,  macho,  vecino,  per- 


sona; man,  male,  person,  neigh- 

bour. 
Eno  ima  :  dormilón;  sleeper. 
Eno    niyat     :     alguacil  ;     police- 

man. 
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Enó  tuyi  :  cuidadoso ;  careful  per- 
son. 

Enó  tawakuai  :  gente  brava:  sava- 
ge  folk. 

Eth  :  lo,  le,  la,  otro,  otra  (ver  At 
y  yeeth;  he,  she,  it,  other,  ano- 
tber. 

Eth  enó  :  él,  el  otro;  he,  the  other. 

ícela  Eth  :  raes  pasado;  last  month. 


¡jf uala  Eth  :  ayer,  anteayer;  yes- 
terday,  day  before  yesterday. 

nitcham  Eth  :  año  pasado;  lastyear. 

Eth-lia  :  amigo;  friend  (alter  ego). 

Etpe  :  á  caballo  ;  on  horseback. 

Eyáj,  aiyaj  :  tigre ;  jaguar. 

Eyij  :  contra;  against,  at  enmity 
with. 


F 


Fuai  :  fruta  del  algarrobo;  algarro- 
ba fruit. 

Fuaichataj,  pl.,  fuaichatas  :  garra- 
pata; tick. 

Fuaichichá :  confluencia;  confluen- 
ce. 

Fuaienchi,  fuienchi,  fuoenchi,  fuoi- 
yinchi :  \er;fuochi. 

Fuaienchi, Y>l.,fuaienchi-hen :  abrir; 
to  open. 

thlai- Fuaienchi  :  abrirse;  to  open 
of  itself. 

la-Fuain  :  ahora;  now. 

Ftiaiwathsaj  :  rubor ;  blush,  flush. 

Fuaiyej :  hacer  agua,  pasarse;  to 
leak. 

Fuai-yuh :     algarrobo ;     algarroba 
tree. 

Fuaj,    pl.,  fuaj-hen :  hachear;    to 
chop. 

Fuaj-hi :  tajar;  to  chop. 

Fuaj  :  desmonte ;  clearing  in  forest. 

Fuaj-net :  machete ;  chopper. 

le-FuaTc  :  llama,  vapor,  manojo,  re- 
flexión del  fuego ;  flaine,  steam, 
bundle,  reflection  of  flre. 

ij-Fuala  :  sol,  día;  sun,  day. 

ij-Fuala  eth :  ayer,  anteayer ;  yes- 
terday, day  before  yesterday. 

ij-Fuala  eth  la  :  mañana  por  la  ma- 


ñana, alba ;  tomorrow  early  or  at 

dawn. 
aptij-Fuala  hajla :  mañana  por  la 

mañana,  alba;   tomorrow   early 

or  at  dawn. 
ij-Fuala  ikni :   mediodía;   midday. 
ij-Fuala  enna,  fualenna  :  hoy  día; 

today. 
ij-Fuala  tojche :  sol  alto  (10-11  a. 

m.) ;  sun  well  up. 
ij-Fuala  tcayehathla :  cada  día;  each 

day. 
ij-Fuala  icej  :  oriente,  este ;  east. 
ij-Fuala  yuici :    poniente,    oeste ; 

west. 
Fuamxik,  fuamolc :    polvo,    harina 

(ver,  mok) ;  flour,  meal. 
Fuantisihi :  cuatro  ;  four. 
Fuantisihi  pueyathle  :  cinco;  five. 
Fuapatih  :  vestir  (veY,fuapo  y  tek); 

to  clothe. 
thlai-Fuapatilc :  vestirse;  to  dress 

oneself. 
Fuapo,  pl.,  fuapoth  :  hombro,  toda 

la  espalda  del  animal;  sboulder. 
Fuapo  tale :  los  dos  hombros ;  the 

two  shoulders. 
Fuap-thlile  :     omóplato ;    shoulder 

blade. 
Fuats-lmncha :  escupir;  to  spit. 
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Fuayenilc :  cuñado  ;  brother-in-law. 

Fuechalc  :  pantalla ;  fan,  screen. 

la-Fuelche  :  desecho;  waste. 

Fuen  :  astilla ;  splinter. 

Fuen  :  agujerear;  to  bore,  pierce. 

Fuen  chut-han :  sacar  espina;  toex- 
tract  thorn. 

a-Fuenche,  fuenche  :  ave,  pájaro  ; 
bird  (generic). 

Fuenche-taj  :  pavo  real ;  peacock. 

Fuenno :  avisar;  tell,  advise. 

na-Fuennita :  aviso;  notice,  infor- 
mation. 

Fuennoho  othJam  :  avisarme;  t  o  tell 
me. 

li-Fuennólio  :  promesa,  prometer; 
promises. 

Fuetej,  $1.,  fuetes  :  raíz;  root. 

li-Fuetes  ikápha :  ayancado;  up- 
rooted. 

Fuetno  :  ofrecerme;  to  oft'er  me. 

Fuetnoho  :  ofrecernos ;  to  offer  us. 

Fuethlalc :  molino;  mili. 

Fui,j-fui :  pañuelo  (o-fui,  oj-fui  mi 
p.) ;  handkerchief. 

ij-Fui  :  manso,  doméstico,  aman- 
sado; tame,  domestic,  tamed. 

ij-Fui-fuasen  :  mansos,  amansados; 
pl.  tame,  tamed. 

ij-Fui-hite  :  no  manso,  redomones ; 
not  tame,  untrained  animáis. 

j-Fuihat,  pl.,  fui-hat-hen  :  amansar; 
to  tame. 

oj-Fui-hat  :  Ia  p. 

aj-Fui-hat  :  2a  p. 

ij-Fuihat  :  3a  p. 

yaj-Fui-hat-hen  :  Ia  p.  pl. 

Fuichitsaj  :  guitarra  ;  guitar. 

la-Fuik  :  cerco;  hedge,  fence. 

j-Fuilaj,  pl.,  fttilas  :  rascar,  rasgu- 
ñar; scratcb,  scrape. 

oj-Fuildj  :  Ia  p. 

aj-Fuiláj  :  2a  p. 


¡j-Fuiluj  :  3a  p. 

naj-Fuilas  :  Ia  p.  pl. 

Fuilaj-thle :  hacer  cosquillas;  to 
tickle. 

Fuina  :  totora  enea;  bulrush. 

le-Fuinño,  pl.,  fuinñoth :  escoria, 
brasa,  pl.  chispas,  hollin;  cinder, 
live  coal,  pl.  spark,  soot. 

Fuit,  pl.,  fuit-hen  :  cansar;  to  tire. 

Fuitenuh  :  árbol  (paratoda) ;  a  tree. 

Fuitsahat :  pájaro  (que dice  «bicho 
feo  ») ;  a  bird. 

Fuitsani :  pájaro  colorado  (que  lla- 
ma la  peste);  a  bird  that  is  sup- 
posed  to  cali  an  epidemic. 

Fuitses  :  mosca  dragón ;  dragón  fly. 

Fuitohi :  pájaro  (que  canta  la  octa- 
va musical  bajando),  urraca;  a 
bird  that  sings  down  the  musical 
scale. 

Fu  itsaj,  fu  itsej,  pl .,  fuitsas,  fuitses: 
malo,  bravo;  bad,  savage,  angry. 

Fuitsaj,  pl.,  fuitsas  :  suspirar;  to 
sigh. 

Fu  itsaj-isita,  \A.,fuitsas-isita:  afren- 
ta r;  insult. 

Fuitselc  :  trueno;  thunder. 

Fuitsenij  :  pegar  fuerte ;  be  cruel 
to,  beat  hard. 

Fuit sttlc  :  palma,  palmar;  palm, 
palm-grove. 

FuithVat,  pl.,  fuitlilcat-hen  :  distri- 
buir; distribute. 

Fuithlan,  2a  p.  li-fuithlan  :  soñar ; 
to  dream. 

Fuithlelc  :  sueño  ;  a  dream. 

Fu  i  ya  :  volar  ;  to  fly. 

Fuiya-thle  :  volando,  centellar;  fly- 
ing,  sparkling. 

Fuiyet  :  frío,  nieve,  helada,  invier 
no ;  cold,  snow,  frost,  winter. 

Fuiyet-wotes:  los  Quichuas,  Koyas; 
Hill  tribes. 
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li-Fuiyihatsek  :  bandera  ;  flag,  barí 

ner. 
la-Fuo  :  vello  de  la  tuna  (espinitas 

de  la  fruta) ;  soft  pointed  fur  or 

bloom  of  cactus  fruit. 
Fuochi  :   hueco,   abierto;    hollow, 

open. 
Fuaienchi  :  abrir ;  to  open. 
thlai-FuoencM  :  abrirse ;  to  open  of 

itself. 
Fuofuoinhi  ijwalc  :    hace   viento ; 

wind  blowing. 
FuoJebk  :  alesna ;  awl. 
Fuókyeta  :    pato    real ;     muscovy 

duck. 
Fuol,  fuoth  :   chifla,  pito,   flauta  ; 

wListle,  pipe,  flute. 
Fuome  :  borrar  :  blot  out. 
Fuomej :  arrojar,  tirar;  fling,  throw, 

push  away. 
Fuomej-ta,  pl.  de  fuomej -thle  :  arro- 
jando ;  flinging. 
le-Fuomkat :  mano  derecha;  right 

hand,  i.  e.,  thruster,  flinger. 
Fuot-cha  :  otouo,  fresco  (ver,  fui- 

yet)  ;  auturun,  cool  weather. 
Fitot-si  :  fresca  (agua) ;  cold  (water). 
Fuot-yeni  :  enfriar ;  to  cool. 
Fuot-tienche,fuot-yenchi :  refrescar; 

to  refresh. 
li-Fuoth  :  ver,  fuol. 
Fuu  ófwn. 

Fwuj,  pl.,/¿PMS  :  dedo;  finger,  toe. 
Fwuj-hi  :  anillo  ;  ring. 
Fwtij-taj,  pl.,  ficus-tas  :  uña,  casco 


de  caballo ;  finger  or  toe  nail, 
hoof. 

Ficuj-thloJcue,  pl.,  fivus-thloTctieta  : 
pulgar ;  thuinb. 

Fwuj  o-chupiencUa  :  índice  ;  Índex 
finger. 

Fwuj  chinij  :  dedo  medio ;  middle 
finger. 

Fwuj  cMla  :  dedo  anillo  ;  ring  fin- 
ger. 

Fwuj  thlas  :  dedo  meñique  ;  little 
finger. 

Fwuj  Jcocho  :  nuditos  del  dedo ; 
knuckles. 

Fwuj-thlile  :  dorso  del  pie,  empei- 
ne; instep. 

Fwuj-pot  :  guantes  ;  gloves. 

Fwiijhi  :  guantes;  gloves. 

Fwut,  pl.,  fwut-hen  :  afilar,  ablan- 
dar ;  to  file,  soften. 

Fwut-thle  :  afilando,  ablandando  ; 
filing,  softening. 

Fwutcha,  pl.,  fwutcha-hen  :  fregar, 
alisar ;  to  rub,  plañe. 

li-Fwutik  (?)  :  ver,  le-hute  ;  i-lifwuti. 

j-F>cu-thli  :  vn.  colgar;  to  hang. 

j-Ficu-at-thli :  va.  colgar;  to  hang 
up ;  oj-  Ia  p.,  aj-  2a  p.,  ij-  3a  p.,  yaj- 
Ia  p.  pl.  (ver,  fui,  jfui,  pañuelo), 
i.  e.  cosa  colgada  en  la  cabeza 
(costumbre  de  las  chinas). 

Fwuu  :  adormecer ;  to  lull  or  cause 
to  sleep. 

Fwuu  ima  thlami  :  adormecerme  : 
to  lull  me  to  sleep. 


H 


Hache  :  encargar;  give  charge 
of. 

Haianathtunichi :  balbucear,  tarta- 
mudear; stutter. 


Hainhatsaj  :  hablador ;   great  tal- 

ker. 
Hakhalc  :  pato ;  a  duck. 
Hala,  pl.,  halai :  árbol,  planta,  palo, 
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leña  ;  tree,  plant,  stick,  firewood. 
Hala-su  :    horqueta,   horquilla  de 

palo ;  forked  stick. 
Han,  pl.,  han-hen  :  seguir  (ver,  yi- 

■hanthle)  ;  to  follow. 
Han-thle  :  siguiendo ;  following. 
Han-no  :  seguirme ;  to  follow  rae. 
Han-ilc  :  lo  que  sigue ;  that  which 

follows  e.  g.  dog. 
Han-la:  futuro,  seguirá;  will  follow. 
Han-honoaje  :  pasado  ;  following. 
Han  U-naiyij  :  rastrear ;  to  track, 

follow  footsteps  of. 
Handla  :  bizcacha ;  prairie  dog. 
Hanej  :  saber ;  to  know. 
Hanej  lutsij  :  sabe  tirar  (con  esco- 
peta ó  arco) ;  adept  with  gun  or 

bow. 
Haniejta  :  no  saber  ;  not  to  know. 
Eanij  tea)  :  llenar  con  agua ;   fill 

with  water. 
Hanchoiyi  :  enterrar ;  to  bury. 
Hap  :  ver,  ap. 
Hap-iyam  :  yo ;  I. 
Hap-am  :  tú  ;  thou. 
Hap-e  :  él)  he. 
Háp-namel  :  nosotros ;  we. 
Hápamel  :  vosotros  ;  ye. 
Hap-thlaiyi  :    también,    tampoco ; 

also,  neither. 
Hat,  pl.,  hat-thlaiyis  :  espíritu  del 

hombre ;  soul  or  spirit  of  man. 
Hat  es  :  aloja,   vino ;   native  beer, 

wine. 
He,  hej,  ehe,  ehej  :  sí,  asenso  ;  yes. 
o-Heyaj  :  soy  un  tigre;  I  am  a  ti- 

ger. 
a-Heyaj  :  eres  un  tigre ;  thou  art  a 

tiger. 
i-Heyaj  :  él  es  un  tigre ;  he  is  a  ti- 
ger. 
na-Heyaj  :    somos   tigres ;  we  are 

tigers. 


oj-Heu  eyaj  :  no  soy  tigre ;  I  am 
not  a  tiger. 

Hclu  :  bolsa  ;  square  netted  bag. 

Henthle  :  arropar ;  to  clothe  (ver 
y-enthle,  to  arrange). 

Hi  :  ver,  ihi. 

Hi  :  hay,  tener,  elegir,  escoger ;  to 
have,  hold,  possess,  choose,  se- 
lect. 

la-Hi  :  jaula,  vaina,  tapa,  vaso  ó 
vaso  continente;  cage,  sheath, 
cover,  that  which  holds  or  con- 
tains. 

Hi-chuf  :  abanico  ;  fan. 

Hi-chaj  :  cornear,  dar  de  puñala- 
das ;  butt  with  norns,  stab  with 
pointed  weapon. 

Hi-hi,  pl.,  hi-hen  :  habitar,  subir  ár- 
bol (ver,  hi,  hay,  etc.) ;  to  be  in  a 

.   place,  dwell,  climb. 

Hita  :  no  hay  (ver,  ihi);  none,  not 
to  have. 

Hintakfui,  pl.,  hintali'uais  :  tijeras; 
scissors,  shears. 

Hithlaj,  pl.,  hithlas  :  hormiga;  ant. 

0-Hiyij  :  casarse  (ver,  -yij) ;  to 
marry. 

Hohonaji,  hohonajhi,  honoaje  :  tiem- 
po pasado;  word  denoting  past 
tense. 

HoJc  :  árbol  (palo  santo) ;  tree  (lig- 
nuin  vitae). 

HoTcane  :  pasear;  to  stroll. 

Holcotses  :  antropófago;  cannibal. 

Holo  :  mosca,  jején;  sandfly. 

Holo-taj  :  arena  ;  sand. 

Homit,  pl.,  homit-hen:  concluir  (ver, 
yom)  ;  to  conclu-de. 

Honajno  :  aquí,  este  lugar;  here, 
in  this  place. 

Honnaj  :  tierra,  suelo ;  earth, 
ground. 

Honnat-cha  :  arado  ;  plough. 
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Ronnat-wo,  pl.,  wos  .-  arador ;  plou- 

glunan. 
Honnat-yesle  :  mojón ;  landmark. 
Honoaje  :  partícula  de  tiempo  pa- 
sado ;  past  tense. 
Hontaj  :  oruga;  Caterpillar. 
Homn  :  hacha  ;  axe. 
Hosihi  :  orar  ;  to  pray. 
oj-Hotaj :  luciérnaga  chica;  srnall 

firefly. 
Hoicalai  :  hacha  ;  axe. 
Howenaj  :  armadillo  (gualecate). 
Hoicci,  howit,  pl.,  hotes,  howites  : 

cama,   asiento,   aparejo,  banco ; 

bed,  seat,  bench,  saddle,  pack- 

-saddle. 
Hoyi  :  jr  á  (o-hoyi  a-wet,  voy  á  tu 

casa) ;  to  go  to  a  place. 
Huí  :  hablar ;  to  talk. 
Hujla  fuitsaj  :  airarse  ;  to  grow  an- 

gry- 

Hujtalc  :  juego  de  niños  con  hilos 
en  las  manos,  patas  de  gallina ; 
string  puzzles,  cat's  eradle. 

li-Suh  :  tizón,  atizador  ;  flre  brand, 
poker. 

Hule  itoj  ó  itoj-huJc :  atizador,  palos 
para  sacar  fuego  por  fricción ; 
poker,  sticks  to  inake  flre  by 
friction. 

HuJctaJc :  pez  (pacú) ;  a  fish. 

Humin,  pl.,  humnen :  querer,  admi- 
rar, gustar,  acostumbrarse ;  to 
love,  want,  admire,  desire,  get 
used  to. 

li-Humin  yo),  pl.,  thlai-humin  chai- 
toilí  :  amor  de  amigo ;  love  of 
friend. 

Humnih  :  querido,  querida,  amigo, 
amiga,  novio,  novia,  acostum- 
brado ;  loved  one,  friend,  lover, 
used  to. 


qymunjj  ihi  :  tiene  novia,  etc. ;  ha- 

ving  a  lover,  etc. 
o-Humnite  :  no   quiero ;  I    do   not 

want. 
Hunaj  :  tarde  (cf.  honoaje) ;  after- 

noon,  late. 
Hup  :  pasto,  techo  de  paja,  paja ; 

pasture,  grass,  thatched  roof. 
Hup-el  :  sombra ;  shade,  shelter. 
Hup-fuo  :  basura ;  rubbish. 
Hup-itas  :  eamalote;  reeds,  coarse 

grass. 
Hup-thletilc  :  techo,  casa  edificada 

de  palma  ó  ladrillo  ;  roof,  a  pro- 

perly  built   house  thatched  or 

tiled. 
Hup-ui  :   ciudad,   pueblo  grande ; 

town,  city. 
Huse  :  barba ;  chin. 
HiiHe-thUle  :  barbilla ;  point  of  chin. 
Husék  :  alma ;  mind. 
Huselc-ihi  :  capaz,  inteligente ;  ca- 

pable,  intelligent. 
Husek  yilc :  asustar,  espantar  (se  va 

el  alma) ;  to  be  startled,  tojump. 
noj  Híiseli  ya:  loco,  sin  alma;  soul- 

-less,  senseless,  stupid. 
Htitche,  pl.,  hutehe-hen:  empujar;  to 

push. 
le-Hute  (?  li-fwuti)  :  detrás,  dorso; 

back  of  cart. 
Huti,  pl.,  huti-chi :  amasar;  knead. 
Rutsaj  :  carancho;  hawk. 
Hutunhi  :  calentar ;  to  heat. 
Hutwelc,  pl.,  hutchiwelc  :  juntarse, 

rodear ;  to  join,  meet,  bring  or 

be  together. 
la-Hutioelc  wiehi  :  la  junta  de  la 

gente ;   the   assembling    of  the 

people. 
Hutwelc  askon  :  amontonar  ;  to  pile 

up,  heap  together. 
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I  :  prefijo  de  3a  persona;  prefix  of 

:!"'  pers. 
Ichat  :  amanecer,  arreboles  ó  cela- 
jes de  la  mañana ;   to   be   rosy 

dawn. 
Iche  :  hay  (respuesta  de  ihi);  to 

have,  be  (answer  to  ihi). 
Iche  waj  :  hay  agua;  there  is  water. 
Iche  wasetaj  :  hay  vacas;  there  are 

cattle. 
Ichut  tálale  :  un  viejo;  an  oíd  man. 
Ihaiyaj  :  calentura;  fe  ver. 
Ihanej,  ihanij  :  baqueano;  gnide. 
lhanonatij  :  sabio ;  wise. 
lhanwaje  :  nadador  :  swimner. 
Ihi  :  tiene   (ver,  hi,  hay,  tener)  ; 

having. 
Ihi  (o-chejwa)  :  tengo  mujer  ó  mari- 
do ;  I  am  married. 
Ihi  (thlai)  :  tiene  fruta;  ithasfrnit. 
lhi-ákatsi  :  nadie;  no  one. 
Ihi-chcta  :  nada,  escaso;  nothing, 

little,  scarce. 
Ih i-hita  :  no  hay ;  there  is  none. 
Ihi -italiana  :  mando;  the  world. 
1}  :  prefijo  de  eufonía ;    euphonic 

prefix. 
Ij-chin  :  zapallo;  pumpkin. 
Ij-fuala  :  sol ;  sun. 
Tj-kanelc  nitisa  :  engañador;  decei- 

ver. 
Ij-ña  :  anguila;  eel. 
Ij-ñat  :  barro,  ladrillo  ;  dirt,  mud, 

brick. 
Jj-pat  :  maíz  ;  maize. 
lj-pat-ti  :     chicha;     native    beve- 

ra  ge. 
Ij-pat-tothle  :  chacra;  maize  plan- 

tation. 
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lj-walc  :  aire,  viento;  air,  wind. 

Ilcatni  lawete  f  :    %  dónde    está   la 
casa  ?  where  is  the  house  ? 

lláa  (L.-M.   yalwa)  :    quirquincho 
chico ;  small  armadillo. 

Ilaj  :  paja  para  techos  ;  thatching 
grass. 

llanthle  :  cascabel   de  víbora   (cf. 
laun,  matar) ;  rattle  of  snake. 

Infuiyataj  :  víbora;  a  snake. 

lpakwik  :  cercano  ;  adjoining. 

Is,  pl.,  is-hen  :  bueno,  bien  (ver,  ») ; 
good,  Avell. 

o-ls  :  soy  bueno ;  I  am  good. 

a-Is  :  eres  bueno :   thou  art  good. 

Is  :  es  bueno  ;  he  is  good. 

na-Is  :  somos  buenos  ;  we  are  good. 

lsatla  ('!  ichat  Ja)  :  amanecer,  arre- 
bol, celajes;  rosy  dawn. 

Isat  :  verde;  green. 

Ine  :  limpio,  escobado ;  clear,  clean, 
swept. 

Isita  :  no  bueno;  not  good. 

Isiyata  :  no  muy  bueno;  not  very 
good. 

Istajfue  :  charata;  pheasant,  monte 
lien. 

Istcha :  luz,  clarito  el  cielo;  light, 
clear  sky. 

Lsteni :  quebracho  blanco;  a  tree. 

Isuk  :  abobado,  zonzo,  mudo;  silly, 
stupid,  dumb. 

Itoj,  pl.,  itos  :  fuego;  fire. 

Itoj-hi :  yesquero;  tinder  box. 

Ithlatisej  :  los   Chunupies;  an  lu- 
dían tribe. 

Ithlokék  :  todo;  all. 

Iwatla :  falta;  wanting,  short  of. 

Iweth, :  despacio;  gently,  slowly. 

10 
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iirvtli  enthle:  difícil;  difficult. 
lieoin  :  no  hay  nadie;  there  is  no 

one. 
Leos :  gusano;  maggot. 


lieos  iki :  agusanarse;    maggoty, 

woiiii-eaten. 
Iyij  :  casado;  married. 


J-cha :  ver,  cha. 
J-fui  :  ver,  fui. 
Jficu :  ver,  ficu. 


J-Jcanék :  ver,  lcanék. 
J-netcha  :  ver,  netcha. 


K 


Ka  :  no ;  no. 

Ka !  lea  !  :  no !  no ! ;  no !  no ! 

Ka,  pl.,  hai  :  pronombre  posesivo  ; 
possessive.  prononn. 

o-Ka,  pl.,  o-Jcai :  mío,  mi,  mis;  my, 
mine. 

a-Ka,  j)l.,a-Jcai:  tuyo,  tú,  tus;  thy, 
thine. 

la-Ka,  pl.,  la-lcai :  suyo,  su,  sus ; 
bis,  her.  its. 

thla-Ka,  pl.,  thla-kai:  nuestro,  nues- 
tros; our. 

a-Ka,  pl.,  a-Tcai:  vuestro,  vuestros  ; 
your. 

la-Ka,  pl.,  Icí-lcai :  suyo  de  ellos ; 
tbeir. 

Ka-cha  :  veneno ;  poison. 

Amflaj  li-cha  :  veneno  de  la  víbora; 
snake  poison. 

Ka-chati  :  suegro ;  fatber-in-law. 

Ka-chethta :  moco;  mucus. 

Ka-chilela :  hueso  puntiagudo,  lan- 
ceta; bone  lancet. 

Ka-chinaj,  pl.,  chinas:  campana-,  ca- 
dena; bell,  chain. 

Ka-chute  ó  chut-hi :  tirante,  horcón, 
toldo;  joist,  pillar,  roof. 

Ka-fuelchi :  envolver;  wrapup. 


Ka-fwuf,  ]ñ.,fwuf-thlaiyis:  horque- 
ta; forked  stick. 

Ka-fwus  :  cascabel,  campanillas  ; 
sheep  bells. 

Ka-hi,  pl.,  Jca-his :  pronombre  pose- 
sivo igual  á  ha,  hai;  possessive 
pronouns  similar  to  ha,  hai. 

o-Kahi,  o-hahis :  mi,  mis,  etc. 

Ka-hi :  útero;  the  womb. 

Ka-honnat :  Anca,  hacienda,  país, 
lugar;  land,  estáte,  country, 
place. 

Ka-hot  lataj :  caballos  levantan 
polvo;  the  horses  kick  up  dust. 

Kai :  plural  de  ha. 

Kai-itojhi :  yesca;  tinder. 

Kai-cha  :  remedio;  medicine,  reme- 

Kaichilwej :  pared,  casa  de  palma, 
toldería;  wall.  palm  house,  vil- 
lage. 

Kai-eno,  pl.,  enoth  :  soldado,  vasa- 
llo, gente  de;  follower,  serf,  peo- 
pie  of. 

Ka  ¡fui,  Tcefui  :  blando;  soft. 

Kekfui,  pl.,  JccTcfui-hen  :  ablandar; 
soften. 

Kaijnoyi :  puta,  ramera,  prostitute. 
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Kaila  :  cabra,  chivo;  goat  lie  or  slie. 

Kaila-wo :  cabrero;  goatkerd. 

Kail-thle,  pl.,  kel-ta  :  pronto,  apre- 
surarse; to  be  qnick. 

Kail-it-thle :  apresurar;  to  basten. 

Kail-it  enthle  :  fácil,  hacer  ligero  ; 
easy,  to  make  quickly. 

Kail-it  liclmmet :  trabajar  ligero;  to 
work  quickly. 

Kaitutáj :  pez  (dorado) ;  a  flsh. 

Kai-yoj,  pl.,  yoj-thlaiyis  :  amigo ; 
friend. 

Kai-yuche  :  camisa,  vestido,  cami- 
seta, lo  que  entra;  shirt,  vest, 
clress,  that  which  enters  or  is 
entered  into. 

Kaj :  (1)  dulce;  sweet.  (2)  fuerte, 
duro;  hard,  strong  (3)  boca; 
mouth.  (4)  pegar  ;  strike. 

Kajfuel :  arrollarse ;  to  roll  itself 
up. 

Kajfuel-tchi :  arrollar;  to  roll  up. 

KajfuenhoomtaTc  :  doblar;  to  dou- 
ble,  fold. 

Kajliai  :  guapo,  alentado;  bold, 
courageous,  strong  (ef.  L.-M. 
Icaihe  (hard,  strong);  Ohoroti  alie 
(a  stone). 

is-Kajhai  :  adiestrado;  trained. 

Kajhai-iiite  :   no  guapo;   not  pluc- 

Kaj  hite  :    flojo,    no    sirve ;    slack, 

loóse,  useless. 
Kajliainni :  estrecho;  narrow. 
Kajha  naiyij :  con  toda  la  fuerza; 

with  full  forcé. 
Kajlii,    pl.    kajhi-hen  :     golpear  ; 

strike,  deal  blows. 
Kajhi  naitcliakpe  :  golpearnos;  to 

strike  us. 
Kajhelc :  lo  que  es  golpeado;  that 

which  is  struck. 
Kajñaiyaj :  esforzar;  to  exert  self. 


Kajpe:  golpear  con  instrumento; 
to  strike  with  instrument. 

Kajpe  sejnalíat :  clavar;  to  nail. 

Kajmj  :  pimpin ;  a  kind  of  druin. 

Kaj-thle,  pl.,  Jcas-ta,  :  contento,  ale- 
gre, gozarse,  satisfecho,  agrade- 
cer; content,  bappy,  pleased, 
satisfied,  to  rejoice,  be  content 
with. 

Kaj-thlichu,  pl.,  thlichuth  :  lengua; 
tongue  (i.  e.  horn  of  the  mouth). 

Kaj  yin  chumet  :  agradar  trabajo ; 
appreciate  one's  work. 

Kajyinthle  :  empaquetar  ;  wrap  up. 

Kak,  pl.,  kalc-icis  :  corva,  corvejón  ; 
ham,  hough. 

Kálaitáj,  pl.,  kalaitás  :  rengo,  cojo; 
lame,  stiff,  hip  injury  (lit.  sore 
leg). 

Kalaj  :  flamenco  ;  flamingo. 

Kalatu  :  granizo  ;  hail. 

Ka-lanhat :  mano  de  almirez;  pes- 
tle. 

Kola,  pl.,  kalai,  pie,  pierna;  foot, 
leg  (below  knee). 

Kala-tse  ó  Jcala-ts-he  :  pantorrilla  ; 
calf  of  leg. 

Ka-laico  ó  ka-lakwo  :  tobillo;  ankle. 

Ka-laiyi :  cuñado;  brother-in-law. 

Kaletaj :  carreta;  cart. 

Kaletaj-wo  :  carrero;  cárter. 

Ka-lethJakcha  :  marcar  árboles;  to 
mark  trees. 

Ka-lomotes  :  bolas,  boleadoras;  In- 
dian  balls  for  throwing. 

Kamaj :  temprano,  antes;  early,  be- 
fore. 

Kam-anajwe  :  mujer  que  da  de  ma- 
mar (ver,  ana)  ;  woman  suckling 
a  child. 

Kamchete,  pl.,  kamcheteng  .-"rodilla ; 
knee. 

Kanek,  j-kanek  :  engañar;  deceive. 
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oj-Kanek  :  V  p.  aj-  Kanék  :  2a  p. 

ij-Kanek  :  3a  p.  naj-Kanek  :  Ia  p.  pl. 

oj-KaneJcnó  :  engañarme;  todecei ve 
me. 

Ka-ucl; :  cuchara;  spoon. 

Ka-neke  :  bivalvo,  almeja ;  bivalvo, 
elam. 

Ka-neke-taj :  concha  de  almeja;  mus- 
sel  or  clara  shell. 

li-Kanej :  abrigo;  shelter. 

Kanhohis  :  caña  hueca;  cañe,  bam- 
boo. 

Kanij,  i)l.,  kanis,  engaño;  deceit. 

Kanla  :  disparar,  hacer  tiro;  shoot, 
discharge,  flre. 

Ka-no :  aguja;  needle. 

Ka-notaj:  mántide,  «mamboretá», 
«prega-Deus»,  usamicuk  (en  Qui- 
chua); mantis. 

Ka-ñak  (ka-niyak) ,  pl.,  ka-uiyaing : 
faja,  cinturon,  tirador,  venda,  ce- 
ñidor, cinta,  telaraña;  belt,  band, 
waistband,  leather  apron,  spi- 
der's  web. 

Ka-ñat  (kaniyat),  pl.,  ka-ñiate  :  ca- 
cique; chief. 

Ka-ñat-taj  :  cacique  grande;  great 
chief. 

Kiípha :  arriba;  above. 

Kapkainho  :  flojo;  slack,  loóse. 

Kapkainnó  :  aflojar;  loosen. 

Ka-poncho :  ixmcho;  Indian  blan- 
ket. 

Ka-pum  :  bombo,  tambor;  drum. 

Ka-pum  tata :  bombo  grande;  big 
(or  father)  drum. 

Ka-pum  tillas  :  bombo  chico ;  small 
(or  child)  drum. 

Kasik  :  crudo;  raw,  unripe. 

Kasit,  pl.,  kasit-hm,  2a  p.  la-kasii í: 
parar;  to  stand,  stop,  halt. 

enó  ikasit :  hombre  parado ;  man 
standing. 


Kasjan  :  garza  azul ;  bine  heron. 
Kaüe :  tripas;  intestines. 
Kasle-ni  :  pájaro  (bicho);  a  bird. 
Kasóhi,  pl.,  Icasdhi-hen,  2a  p.,  la-ka- 

solí  i :  agitar;  stir. 
Kasonhi  (liwet)  :  arruinar,  destruir 

(casa);  to  pulí  down  or  destroy 

house. 
Ka-.soplia  :  tobillo,  nuez  del  tobillo ; 

ankle-bone. 
Katai  :  cocinar;  to  cook. 
Ka-tela  :  suegra  ;  mother-in-law. 
Katen,  pl.,  katen-hen :  jugar ;  to  play. 
Kátes,  pl.,  katetseth  :  estrella;  star. 
Katen  thlokueta :  lucero  ;  morning 

star. 
Katnet  :  cuchillo  (?  sustantivo  de 

katai);  knife. 
Katnet-M :  vaina;  sheath. 
Kato,  pl.,  katoíh  :  codo;  elbow. 
Kato},  pl.,  katoth  :   cuñada;  sister- 

-in-law. 
Katos  :  leche  ;  milk. 
Ka-tsia,  ka-cltia,  tsia,sia  :  feo,  fiero 

(ka  negativo);  ugly,  bad. 
Katsonij :  peine;  comb. 
Kattin,  pl.,  kattin-hen  :  jugar,  bai- 
lar (ver,  katen);  play,  dance. 
Kattin-te  :  lugar  de  bailar;  dancing- 
place. 
Katu,  pl.,  katu-lis :  amarillo,  verde; 

yellow,  green. 
Katu-ke,  katu-kye,  pl.,  katukc-Jien  : 

bayo,   amarillento;    bay,    some- 

what  yellow. 
Katu-yin :  hacer  amarillo ;  to  make 

yellow. 
Katu-inik :  yema;  yolk. 
Katu-ktieta  :  víbora  (cascabel);  rat- 

tle  snake. 
Katyainik  :  cocinero,  cocinera  (ver, 

katai);  cook. 
Ka-tsetak  :  cincha  de  caballo;  girth. 
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Kats-hain  :  techar;  to  roof. 

Katsi :  corto;  short. 

Ka-thle,  pl.,  ka-thle-hen  :  ganar  (N. 
B.  thle  ando,  ka  posesivo) ;  gain, 
get. 

Kathli,  pl.,  Icathli-hen  :  mojar,  mo- 
jado; -\vet,  make,  wet. 

Ka-thlile :  canilla;  shin-bone. 

K« wone :  tirar,  arrojar;  throw  away. 

Kctrwonna  :  sombrero;  bat. 

Ka-wonna4aj  :  cinta  del  sombrero; 
hat-band. 

Ka-wotak :  lazo;  lasso. 

Ka-wotsota  :  libro  ó  panza  de  la 
vaca;  2"'1,  3rd,  and  4"'  stomacbs 
of  cow. 

Ka-yuche  :  ver,  kai-yuche. 

Kethle,  kathle,  ka  ¡thle  :  ver,  kaiJ- 
■thle. 

Kethyuk  :  quebracho;  a  tree. 

Ktia,  pl.,  Jehai  :  cosas  para  vestirse 
ó  engalanarse,  etc.,  trastos,  ajuar, 
pluma  de  la  cabeza,  tocado,  cres- 
ta del  gallo;  articles  of  dress  and 
personal  ornamentation,  goods, 
furniture,  etc.,  cock's  comb. 

la-Khü-lai :  juego  de  cuatro  palos; 
a  gambling  game  played  with 
four  rude  dice. 

la-Kha  tuyij :  poner  jergas;  put  on 
saddle  clotbs. 

Ka-kai  (o-kakhaí  Ia  p.,  u-kakhai  2a 
p.) :  mudar  ropa ;  to  dress,  chan- 
ge  clothes. 

Khai-ñi :  bolsa,  bolsillo;  bag,  poc- 
ket. 

Rhai-wet:  almacén;  store,  sbop. 

Klifíi-iret-wo  :  almacenero  ;  store- 
-keeper. 

Khai-lifui :  adornar  (fui,  pañuelo); 
adora  oneself. 

na-Khai-lifui  :  adornamos ;  we 
adora  ourselves. 


thla-Khai  thlafui :  nuestro  adorno; 
our  ornament. 

la-Khathti :  baba;  drivel. 

a-Khonik  :  rico;  sweet,  ricb  (ver, 
akonik). 

Kkaing :  costumbre;  custom. 

lu-Kkaing  :  acostumbrado  al  taba- 
co; used  to  tabaco. 

Ko,  pl.,  IcoUh,  Ia  p.  ya-ko  :  madre; 
mother. 

la-Kof :  espuma;  froth,  scum.  Lan- 
M  lakof :  espumar;  to  skiin. 

Kofua  :  temblar;  to  tremble. 

Kofyaj :  fiesta;  í'east. 

Koi-thle,  pl.,  koi-ta  .-jugar,  jugando; 
to  play,  game. 

Koiyi,  koiyi-thle  :  jugar,  jugando; 
to  play,  game. 

Kojha,  pl.  kojhohen  :  tener  frío;  to 
be  cold. 

Kojyeni,  kojyenhi :  asqueroso,  des- 
pojar; nasty,  to  spoil. 

Kokha  :  suave;  soft,  ni  ce. 

Eolaisi  :  rana  chica;  small  frog. 

Kolki :  plata,  moneda;  silver,  íno- 
ney. 

Eosthle :  imitar;  imítate. 

Kósta  wiehi :  se  alegra  mucho  la 
gente;  the  people  rejoice  (ver, 
kdj-thle). 

Kót :  águila;  eagle. 

Kotso,  pl.,  kotsoth  :  nudo;  knot. 

Kotsoinni,  pl.,  Jcotsoinni-hen  :  anu- 
dar; to  knot. 

Kue,  pl.,  kueye  :  mano,  antebrazo, 
palo,  remo;  band,  forearm,  pad- 
dle,  oar. 

Ktie-cho,  pl.,  choth  :  palma  de  la 
mano;  palm  of  band. 

Kue-clnifiti,  pl.,  chufmlis  :  sobaco; 
armpit. 

Kue-isi :  hábil,  buen  pulso,  acer- 
tar; clever,  steady  band  to  aim. 
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Ktiej-hi,  pl.,  kttejhi-ken  :  mascar;  to 

ehew  (ver,  Y-olcuaj). 
Kue-kaU-het  :  dorso  de  la  mano; 

back  of  liaud. 
li-Kue-nclc  ó  Tcue-nik  :  cautivo,  escla- 

vo;  captive,  slave. 
Kue-pot :  pulsera;  bracelet. 
Kueschi :  roto;  broken,  cracked. 
Kue-tes,  pl.,  tetseth  :  brazo    parte 

superior,   lagarto  ;    upper    arm, 

end  of  arm. 
Kue-otle  :  músculo  del  brazo ;  bí- 
ceps. 
Kue-tse  ó   Icue-ts-he  :   músculo  del 

brazo;  bíceps. 
Kue-wo,  pl.,  woth  :  muñeca;  wrist. 


Ky  :  ver,  ch. 

Kyaiyo :  calor  del  fuego;  keat  d£ 
fire. 

Kyil-dhohi:  %  adonde  vas  ? ;  where 
are  you  going? 

Kyil-atóthle  :  ¿  de  dónde  vienes  ? 
from  where  have  you  come  ! 

Kyilék :  después;  after. 

KyilichvJc :  lechuza;  owi. 

Kyinaj,  pl.,  Icyinas  :  hierro,  campa- 
na, cadena;  iron,  bell,  chain. 

Kyinaj-hun :  lanza;  spear. 

Kyitsaj :  fibra,  piola;  fibre,  string. 

Kyitsom  :  alacrán;  scorpion. 

Kyut-M,  kyiite,  chute  :  pipa;  pipe. 


La,  pl.  lai  :  pronombre  posesivo 
(usado  para  animales)  ;  posses- 
sive  pronoun  used  of  animáis. 

o-La,  pl.,  o-lai :  mío,  mi,  mis;  my, 
mine  (animal). 

a-La,  pl.,  a-lai  :  tuyo,  tu,  tus;  thy, 
thine  (animal). 

la-La,  pl.  ¡a-lai :  suyo,  su,  sus;  his, 
her,  its  (animal). 

thla-La,  pl.  thla-lai  :  nuestro,  nues- 
tros; our  (animal). 

a-La,  pl.  a-lai  :  vuestro,  vuestros; 
your  (animal). 

la-La,  pl.,  la-lai  :  suyo  de  ellos ; 
their. 

La  :  partícula  de  futuro;  future 
partióle. 

yik-La  :  irá;  will  go. 

yam-La  :  llegará  allí;  will  arrive 
there. 

Lafuel :  ágil;  nimble. 

Lafuelchi  :  chorrear;  gush,  drip, 
trickle. 


Lahalc :  barranca;  bauk  of  river. 

Ljai :  plur.  de  la. 

Lai,  2a  p.  le-lai  :  ganar,  adquirir; 

gain,  get. 
Laiyi,  pl.,  la  i  y  i-lis  :  tío;  únele. 
Lai,  pl.,  laiñen  :  vivo,  activo,  mejor, 

curado,  sano;  alive,  active,  bet- 

ter,  cured,  well. 
Lajij,  pl.  lájaiyij  :  curar;  to  cure. 
Lajsanhet :  marca;  mark,  brand. 
Lakaicothlos  :    halón,  corona  (ver, 

makawothlo8)  ;  líalo. 
Lakélyaj  :  activo ;  active,  nimble. 
Lallie,  laicice  :    encender;   to  light 

(lamp). 
Lalcpe  athlotaj :  cruzar  el  campo; 

to  cross  over  the  camp. 
Lakus  :   levadura,  (?)  acedar;  lea- 
ven,  (?)  make  sour. 
Lakwet :  puesto;  outpost. 
Lalcu-et-a-o  :  puestero;  outpost  kee- 

per. 
Lan :  ver,  laun. 
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Jjanhif  pl.,  larihi-hen :  sacar,  desatar, 
suelto;  imloose,  untie,  be  free. 

Larikante :  sacador,  lo  que  es  saca- 
do; extracter,  that  which  is  re- 
moved. 

Laiihi  taj  :  desollar,  sacar  cuero; 
to  Hay,  take  off  bidé. 

Lanik :  bola;  ball. 

Lapsantis  .-.dibujo;  patteru,  design. 

Lat,  pl.,  lat-hen  :  sentir,  doler;  feel, 
hurt. 

Lataj,  pl.,  latas  :  caballo;  borse. 

Lataj-taj  :  guasca;  thong,  cord. 

Lataj-thlas  :  potro;  colt. 

Lataj-thlohhai :  freno,  bridle. 

Lataj  chinaj  :  lata,  plato  :  tin,  can, 
píate. 

Látale:  soga;  rope. 

Latata  :  lobo  del  río,  nutria;  otter. 

Latcho  :  cajón;  box. 

Lat-e,  pl.,  late-hen  :  oir;  to  bear  (ver, 
lat). 

o-Late-yeta  :  no  puedo  oir;  Icannot 
bear. 

Latsij :  bubo;  owl. 

LatsiJc :  herida;  a  wound. 

Latsikihi:  lastimado;  wounded. 

LatsiTc:  herir,  lastimar;  to  wound. 

Lamí,  lañó  Ion,  pl.  laun-hen,  lan- 
-en,  lan-hen,  lón-hen  :  matar,  gol- 
pear, pl.  cazar,  aporrear,  vencer, 
molestar,  incomodarse;  to  kill, 
strike,  pl.  hunt,  cudgel,  to  con- 
quer,  bother,  vex,  annoy. 

Lann-no  :  matarme;  to  kill  me. 
chnfiLaun :  sudando;  sweating. 
altes   iLaun  :  enfermo,  molesta- 
do por  la  peste;  sick,  killed 
with  pain,  tormented  with  di- 
sease. 
thlai-Laun  :   matarse  ;    to    kill 
self. 

Lawomik:  laguna;  lake,  lagoon. 


Lawóth  :  arco  iris;  rainbow. 

Le:  cesado;  ceased. 

Leche,  p].,  leche-hen:  cesar;  to  cea- 

se. 
Lechinaj  :  alambre;  wire  (ver,  Tcyi- 

naj). 
Ijcj  :  limpio;  clean,  "^aslied. 
Lej-chi :  limpio;  clean,  washed. 
Lej-lio,  pl.,  lejho-hen  :  limpiar,  lavar 

cosas;  clean,  wash. 
Lej-pe,  pl.,  lejpe-hen :  limpiar  otra 

vez ;  to  clean  again. 
o-Lejpo  otepe  :  yo  lavo  mi  cara;  I- 

wash  my  face. 
Lenlñ  :  soltar;  to  let  go  (ver,  lanlú). 
Lennóhi  :  soltarme,  librarme ;   let 

me  go. 
Lenchi  Upe:  engrasar;  tooil,grease. 
Lenej:  instrumento  para  untar;  ins- 

trument  for  smearing. 
les,  pl.  de  thlas  :  familia,  los  hijos; 

family  (the  children). 
Lesaiyin :  escribir;  to  write  (ver, 

saiyin). 
Les-talalc,    les-taldkfua  :    paisano ; 

countryman. 
Let,  pl.,  let-e  :  pintura  negra  ;black 

paint. 
Letsaj :  caraguatá,  chaguar;  a  spe- 

cies  of  bromelia. 
Lewékyaj  :  paso,  paseo;  pace  walk. 
Lewuk,  leicukta  :  ser  dueño;  to  be 

master  (ver,  wuk). 
Leyij,  pl.,  leyij-thlaiyis  :  delgado ; 

thin. 
Leyit :  flechar,  largar;  shoot,  letgo 

arrow. 
Lichatsaj  :  j>orongo,  cascabel  de  ví- 
bora; gourd,  rattle  of  snake. 
i-Lifirtiti :  culata  del  carrro;  back 

of  cart. 
LiktiM  tamchai  :  cercar;   endose, 

fence. 
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Lin,  pl.,  Un-hen  :  nadar;  swim. 
Linhen-thlete :  nadando;  swiinniing. 
Lipajfle :  valle;  valley. 
Lippe,  lephi :  comadreja;  weasel. 
Lkattb  :  cruzar  el  río ;  ctoss  a  river. 
Lohot :  aguará  guazú;  wolf. 
Lopen,  pl.,  lopen-lien  :   flaco;   thin, 

lean. 
Los,  loos  :  muchos,  bastante  ;  many, 

sufricient. 


Lotik  :  Hecha;  arrów. 
Lun-tlile :  revolverse;  revolving. 
Lun-kat-thle :  revolver;  revolve. 
Liit.sij,  íutsaj  :  arco,  escopeta;  bow, 

gun. 
Liitsij-taj  :  cuerda  del  arco;  bow- 

-string. 
Lutsij-moli :  pólvora;  gun-powder. 
Lutsij-thloi :  munición;  shot. 


M 


Ma,  pl.,  ma-hen:  ir;  to  go. 

Ma,  pl.,  ma-hen,  2a  p.  lama  :  dormir; 
to  sleep. 

o-Ma  o-te  :  cerrar  ojos,  Ia  p. ;  I  shut 
my  eyes. 

na-Ma  thla-te  :  cerrar  ojos,  Ia  p.  pl.; 
we  shnt  our  eyes. 

Machataj,  pl.,  machatas  :  muía,  ma- 
cho ;  mulé. 

la-Mainne  :  trama  de  la  tela ;  woof 
of  blanket. 

Maiyilc :  bicho,  insecto ;  insect. 

la-Maiyin  :  á  cuestas ;  on  the  shoul- 
der  or  back. 

Majhi,  \A.,majhi-hen :  reservar,  guar- 
dar, (?)  fijar;  keep,  keepback,  (?) 
fix. 

Majhi-hicheta :  vacío;  empty. 

Majhi-wenhita :  compasivo;  compas- 
sionate  i.  e.  not  ungenerous. 

Majotaj,majotoj :  ceniza;  ashes(ver, 
mole,  itoj). 

Majse  :  joven,  mocito;  youth. 

Ma-lcatsi,  pl.,  ma-lcakuetsi :  enfermo 
i.  e.  no  puede  dormir ;  ill,  unable, 
to  sleep. 

Mákfua  :  algo;  thing,  something. 

Makawotlos  :  rueda;  Avheel. 

Ma mii/el :  dígale  que  le  llama  ó  que 


es  llamado;  tell  liim  that  he  is 

wanted  (called). 
Mamiyet  tonpa  :  saca  lo  que  está 

guardado;  remove  that  which  is 

put  by. 
Manteje,  pl.,  manteje-hen :  acabar; 

to  cease. 
a-Mantcjse  :  no  lo  hagas ;   do  not 

do  it. 
Masa  :  avispa  mora;  brownwasp. 
Matchi :  cierto,  también ;  true,  also. 
Matticheta  :  no  cierto,  mentira ;  not 

true,  a  lie. 
Matsetaj  :  panal ;  honeycomb. 
Matsetaj-H'o  :  avispa  amarilla  ;  yel- 

low  wasp. 
MathlewiJc  :  entero,   todo,  entera- 
mente, completa,  all,  wliolly  :  (?) 

desmayar;  (?)  to  be  dispirited. 
Mathlecha :  quedar;  remain. 
Maihlen:  perseguir;  chase. 
Ma-wit, ma-wet :  catre;  trestle-bed. 
Mateo  :  zorro;  fox. 
Michi :  gato ;  cat. 

Miletsaj  :  pájaro  cuchara;  spoonbill. 
thla- M it  :   aviso;   notice,  informa- 

tion  (ver,  yam-thle). 
Miyik,  2a  p.  a-myik  :  hilar;  to  spin 

(ver,  li-yik). 
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Mi/yo :  águila;  eagle. 

Mo,j-mo  (o-mo,  oj-mo,  Ia  p.  la-mo, 

laj-mo  3a  p.) :  auca,  cadera ;  hip, 

crupper. 
Mohot :  carcomer;  to  eat  boles  into. 


la-Mole  ó  inul :  polvo,  harina,  pól- 
vora; dust,  meal,  powder. 
Molainni :  podrir;  to  rot. 
Mope  :  garza  blanca;  egret. 


N 


Xa  :  partícula. 

Xaclni,  pl.,  nachu-hen  :  degollar,  de- 
rribar, deshacer;  destroy,  demo- 
lí sb,  cuttbroat. 

Xahalue :  caracol;  snail. 

Xahate :  sueño;  sleep. 

Xahate  Han  :  tener  sueño,  velar ;  be 
sleepy,  to  watch. 

Nai,  pl.,  nai-hen :  dejar,  desertar, 
abandonar;  leave,  desert,  aban- 
don. 

Xa  i -has :  abandonar;  abaudon. 

Xaiitiiamho  :  no  aborrecer;  not  to 
bate. 

Nain,  naing,\)\.,  naing-yen,  2a  p.  li- 
-naing  :  bañarse;  to  bathe. 

Xain-te  :  bañadero;  bathing-place. 

Xain-yat:  bañadero;  bathing-pla- 
ce. 

Xainhitpa:  cosa  colgada;  thing  sus- 
pended. 

Xaiwe :  hirviendo;  boiling. 

Xaiya  :  sobra,  demasiado,  bastar; 
o  ver,  too  much,  euough. 

Naiyij,  pl.,  naiyij-hcit  :  despertarse; 
to  rise  up. 

Xaiyij :  ofender;  ott'end. 

Naiyij-no  :  ofenderme;  ofí'end  me. 

Xaiyij  :  fuerza;  forcé,  strength. 

Xoj  naiyij  :  no  tiene  fuerza;  not 
having  forcé  or  strength. 

Xaiyij:  camino,  senda,  picada; 
road,  path,  forest  way. 

k'-Xaiyij  :  rastro;  track,  footprint. 


Xaiyij- ico:  picador;  driveroflea- 
ding  cart. 

Xaiyij  h  i  y  ilute  :  entrada  de  la  pica- 
da; entrance  to  forest  path. 

Xaiyij:  vía  láctea;  milky-way. 

Xaj,  pl.,  naji. :  tomar,  recibir;  take, 
receive. 

Xaj  :  ver,  onaj. 

Xaj  :  ver,  noj. 

Xaj-chanisa  :  capón;  gelding. 

Xajfnetaj:  rana;  frog. 

Xajfiieth  :  avergonzarse;  to  be  as- 
hamed. 

yiktiJc  o-Xajfueth  :  no  tengo  ver- 
güenza; I  am  not  ashamed. 

Xajfuolo  :  cucaracha;  cockroach. 

Xajhut :  abundar;  abound. 

Xaji,  najhi :  antes,  pasado,  de  re- 
pente; gone  by,  suddenly  (ver, 
onaj). 

Xajseyi :  aborrecer;  hate,  dislike. 

yuj-Xajsenoyi  :  aborrecerme;  hate 
me. 

Xaj.see yita  itiióyi :  no  me  aborrece; 
does  not  hate  me. 

Xajtifuaiyi'th  :  tres;  three. 

Xajthle :  bambalear;  stagger. 

Nákas,  pl.,  nalas-hen  :  quebrar; 
break. 

Xalsel :  quebrado,  lo  que  está  que- 
brado; broken,  thing  broken. 

Xaliii :  saludar;  to  greet. 

o-Xaliti  yoj?  :  ¿  cómo  está,  mi  aini- 
go  (abrazando,  saludando)  ?;  how 
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are  yon,  my  friend  (embracing)  ? 

Nam,  pl.,  nam-hen,  2a  p.  la-nam  : 

venir,  llegar  aquí;  come,  arrive 

heve. 
ala-Nam  amf  :  ¿has  llegado  tú? 

have  yon  come  l 
Namel:  nosotros;  we,  us. 
Namít-wo :  avisador;  one  who  gi- 

ves  information  (ver,  mit,  i/am- 

thle). 
Namni,  nanni  :  aparecer;  appear. 
o-Napan :  cualquier  cosa;  anything. 
Napha  :  tocar,  golpear;  knock. 
Naphan  :  tropezar;  stumble. 
Napliu  pl.,  naphu-lien  :  lamer;  lick. 
Na/phu-nó  :  lamerme,  lick  me. 
Nat  :  ciego;  blind. 
Nataspa  :    arrugar  la   frente :    to 

frown. 
Natcha  :  gotear;  drip. 
Nateth  :  otro  lugar;  another  place. 
Natsan,  pl.,  natsan-ltcn  :  estornudar 

sneeze. 
Nate  :  conejo,  liebre;  rabbit,  liare. 
Natwanlm  :  temblar ;  tremble. 
Natsi  :  ver  onatsi. 
Nathloho  :  plegar;  fold. 
Nawai  .-hervir;  to  boil  (ver  naiwe) 
Natmi  openilc  :  hervir;  to  boil  (ver 

nance). 
Nechain-lü  :  renovar,  hacer  nuevo; 

renew,  make  new. 
Nechain-ni  :  nuevo;  new. 
JSÍechai-yik  :  nuevo;  new. 
Ncchat :  alba,  celajes  de  la  mañana ; 

rosy  dawn. 
Neclwn  :    marchar;  march,   go  oft 

ver  vichen). 
Nechen-hi  :  primero;  first. 
Nechi,  neche  :  recién;  recent,  recen- 

tly. 
Nechi   nam  :    recién   llegado;  just 

arrived. 


NecM-nat :  al  amanecer,  mañana; 

at  dawn,  morning. 
Nechi-onaj  :  al  anochecer,  tarde ;  at 

nightfall,  evening. 
N'echi-pu  :  parir ;  give  birth. 
Nechi-yb  :  amarillear,  recién  madu- 
ro; become  yellow,  jixst  rix>e. 
Nejhala  :  hambre  grande;  famine, 

hunger. 
Nelc !  :  va!  vamos!;  go  on!  let  us 

go! 
le-Nelc  :   collar,   concha ;  necklace, 

shell  (ver  Tca-neJc). 
Welom  :  melón;  melón. 
Nemachutij  :  no  puedo  aguantar  el 

calor;  I  cannot  bear  the  heat. 
ISeplia,    pl.,  ncchipha  :  levantarse; 

rise,  get  up  or  out. 
j-Netcha  :  tejer;  to  weave. 
oj-Netcha  :  Ia  p. ;  aj-Netcha  :  2a  p. ; 

ij-  Netclia  :  3a  p. 
Naj-netcha  :  Ia  p.  pl. 
oj-Ni  :  abertura;  opening. 
Nichoiyi  :  guardar;  to  keep. 
Niclm  :    chuña,  ciriama;    a    kind 

of  secretary  bird. 
Nichutajha  :  niño,  criatura;    child. 
Rijwuj-nifwuk  :   pez    (palometa)  a 

fish  . 
Nifwnj-taj  :  calzado,  herrado ;  shod 

(ver  fwuj). 
Nij  :  fragante,  oloroso,  hediondo ; 

fragrant,  fetid. 
lij-Nij  :  olor;  scent,  odonr. 
Ni  aitaj  :  mal  olor;  bad  smell. 
Nih-hut  :  mal  olor  ;  stinking. 
Nijhaitta;)  :  burlar;  ridicule,  laugh 

at. 
Xijichoiya:  aguardar;  wait  for  (ver, 

nichoiyi). 
Nijta  :  no  poder .  be  unable. 
a-Nijta  tvj  :  no  puedes  comer:  yon 

cannot  eat. 


—  155  — 


Xiji/at :  anzuelo,  trampa;  fish-hook, 
trap. 

Xikchi  :  regresar;  return. 

Wipathtaj  :  abeja  i  bee. 

Xi.stij  i>l.,  nisajis  (nisaj,  pl.,  nisajes) 
zapato,  abarca;  shoes,  sandals. 

Xisincj,  pl.,  nisinej-hen  oler;  smell. 

Xisoi  :  sal;  salt. 

Xitcham  :  año;  year. 

Witeham  eth  :  antaño;  last  year. 

Nitsaj,  nitsaj  :  chancho;  pig. 

Nitunpe  :  alumbrar;  supply  light. 

Xiirusik  :  pato  chico;   little  duck. 

Xii/dk  :  piola;  String,  rope. 

No:  partícula,  mi,  nos;  objective 
partióle,  me,  us. 

Xoj  :  acabar,  cesar,  sin,  no  hay  más; 
to  finish,  cease,  without,  no  more. 

Xoj-liclui.s  :  sin  cola;  tailless. 

Xoj  Uchú  :  sin  cuerno;  hornless. 

Xoj  thlef  :  sin  ala;  wingless. 

Xojdia,  pl.,  nolcuecha  :  bajar  de  ca- 
ballo; dismount. 

Xojhut  :  podrido;  rotten,  putrid 
(ver,  nijliut). 

Xojltusekya  :  loco,  sin  alma;  silly 
senseless,  soulles  (ver,  husek). 

Xojwej  :  todo;  all. 

Xom  :  sartén;  fryingpan. 

Xom  :  despertarse,  levantarse;  ira- 
ké up,  rise  up. 

Xom-thle  :  despertarse,  levantarse; 
waking,  rising  up. 

Xom-at-thle  :  despertar,  levantar; 
stir,  arouse. 

Xom-ajthllii  :  despertar,  levantar; 
stir  arouse. 


Wowai  .  asustarse,  temer,  tener 
miedo,  ayunar;  be  frightened, 
afraid,  fear;  to  fast. 

Xo/nu'i/i,  nowaiga,  pl.,  nowaiyi-hen  : 
asustarse,  temer,  tener  miedo, 
ayunar;  be  frightened,  afraid, 
fear;  to  fast. 

Xoicaiyi-heti  :  no  tener  miedo ;  not 
be  afraid. 

Xoicai-thlc  :  tímido;  timid. 

Xoiroinnaj  :  cobarde;  coward. 

Xukpa,  pl.,  nuJcapa  :  andar,  pasar: 
go,  go  by  or  out. 

Xiikti  tojhe  :   andar  lejos:  go  far. 

Xuplm,  pl.,  nukuepha:  salir,  mon- 
tar, subir,  levantar;  to  come  or  go 
out  or  up,  start,  depart,  mount, 
climb,  rise,  spring. 

Xíipluimtaj,  nuphaintaj  :  salida,  lo 
que  sale;  departure,  that  which 
comes  or  goes  out  or  up. 

Nuphu  thlasáj  :  empollar;  to  hatch. 

le-Xupha  :  salida;  start,  departure. 

Wukuepha  yamthle  :  saliendo  (como 

caballo);  getting  out,  e.  g.,  of  fen- 
ced  field. 

UTupthlaihaintaj  :  ruido;  a  noise. 

Xus  ó  nnus  pl.,  nus-eth  :  nariz;  nose. 

Xu.s-pc,  pl..  nuspe-lis :  A'entana  de  la 
nariz ;  nostril. 

Xus-sat  :  labio  superior;  upper  lip. 

Xus-taj  :  bozal;  nose-bag. 

Niis-ihen  :  roncar;  to  snore. 

Xutcha  :  bajar;  to  lower. 

Xittpc.  pl.,  nulawpe  :  volver;  return. 

Xui/i,  pl.,  nuyi-hen:  saltar  (como  ca- 
bra); spring,  riseonhindlegsasgoat 


y 


Xa)  :  familia,  i.  e.,  los  adultos;  el 
der  members  of  tlie  family. 

X(ij-p<tjche :  \\\\t epasa dos  :ancestors. 


Xciiiit  :  huso;  spindle  (ver Uñen). 
ij-Xat  :  pantano;  swamp,  bog  (ver, 
jiñat). 
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Oh  i  yeta  :  no  quiero  pasear;  I  do 

not  Avant  to  go  out. 
Ohotaj  :  eco;  echo. 
Oingwaye  :  sentado ;  seated. 
Ojni  :  abertura;  opening. 
Okiuataj  :  paloma;  dove. 
Ohma  :  adiós,  vaya  con  Dios;  good 

bye. 
Om,  ver,  yom. 

Omhothlak  :  rótula;  knee-cap. 
Om  sajchi1  :  (?)  enseguida;  soon,  at 

once. 
Onaj  :  cantar;  sing. 
Onaji  fuenche  :    canta   el    pájaro; 

bird  sings. 
Onaj  :  tarde  del  día,  hora  de  dejar 

el  trabajo;   afternoon,    time  of 

closing  -work  (ver,  hunaj,  naji). 


Onaj-eth  :  ante  noche;  night  be- 
fore  last. 

Onaj-la  :  más  tarde,  tarde  próxima; 
later,  next  afternoon. 

Onatsi,  Onachi  :  noche;  uight. 

Onatsi-matna  :  esta  noche,  anoche; 
this  night,  the  night  just  past. 

Onatsi-thlele  :  fantasma,  vago  de  la 
noche;  ghost,  night-vagrant. 

Onatsi-icu  :  al  anochecer,  obscuri- 
dad, cerrazón ;  at  nightfall,  dark- 
ness,  cloudy  weather. 

Oo  :  gallina;  fowl,  hen. 

Otonhain  :  banana. 

Ottotaj  :  diablo ;  devil. 

Othlam  :  yo  mismo;  myself. 

Othlatisi :  ave  (cardenal);  bird  (car- 
dinal). 


Pacho,  pl.,  2>achoth  :  pie,  planta  de 

pie;  foot,  solé  offoot. 
Pai  :  amargo,  agrio;  bitter,  sour. 
Paine,  pl.,  paine-hen  :    mostrar;  to 

shew. 
Paiyi:  rana    (sirve    para   pescar); 

frog  (used  for  flshing  bait). 
Pajche  :  antiguo,  pasado ;  a  word 

used  to  indicate  time  past ;  oíd 

long  ago,  already. 
Pajhil; :  pegarse,  adherirse;  adhere, 

stick  together. 
Pajtit,  pl.,  pajtenwék  :  pegar,  adhe- 
rir; stick,  glue,  join  together. 
Pajtitcha  :  detener;  stop,  detain. 
Pajthle,  pl.,  pajta  :  dar  golpecillos; 

pat. 


Palc  :  llano,  chato;  fíat,  level. 

PakM,  pl., pákki-ln  :  talón;  heel. 

PaJocek  :  yunta  de  animales  ;  yoke, 
couple . 

Pal-yen,  pl.,  pakyen-hen  :  allanar, 
apretar,  curtir  cueros;  flatten, 
level,  press,  tan  hides. 

Ji-Palkat.sij  :  techo;  roof. 

Pana  :  cigarrón,  chicharra,  langos- 
ta; grasshopper. 

Panhan  :  ají;  red  pepper. 

Panh i,  pl . ,  i>a  » hi-l is  :  garganta ; 
throat. 

Panhi-thlile  :  tragadero,  nuez  de  la 
garganta  :  gullet,  Adam's  apple. 

Panhi-taj  :  acollarar,  enyugar,  un- 
cir; yoke,  put  on  collar. 
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Pcmsen  :  afligirse,  por  volver  á  casa 
y  hogar;  be  homesick. 

Papha  :  ver,  tct/pha. 

Pase  :  bigotes,  barba:  beard,  mous- 
tache. 

Paset  :  labio  superior,  boca  del  cán- 
taro, pico  del  pájaro,  boquilla  de 
la  pipa;  upper  lip,  mouth  of  pit- 
cher,  bilí  of  bird,  pipe  stem. 

Paste,  pl.,  pastes  :  labio;  lips. 

U-Panik  :  trenza;  braided  liair. 

Patsaj  :  cigüeña  (j abura) ;  adjatant 
stork. 

Patsethlai  :  pléyades,  cabrillas; 
Pleiadcs. 

Patlüa,  ¡tojo  patilla  :  fósforo,  ceri- 
llas; matches. 

Pathlapa  :  hormiga  (termita) ;  \yhite 
ant. 

Pe,  pl.,pe-hen :  cubrir,  tapar;  cover, 
stop,  block. 

o-Pe  :  Ia  p.,  l'a-pe :  2a  p.,  ipo-Pe  3a  p. 

napoPe  :  Ia  p.  pl. 

le-Pe  :  aceite;  oil. 

le-Pe  :  puerta,  tapa,  tranquera; 
door,  bar. 

oj-Pe  :  abertura;  opening. 

Pe:   partícula — -otra  vez;  again. 

yaj-Pe  :  golpear  otra  vez;  to  strike 
again. 

yatne-Pe  :  preguntar  otra  vez;  ask 
again. 

li-Pék  :  pozo  del  agua;  well,  water 
hole. 

Pelaj,  pl.,  pelas  :  blanco,  canas; 
whi  te,  grey  hair. 

Pelaj-che-,  pl.,  pelajehe-hen  :  muy 
blanco,  canoso;  very  white,  grey- 
headed. 

Pel-hat  :  blanquear;  whiten. 

Pelisaj, pelisak  :  pobre;  poor. 

Pelisaj-at  :  ¡  por  Dios  !  i.  e.  ¡  pobre 
de  ti  ! ;  poor  thing ! 


Pelitsajenó  :  ¡  pobrecito  !  i.  e.  ¡po- 
bre hombre  !;  poor  man  ! 

i-Pen :  bicho,  animal;  insect,  animal. 

Pcnaj,  jA.jpenw :  huérfano  ;  orphan. 

Penhain  :  muchas  cosas  para  co- 
mer; many  things,  to  eat. 

Penlú  :  devolver;  restore. 

l'ciiik,  penni  :  hervir;  to  boil. 

Penik  yo  :  cocer,  hace  hervir:  cook, 
boil. 

lePe-pot  :  puerta,  tranquera;  door, 
bar. 

le-PeSf  pl.,  prs-e  :  rama,  ramita,  fin; 
branch,  twig,  end  or  point. 

Petetla, petatla,  pl., petetla-hen  :  ol- 
vidar; forget. 

le-Peyak  :  sombra  de  persona,  re- 
flexión en  espejo;  shadowor  re- 
flection  of  person. 

la-Phalak  :  tirantes  de  la  casa: 
joists  of  the  house. 

o-Piam  :  mismo:  same, like. 

Pijnang  :  encia;  gums. 

Pincha  :  vuelta;  turn,  return. 

Pinhila,  uil.,pithchihen  :  venir  otra 
vez;  come  again. 

Pinu  :  abeja  (genérica),  caña  dulce; 
bee,  sugarcane. 

Vita),  pl., pitas  :  largo,  alto;  long, 
tall. 

Pitoj  :  hondo;  deep. 

Pitoj-hüe  :  somero,  de  poco  fondo; 
shallow. 

Po,  pl.,  po-hen  :  asar;  roast,  bake. 

Pohiche  :  encerrar  (caballos);  en- 
dose. 

Pola  lape  :  cerrar  puerta;  cióse 
door. 

Ponhi  :  aprisionar;  imprison. 

Ponliiche  lawet  :  aprisionar  en  ca- 
sa :  shut  in  a  house. 

Ponhiche  lahi  :  aprisionar  en  jaula: 
shut  in  case. 
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PÓ-thle  :  asando;  ro'asting. 

Po-thle  :  atascar;  stop  a  leak. 

Pd-Jcue  :  asado;  a  roast. 

Po-7cue  liirut  :  asador;  spit,  meat- 
jack. 

Pófuo  :  reventar;  burst. 

Polio  :  roto,  rajado ;  broken,  crac- 
ked. 

li-Ponik,  pl.,  ponkain  :  ovillo,  pe- 
lota, ovillo;  clew,  hank,  ball. 

Pon-thlc,  pl.,  pon-tat  :  ovillar,  ovi- 
llando; to  wind  into  a  clew. 

Ponte  ó  phonte  :  copo;  stocks. 

la-Pot  :  tapa,  puente,  cobertera, 
dibujo,  cápsula;  cover,  lid, 
bridge,  design,  gnn-cap. 

Potcha  :  niebla;  mist. 

Potche,  pl.,  potclie-licn :  llenar  boyo; 
flll  a  bole. 

Pot-lio,  pl., pot-ho-hen  :   llenar;  flll. 

Pote  o-eJmmet  :  aterrar  plantas; 
eartk  up  plants. 

Pottaj  thlawo  :  abrirse  la  flor;  to 
open  (flowerV 


Poimi powuyi  :  posar;  to  settle  as 

birds. 
Poyij,  pl.,  polcue  :  llenar  pipa;  flll  a 

pipe. 
Pu,  pl.,  pu-lien  :  nacer,  abortar;  be 

born,  miscarry. 
neclvi  pu  thl<ts  :  parir;  give  birtli 

(i.  e.  a  child  just  born  to...). 
Puche  :  borno,  hoyo  en  la  tierra; 

oven,  bole  made  in  the  grouud. 
Pule,  pl.,  pules  :  cielo,  nube;  sky, 

cloud. 
Pule  nam  :  nublado,  anublar;  clon- 

dy. 

o-Pum  :  tambor,  bombo;  drum. 
a-Pum  :  mucho;  much,  many. 
o-l'um  wiclii  :  mucha  gente;  much 

people. 
Pumi  :  mojado;  wet. 
Pumtaj  :  bitor;  bittern. 
Pumyen  :  mojar;  make  wet. 
Puse  :  vello;  down. 
Pusena  :  tortuga  (mulita);  tortoi se. 


S.  :  ver  y  comparar  palabras  con 

inicial  ts. 
8.  :  bueno  ;  good  (ver,  is,  silataj). 
Saa,  pl.,  saa-lis  :  niño,  niña';  child. 
Salíale  :  chajá;  turkey  buzzard. 
le-Saiclri  :  overo ;  piebald,  dappled. 
le-Saile  :  meollo;  pith. 
Saintaj  :  moho ;  moss  on  trees. 
Saipu  waj,  pl.,  saipu-hen  :  regar; 

irrígate,  water  (jer,tsai). 
Saipu    leivo  :     regador   (hombre); 

man  who  waters  or  irrigates. 
Saitpe  :  alumbre,  salitre;  saltpetre, 

alum. 
Saiyin  :  ver  lesaiyin. 


le-Saiyin  laico  :  lápiz;  pencil. 

le-Sainthle  :  dibujar,  marcar,  escri- 
bir; design,  sketch,  m a rk,  write. 

Saj-ohe  :  ancho;  broad. 

Saj-Mhote  :  angosto;  narro w. 

Sajhi  honnat  :  arar;  to  plough. 

Sajhi  lidióte  :  señalar  orejas ;  to 
ear-mark. 

Saj-lio  :  ancho,  campo  grande; 
broad,  big  open  camp. 

Sajle  :  ijada;  abdominal  wall. 

SaJcel-chut  :  andrajo  (?)  de  saco, 
trapo;  rag. 

Sákki  :  culebra,  serpiente  ;serpent, 
water  snake. 
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Saphi,  \ü.,sap]ii-hcn  :  cerner,  aven- 
tar; sift,  winnow. 

Saphi  iraj  :  colar;  filter. 

Sapkante  :  cedazo,  colador;  sieve 
strainer. 

Sasitaj  :  lorito;  parrot. 

Sat,  pl.,  sat-ai  :  vena,  pulso;  vein, 
pulse,  tendón. 

Sata},  pl.,  satas  :  soga,  cuei'o  de 
animal ;  cord,  lashing,  liide. 

Sat-hi  :  claro;  clear. 

Sat-hi  icaj  :  agua  clara;  clear  wa- 
ter. 

Salte,  pl.  sattis  :  estribo;  stirrup. 

Salhloho  :  derecho;  straiglit. 

Schc,  pl.  sche-yen,  2a  p.  le-sche,  3  a 
]).  ische  ó  ischa  :  reir;  laugh. 

Schensaj  :  celoso,  el  que  ríe;  jea- 
lous,  one  who  laugh  s. 

Sejnal-at  :  clavo;  nail. 

Sek,  pl.,  seh-hen  :  barrer;  sweep. 

Semthlak :  palo  borracho  « yu- 
chán  » ;  bottle  tree. 

Setikvpela  :  calvo :  bald. 

Seta-as  :  cuervo;  vulture. 

Scyik  :  sepultura;  grave. 

Sichat,  pl.,  sichat-hen  :  agitar,  sa- 
cudir; shake. 

Sichat-thle  :  agitando;  shaking. 

Sihe  :  inútil,  no  sirve;  useless. 

Sijtaj,  pl.,  sijtas  :  costillas ;  ribs. 

SUcai,  pl.,  sikaihen  :  2a  p.  a-slcai  : 
pasear,  visitar;  walk,  stroll,  vi- 
sit. 

Sihyet  :  bolsa,  hamaca;  stringbag, 
hammock. 

Silaj  :  lorito  ;  parrot. 

Silajhai :  gato  del  monte;  tiger 
cat. 

Silajte  :  «cancha»,  empeine:  ring- 
worm. 

8ilak,  pl.,  gilák-hen  :  afilar  (lápiz) ; 
sharpen  or  point  pencil. 


Silakche  :  desnudo;  naked. 
SiJiílihlv  :  soltero,  soltera,  virgen, 

célibe;  unmarried  person. 
Silataj,  pl.,  suatas  :  lindo,   bonito, 

hermoso;  beautiful,  handsome. 
Simacho  :  gato  del  monte ;  wild  cat. 
Sinaj,  ])].,  sitias  :  perro;  dog. 
Sinaj  :  los  carniceros,    indios   del 

Chaco  que  comen  carne  cruda; 

a  tribe  of  Indians   that  eat  un- 

cooked  meat. 
Sinaj-chanis  :     granadilla  (testícu- 
los del  perro);  fruit  of  passion 

flower. 
Siiiij  :  oler;  to  smell  (ver  nij). 
Sinaloj,  pl.,  sinalos:  pulga,  chinche; 

nea,  bug. 
Sinla  :  alentar;  breathe.  ■ 
Sippup  :  paloma  chica  ;  dove. 
SU,  pl.,  sít-hen  :  peinar;  to  comb. 
Sita,  site  :  feo,  malo,  incapaz,  eno- 
jar, detestar;  ugly,  bad,  incapa- 

ble,  angry,  to  dislike,  detest,  ob- 

ject  to. 
Sita-ivo  :  mentiroso;  a  liar. 
Sithlaj  :  fruta  de  la  tuna;  cactus 

fruit. 
Shvanhas  :   hormiga   chica;    small 

ants. 
Siwanfhlakueta  :  abeja;  bee. 
Si  ícela  :  los    Chiriguanos;   Indian 

tribe. 
Sücethlaj  :  sandía;  water  melón. 
Siwok  :  carpintero  ;  carpenter. 
Skat :  robar,  esconder;  to  lude,  rob, 

steal. 
O-Skat:  Ia  p.,  e-Skat:  2a  p.,  yi-SJcdt: 

3a  p. 
na  ;  ya-Skat  :  Ia  p.  pl. 
SJcat-thle  :   robando,    escondiendo; 

hiding,  stealing. 
Skát-no  :  esconderme;  to  hide  my- 

self,  steal  from  me. 
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Skat-ho  :  esconder,  mudar;  tohide. 

Skathlik  :  robado,  escondido,  mu- 
dado de  lugar;  bidden,  stolen. 

Sojha  :  árbol  que  da  el  palo  de  sa- 
car fuego;  fire-stick  tree. 

Solóle  :  sordo;  dea!'. 

Sonnat  :  cuchillo;  knife.. 

Sop-fue  :  abeja:  a  bee. 

Sop-fueta  :  abeja;  a  bee. 

8oj)-lta  :  cera;  wax. 

Soyij  :  quitar;  reuiove. 

Soyij-ihle,  pl.,  soyty-ta  :  quitando; 
removing. 

i-steha,  is-cha  :  aclararse;  clear  up. 

íStitn,  pl.,  stun-hen  :  espantar;  to 
fri  «liten. 

o-Stun:  Ia  p.,  a-Stiin:  2a  p.,  i-Stun: 
3a  p. 


i/ii -St mt  :  Ia  j).  pl. 
li-Su  :  vulva;  teníale  genital. 
Sujhihó  :  arrugar;  wrinkle. 
Sujkani  :  él  tiene  la  culpa;  be  is  to 

blame. 
i-Suh  :  zonzo,  mudo;  silly,  imbeci- 

le,  dumb. 
Sulaj  :  oso  hormiguero;  ant-bear. 
Sulaj-athlichu :  bayoneta;  bayonet. 
Suluj  :     forastera    blanca;    wbite 

stranger  w  ornan. 
Sun-thle,  pl.,  sun-ta:  silbar;  towhis- 

tle. 
Sun-che  :    silbar,   llamar    á    otro; 

wbistle  for. 
Sutikla  :  víbora  coral;  coral  snake. 
Suthlake  :  enredar;  ensnare. 


TS 


Ts  :  ver  y  comparar  s,  ch. 

Tsa  :  tomar,  recibir ;  take  (tbat 
wbicb  is  offered). 

Tsa-thleche,  cha-thleche  :  las  dos 
piernas;  both  legs. 

Tsai,  pl.,  tsai-hen  :  derramar;  spill, 
pour  out. 

Tsaikpe,  pl.,  tsaikpe-hen :  rociar, 
sembrar,  derramar  semilla;  scat- 
ter  seeds,  sprinkle. 

Tsaikpe  waj  :  bautizar;  baptize. 

Tsaikpo  honnat  :  sembrar  semillas; 
to  sow  tbe  laúd  with  seeds. 

Tsaingyi,  tsangyi:  vaciar;  empty  out. 

le-Tsainik,  tsanik,  pl.,  tsanhain  :  fo- 
sa, acequia;  ditcb,  canal. 

Tenthle  letsainik  :  fosar,  bacer  ace- 
quia; make  a  ditcb. 

Tsaj  :  traer;  bring  (ver  cha}). 

Tsaj  álate  :  traiga  el  cántaro;  bring 
tbe  piteber. 


Tsaj  mdkfua  otuj  :  déme  algo  de 
comer;  give  me  (bring)  soine- 
thing  to  eat. 

Tsa  ¡pe  yokues  :  déme  tabaco;  give 
me  (bring)  tobáceo. 

Tsa  ¡che  :  rosillo;  roan. 

Tsajhi  :  turbio;  muddy. 

Tsak,  pl.,  tsak-tis  :  ombligo;  navel. 

Tsan,tsaan  :  sangrar;  bleed. 

Tsaan-lapanhi  :  matar,  cortar  pes- 
cuezo; kill,  cut  tbroat. 

Tsat-M  :  desparramarse ;  scatter 
(vn.). 

Tsat-kat-hi  :  desparramar;  scatter 
(va.). 

Tsairit  :  escalera;  ladder. 

Tsc,  ts-he,  tsh¡,  pl.,  tseth  :  barriga, 
panza,  ampolla,  llaga  ;  belly,  sto- 
macb,  blister,  boil. 

Tse-im  :  barriga  grande,  preñada ; 
big  belly,  pi^egnant. 
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Tseehikf  pl.,  tsekain  :  costura;  sew- 
ing. 

Tsek  :  coser;  sew  (ver,  chek). 

Tsékyi  :  cojin;  cushion. 

le-Tse-nitaj  :  cuesco ;  kernel. 

Tse-taj  :  cintura;  waist. 

le-Tsethlák :  esquina,  punta;  córner, 
point. 

Tsethlak  :  azada;  lioe. 

Tsethlát,  pl.,  tsethlát-hen  :  arrodi- 
llar, limar;  kneel,  file. 

le-Ts-hamkdt :  mano  izquierda ;  left 
hand. 

Ts-he  :  ver  tse. 

T.silaj  :  castizo,  puro;  puré  (family) 

Tsilaj-he  :  mestizo,  no  puro;  mon- 
grel. 

Tsilaj-thle  :  acendrar;  retine. 

Tsilákthle  :  ver  sildkthle. 

Tsthik  :  jerga;  saddle  cloth. 

Tsojnaj,  pl.,  tsojnas  :  mezquino, 
avaro;  stingy,  avaricious. 

Tsojnataj  :  mezquino,  avaro ;  stin- 
gy, avaricious. 

Tsók  :  ver  chók. 

Tsok-thle  :  asir,  agarrar,  abrazar, 
plegar,  tomar;  grip,  grasp,  luig, 
take,  fold. 

Tsonna  :  corzuela,  gama,  deer. 

Tsonna-taj  :  pl.,  tas  :  oveja;  sheep. 

Isonnatas-ico  :  ovejero  ;  sliepherd. 

Tsote  :  diente;  tootb. 


li  Tsote  :  aserrado;  serrated. 
Tsote-tisan  :  encía  ;  gums. 
Tsvfuelej,  pl.,  tsufuclej-hen:  abarcar, 

apresar;  clasp,  embrace,  seize. 
Tsvfuelej  tuthlaj  :  apresar;  seize. 
Tsui  :  diablo,  ¡  cuidado  ! ;  devil,  be- 

ware. 
Tsui  lalatsik  ti  :  deshinchar;  redu- 
ce swelling. 
Tsuj  :  chupar,  fumar;  suck,  smoke 

tobáceo  (ver,  Chufuen). 
Tsuj-íhle :  fumando,  chupando;  suc- 

king,  smoking. 
Tsujfuai  :  chupar  algarroba;  chew 

algarroba,  beans  or  fruit. 
Tsuj-naj  :  estéril;  sterile,  barren. 
Tsuj-taj  :  caracol ;  snail. 
Tsuk  :  chupado,  lo  que  se  chupa  ó 

fuma ;  that  which  is  sucked  or 

smoked. 
wu-Tsuk  :  cigarro;  cigar. 
Tsukelivik  :  luchar;  wrestle. 
Tsukpai  :   palma  (pindó);   a  palm 
(from  tsuj  chew,  pai  bitter)  ver,fuit- 

suk. 
Tsulák :  cintura ;  waist,  centre  (ver, 

chuldk). 
Tsunák  :  pica-flor;  humming  bird. 
U-Tsupiinik  :  tela,  lo  que  atraviesa; 

web  of  blanket. 
Tsut  :  bastón,  palo  delgado;  wal- 

king-stick,  thin  stick. 


T 


Ta  :  partícula-plural  de  thle  que  se 

subfija. 
Tafuai  yij  :  librar;  set  free. 
T-áhi,  2a  p.,  ahi  :  ser,  hacer;  to  be, 

make,  do. 
Tai ,pl.,  tai-lien:  perder;  loseathing. 
TaichdkcM:  primavera;  spring  time. 


REV.    MUSEO   LA   I'LAIA. 


Tailpe  :  al  frente;  in  front  of. 
Tilinté:,   pl.,    tainte-hen:     apuntar; 

aim. 
Tainiíi  :  monte;  forest. 
Tainñi-thlas  :  bosque;  copse. 
Tain-thlele  :     montaraz;     forester 

(dweller  there). 

11 
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Tainla  :  pelear;  to  flgbt. 

Taithlam  :  siempre;  always. 

Taiwik  :  batirse,  batallar;  flgbt, 
engage  in  war. 

Taiyaj  :  ladrón,  picaro;  tbief,  ras- 
cal,  rogue. 

Taiye,  pl.,  taiyame,  2a  p.  la-taiye  : 
esperar ;  wait  for. 

Taitnoyi  :  espérame;  wait  for  me. 

Taiyij  :  no  sé  donde  está;  I  do  not 
know  where  it  is. 

Tacho,  pl.,  tachoth  :  frente;  fore- 
head. 

Taj,  pl.,  tas  :  partícula  de  aumento 
muy  usada  en  los  Chacos,  gran- 
de, semejante ;  augmentative 
particle,  mucb  used  in  Obaco- 
speecb,  big,  like,  same  species. 

Taj,  pl.,  tas  :  cuero,  cascara,  pezón 
de  fruta,  correa,  exterior  de  va- 
so, cuerda,  asa  de  olla;  hide, 
skin,  peel,  outside  of  vessel, 
stem  of  fruit,  strap,  string,  cord, 
handle  of  pot. 

Taj  :  ver,  ap. 

Taj,  pl.,  tahes  :  esto,  estos;  this, 
tbese. 

Taj-a,  pl.,  amp-taja :  eso,  esos;  tbat, 
tbose. 

Taj-iice,  pl.,  amp-tajiwe :  aquél, 
aquéllos;  tbat,  tbose  (yonder). 

Tajle,  taj-letse,  takle  :  aquel  (indi- 
cando) ;  tbat  (referred  to). 

Tajfuaiyij  :  salvar,  cascada ;  to  sa- 
ve,  a  cascade  (ver  tafuaiyij). 

Tajfuoi  :  fantasma;  gbost. 

Tajfuelej,  pl.,  tajfuelej-hen  :  cono- 
cer ;  to  know. 

Tajfui,\A.,tajfui-hen :  llorar;  weep. 

Tajlcattin  :  el  baile ;  a  dance. 

Tajla  :  ortiga;  nettle. 

Tajthlas-pu  :  nacer;  to  be  born. 

Tal;  :  dos,  dual;  two,  dual. 


Tak-Juita  :  pocos;  few. 

Ták-icás  :  pocos,  few. 

li-Takle  :  atrás,  allá;  bebind,  tbere 
(ver  taj). 

Talak  :  mozo,  adulto,  crecido; 
youtb,  adult,  grown. 

Talaj-fua  :  moza,  adulta;  maiden, 
adult  (ver,  Tath). 

Tálaj,  pl.,  talas:  almohada,  cabece- 
ra; pillow,  head-rest. 

Talasan  :  cuero  pelechado  de  víbo- 
ra; cast  skin  of  snake. 

Tamchai  :  seco,  otoño;  dry,  autumn 
(i.  e.  drought). 

Tamchai  honnat  :  una  seca;  a 
drought. 

Támchai-yit  :  secar ;  to  dry. 

Tamsilc-ihi :  libre;  free. 

T-an,  pl.,  tan-lien,  2a  p.  an  :  gritar, 
aullar,  cacarear,  clamar;  cry, 
bowl,  cackle,  shout,  cry  out. 

T-an-thle,  pl.,  tanta:  gritando,  etc.; 
crying,  etc. 

T-an-e  ó  tanne,  pl.,  tane-hen  2a  p.  ane 
ó  anne  :  llamar;  cali,  shout  for. 

Tañe  lafuoíh  :  llamar  silbando;  to 
whistle  or  pipe  for. 

Annóyi  :  llamarme;  to  cali  me. 

Achile  ane :  vete  y  llama ;  go  and 
cali. 

Tanyaj  :  grito  de  animales;  natu- 
ral cry  of  animáis. 

Tana  :  bolsa  grande,  hamaca; 
string  bag,  hammock. 

Tanak  :  red;  net. 

Tanfua :  pl.,  tanfuas:  enemigo;  foe. 

Tanik,  pl.,  tanhain  :  hígado  ;  liver. 

Tanivaiye,  tangwaiye :  casada ;  mar- 
ried  woman. 

Tapchoiyaj  :  otro  golpe;  another 
blow. 

T-apha,  pl.,  tachipha  :  sentarse, 
ayunar ;  sit  down,  to  fast. 
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o-T-apha  :  o-T-apha  Ia  p. ;  p-apha, 
2a  p. ;  i-T-apha,  3a  p. 

na-T-achipha,  ó  sea,  ya-T-achipha, 
Ia  p.  de  pl. 

Tasehej).  depl. :  estropear;  to  maim. 

Tasin  (?  t-asin),  pl.,  tásin-hen  :  cas- 
tigar, azotar ;  flog,  cliastise. 

Tasin-thle  :  castigando ;  flogging. 

Tasnik  :  castigado;  flogged. 

Tasinat  ó  tasjnat,  2  a  p.  asjnat :  re- 
benque, azote;  flogger,  whip,  lash. 

Tasjinthle  :  castigador;  one  who 
flogs. 

Tat :  partícula  de  aumento  :  muy ; 
very. 

Tataj :  cometa,  meteoro;  comet, 
meteor. 

Tatampcha  :  alzar  á  cuestas;  to 
shoulder. 

Tatcha,  pl.,  tatcha-hen :  plantar, 
sembrar,  bajar,  descargar,  vol- 
tear; to  plant,  sow,  lower,  un- 
load,  knock  down. 

Tatchicha  :  acercar;  to  draw  near. 

Tatna  :  sapo  grande;  big  toad. 

Tato  lakwo  a/mis  :  poner  collar;  put 
on  a  necklace. 

Tatpa  :  carga;  a  load. 

Tatsot,  tacJwt  :  cadillo;  grass  witb 
tenacious  burrs. 

Tattaj  :  luciérnaga;  firefly  (ver,  ta- 
taj). 

Tatte,  pl.,  tatte-lien:  vaciar  sólidos; 
empty  out  solids. 

Tattej  :  amargar;  make  bitter. 

Tattej  Upe :  afirmar  ó  cerrar  puerta ; 
fasten  a  lock  or  door. 

Tatthle  :  apedrear;  to  stone. 

Táth  :  salir,  brotar,  crecer;  spring, 
sprout,  grow. 

Tathla  :  grasa;  suet,  grease. 

Tatlila:  exlialación;  odourorscent 
S'iven  out. 


T-atlüa,  2a  p.  athla  :  pedir;  ask  for 

beg. 
T-athla-ye  :  pidiendo;  begging. 
T-athla-pe:    pedir  otra  vez ;  ask  for 

again. 
Tathle,  pl.,  tathles:  planta;  a  plant, 

tbat  wbich  grows. 
Tathle  :  convocar,  llamar;  cali,  cali 

together. 
Ta-thle  :   llamado,  nombrado;  cal- 

led,  named  (ver,  thle). 
Tathnoyi  :   convidarme  ó  nos;  in- 
vite me  or  us. 
TatlilóngTcue  :  escapar;  to  escape. 
Tawakuai  :  enojado,  bravo;  sava- 

ge,  angry. 
Tawakuai  takliappaj  :   airarse;   to 

grow  angry. 
Ta-ico-i :  florecer;  to  flower  (ver, 

thlaico). 
li-Te  :  agujerico;  small  hole,  eye- 

let,  pierced. 
Te,  pl.,  teng  :  ojo;  eye. 
Te  :   partícula  de  lugar;  partióle 

denoting    place  (probably  con- 

traction  of  wet  or  wete). 
o-Thlak-te  :  mi  lugar  de  comer,  co- 
medor; my  eating  place,  dining 

room. 
Te,  pl.,  tetli  :  tejido;  woven. 
Te-lcañalc  :  cinto,  faja;  woven  belt 

or  baud. 
Te-itsej  :  camisa ;  woven  sbirt. 
Techeth  :     chispear,    reventar;   to 

sparkle,  burst  as  egg. 
Tefuaiyij  :  chorrear ;  to  gush  out 

(ver,  tafuaiyij,  tajfuaiyij). 
Te-cháj  :  caerle  en  los  ojos  como 

polvo ;  to  fall  (lit.  be  held)  in  the 

eyes  as  a  speck  of  dust. 
TehuJc  :  río  (?  río  Teuco) ;  river. 
TéliuTz-thléle  :  gente  del  río ;  river 

people. 
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Tejfuis :  pestañas;  eyelaslies. 

Tejhi :  bastar;  suñice,  enough,  suf- 
flcient. 

Tejsi :  dejar;  to  leave. 

Tejso  :  déjalo,  no  importa;  leave  it, 
let  it  be. 

Tek,  pl.,  ték-hen  :  (?)  chupar  ;  (?)  to 
chew,  suck  (ver,  Tip). 

U-Tek  :  vestido,  algodón,  lienzo,  te- 
jido; woven,  woven  garment  or 
cloth  either  of  wool  or  cotton 
(ver,  te). 

TeJchoj :  lagrimoso;  tearful. 

Teleta  :  viene ;  be  comes. 

Tektaj :  río  Bermejo  i.  e.  tehuk-taj ; 
(río  grande ;  big  river). 

Tela,  pl.,  tela-lis  :  abuela,  vieja ; 
grandmotlier,  oíd  woman. 

Telainyijte  :  arisco ;  wild,  untracta- 
ble. 

Telaittij  :  sufrir ;  suffer. 

Telaittij -thle :  sufriendo ;  suffering. 

Temik  :  hiél ;  gall. 

Temitáj  :  avispa  negra ;  black 
wasp. 

Tenuk :  tuerto;  one  eyed. 

Tenuk  ihi  :  bizquear :  to  squint. 

Tepe,  pl.,  tepe-lis  :  cara;  face. 

Tepha  :  desgreñar;  ruffle  hair. 

Te-puse:  i>evStañas;  eyelashes. 

le-Tes,  pl.,  teseth  :  tronco ;  trunk, 
butt  end. 

Tesa,  pl.,  tesa-lis  :   viudo,  viuda; 

'   widow,  widower  (cf.  D'Orbigny). 

Tes  ihi :  culpa;  blame. 

Tet-hi  :  lágrimas ;  tears. 

Te-taj  :  párpado ;  eyelid. 

Tetcliafchi,  tetchalcclú  :  invierno, 
frío;  winter,  cold. 

Tete  waj :  macerar,  poner  en  remo- 
jo ;  steep,  put  in  to  soak. 

Tets-he  :  juanete,  pómulo ;  promi- 
nent  cheek  bones. 


Tets-han,  pl.,  tets-han-hen  :  edificar: 

to  build. 
Tcts-han-ik :  edificación;  building. 
Te-thlichn:  niña  del  ojo;  pupil  of 

the  eye. 
Te-thlile :  cejas;  eyebrows. 
Te-thlilc-piise :  vello  de  las  cejas: 

down  of  the  eyebrows. 
Te-yite  :  espiar;  to  spy. 
T-hofuali,  pl.,   t-hofualis  :    atado ; 

bundle. 
Ti :  pus,  materia,  zumo,  miel ;  pus. 

matter,  juice,  honey. 
pinu  Ti :  miel ;  honey. 
Ti :  poner;  put,  place. 
Ti  o-kawotaJc  :   plegar  lazo;   plait 

lasso. 
Tichatajacha  :    casi   caer ;    almost 

fall. 
Tiche,  pl.,  tiche-lis  :  miera;  daugh- 

ter-in-law. 
Tichun,  i)l.,  tichun-hen :  pensar,  con- 
ceder, consentir ;   think,  grant, 

give  consent. 
Tichun-ik  :  pensamiento ;  thought, 

thinking. 
Tichun-clie :  acordarse;  to  remem- 

ber. 
Ti-chu-i :  poner  huevos,  aovar;  to 

lay  eggs. 
Tihe  atJUotaj  :  poner  afuera;   put 

outside. 
Tihi  tálela  wennat :  iioner  aparte ; 

put  apart. 
Tihi  hala  :  poner  palo;  place  a  log. 
Tihila  hala:  apuntalar;  prop,  sho- 

re  up. 
TV),  pl.,  tij-hen  :  cavar;  to  dig. 
Tij-chi  letsainik:  acequiar;  to  diga 

canal. 
Tij-ek  :  lo  que  cava,  cavadura;  dig- 

ging,  that  which  is  dug. 
Tij-nat :  cavador;  digger. 
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Tij-te  :  lugar  de  cavar;  place  ofdig- 

ging. 
Tijjfuala  ijici ájni:  no  es  mediodía; 

it  is  íiot  midday. 
Tijhatsi  honnat :  poner  en  el  suelo; 

put  on  the  ground. 
Tijhatsi  o-hoivit :  poner  en  (mi)  ca- 
ma ;  put  in  (my)  bed. 
Tijhoanij,  tij-ohanej  :  no  sé;  I  do 

not  know. 
lijkat :  amamantar;  to  nurse,  give 

suok. 
Tijla  icaj  :  remojar;  to  steep. 
Ti  ¡Miopía  :    abrigar ;     to    sbelter, 

make  sbelter. 
Tijonat  sináj  :  ladrar;  to  bark  (dog). 
Tile :  ver,  tele. 
Tik-an,  telc-an  :  trama  de  la  tela; 

woof  of  blanket. 
Tilapha  :    colgar,    poner    arriba; 

kang,  put  above. 
Tilhacha  :  poner  debajo;  put  un- 

der,  below. 
Tilhatsi  :  poner  debajo  (ver,  tijhat- 
si). 
Tihpe,  pl.,  tikpe-hen:  pisar ;  to  tread 

\ipon. 
Tilthla  :  sesos; brains. 
Tim,  pl.,  tim-lien :  tragar;  to  swal- 

low. 
li-Tim-ain :  buche;  crop,  maw. 
Tim-ék :  anzuelo;  flsb-book,  tbing 

swallowed. 
Timitcla  eth :  vencer  á  otro;  con- 

quer  anotber. 
Tiücn,    pl.,    tiñen-hen :   hilar:     to 

spin. 
Tip,  pl.,  tip-lien:  mamar;  suck,  take 

the  breast. 
Tiphc  :  poner  (en  la  mesa);  put  on 

(table). 
Tiphc  licho  :  poner  adentro;  put  in- 

side. 


Tipha  :  poner  (sombrero) ;  put  on 

(bat). 
Tis,  pl.,  tis-lien  :  pagar;  to  pay. 
Tis-elc :  pagado;  paid. 
Tis-nó  :  pagarme;  pay  me. 
Tisan  :  carne;  hornillo  de  una  pipa ; 

flesh,  pipe-bowl. 
Tsonnataj  tisan  :  carne  de  carnero; 

mutton. 
Tisitetnó  :  mezquinar  comer;  to  be 

mean  with  food. 
Tismak:  bizco;  squint-eyed. 
Tispetaj :  lluvia;  rain. 
Tithlaj  :  acarrear,  llevar;  carry. 
Tithlaj  o-thlet  :  llevar  leña;  carry 

firewood. 
Tithlaj  thlas  :  cargar  niño,  cargarlo 

á  cuestas ;  to  carry  or  shoulder  a 

child. 
Tithlaj  nechaiyik  :  mensajero;  mes- 

senger. 
Tithlok  :  corcova,  montículo,  mon- 
tón; hump,  mound,  heap. 
Tkjaj,  pl.,  tiyaj-hen  :  flechar,  tirar, 

acertar,    disparar ;     take     aim, 

shoot,  hit. 
Tiyájpa:  saltar;  spring,  jump. 
Tiya/me :  pasar  (tiempo) ;  time  pas- 

ses. 
Toi :  agujerico,  rotura;  small  hole, 

tear. 
Toi-yin,  toiyi:  agujerear,  barrenar; 

bore,  j)ierce. 
Toi-thle :  viruela;  small-pox. 
Toj  :  clara;  white  of  egg. 
Tojhe  :  lejos;  far,  distant. 
Tojipate  :  enano;  stumpy,  dwarfish. 
Tojpa  :  alto,  loma;  bigh,  a  bilí. 
Tojthlenho  :  ayer ;  yesterday. 
Toj  ice,  li-tojwe :  allá,  lejos;  tbere, 

distant. 
Tol-ue  :  pecho;  the  cliest. 
Tolahthle :  redoudo;  round. 
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Tolanaj :  macana;  club. 
Toin  la :  vendrá ;  will  come. 
Toinni :  alargar;  lengthen. 
Tonanthle  :  paciencia ;  patience. 
Tonathloho  :   tirar  para  acá;  pulí 

towards. 
TÓnhi :  arrancar ;  root  up. 
Tonni  :  arrastrar;  drag  along. 
Tonpa :  cosa  guardada;  thing  sto- 

wed  away. 
Tontajaja  :   casi    matar ;    almost 

km. 

Tontik  :  sauce;  will  o  w. 

T-óse,  pl.  tose-hen,  2a  p.  ose :  cocear; 
to  kick. 

T-ósnóyi  :  cocearme ;  to  kick  me. 

T-ospa,  2a p.  óspa  :  cocear;  to  kick. 

TosiceTc :  partir,  salir;  depart. 

Totla :  ver,  tutla. 

Totle, pl.,  totlen :  corazón;  tke  keart. 

Otle  :  Ia  p.,  Atle  :  2a  p., 

Litotle :  3a  p. 

Thla-totle  :  Ia  p.  pl. 

Totlutun  :  tener  confianza,  i.  e.,  co- 
razón duro;  to  trust. 

Otlutun  :  Ia  p.,  Atlutun  :  2a  p., 

Totlutun :  3a  p. 

Notluttin  :  Ia  p.  pl. 

Totle-yith  :  no  tener  confianza  i.  e. 
corazón  muerto;  not  to  trust. 

Otleyith  :  Ia  p.,  Atleyith  :  2a  p. 

Totleyith :  3a  p. 

Notleyith  :  Ia  p.  pl. 

Totnoplia,  pl.,  totnachiyaspa :  alzar; 
to  raise,  lift  up  e.  g.  a  person 
(ver,  ti,  poner,  y  nuphaj. 

Totta,  tota  :  cerca;  near. 

Tothle  :  venir  de;  to  come  from. 

Towej  :  olla;  pot. 

le-Towej  :  ventana,  agujerico,  en- 
trada de  nido;  window,  small 
lióle,  lióle  of  nest. 

Toicej-cho :  cazuela;  stewpan. 


i-Tpe,  etpe  :  sobre,  á  caballo;  over, 

on  borseback. 
i-Tpe  mesa:  en  la  mesa;  on  tbe  ta- 

ble. 
i-Tpe  li-icet :  sobre  su   casa;  over 

bis  bouse. 
Tufuak:  levantarse  (pan);  to  rise 

(bread). 
Tuj,  pl.,  tuj-ain,  tuj-hain :  comer ;  to 

eat. 
na-Tujhain-thleta :  estamos  comien- 
do; we  are  eating. 
Tujhonat :  ver,  tijonat. 
Tuj-nó  :  me  pica  (víbora) ;  tbe  snake 

bites  me. 
T-uM,  2a p.  uM:  buscar,  traer;  seek, 

fetcb. 
TtM  hala  :  buscar  leña;  fetcb  fu  el. 
Tuki  waj :  traer  agua;  bring  water. 
Tuki  wahat :  pescar;  to  fisb. 
TuTci  thlak  :  cazar ;  to  bunt,  seek 

food. 
TuJei  thlet :  traer  leña  ó  fuego;  to 

bring  fire  or  fuel. 
Tuki,  tuJce,  tuJcue,  tuTctve :  buscar, 

traer;  seek,  fetcb. 
TtiMa :  bincbado;  swollen. 
Tulcue  Han :  vengarse;  to  revenge. 
Tuth  :  cerca ;  near. 
Tuleth  :  freír;  to  fry. 
Tuthlilc :  frito;  fried. 
Tumatla :  cambiar ;  barter. 
Tun:  duro;  bard. 
Tun-ni  :  fuerte,  caro;  strong,  dear, 

costly. 
Tun-ni,  tun-hi  :  amansador;  tamer 

(i.  e.  a  tigbt  seat). 
Tnn-nd :  acalambrado;  cramped. 
Tun-te  :  ajustar,  afirmar,  firme,  pie- 
dra; to  adjust,  make  firm,  firm, 
tigbt,  stone. 
Tnn-nihita  :  no  duro,  etc.,  barato : 
not  bard,  etc.,  cbeap. 


167 


Tun-hita  soga:  la  soga  no  aguanta; 

the  rope  will  not  bear  tlie  strain. 
Tun-hita  laj :  no  aguanta  el  calor; 

cannot  stand  the  heat. 
Tuna:  campaña;  country. 
Tunfua,  pl.,  tunfuas :  amigo,  amiga, 

compañero,  compañera ;   friend, 

companion,  lover. 
Tuskalis  :     enredadera;    climbing 

plant. 
Tmhálwo  :   oso  melero  ;    raccoon, 

ring-tailed  bear. 
Tutche :  ver,  tatcha. 
Tutla,  1.  0-,  2,  A-,  3-,  I.  pl.  na-tutla : 

querer,  amar;  to  like,  lo  ve,  desire 

(ver,  totle,  i.  e.  ser  corazón;  to  be 

heart). 
Tutla  thlip :  querer  mar.;  to  want 

more. 
Tutsaj  :  hnmo ;  smoke. 


Tutsaj,  pl.  tutsctes  :  nubes  de  la  ma- 
ñana, niebla;  morning  clouds, 
fog,  haze. 

Tutsáj pohi :  humoso,  fumoso;  sino- 

Tutsen,  pl.,  tutsenhen  :  ahumar;  to 

smoke. 
T-uthcha,  2a  p.,  tithcha  :  silbar;  to 

hiss. 
Ttithlik :  derretir;  melt. 
Ttithlu :  orina;  uriñe. 
Tuthpe :  creciente,  avenida;  a  flood. 
Tnthpe  tehuk  :  creciente,  avenida; 

flooded  river. 
T-uyi,  pl.,  tnyi-hen,  2a  p.  uyi :  cuidar, 

cuidado,  apiadarse;  totakecare, 

beware,  to  pity,  be  kind  to. 
Twyij  :  jerga;  saddle  cloth. 
a-majM  Twyij  :  poner  jergas;  put  on 

saddle  cloths. 


THL 


Thl :  partícula  de  reciprocidad;  re- 
flexive  particle. 

Thla,  pl.,  thla-tais  :  piojo;  loxise. 

Thla-chith ,  thla-tsith  :  saliva;  spit- 
tle. 

Thla-hi :  saeta;  dart. 

Thlai :  tintura ;  dye. 

Thlai  ihi  :  estar  teñido;  dyed. 

yenthle  Thlai :  teñir;  to  dye. 

Thlai :  fruta;  fruit. 

Thlai-hanath,  2a  p.  aihanath  :  pala- 
bra; word. 

Thlai-cha,  pl.,  chath :  rama;  branch. 

Thlai-chufucn :  besar;  kiss. 

Thlai-fuonhen :  declarar;  declare. 

Thlai-hut ícele :  congregarse;  be  or 
meet  together. 

Thlai-cliajthle :  alabarse;  boast. 

Thlai-hi :  mezclado;  nvixed. 


Thlai-lane  ó  laune  :  pelear,  guerra ; 
to  fight,  war. 

Thlain :  borde;  hem. 

Thlai-napannej  :  apuñear;  strike 
with  flst. 

Thlai-napv, :  lamerse ;  lick  oneself. 

Thlainchesaj  :  bostezar;  to  yawn. 

Thlainhi,  pl.,  thlainhith:  boca,  ba- 
rril, boquilla,  filo;  mouth,  barrel, 
edge  of  knife. 

Thlainhi-cho :  paladar;  palate. 

Thlainñe  :  cadáver,  la  res  muerta; 
corpse,  carcass. 

Thlaipulc :  lamedero;  salt-lick. 

Thlai-thlahi :  mezclar;  mix,  mingle. 

Thlai-ya :  acompañar;  accompany. 

Thlai-yaj  :  golpearse;  strike  self. 

Thlai-yenthle  :  ataviar;  adorn  one- 
self. 
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Thlai-yij :  arroyo;  brook,  stream. 

Thla i-yisit :  cortarse;  cut  sclf. 

Thlai-yokdsthle  Vichas  :  colear;  wag 
tke  tail. 

Thlai-yupat :  desmayarse;  swoon. 

Tíllale :  comida;  food  (ver,  tuj). 

Thlak-ichoinhi :  sopa;  soup. 

ya-Thlakka  nais  :  somos  buenos  to- 
dos; we  are  all  good. 

Thlakot :  ebiebarra;  grassbopper. 

Thlalcot-taj  :  chicharra  ;  small 
grassbopper. 

Thlakpohis,  pl.,  thlakpohüis :  pan- 
talones, calzoncillos ;  trousers, 
drawers. 

Thlak-sat-hi :  caldo;  broth. 

Thlak-tat :  guisote ;  stew. 

Thlak-te :  comedor ;  eating-place. 

Thla-kue,  2a  p.  a-kue  :  cualquiera 
herramienta,  utensilio,  instru- 
mento, arma,  ó  vaso;  any  tool, 
utensil,  instrument,  weapon  or 
vessel. 

Thla-m,  pl.,  mel :  pronombre  recí- 
proco; reflexive  prononn. 

o-Tlilam  :  yo  mismo;  myself. 

Am  :  tú  mismo ;  thyself. 

Thlam  :  él,  ella  misma;  himself, 
herself,  itself. 

o-Thlamel :  nosotros  mismos;  our- 
selves. 

Amel  :  vosotros  mismos;  yoursel- 
ves. 

Thlamel :  ellos,  ellas  mismas;  them- 
selves. 

Thlam  :  evacuar;  to  go  to  stool. 

Thlamel :  pariente,  compañero,  pai- 
sano; kinsfolk,  companion,  com- 
patriot. 

Thla-mis,  pl.,  msilis,  2a  p.  a-mis  : 
collar,  mostacilla,  conchas;  tbe 
sbells  of  a  land  snail  used  for 
beads  and  equivalent  to  money. 


Thla-m it:  palabra;  word  (ver,  mit)- 
Thlamsaj,  pl.,  thlamsas :  diminutivo, 

pequefio;  little,  small. 
Thlamtcs :  cuenta;  account,  calcu- 

lation  (v.  tis). 
Thlas,  pl.,  les  .-joven,  niño,  criatura; 

cbild,  ofí'spring,  young. 
Thlas  ihi :  criadora,  tiene  cría;  one 

possessing,  suckling,  or  rearing 

ofí'spring. 
Thlas  at :  criadora,  tiene  cría ;  one 

possessing,  suckling,  or  rearing 

offspring. 
Thlas- ico  :  nodriza;  nurse. 
Thlas  yith  :  mal  parir;  miscarry. 
Thlasaj :  embrión,  chico;  embryo, 

little. 
Thlase :  ver,  tillóse. 
Thlat,j)l.,  thlakue :  bebida;  drink, 

beverage. 
Thlakue  ihi :  hay  muchas  bebidas; 

there  are  many  beverages. 
Thla-taj,  pl.,  thla-tas :  pique;  jigger 

(ver,  thla). 
Thla-wo  :  flor,  franja,  borla;  flow-er, 

fringe,  tassel. 
Thla-ivo  :  diablo,  asustador;  devil, 

frightener. 
Thlayenik :  lenguaraz;  interpreter. 
Thle :  espina;  thorn. 
Thle,  pl.,  thle-yis :  nombre;   ñame 

(ver,  chiwothle,  icothleya). 
Thle-che,  2a  p.  a-che  :  muslo,  toda  la 

pierna;  thigh,  hind  quarter. 
Thle-che  tak  :  las  dos  piernas ;  both 

hind  quarters. 
Thle-che  tse  :  músculos  del  muslo; 

muscles  of  tbe  thigh. 
Thlef,  pl.  thlef-is  :  ala  de  ave;  wing. 
Tíllele :  habitante;  inhabitant. 
Thle-nik  :  hacedor,  lo  que  hace;  ma- 

ker. 
Tlüenili pan  :  panadero;  baker. 
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Thlenik  ladrillo  :  ladrillero;  brick- 
maker. 

Thle-nat :  instrumento  con  que  se 
hace;  instrument  witli  which  to 
do  or  malee. 

Thleng  :  ?  plural  de  thle;  nombrado. 

Thíe ii(i  na- Aiyo  ha/pnamel :  nos  lla- 
mamos Aiyo  ;  we  are  called  Aiyo. 

Thlete  :  ahora ;  now. 

Thle-tik,  pl.j  thlet-he,  2a  p.  e-tik  :  ca- 
beza; head. 

Tliletik-cho  :  cima,  encima,  viga; 
summit,  top,  beam. 

Thletik-clioñet :  cabecear;  tonod. 

Thlct :  fuego,  fogón,  leña,  combus- 
tible; fire,  fireside,  fuel,  light. 

Thlet-liulc :  tizón ;  flrebrand. 

Thlet-icet :  cocina;  kitchen. 

Thletiie-thlile :  cráneo;  skull. 

Thli-chu,  pl.,  cliuth  :  huevo;  egg. 

Thlijsamcet  (fthUksan-wet)  :  obraje; 
place  of  working. 

Thlik-Tcatai :  fogón,  cocina;  firepla- 
ce,  kitchen. 

Tliliksik :  cortado;  cut  (ver,  yisit). 

Thliknat :  cortador;  cutter. 

Tlilile :  hueso;  bone. 

Thlij),  pl.,  tlilip-e  .-lado,  parte,  costa- 
do, orilla,  costa,  alrededor,  miga, 
pedazo;  side,  part,  piece,  margin, 
edge,  coast,  around,  side  of. 

Thlip  itoj  :  al  lado  del  fuego ;  by  the 
side  of  the  fire. 

Thlip-en  :  astillar;  to  chip. 

Thliskát,  3a  p.  lak-Í8kat,  pl.,  iskatis: 
añadidura;  thing  added. 

j-  Tldita,  Ia  p.  oj-,  Ia  p.  pl.  naj-thlita  : 
loco  por  volver  á  su  casa;  to  be 
homesick. 

TliU-tse  :  nicotina;  orín,  goma,  zu- 
mo: nicotine,  rust,  gum,  juice. 


Thlit.sc  ehahi:  picar,  picante  (como 

la  pifia);  it  stings  the  palate. 
Tillo  :  pene  (pudenda  viri);  penis. 
Thlofuil; :  desmontar;  cut  downfo- 

rest  (verufuaj). 
Tliloi  :    semilla,    munición,    bala ; 

seed,  shot,  bullet. 
lutsij  Thloi :  munición;  sbot. 
Thlo-has,  pl.,  Icasith  :  corona  comes- 
tible de  la  palma,  cogollo;  palm 

cabbage. 
Thlóki,  2a  p.  U-thloJci  :  hallar;  to 

find. 
Thlolci  :  cuerpo;  body. 
Thlokotüj  :  cigüeña;  black  and  whi- 

te  stork  (L.-M.,  yalio). 
Thlolcsi  yik  :  todos  han  ido ;  all  have 

gone. 
Thlókue  :  animal,  parientes,  bienes; 

animal,  relatives,  goods. 
Thlo)ii,iü.,  thloni-hen,  2a  p.  U-tltlo- 

ni :  encender  fuego;  to  light  fire. 
Tldon-M,  tliloinñi :  cartucho;  car- 

tridge. 
Thlo-s,  pl.,  les,  2a  p.  as  :  hijo;  son. 
Tlilo-se,   pl.,  les,   2a  p.  ase  :   hija ; 

daughter. 
Thlóotli :  hormiga  ;  ant. 
Thlota  :  pedazo,  acortar;  piece,  to 

shorten. 
Tlihi,  thluwu  :   ven,  venid;   come 

thou,  ye. 
Thluk  :  carga;  a  load. 
Tliluk-tis :  alforja;  saddle-bags. 
Thluk:  yica,  bolsa  grande  de  las 

chinas ;  string  bag. 
Thluni :  vejiga;  bladder. 
Tliluts-lia,  pl.,  íhluts-hath  :  mocita, 

nifia;  maid,  girl. 
Thln-icup,  pl.,  wupis  :  nido;  nest. 
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Wa  ! :  anda,  signe,  ve;  go  on ! 
Wachaiyi,   pl.,   wachala :     untar; 

anoint,  sniear. 
Wachaiyi-thle  :   untando;  annoin- 
ting. 

Watsaiyin  :  untado ;  annointed. 
o-  Wachite  :    no   quiere    nada ;    lie 

wants  nothing  (ver,  wat). 
Wachu :  escolopendra;  myriapod. 
Wahat :  pescado,  pez ;  flsh. 
Wahat-cha :  pescador;  fishernian. 
Wáhate,  pl.,  wahate-hen  :  mover ;  to 

move. 
Waitáj  :  pintura  colorada,  de  uru- 

cú  para  la  cara,  achiote;  facial 

paint  made  froui  the  red  seeds 

of  the  urucú. 
Waücuthlij  :  caber;  contain,  reach. 
Wathleijta :  no  cabe ;  not  contain. 
Waiyen  :   casadera;  iuarriageable 

girl. 
Waiyenik,    pl.,  waiyennai  :  yerno ; 

son-in-law. 
Waj  :  agua ;  water. 
Waj-cho  :  cañada,  bajada,  bañado ; 

hollow,  low  ground. 
Waj-M  :   barril,   regadera,  balde; 

barre!,  bncket,  watering-can. 
Waj  ile  :  cesar  agua  ó  lluvia;  the 

rain  or  water  ceases. 
Wajpa  :    lugar  limpio ;  clear  spa- 

ce. 
Wqjpa,   pl.,  wdjhaitpa  :   escobar, 

barrer;  to  sweep. 
AYdj -thlele  :    habitante   del   agna ; 

aquatic  creature. 
Waj-thlelc-taj  :    carpincho ;    water 

hog. 
Wakath  :  completo,  cabal,  maduro 


(fruta);  complete,  full,  exact,  stti- 
te  of  ripeness. 

~\Y«lcl«,  pl.  wákla-thlaiyis  :  sobrino: 
nephew. 

Wakla-ni,  pl.,  walrfani-thlaiyis  :  so- 
brina; niece. 

Walcna  ijtójhi  :  sur;  south. 

Wakyale  :  aplacar ;  pacify. 

Waltelaj  :  ganso ;  wild  goose. 

Wanaj,  oicanaj  :  tortuga;  largetor- 
toise. 

Wanthlai :  los  Tobas;  Indiantribe. 

Wanthlaj,  wanthlds  :  avestruz;  os- 
trich. 

Wascha :  hormiguero  (tacaru);  an- 
thill. 

Wase  :  ciervo ;  red  deer. 

Wase-taj,  pl.  tas :  vaca;  cow,  cattle. 

Wasetaj  eno  :  toro;  bull. 

Wasetaj  atsinna  :  vaca ;  cow. 

Wasetaj-taj :  cuero  de  vaca;  cow- 
-hide. 

Wasetaj-ate  :  ubre  de  vaca  udders 
of  cow. 

Wasetaj-najchanisa :  novillo;  steer. 

T^  asetas-u-o  :  vaquero,  estanciero ; 
cowherd. 

Wasetas-hi :  corral;  cattle-yard. 

la- Wat :  cosa;  thing. 

Watath :  corcova;  hump. 

Watla  :  necesitar,  querer,  hace  fal- 
ta, importar;  to  want,  need,  be 
necessary,  to  matter. 

Watsaiyin:  untado;  anointed. 

Watsan,  wats-lian  :  imevo,  verde, 
primavera;  new,  green,  spring- 
time. 

Watsan-fhle :  sanar,  viviendo,  bro- 
tando: toheal,  living,  sprouting. 
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Watsan-ithleta :  resfriar,  enfriarse; 

grow  cold. 
Watsan-nithleta  :  visitar;  to  visit. 
Wath,  pl.  wanhen  :  coger;  catch, 

seize. 
Wat/dató  :  medir;  to  measure. 
Wathlehote :  contradecir;  to  contra- 

dict  (ver,  thle). 
Wawuthcha :  igualar;  eqnalize. 
Wmvuthla :  igual;  equal. 
Wayehathla:  uno,  solo,  sólito;  one, 

only,  alone. 
Wechiyo :  sur;  south. 
Wej :  ano,  trasero;  anus. 
Wej-chalo  :    nalgas,    asentaderas; 

buttocks. 
Wejsiyomtaj  :  remolino  de  viento; 

whirlwind. 
Wék,  wik  :    partícula  que    indica 

«junto»;  to  be  with,  together. 
Wela :  luna,  mes;  moon,  month. 
Welisi :  luz  de  la  luna;  moonlight. 
Wen  :  ver;  to  see. 
Wen-chi:  desaparecerse;  disappear. 
Wen-ij  :   en  mi  presencia;  in  my 

sight. 
Wen-ne :  ver,  lejos;  to  see  far. 
Wen-pe :  bella  vista;  a  good  view. 
Wen,  pl.,  icen-hen  :  tener;  to  liave, 

possess. 
Wen  lakhai  :  rico,  tiene  cosas ;  rich. 
Wen-maj ,icen-maiyik :  liombre  rico; 

a  ricli  man. 
Wen-ik :  lo  que  tiene ;  üiat  which 

he  possesses. 
Wen-hita :  no  liay  más,  no  tiene;  no 

more,  he  has  none. 
Wen-no,  pl.  icenno-hen,  Ia  p.  pl.  ya- 

-nno  :  dar,  regalar;  to  give,  pre- 

sent. 
Wen-yet :  regalo;  present,  gift. 
Wenthlano :  abandonarme;  to  de- 

sert  me. 


Wenthlaryi  Uno  :  no  me  dejes,  ó 
abandones;  do  not  leave  me. 

Wes  :  conducir,  mudar;  conduct, 
move,  change. 

Wes-thle :  mudando;  moving. 

Wesataj  :  algodón,  hilo ;  cotton. 

Wet,  pl.  u-et-e  :  casa,  campamento, 
finca,  lugar,  pueblo;  house,  en- 
campment,  estáte,  place,  village. 

Wetanghutlüe,  pl.  wetanghuta,  Ia  p. 
pl.  ya-tangicit-ha  :  mentir;  to  lie, 
deceive. 

WetUj)e :  somero,  de  poco  fondo ; 
shallow. 

Wetmaiyij  :  humilde ;  humble. 

Wet-nayamthle,  ivet-yamthle,  pl.  wet- 
-nayamta  :  mentir,  equivocarse ; 
lie,  deceive,  err. 

Wet-anyuthle  wuk  :  el  patrón  se 
equivoca;  the  master  has  made 
a  mistake  (ver,  icetanghuthle). 

Wet-sajhno:  casa  grande;  big  hou- 
se. 

Wet-tajhi  :  esta  casa;  this  house. 

Wet-thlele :  familia,  habitantes  de 
la  casa;  fainily,  people  of  the 
house. 

Wet-toje :  país;  country. 

Wet-u'enno,  pl.,  weticenno-lien,  Ia  p. 
pl.  tcet-yannó,  regalar;  to  give, 
present  (ver,  icenno). 

Wethlaj :  león;  puma. 

Wethlajeya  :  primo,  prima;  cousin. 

Wichi  :  gente ;  people,  folk. 

Wichitas:  losChoroti;  Indiantribe. 

Wihoj,  pl.,  wihoj-thlaiyis  :  tía;  aunt. 

Wilekthli  :  andar;  to  walk. 

Win :  galopear;  gallop. 

Witsahat:  cuco,  suinaracuco,  cuchi- 
llo; cnckoo. 

Witsutuj  :  golondrina;  a  swallow. 

Wiye  :  tribu  de  indios  en  Chaco  pa- 
raguayo: an  Indian  tribe. 
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Wiye  :  caraguatá,  chaguar  a  bro- 
melia  (Sorra '!). 

Wiyetas  :  pina,  ananá;  pine-apple. 

Wiyes :  tucutucu,  conejo  chico  ccoy; 
camp  rat,  kind  of  guinea  pig. 

la-  Wo  :  cuidador,  el  que  hace  ó  dis- 
pone; doer,  maker,  one  who  looks 
after. 

pan-  Wo  :  panadero ;  baker. 

Wo,  jico,  Juco,  pl.  woth  :  cogote,  pes- 
cuezo, cuello;  neck. 

Wo-chas  :  nuca;  nape  of  neck. 

Wo-taj  :  acollarar;  to  yoke,  couple. 

la-Wo-lutsij :  flechero;  arclier. 

WoJcák :  pájaro;  ibis. 

Wolcliatsaj :  armadillo. 

WoTclet  oo  :  gallina  pintada;  a  pain- 
ted  fowl. 

Woknaj,  tcoJcnij,  pl.,  woknas :  borra- 
cho; drunken,  intoxicated. 

Wokos,  pl.,  u'okos-thlaiyis  :  bofes; 
lungs,  lights. 

la-Wolanamchi :  dañoso;  harmful. 

Wole  :  cabellos,  lana,  pluma,  hoja, 
«  yuyu  »,  toda  hierba  del  campo ; 
hair,  wool,  feathers,  leaves,  fur, 
weeds. 

Wolet-a  :  pintar,  pintado;  to  paint; 
painted  (ver,  let). 

o-Woleta  :  Ia  p.,  a-Woleta  :  2a  p., 
i-  Woleta  :  3a  p. 

ua-Wo  tlila-leta  :  Ia  p.  pl.,  a-Wole- 
ta  :  2a  p.  pl.,  i-  Wo  la-leteya  :  3a 
p.  pl. 

Wom  :  llevar;  to  take. 

Wom-tlüe  :  llevando ;  taking. 

Wom:  abandonar,  dejar;  leave, 
abandon. 

Wom  :  asustar;  frighten. 

Wom-nó :  me  asusta;  to  frighten 
me. 

Wom,  wom-tlüe:  vender,  echar; 
sel],  cast  away. 


Wom-ik :  lo  que  se  abandona,  etc.; 
that  wliich  is  left  or  deserted. 

Wom-nó  :  desterrar;  banish,  expel. 

i-Womcha :  llover,  lluvia,  aguace- 
ro; to  rain,  shower. 

yi-Wom  litimain  :  rumiar;  to  chew 
the  cud  (ver,  timain). 

Wopem :  alfiler;  pin. 

Wosachnt  :  ave  (cardenal) ;  bird 
(cardinal). 

Woso-tsaj  ó  wosochaj  :  fruta  ó  vai- 
nas del  algarrobo  negro;  algar- 
roba fruit  (or  sweet  pods). 

Woso-tsuk  :  árbol,  el  argarrobo  ne- 
gro ;  algarroba  tree. 

Ja-Wot :  telaraña,  entrada  de  nido; 
cobweb,  entrance  holeof  nest. 

Wotesa  :  empezar,  comenzar;  be- 
gin,  commence. 

Wotsote :  calabaza  ó  sea  mate  de 
servicio,  porongo  partido;  half 
gourd,  split  gourd. 

Wotufuantesa  :  contar;  to  count. 

Wo-thle-ya  :  nombrar ;  to  ñame. 

Wo-thlipeyi :  migar,  desmenuzar; 
to  crumble. 

Wo-thliskat-a  :  cocer,  poner  en  olla 
para  cocinar;  put  in  pot. 

Wo-tunfuai-ya  :  acompañar,  ir  con 
amigo;  accompany  friend. 

Wo-icute-ya  :  hace  ir ;  to  cause  to 
go. 

Woyin,  pl.,  woyi-hen :  poder;  to  be 
able. 

yij-  Woyin  :  no  puede ;  unable. 

Woyis  :  sangre ;  blood. 

Wnj  :  grande;  big,  large,  much. 

Wuj-che:  grueso;  thick. 

Wuj-hita  :  no  grande,  mucho,  poco ; 
not  big,  not  much,  little. 

Wnj-lawukuo  :  pueblo  grande;  big 
village. 

Wuj-pe :  muchos;  many. 


173 


Wujpe :  monte  grande;  big  fo- 
rest. 

Wuk,  pl.,  ivnhi :  patrón,  dueño,  pa- 
trona,  dueña,  ama;  master,  mis- 
tress,  owner. 

Wuk  sulvj :  patrona,  dueña  (extran- 
jera); foreign  mistress. 

Wuk-e :  casa,  rancho,  pueblo,  bo- 
hío; house,  hut,  village. 

la-Wuke  icayehathla  :  casa  sólita; 
solitary  house. 

la-  WuJce  thlosaj  :  pueblo  chico ; 
small  village. 

Wun  :  quemar;  to  burn. 

Wnn-thle :  quemando;  burning. 


Wun-ej  :   encender,   incendiar;   to 

set  tire  to. 
Wun-no:  chamuscar,  tostar;  tosin- 

ge  or  burn  superficially. 
li-  Wut  :   pértigo,  cabo ;   cart-pole, 

handle. 
li-Wttte  chat-hen  :  caer  galopando 

(dejarse  caer);  todrop  -\vhile  gal- 

loping. 
Wutnaj  :  cigüeña;  red  legged  stork 

(L.-M.  siyana). 
Wuth,  pl.,  wuthlen  :    subir  árbol, 

montar,  treparse;  mount,  climb. 
Wittyi,  wui :  pellón,  vestido,  ropa; 

robe  of  pelts,  dress,  clothes. 


Ya  :  partícula  y  prefijo  :  yo  soy;  I 
am. 

Yachup :  maduro;  ripe. 

Yaclmp  fuaiyo  :  tiempo  de  algarro- 
ba; fruiting  time  of  algarroba. 

Y-afmit,  2a  p.  aftcut :  soi^lar;  afi- 
lar, abanicar;  to  blow,  fan,  file. 

Y-aftvuti  :  soplar,  afilar,  abanicar; 
to  blow,  fan,  file. 

Y-aftcutichi :  soplar;  afilar,  abani- 
car; to  blow,  fan,  file. 

Y-aJwtit-thle :  soplando;  blowing. 

Y-aficuti  itoj  :  soplar  fuego;  blow 
fire. 

Thlai-fvmt-thle  :  abanicarse;  fan 
self. 

Y-aficiit-thlenó  :  abanicarme ;  fan 
me. 

Yqficutpa  :  calma,  calmar;  calm, 
no  wind. 

Y-ahás,  pl.,  yahas-hen,  2a  p.  alias  : 
raspar,  acepillar;  brush,  plañe, 
scrape. 

Y-ahas  puse  :  afeitarse;  to  shave. 


Y-ahascM  lima  :  refregar  con  lima; 

to  file. 
Y-ahas-ilc  :    acepillado ;     brushed, 

scraped. 
Y-ahas-nat :  acepillo;  brush,  plañe. 
Y-tihik,  2a  p.  ahih  :  desollar;  flay. 
Y-ahik-thle  :  desollando ;  flaying. 
Y-alún,  pl.,  yahin-hen,  2a  p.  ahin  : 

ver,  mirar;  to  see,  look. 
thlai-  Yahin  :  mirándose;  looking  at 

oneself. 
Yai  ijfuala  :  sale  el  sol;  sun  rises. 
Yaihatpa  itoj  :  atizar  el  fuego;  poke 

the  fire. 
Y-ainho  2a  p.  ainho  :  abreviar;  to 

shorten. 
Yainnvj :  espejo;  mirror  (ver  yahin). 
Y-aiyij  pl.,  yaiyij-hen  3a  p.  aiyij  : 

beber;  to  drink. 
Y-aiyij-te  :  lugar  de  beber  abreva- 
dero ;  drinking  place. 
Y-aiyit  waj  :  tomar  agua;  to  drink 

water. 
Y-aiyit  pl.,  yaiyit-hen  2a  p.  aiyit: 
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atar,  enlazar,  lazar;  brind,  tie, 

lace  up,  lasso. 
Yait  pl.,  yaiten  :  forma  sincopada; 

contracted  form. 
Yaiten  la-kalai :  manear;  tohobble; 
YaiyitnÓ  :  atarme;  tobind  me. 
Thlaits-hen  :  atado ;  tiéd,  bound. 
Yej-yitthlaiyit  :  no  nos  ates;  do  not 

bind  us. 
Yaiyit-lataj :  caballo  atado;  aliorse 

tied  up. 
Yaiyit-thle  :  atando,  atado;  tying, 

tied. 
U-Yaiyit  :   atado;   that    which    is 

tied. 
Yaiyitirík  :   coyunda;   lasbing  for 

tying  in  bullocks. 
Y-aj  pl.,  yaj-hen  2a  p.  aj :  golpear, 

pegar,  acometer,  dar  una  mano- 
tada; strike,  hit,  deal  blows,  at- 

tack. 
Y-aj-ik  :  golpe,  golpeado;  a  blow, 

thing  bit. 
Y-aj-wo  ':   golpeador    (instrumento 

para  dar  golpes) ;  a  tbing  to  bit 

with. 
Y-aj-ho  :  rajar;  to  split. 
Y-aj  hala  :  apalear;  bit  witb  stick. 
Y-ajhi  :  apartar;  sepárate,  cleave, 

divide. 
Y-ajnó  :  golpearme;  strike  me. 
Y-aj-thle  :  golpeando;  striking. 
Y-ajnó    lanno  :  golpearnos;  strike 

us.  , 

Y-aj  wuj  :  golpear  mucho;  strike 

much. 
Y-aj  tat  :  golpear  á  él;   strike  bim. 
Y-aj  honoaje  :  golpear  (tiempo  pa- 
sado); struck. 
Y-aj  náhji  :  golpear  de    repente; 

strike  suddenly. 
Y-ajcha  :  golpear  de  abajo;  strike 

below. 


Y-ajpe  :  golpear  otra  vez;  strike 
again. 

Y-ajMph'd  :  golpear  arriba;  strike 
above. 

Y-aj  la  :  golpear  (tiempo  futuro); 
will  strike. 

Y-aj  eth :  golpear  á  otro ;  strike  ano- 
tber. 

thlai-  Yaj  :  golpearse ;  strike  self. 

Y-aj  tat  :  desnudar,  desplumar; 
stripe,  pluck  oíf. 

Y-ajne,  pl.,  yajne-hen  :  3a  p.  ajne  : 
mirar,  ver,  andar  y  ver.;  look, 
see,  go  and  see. 

Yaj-thlos  :  araña  (apasanca);  taran- 
tula. 

YaJcanhitvaj  :  gran  bebedor;  great 
drinker. 

Yalcuyi-icuTc  :  criado,  criada;  ser- 
vant,  attendant  {ver^yilcuyiytuyi). 

YaJcicasite  :  enojarse;  be  offended. 

Yálciciñaja  isii  eth  :  aumentar ;  in- 
crease. 

Yakicoyi,  2a  p.  icoyi,  3a  p.  yakchi- 
icoyi,  Ia  p.  pl.,  natcoyi :  decir;  to 
say  (ver  chiicoyi). 

Yam,  pl.,  yam-hen  ó  y  amen,  2a  p.  la- 
yam  :  llegar  allá;  arrive  tbere. 

Yam-e  :  alcanzar;  reach  to. 

Yamniyete  :  no  alcanzar ;  not  reach. 

Y-amet,  pl.,  yamet-hen,  2a  p.  amet : 
errar,  perder,  largar  flecha;  to 
go  astray,  lose  self,  let  go  arrows. 

Yampa  la-hoicet  :  aparejar,  ensi- 
llar ;  to  saddle  up. 

Y-amthle,  pl.  yam-ta,  2a  p.  am-thle  : 
hablar,  conversar;  talk,  con- 
verse. 

Y-am-ta  :  contar  una  historia;  to 
tell  a  yarn  (ver,  mit). 

Yamuk  :  bosta,  excremento,  guano ; 
dung. 

li-  Yamun  :  buche ;  crop,  maw. 
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Yapethsi  :  apriesa;  iu  liaste. 

Y-apil  pl.,  yapil-hen,  2a  p.  thlapil : 
volver  á  casa;  return  home. 
Yapi:  forma  sincopada;  contrac- 
ted  forin. 

Yapil  :  adiós;  goodbye. 

Yapithle-thlak  :  almuerzo;  break- 
fast. 

Yapinhi  :  volver;  to  return. 

Yapina  :  mosquito,  zancudo. 

Yapina-pot  :  mosquitero;  mosqui- 
to net. 

Yapnin  :  azul;  blue. 

Yataj,j)l.,  y  atas  :  gordo,  engordar; 
fat,  fatten. 

Yate  :  botija,  cántaro;  pitcber,  wa- 
ter bottle. 

Yate-wuj :  cántaro  grande,  tinajón ; 
big  water  jar. 

Y-atne,  pl.,  yatne-hen,  2ap.  atne :  pre- 
guntar; ask  question. 

Y-atnepe  :  preguntar  otra  vez ;  ask 
again. 

Y-atnethle  :   preguntando;  asking. 

Y-atnahik  :  pregunta;  question. 

Yatnih  :  bay;  there  is,  are. 

Yatnij  tcasetaj  f  :  ¿  bay  vacas  "? ;  are 
there  cattle  ! 

Wanita  :  no  bay ;  there  is  none. 

Yath  1.0  —;  2.  E  — :  3.  Le—;1 
pl.  Thlai-yath :  resuello,  resollar ; 
breatb,  breathe. 

Yath  pl.,  yathlis  :  1  Owe  —  ;  2.E-; 

Le — ;  1  pl.  Thlai-yath  .-deuda,  de- 
ber; debt,  to  owe. 

Yatun,  pl.,  yatun-hen :  espinar;  to 
prick. 

Yathkal  :  comilón;  big  eater. 

Yawu  :  médico;  doctor. 

Ye-eth  :  aquel ;  that,  other. 

^e.i  ó  y*j  •'  partícula  prohibitiva:  no, 
do  not,  no. 

Yej-ma  :  no  vajeas;  do  not  go. 


Yej-thlalc :  no  vayas ;  do  not  go  away. 

Yel,  yil,  yithe,  pl.,  ycl-nen,  yilnen, 
yinen :  cansado,  muerto,  palpitar, 
morir;  ti  red,  dead;  to  palpítate, 
die. 

Yel  chumthle  :  cansado  del  trabajo, 
rendido  estar;  tired  with  work. 

Yéla,  yella  :  anta;  tapir. 

Y-enthle,  2a  p.  enthle  :  hacer,  com- 
poner, ensillar,  adelgazar,  adies- 
trar ;  make,  mend,  saddle  up,  at- 
tenuate,  train. 

Yenthle  thlup  ó  thluwup  :  anidar, 
to  make  a  nest. 

Yenthle  chuttej  :  continuar;  to  con- 
tinué. 

Yenthle  owenij  :  hacer  en  mi  pre- 
sencia; to  do  or  make  in  my 
sight. 

Yenthle  Jcanej  :  cobijar,  abrigado; 
to  make  a  shelter. 

Yenthle  latente  :  ensillar;  to  saddle 
up. 

Yenthle  icuke  :  edificar  casa;  to 
build  a  house. 

Y-ep,  pl.,  yep-hen,  2a  p.  ep. :  gritai", 
cantar;  cry,  sing. 

Y-etan,  pl.  yetan-hen,  2a  p.  etan  :  ro- 
bar; rob,  steal. 

le-Tanhát  :  robado;  stolen,  robbed. 

Yetenpa  :  á  medio  camino  en  viaje; 
on  the  way. 

Y-cthta,  2a  p.  ethta  :  probar,  catar; 
pro  ve,  taste. 

Yetij  :  batata,  camote;  sweet  po- 
tato. 

Y-ichen,  2a  p.  chen  :  volver;  return. 

Yichil  ijpaj  tojche  :  voy  á  irme  le- 
jos; I  will  depart  to  a  distant 
place. 

Y-ihanthle, pl.,  yihanta,  2a  p.  anthle  : 
correr,  olfatear  (de  perro);  runr 
follow  after,  scent  as  dog. 
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Y-ihanthloho  :  correr  ligero  (con  ve- 
locidad); ruii  swiftly. 

YihohoUM  :  entrar  al  corral ;  enter 
yard  or  pen. 

Yihokani  latosa  :  pesca  (lugar  de); 
place  of  íishing. 

Yij  :  ver  yej. 

Yij ;  casarse ;  to  marry; 

ohi-  Yij  :  Ia  p. ;  i-  Yij  :  2a  y  3a  p. 

Tai  wij  :  Ia  p.  pl. 

Yij  chihuyi  :  acatar;  respect,  obey. 

Yijhakatak  hianij  :  ¿.quién  sabe1?; 
who  knows  ? 

Yij  lietpe  tahiyi  :  tal  vez;  perhaps. 

Yij  kuifuitano  onatsi  :  no  alcanzo 
á  llegar  antes  que  anoebezca;  I 
cannot  reacb  it  by  nightfall. 

Yij  ñamen  :  nunca ;  never. 

Yij  thlekpe  :  destruir;  destroy. 

Yij  tJtlesit  :  destruir  ;  destroy. 

Yij  wottu  la  ochaj  :  conseguir,  ad- 
quirirse; to  get. 

17/»-,  pl.,  yik-hen,  2a  p.  thlilc  :  ir,  ca- 
minar, andar;  go,  Avalk. 

YiTc  ma,  Ip.  ókma,  2a  p.  thlalcma :  ir- 
se; go  away. 

YiTc  tojehe  :  ir  lejos;  go  far. 

Yik  chaiyoj  :  ir  con  mi  amigo;  go 
witk  a  friend. 

YiTc  hapnen  :  atrás;  bebind. 

Yik  la  tonte  :  poner  cei'ca;  put  or 
place  near. 

Yik  pal  ijfuala  :  debe  salir  ó  irse; 
must  go  or  depart. 

Yik  clama :  voy  á  ver;  I  will  go  and 
see. 

171-  la,  yik  lam  :  futuro  —  irá ;  will 
go. 

17/.-  mo  yapil :  voy  á  volver  (adiós) ; 
I  will  go  back. 

Yik  oya  lawet  :  dejar  casas  aban- 
donadas; to  lea  ve  (desert)  hou- 
ses. 


17/,-  enthle  ohi  :  así  se  hace;  thua  is 
it  made. 

Yik  thlota  :  llegar  á  la  mitad  del 
camino;  to  reacb  balfway  on  tbe 
road. 

Yikke  :  ir  lejos;  to  go  far  away. 

li-Yik  :  hilo;  cotton,  thread. 

Yikhan,  lp.  okhan :  gustar,  relamer- 
se; relisb,  like. 

Yikuyi  :  atender,  guardar,  cuidar, 
proteger ;  attended,  look  after, 
guard,  protect  (ver  tuyi). 

Oyikuyi:  Ia p.;  Uyi  :  2a  p.  Yikuyi: 
3a  p. 

Nakuyi  :  Ia  p.  pl. 

Yil,  yith  :  morir,  muerto;  to  die, 
dead  (ver  y  el). 

Yil,  pl.,  yil-hen :  enfermo,  acostado 
en  cama;  ill,  conflned  to  bed. 

Yilajhe  :  curar;  to  cure. 

Yilenik  :  untar ;  to  smear,  grea- 
se. 

Yüenik-thle :  untando;  smearing. 

Yilojij,  pl.,  yilojij-thlaiyis  :  médico 
curandero,  hechicero;  witcb  doc- 
tor curing. 

Yim,  pl.,  yim-hen  :  vacío;  empty, 
to  drain. 

Yinni  naiyij  :  enfermar  en  camino: 
to  fall  ill  on  tbe  road  (ver,  yil). 

Yip  :  ver  yep. 

Yip-tlile,  pl.,  yip-ta  :  gruñir,  gemir, 
cantar,  sonar,  tronar;  grunt, 
croak,  groan,  sing,  sound,  to 
thunder. 

Yipchipe  1  :  ¿,  dónde  ? ;  where  ?  (ver, 
yukchipihi). 

Yipchiphi  ki  pela  ?  :  ¿  de  qué  co- 
lor es  ?  wbat  colour  is  it  1 

Yipchipii  taklalat?  :  ¿dónde  le  due- 
le 1 ;  where  does  it  hurt  ? 

Yipis,  pl.,  yipis-hen  :  lleno,  harto; 
full,  satisfled. 
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Y-isit,  pl.,  yisit-hen,  2a  p.  isit  :  cor- 
tar, romper;  to  cut,  break. 

Y-isit-ho  :  cortar  un  pedazo; to  cut 
oft'a  piece. 

Y-isit  nñvole:  cortar  el  cabello;  cut 
liair. 

Y-iskon  :  allanar;  to  level. 

Oiskon  :  Ia  p.,  Alislcon  :  2a  p.,  Yis- 
kon  :  3a  p. 

Yaskon,  naslcon  :  Ia  p.  pl.,  Aliskon  : 
2a  p.  pl.  Yiskon-hen  :  3a  p.  pl., 

u-Yitche  Jama  :  tejer;  to  weave. 

Yith  :  ver  yel,  yü. 

Yith,  pl.,  yi-nen,  fut.,  yith-la  :  mo- 
rir; to  die. 

Yit  thlas  :  morir  el  bijo;  to  die 
(tbe  cbild).. 

Yith  icilaikthla  :  mal  de  cámaras; 
diarrboea. 

Yit-he  :  azul ;  blue. 

Yo,  pl.,  yo-hen:  asar,  quemar,  abra- 
sarse el  fuego,  cocido;  roast, 
bake,  burn,  warm  self  at  fire, 
cooked. 

Yoj,  pl.,  chaiicik  :  amigo;  friend. 

Yoj,  pl.,  yoj-thlaiyis :  amigo;  friend. 

Yoke  :  decir ;  to  say. 

Othloke  :  Ia  p.,  Oke  :  2a  p.,  Yoke  : 
3a  p. 

Y-kosclm,  pl.,    yokoscha-hen  :  2a  p. 

okoscha ;  cejar,  aflojar ;  slacken,  dri- 
ve  backsvards. 

Y-okoschi,  pl.,  yokoschi-lien,  2a  p. 
okoschi  :  arrear;  clrive. 

Y-olcuaj,  pl.,  yolmaj-hen  2a  p.  okuaj  : 

morder;  to  bite. 
Y-okuaj-thle  :  mordiendo;  biting. 

thlai-Yokuaj  :  morderse;  bite  self. 
Yokucs,  yokuais  :  tabaco;  tobáceo. 
Yom,  2a  p.  om,  Ia  p.  pl.  ñom :  extin- 
to,   apagado,   eclipsar  la  luna, 
apagarse;  extinct,  extinguisbed, 
go  out,  eclipse  of  moon. 

REY.    MUSBO  LA  PLATA.   —   T.    XXII 


Y-omat,  2a  i>.  omat,  Ia  p.  pl.  ñomat, 
pl.  yomat-hen:  apagar;  to  extin- 
guí si  i. 

Y-om,  2a  p.  om,  Ia  p.  pl.  ñom :  bacer, 
causativo ;  to  make,  cause. 

Yijthlom  :  negativo,  no  se  baga;  do 
not  make. 

Yom  is  :  bacer  bueno;  make  good. 

Yijthlom  is  :  no  bacer  bueno,  bacer 
malo;  do  not  make  good,  make 
bad. 

Yom  ivuj  :  bacer  grande,  agrandar ; 
make  big. 

Yom  thlamsáj  :  bacer  cbico;  acbi- 
car;  make  small. 

Yom  tojpa  :  bacer  alto;  beigbten. 

Yom  pitaj  :  bacer  largo,  alargar; 
lengtben. 

Yom  fuiyet  :  bacer  frío,  enfriar; 
make  cold. 

Yijthlom  tcuj  :  no  bacer  grande,  ba- 
cer chico ;  do  not  make  big,  make 
small. 

Yom  chomfuaj  :  acortar;  to  sbor- 
ten. 

Yom  eyaj  icayehathla  :  venir  uno 
por  uno;  to  come  one  by  one. 

YoiHithpe  honnaj  :  quemando  la  tie- 
rra, como  lo  bace  el  sol  ó  un  in- 
cendio en  el  campo;  burningtbe 
ground  as  sun  or  camp  fire. 

Y-oplc,  pl.,  yople-yen,  2a  p.  thlople  : 
tener  bipo;  to  biccougb. 

Y-uche,  pl.,  yuche-hen,  2a  p.  uchc  : 
entrar;  enter. 

Y-uche-thle  :  entrando;  entring. 

Y-uehe-fui-icuke  :  entrar  en  casa; 

enter  tbe  bouse. 
Y-uchecho  :  saco;  a  coat. 
Yujho  honnat  :   campo    quemado; 

burnt  camp. 
Yujsa  sawennoho  noaitlam  oyatiyaj : 


amenazar;  tbreaten. 
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Yuk  :  partícula  que  dice  «irá»; 
to  go  to. 

Yuka  :  mandioca. 

Yukataj  lites  ihi  :  ¿quién  tiene  la 
culpa?;  who  is  to  blame  ? 

Yulc-chanlii  :  cardar  lana  ;  to  card 
wool. 

Yuk-chet :  callar ;  to  be  silent  (ver, 
chet). 

Yujivetapa  :  acallarme;  to  silence 
me. 

Yuk-elúpihi  :  %  cuál  ? ;   which  ? 

Yuk-chipiM  ijfuala  liuki  ?  :  %  cuán- 
do saldrá  á  cazar  ?;  when  will  he 
go  out  to  liunt  ? 

Yuke  :  vinal;  a  tree. 

Yuk-enthle  okañak  :   ceñir;  to  gird. 

Yuk-han  :  cargar ;  to  load. 

Yuk-lanhi  lichanis  :  capar;  cas- 
trate. 

Yuk-ma  :  ir;  go. 

Yukma  hutwék  :  ve  á  juntarte ;  go 
and  join. 

Yukna  :  tómalo;  take  it. 

Yuknaiya  :  abitar;  surfeit. 

Yuknaiyij  :  defender;  defend. 

Yuknainóyij  :  defenderme;  defend 
me. 


Yiiknam  thlam  :  va  á  llover;  will 
rain. 

Yuk-pewi  :  volver,  venir  otra  vez; 
return,  come  again. 

Yuksa  :  tomar;  to  take. 

Yuk-thluwu  :  llamar ;  to  cali  a  per- 
son. 

Yukuyi  :  acullá;  yonder. 

Yupaincha  :  ver  yupenclia. 

Y-upat,  2a  p.  upat :  descansar,  acos- 
tarse; to  rest. 

Y-upencha,  pl.,  yupichencha ,  2a  p. 
upencha  :  agachar,  pasar  debajo 
de  una  persona;  bend  the  head, 
pass  under  a  person. 

Y-upienhen,  pl.,  yupienchihen  :  2a  p. 
upicnhcn  :  volcar ;  to  upset. 

Y-uthlan,  pl.,  yitthlan-hen  :  aborre- 
cer ;  to  hate. 

Y-utlüanik  :  aborrecido ;  hated. 

Y-uthlan  liwuk  :  el  patrón  está  des- 
agradado; master  is  displeased. 

Yuthchi,  2a  p.,  uthchi  :  subir;  to 
mount  (V.  rcuth). 

Yuwi  :  agudo,  afilado;  sharp, poin- 
ted. 

Yuici  ijfuala  :  entra  el  sol  ó  pone; 
sun  sets. 


APÉNDICE    I 


MANUSCRITO     D'ORBIGNY 


El  vocabulario  Castellano- Vejoz  que  se  reproduce  en  las  siguientes 
páginas,  fué  remitido  por  el  eminente  americanista  Lucien  Adam  de 
Rennes  en  Francia,  á  Samuel  A.  Lafoue  Quevedo  con  anterioridad  al 
año  1896  y  publicado  con  observaciones  y  demás  por  él  en  la  fecha 
citada  y  Boletín  del  Instituto  Geográfico  Argentino,  tomo  XVII,  entregas 
4,  5  y  6. 

En  consulta  con  el  señor  E.  J.  Hunt  se  acordó  la  nueva  publicación 
del  vocabulario  tal  cual  está  en  la  edición  del  manuscrito  que  se  sacó  á 
luz  en  esta  ciudad,  pero  con  los  resultados  de  la  compulsa  verificada 
por  el  misino  Hunt  en  sus  pláticas  con  Indios  de  la  propia  nación  ó  tribu 
Yejoz  :  éstos  ocupan  lugar  inmediatamente  después  del  castellano. 

La  oportunidad  no  era  para  despreciada,  porque  no  será  fácil  que  se 
repita :  el  conocimiento  que  Hunt  tiene  de  las  lenguas  de  esa  parte  del 
Chaco  es  hoy  por  hoy  única,  y  se  halla  él  en  condiciones  excepcionales 
de  poder  comparar  el  Vejoz  á  la  luz  de  los  codialectos  ÍJocten,  Choroti, 
Chunupí,  Mataco  por  un  lado,  del  Toba  como  también  del  Lengua-Mas- 
coy  por  otro. 

Una  razón  poderosa  se  ha  tenido  en  cuenta,  para  que  no  se  diga  que 
nos  las  habernos  con  una  crambe  repetita  para  aumentar  páginas,  y  es,  el 
intervalo  cronológico  que  media  entre  la  noticia  de  d'Orbigny  y  las 
informaciones  que  ahora  aporta  el  autor  de  este  trabajo  al  estudio  de 
estas  lenguas :  aquí  se  establece  que  unos  cien  años  no  han  bastado  para 
cambiar  léxicamente  el  idioma  de  los  indios  Vejoz  no  obstante  hallarse 
en  plena  disolución  como  entidad  étnica.  Así  el  Guaraní  y  Patagón  de 
Pigafetta,  el  Toba  de  Barcena,  son  los  mismos  de  Euíz  de  Montoya,  de 
Mustera  y  de  Ducci  respectivamente,  el  Quichua  de  González  Holguín 
no  es  otro  que  el  de  los  Chichas  de  Calchaquí,  de  Santiago  del  Estero, 
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con  esto  más,  que  por  diferencias  locales,  podemos  determinar  de  donde 
salieron  los  profesores  «  mitimaes  »  que  quechuizaron  á  los  Indios  de  la 
Argentina.  %  Cómo  se  acuerda  todo  esto  con  lo  que  pretenden  algunos 
autores  y  viajeros  que  las  lenguas  de  América  se  cambian  en  una  sola 
generación?  Los  indios  suelen  ser  bilingües,  trilingües  y  aun  poliglotos; 
pero  de  esto  á  que  un  idioma  degenere  en  otro  en  más  ó  menos  treinta 
años,  que  nos  digan  las  lenguas  nombradas  si  es  cierto. 


S.  A.  L.  Q. 


Vocabulario  Castellano- Vejoz  del  manuscrito  d'Orbignay,  corregido 
y  comparado  con  el  vejoz  actual,  por  R.  T.  Hunt 


Castellano 

Abajo. 

Abajo. 

Abajo. 

Abeja. 

Abeja  de  tierra. 

Ablandar. 

Abortar. 

Abrazar. 

Abrir. 

Abrir  la  boca. 

Abrir  la  puerta. 

Abrir  los  ojos. 

Abuelo. 

Abuela. 

Á  caballo. 

Acarrear. 

Aceite. 

Acequia. 

Acequia. 

Acercarse. 

Acertar,  tirando. 

Aclarar  el  tiempo. 

Acocear. 

Acometer. 


Vejoz  revisado 

Kan-Ida. 

Ka-juian. 

Ka-cha. 

Wosa. 

Nenia. 

Jii:  kie. 

Li-cue-yel. 

No-chujuelej. 

Oyerikie. 

Ki-  sajaji. 

Kiesajo-nope. 

Ya  upa. 

Chati. 

JSro  tela. 

A-    ate. 

Tu  O- 

Aj  >c. 

W  í-naij. 

No   e-chenék. 

Ai  e  (alcanzar). 

Is<  n. 

Iji    la  najni. 

Aé  e. 

L(i    lameel. 


Original  de  d'Orbigny 

Canquia. 

Cagguian. 

Catha. 

Vosa. 

Nesht. 

Guiquic. 

Licheiel. 

Nochugeleg. 

Oyenquic. 

Quiczajaji. 

Quisajo-nope. 

Yainpa. 

Chati. 

No-tela. 

Abute. 

Tilag. 

Agpe  (grasa). 

Cuag-naig. 

No-le-che-nec. 

Amme. 

Isom. 

Ijuala  nagni. 

Asee. 

Lai  lameel. 
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Castellano 

Vejoz  revisado 

Original  de  d'Orbigny 

Acompañar. 

ITiie. 

Iguic. 

Acompañar. 

Moke. 

Moque. 

Acompañar. 

Tapuas. 

Tapuas. 

Acordarse. 

Tikiunke  liewai. 

Tiquiunque  liebay. 

Acordarse  de  cosas  tris- 

Tikiunke pana  nolitaj. 

Tiquiunque  pana   noli 

tes. 

tag. 

Acostarse. 

Kaina-kaskie. 

Caina-casquie. 

Acostumbrarse. 

Ajuit  (manso). 

Ajuit. 

no-Acostumbrarse. 

No-ajtdt-ninite. 

No-ajuit-ninitc. 

Adelante. 

Ajoye. 

Agoye. 

Adelante. 

Achum. 

Achum. 

Adelantarse. 

Achum. 

Achium. 

Adelgazar. 

Y-ajaskie  (acepillar). 

Yajasquie. 

Adentro. 

Chajui, 

An-chajui;  in-chajui. 

Adobe. 

No-komne. 

No-gomne. 

Adobe. 

Ijñat. 

lñat. 

Adobes. 

Ijñat-is. 

Iñatis  (adobera). 

Adobes  hacen. 

Y-enta  ijñat. 

Yenta  iñat. 

¿  A  dónde  ?  ¿de  dónde"? 

Ki  f  chi  f 

Qui  f 

1 Á  dónde  está  ? 

Kie? 

Quic  f 

1 Á  dónde  vas  ? 

Ki  lajoje  ? 

Qui  lajoje  ?  chi  lajoje  f 

Adonde  quiera. 

I-nukuecho. 

1-nucuecho. 

Adormecer. 

Laivaica. 

Laguagua. 

Adormecer. 

Juuj  (ófwuuj). 

Yuug. 

Adrede. 

Neneij. 

Neneyg. 

Afilado. 

Yutvi. 

Yui. 

no- Afilado. 

Yuwijite. 

Yui-gite. 

no- Afilado. 

Yuioi-jutete. 

Yui-jiiitetc. 

Afilar. 

Juut  (ófiout). 

Juict. 

Afligirse. 

Yakailej. 

Yacaileg. 

Aflojar. 

Kajkaino. 

Cagcaino; cagcagno  (afo- 
lar). 

Aflojar. 

Kaijkieno. 

Caigjuieno  (afolar). 

Afrecho. 

Muk. 

Muc. 

Afrentarse. 

Najuel. 

Najuel. 

Afuera. 

Motaj  (f  alotaj). 

Motag. 

Agacharse. 

üpien. 

Tipien. 

Agarrar. 

A-katej. 

A-categ. 

Agotar. 

Upun. 

Upun. 

Agrio. 

Tepei. 

Tepei. 

no- Agrio. 

Tepei-nite. 

Tepei-nite. 

Agua. 

Waj. 

Guag. 
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Castellano 

Vcjoz  revisado 

Original  de  d'Orbigny 

Agua  caliente. 

Waj  Jcayo. 

Guag  cayo. 

Agua  fría. 

WajjocM. 

Guag  jochi. 

Agua  salada. 

Nanita}. 

Nanitag. 

Aguada  un  poco. 

Kietajin. 

Quictajin. 

Aguardar. 

Kieto  matite. 

Quieto  matite. 

Aguardar. 

Nipinolcioya. 

Nijñnoquioya. 

Aguja. 

Kami. 

Canil. 

Agujerear. 

Toyen. 

Toyen;  no-toyen. 

Agujerear. 

Tijo. 

No-tijo. 

Agujero. 

Choicej. 

Chojueg. 

Agusanarse. 

Wos-ilan. 

Vos-ilam. 

Ahí. 

Awai. 

Aguay. 

Ahogar  del  pescuezo. 

Cholc-ivo. 

Chocoo. 

Ahogarse  con  agua. 

I-kia. 

I-quia. 

Ahora. 

Tajuaja-tana. 

Tajuaja-tana. 

Ahorita. 

Kaile  (presto). 

Cayle. 

Ahorita. 

Watana. 

Guatana. 

Ahorrar  poquito. 

Teijua. 

Teigjua. 

Ajeno. 

Kata-jite. 

No-catagitc  (ageno). 

Ají. 

Tañan. 

Pana  (ágil). 

Ají  chiquito. 

Parían. 

Pana  (así  chiquito). 

Ají  grande. 

Panan-taj. 

Panan-tag  (así  grande) 

Ajuar. 

Kai-ji,  pl.  Jcaiji-es. 

No-caigies  ;  no-caies. 

Ala. 

Lej,  pl.  lejuis. 

Leg,  pl.  lejuis. 

Alargar. 

Kocho  i-nuke. 

Cocho  inucc. 

Alazán. 

Alechaj. 

Alechag. 

Alcanzar  lo  caído. 

Jumin  (amar). 

Jumin  ;  chumina. 

Alegre,  alegrarse. 

Kaj-lin. 

Caglin;  caylin. 

Alentar. 

Ajtijlcie. 

Agtigguie. 

Alforja. 

Neini,  pl.  s. 

Neinis. 

Alforja. 

Kai-ni,  pl.  8. 

No-cagnis. 

Algarroba. 

Juai. 

Tuay. 

Algarroba  negra. 

Wosochaj. 

Vosochag. 

Algodón. 

Wesataj. 

Guesatag. 

Alma. 

Ajat,  i)l.  ajat-as. 

Ajat,  pl.  ajat-as. 

Alto. 

Toopa. 

Tooppa. 

Alumbrar. 

Utun-Me. 

Utunquie. 

Allá. 

Io-Mchi. 

Iocachi. 

Allá  lejos. 

lti-katni. 

Idicadni. 

Allá  no  muy  lejos. 

Iti-kachi. 

Idcachi. 

Allí. 

Ñachi. 

Ñachi. 

Allí. 

Ilyachi. 

lllachi. 
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Castellano 

Vejoz  revisado 

Original  de    d'Orbigny 

Amar. 

Jumin. 

Jumien. 

Amar  contra. 

Kachi  jumin. 

Cachi  jumin. 

Amarillo. 

Katu-taj. 

Catu-tag. 

Á  mí. 

Iyan. 

Yaan. 

Amigo. 

Ijua. 

Ijua. 

Amigo. 

Yojua. 

Yojua. 

Amigo. 

Juminelc. 

Jumenec. 

Amontonar. 

Askon  luu. 

Ascon  tuu. 

Anda,  vete. 

Ma;  ma-api. 

Maa;  maa-api. 

no- Andes,  no  te  vayas. 

Mat-hite. 

Matitc;  mathitc. 

Anda  á  comer. 

Ma  tej. 

Mateec. 

Andar,  caminar. 

Welek;  iceleJc-lin. 

O-belec;  no-beleclin. 

Andar,  caminar. 

Wes  (conducir). 

O-best. 

Andar  á  pie. 

AsMa  naij. 

Asquia  noig. 

Angifila. 

Añat. 

Añat. 

Animal,  insecto. 

LoTíue. 

Locue. 

Ano. 

Wej. 

Lo-gueg. 

Anta. 

f  Nichaj  (chancho). 

Richag. 

Antes  de  ayer. 

Ap-onaj-aji. 

Ap-onag-agi. 

Antes  de  ayer. 

Jonaj-el-naji. 

Yonag-el-nagi. 

Anzuelo. 

Kinaj-cholc-non. 

Quinag-chognon. 

Apagar  niego  ó  vela. 

Omet. 

Omet. 

Apagarse. 

Y-om. 

Yon. 

Apartarse. 

AiaJcachis-alta. 

Aia.cachis-aUa. 

Apasanca,  araña. 

Yaj-taj. 

Yagtag. 

Á  pie. 

AsMa. 

Asquia. 

Apretado. 

Tuuii-ti. 

Tuunsti. 

no-Apretado. 

Kapkaino. 

Cabcayno. 

Apretar. 

Aptit. 

Aptit. 

Apretar  la  carga. 

Tuun-ti. 

Tuunti;  nuunti. 

Apurar  alguno. 

Kaile-enlin  (hacer  pres- 
to). 

Cayle-ezlin. 

Aquel,  aquellos. 

Taj,  pl.  tajes. 

Tag,  pl.  tajos. 

Aquello,  ese. 

Taj-chi. 

Tagchi;  a-tagdchi. 

Aquel  es. 

Jap-taj-lecM. 

Japtulechi;  jatalechi. 

Aquellos  son. 

Jap-tajes-lecM. 

Japatuglechi;  tajoslechi 

Aquello. 

Macha. 

Macha. 

Aquí. 

Kaana. 

Caana. 

Araña. 

SuwalaJc. 

Sugulac  (hormiga). 

Araña. 

Suican-loliue  (hormiga). 

Suguan-locuc. 

Arar. 

Saji  jonet. 

O-saji  gognet. 

Arco. 

Lucliaj. 

Luchag. 
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Castellano 

Vejoz  revisado 

Original  de  d'Orbiguy 

Arco  iris. 

Laico. 

Lobo. 

Arena. 

Olo-taj. 

Olotag. 

Armado,  pescado. 

Kastak. 

Castac. 

Arrear. 

OJcos. 

Ocoz;  ocozla. 

Arremangarse. 

Aimpa. 

Aimpa. 

Arriba. 

Kapa. 

Caapa. 

Arriba. 

Pule  (cielo). 

Puule. 

Arrimar. 

Ame. 

Ain;  aame. 

Arrodillarse. 

Kankiete  chinen. 

No-canquicte  chinen 

Arrojar,  vomitar. 

Chuñet. 

No-chuñet. 

Arrojar,  vomitar. 

WoTcoji. 

Vocogi. 

Arrugarse. 

Sujuijo. 

Sujuijo. 

Arrugas. 

Tesue. 

Tesue. 

Asa. 

Tale. 

Otag  (asar). 

Asesar. 

Lai  yel. 

Laiel. 

Asomarse. 

Yaijno. 

Yaigno. 

Atar. 

Aite. 

Aytc. 

Atrás. 

Jo  lejuet. 

Yolejuct. 

Atrasarse. 

I-majlejem. 

I-maglegem. 

Aullar. 

An-lin. 

Anlin. 

Aurora. 

Ijuala-nle. 

Ijualanle. 

Avestruz. 

Wanlak. 

Guanlac. 

Avispa. 

Machita. 

Machita. 

Ayer. 

Jonaj-aji. 

Yonag-agi. 

Ayudar. 

Kiota. 

Quiota;  chota. 

Azadón. 

Ijñat-Me. 

Igñat-guie. 

Azotar. 

Ai-tasij-lin. 

Aitasidlin. 

Azotes. 

Tasnat-es. 

No-taesnates. 

Azuela. 

Tain-Tíia. 

Tain-guia. 

Azul. 

lte. 

Iti,  pl.  itictas. 

Azul. 

Ite-taj,  pl.  ite-tas. 

B 


Babas. 

Wachun. 

Guachun. 

Bagre. 

Waj-nole. 

Guag-nolc. 

Bailar. 

Chaschuk. 

Chazchuz  (v.  cantar). 

Baja  lo  colgado. 

Tajlcia. 

Tagquia. 

Bajarse. 

WujMa. 

No-nugquia. 

Bastón. 

la;  Jca-la. 

la;  no-cala. 

Bañarse. 

Nai;  naiji. 

No-nai;  no-naiji  (nadar) 
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Barba. 

Barbas  (pelo). 

Barbiquejo. 

Barrenar. 

Barreno. 

Barrer. 

Barrer. 

Barriga. 

Barrigón. 

Barro. 

Barro. 

Basta. 

Basura. 

Batir. 

Bautizado. 

no  Bautizado. 

Bautizar. 

Bautizar. 

Bautizar. 

Bayo. 

Beber. 

Beber. 

Bejuco. 

Besar. 

Besar. 

Besar  la  mano. 

Blanco. 

muy  Blanco. 

Boca. 

Bofes. 

Bolsa. 

Borlas. 

Borracho. 

muy  Borracho. 

Bostezar. 

Botones. 

Bramar  trueno. 

Brasa. 

Bravo. 

Brazo. 

Brazo. 


Tejoz  revisado 

Use. 

Pase. 

JotaJc  (¿fuitaj  ?). 

Toyen. 

Kinaj-toyen. 

Ajas. 

Wup-ache. 

Che. 

Che-taj. 

Ijñat. 

Aset  (tierra  mojada). 

Mantej. 

Yamuk. 

Kasoini  (agitar). 

Pasláe  leije  (ya  lavado). 

Paslcie  leije- jite. 

Chaipe  ivaj. 

Woteya  (nombrar). 

(?)  Tatcha, 

Katu-kuetaj. 

Yuuj. 

Kimo  (tener  sed). 

Lenalca. 

Chuj-lin. 

Chuj-ni. 

Chujni  Jcue. 

Pelaj. 

Pelaj-huetaj  pl.  s. 

Laini. 

Pujos. 

Kai-ni  pl.  s. 

Juiták  (f  fuitaj). 

Toicolcoj. 

Techojtaj. 

Kaj-kiesaj. 

Wui-lelei. 

lp-lin. 

Juiño. 

Juichaj. 

Kue. 

Juapo  (parte  superior). 


Original  de  d'Orbigny 

No-use. 
Pase. 

Yotac  (v.  borlas). 
Toyen. 
Quinag-toin. 
Ajas. 
Oubache. 
No-che. 
Chetag. 
Ignat. 
Aset. 
Manteg. 
Llamuc. 
Casoini. 

Pazquie  leije  (o  que  tie- 
ne nombre). 
Pazquie  leiji-jic  (ójinitc). 
Chaipe  guag. 
No-oteya. 
Tathia. 
Catu-cuetag. 
Tuug ;  tujula. 
Quimo. 
Lenaea. 
Noi-chuglin. 
Ni-signee. 
Noi-signeg  quid. 
Pelag;  peelag. 
Pelag-quietag  pl .  quietas. 
No-lagni;  lagi. 
Le-pujos. 
No-cagni. 
No-hiutac. 
Tobocoy. 
Techogtag. 
No-cag-quiesag. 
No-u-lelei. 
Iplin. 
Juiño. 
Juichag. 
Cue. 
Juapo;  no-hui. 
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Bueno. 

Is. 

Is. 

no-Bueno. 

Isaita. 

Isaiia. 

muy-Bueno. 

Ischa. 

Iscia. 

¿estás-Bueno"? 

Yaj  a-is. 

Yaj  ais  f 

están  todos-Buenos. 

Isaai. 

Isaay;  aaysay. 

él  es-Bueno. 

Is-istaj. 

Isistat. 

Buenos    días,     compa- 

Ala aneji. 

Ala  annencgi,  anegi, 

ñero. 

Buenos   días,    (respon- 

Antena. 

Antena. 

diendo). 

Buenas  noches,  compa- 

Ala joña j 

noik. 

Alajonag  noig. 

ñero. 

Buenas  noches. 

Is jonachi 

Is  jonachi- 

Buenas  noches,  (respon- 

Kamaj no 

istaj. 

Camag  noistag. 

diendo). 

Burlarse. 

Sumus. 

Stimuz. 

Burlarse. 

HaJcchin. 

Ilacchin. 

Buscar. 

UuJcue. 

Uucue. 

Caballo. 

Lataj. 

Lotag. 

Caballo. 

La,  pl.  lai  (animal).          Loy. 

Caballo  de  Juan. 

Juan  lataj. 

Juan  latag. 

Caballo  ensillado. 

Wute-la. 

A-butc  loy. 

Cabeza. 

LeteJc. 

Litec. 

Cabra. 

Kaila. 

Caila. 

Cada  uno. 

Weyajla  chanit. 

No-vegyaba  chanit. 

Cadillo. 

Tachoj. 

tachoc. 

Caerse. 

Kiathia. 

m  I-quiagquia. 

Caerse. 

Chiat-ten  (pl.). 

Thiatteen. 

Cagar. 

I-lam. 

I-lam. 

Caja  de  tocar. 

Pu  fpot  (tapa) 
(tambor). 

?  puní  No-pu. 

Caja. 

Puntaj. 

Puntag. 

Cajita 

JichuJc. 

Oichuc. 

Calambre. 

Leche  Han  aitaj. 

Yechegla,  leguilan  aitag 

Calentar  algo. 

Utuni  tiji  itaj. 

Utuni  tigi  itag. 

Calentarse. 

Utunlin. 

TJtunlin. 

Calentarse. 

Vtunlinjo  itaj. 

Utuunlinjo.  ytag. 

Caldo. 

Toivej-ti. 

Tobobii. 
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Caliente. 

Kayo. 

Cayo. 

Caliente. 

Chayo. 

Chagu. 

Calor. 

Chiuj. 

Chingilamo. 

sentir-Calor. 

Chiuj  ilanno. 

Chingilamo. 

Calzones. 

Lalcpois. 

Nolacpois. 

Callar. 

Kiet. 

Quiet. 

Callar. 

Cheet. 

Ob-theet,     nitheet,    obt 
cheet,  obtiin. 

Cama. 

Jo-wet. 

No-joet. 

Cama. 

Wet. 

No-uet. 

Cámaras  de  sangre. 

Chat-itaj  ilam. 

Chatitay  ilam. 

Camino. 

Naij. 

Naig. 

Caminar. 

Nulcue  naij. 

Nucue  naig. 

Camisa. 

Sajal  (¿castellano  saco). 

Sagal. 

Camotes. 

Yetij  (batata). 

Yetig. 

Canilla. 

No-lile. 

No-lile. 

Cansado. 

Yel. 

No-yel. 

Cantar. 

Kaj-chun,  pl.  has-chun. 

Cazchun. 

Cantar  las  aves. 

Ip  plv  ip-lin. 

Ip  ;  iplin. 

Caña. 

Kanujui,  pl.  is. 

Canujuiis  (cañas). 

Capar. 

Leni  (o  laini)  chianis. 

No-lagni  ehiagnis,  leni, 

Capitán. 

Niat. 

Niat. 

Capón. 

Naj-Manis. 

Nag-guianis  (capar). 

Cara. 

Tepe. 

Tepe,  tigpe  (carga). 

Caracol. 

Leí,  pl.  lelises. 

Leí,  pl.  lelises. 

Carancho. 

Ajuchaj. 

Ajuchag. 

Cargar. 

Lanlin. 

Lanflin. 

Carne. 

Isan. 

Isam. 

Carne  de  vaca. 

Waseta-isan. 

Gitaseta-isan. 

Carrecor  (?). 

Ta-pelaj-lin. 

Tabpelaglin. 

Carrillo. 

Chalo  (mejilla). 

No-yalo. 

Casa. 

Wuke. 

Lo  buque. 

Casa. 

Wete  pl.  wetes. 

Hoet. 

Casarse,  se  ha  casado. 

Tejuaye. 

No-tejuaye. 

Cascabel  (campana). 

Einaj-telo  (ojo  de   hie- 
rro). 

Quinag-telo. 

Castigar. 

Tasijlin. 

Tasiglin;  ai-tas. 

Catorce. 

Alojon. 

Alocon. 

Cavar. 

Juaji  jonet. 

Yuagi  gotnet  (ó  gonet) 

Cedro. 

PainikieteJc. 

Pagniquieteg. 

Ceja. 

Te-lile. 

No-tolile  (caja). 

Ceniza. 

Itaj-molc. 

Itag-moc. 
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Ceniza. 

Malcaotaj. 

Maeaotag. 

Cepo. 

Ponte. 

No-ponte. 

Cera. 

Sopa. 

Jopa. 

Cerco. 

La-juek. 

No-tajuee. 

Cerrar. 

Ojni. 

Ogni. 

Cerrar  la  boca. 

JntucJc  laini. 

No-jutuec  lagni. 

Cerrar  la  boca. 

Ojni  laini. 

Ogni  lagni. 

Cerrar  los  ojos. 

Mapa. 

No-mapa. 

Ciego. 

TentiTc  (tuerto). 

Tenue. 

Ciego. 

Asnam. 

Aznam. 

Cielo. 

Pule. 

Pule;  puule,  ppéle. 

Cielo  de  los  bienaven- 

Jo-pule. 

Yopuley;  yopuley. 

turados. 

Ciervo. 

Wase. 

Guase. 

Cigarro. 

Chuti. 

Chuti. 

Cinco. 

I-juantesii-ipe-tceyajla. 

Ype    oefagla,    ypébeta, 
ijuantesii. 

Cincha. 

Ka-chetaj. 

No-cachetag. 

Claro. 

Isati. 

Ysati;  ycati. 

Claro. 

SU. 

SU. 

Clavar. 

KajMa. 

Cagquia. 

Clavar. 

Chinen-chia. 

Thinenthia. 

Cocear. 

Asee. 

Asei. 

Cocido. 

Yo. 

Yo. 

Cocinar. 

Penek  laJc. 

No-penec  lac. 

Cocinar. 

Katai. 

No-catay(voy  á  cocinar). 

Codo. 

Kato. 

No- Cato. 

Cogollo. 

Kas. 

No-cas  (semilla). 

Cojo. 

Kala-pojo. 

Cala-pojo. 

Cojo. 

Kala-wak. 

Cala-vac. 

Cola. 

Kias. 

Le-guias. 

Colar. 

Sapi. 

Sapi. 

Colgar. 

Neipa. 

Neipa. 

Colgar. 

Ti-Tcapa. 

Tecapa. 

Colorado. 

Chat. 

I-chato. 

Colorado. 

Kiat. 

I-quiat. 

Comenzar. 

Telepan. 

Telepan. 

Comenzar. 

Chiunpa. 

Chiunpa. 

Comer. 

Tej;  teej;  tuj. 

Tej;  teej;  tuj. 

Comida. 

Ni-aJc. 

Niac;  niacu. 

mi-Comida. 

Nol-ák. 

Noslac. 

su-Comida. 

L-aJc. 

Lac;  slac. 
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Comida  del  hombre. 

Lnola-ldk. 

Nola-lac. 

Comida  del  Antonio. 

Antonio  lak. 

Antonio  lac. 

¿has-Comido  al  medio- 

Ijuala Icani  tuj. 

Yjualai  cani  tugf 

día  ? 

¿  Cómo  se  llama? 

Ki-ico-lin? 

Quiwolin?  quivoslen? 

Compadecerse. 

Lelachujiji. 

Lelachuhiji. 

Componer. 

En-lin. 

Eenlin;  yelin. 

Componer  los  reñidos. 

Enlin-lin. 

Enlilalin. 

Comprar. 

Chaj. 

A-chag-le. 

Comprar. 

Ka-chaja. 

No-cachaja. 

Comprar. 

Wolajaya. 

1-bolejaye. 

Concebir. 

Chochan. 

A-chochan. 

Concha. 

Le-neJc  (de  clam). 

Le-nec  (grande). 

Uoncha. 

Le-neJce-taj. 

Le-nequictag  (chiquita), 

Conejo. 

Maklcia. 

Macquia. 

Confesarse. 

Tapuya  Palé  TcainuMa. 

TapuyaPadre  cainugias, 

Congojarse. 

Tilciunláe  paam. 

Tiguiunquic  paam. 

Congojarse. 

TicMun. 

No-ticMim. 

Conocer. 

Tajuelej. 

Tajueleg. 

no-Conocer. 

Tajue-niejte. 

Tajue-niegte. 

Consolar. 

Kuyej. 

A-juyeg. 

Consolar. 

Kaj-lin. 

No-cagslin. 

Contar. 

Tupiantes. 

No-tujuantes. 

Contar. 

Yam-e;  yam-lin  (histo- 
ria). . 

Yame;  yanflin. 

Continuar. 

Lejan. 

Te-lejan;  i-lejan. 

Contradecir. 

Nejipate. 

Nejipate. 

Contradecir. 

Siichet. 

Siichet  (ver.  callar). 

Contradecir. 

Leche. 

Leche. 

Contradecir. 

Wet-yamlin. 

I  bíictlanfin. 

Convalecer. 

Lajuik. 

1-laguic. 

Conversar. 

Tajuijuék. 

Tajuyguec. 

Convidar. 

Jumin. 

Chmmien. 

Convidar. 

Weno  tijla  ijuala. 

Huewo  tisla  ijuala. 

Convidar  á  todos. 

Wenajus. 

Ruenagus. 

Convocar. 

Wijui. 

Huigui. 

Corazón. 

Totle. 

No-togtle. 

Corral. 

Le-ji. 

Le-ji. 

Correr. 

Kaile  ma  (ir  pronto). 

Caile  maa. 

Cortar. 

lnsit. 

TJnsit. 

Cortar  hasta  la  frente. 

Insit  no-tap. 

No-insit  no-tap. 

(Toba  :  No-tap,  frente;  Vejoz  :  No 

-tepe,  cara) 
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Cortar  hasta  las  orejas. 

Insit  no-tasilis. 

No-insiz  no-tasilis. 

Cortarse  el  pelo  de  la 

Insit  Icion  leték. 

No-insez  guión  litec. 

corona. 

Cortarse  el  hilo. 

Y-es. 

Yes. 

Corzuela. 

Chone. 

Chowe. 

Coser. 

Chele. 

Chec;  no-chec. 

Cosquillas. 

Jualais. 

Ubalais. 

Costillas. 

Sij-lile. 

Noi-siglile. 

Coto. 

Ka-chi  (?  Jca-ji). 

No-cachi. 

Cotón. 

Kayulcie  (camisa,   blu-   No-cayuquie. 

Crecer. 

¡SclJ. 

Yik-lapa. 

Hiclapa. 

Crecer. 

Tálale  (crecido). 

Talac. 

Crudo. 

Lapaj. 

Lapag. 

Cruzar  los  brazos. 

Chujuclamej. 

Chujuelamig. 

Cruzar  tus  brazos. 

Chvjuelej  a-lme. 

Chujuclec  acueg. 

Cuando  se  fué. 

Pajclie  mentí. 

Pacchi  mentí. 

1  Cuándo  vendrás  ? 

Kilajatej  leñan  ? 

Quilajateg  leñan  f 

¿  Cuándo  vendrás  % 

Kilatej  leñan  ? 

Quilateg  leñan  f 

%  Cuándo  vas  ? 

Kiajate  lekke  ? 

Qtiiajate  lecjec  f 

¿  Cuándo  te  vas  ? 

Chía  taja  tejle  leh  t 

Ciatagategle  lecf 

¿  Cuándo  te  vas  ? 

Chi  ateje  lapi  f 

Chiatege  lapi  f 

¿  Cuándo  te  vas  ! 

Chi  atelej  api  ? 

Chiateleg  api  ? 

¿  Cuándo  has  venido  ! 

Ki  nájate  leñan  f 

Quinajate  leñan  f 

j,  Cuándo  irá  ? 

Ki  najato  ik  f 

Quinaatoic'f 

¿  Cuánto  ? 

Cha  jate. 

Chajatec  f 

¿  Cuánto  í 

Kiajate  ? 

Quiaxati  f 

Cuarto. 

Tvjuantesiji. 

Tujuantesiji. 

Cuatro. 

No-kue-poyek. 

Nocue-pogec ;        nocuc 
poigyec. 

Cubrirse  ó  ponerse  el 

Tipa  kawona. 

Tipa  cabona. 

sombrero. 

Cuchillo. 

Chotnet. 

Chodnet. 

Cuello. 

Wo. 

No-pane  (v.  garguero). 

Cuento. 

Laamet, 

Laamet. 

Cuerno. 

Km. 

Quin. 

Cuero. 

Aj. 

Ag. 

Cuervo. 

Chejico,  pl.  s. 

Cheguoo,  pl.  cheguos. 

Cuesta. 

Lesuj,  pl.  lesujuis. 

Lesug,  pl.  lestijuis. 

Cuidar. 

Tiya  ikai. 

Huya  icay. 

Culo. 

Wej. 

Lo-gueg. 

Cumbrera. 

Letek. 

Letec. 
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Cuña. 

Cuñada. 

Cuñado. 

Curar. 

Curar. 

Curar. 

¿  Cuyo  es  esto  % 


Tejoz  revisado 

Osen. 

Ka-toj. 

Ka-lai. 

Tilanan. 

1-lajej. 

Wolechaye. 

Achi  Tcaijuet  ? 


¿  Cuya  es  esta  comida  ?  Achi  lák  taje  f 
de  Pedro.  Pedro  lak. 


Original  fie  d'Orbigny 

Osen. 
No-catog. 
No-calag. 
Tilanan. 
1-lageg. 
lboleelmye. 
Achi  cayguet  f 
Achi  lac  tage  ? 
Pedro  lac. 


CH 


Chachara. 

Kas-ioet,  pl.  es. 

Cashoct,  pl.  cashoctes. 

Chaguar. 

Wie;  iciye. 

Uye. 

Chaguar  fruta. 

Wie-lai. 

Oyeglog. 

Chala. 

Ispet-ivole. 

Ispet-olec. 

Chancho. 

Nichaj. 

Nichag. 

Chancho. 

Sataj. 

Satay. 

Chancho. 

Awuchaj. 

Abuchag. 

Chañar. 

Lechiník. 

Lechinici. 

Charquear. 

f. 

No-vo  charqui  elel  chaui 

Chasque. 

1-lcien  silat  niwayak. 

Iquien  silat  niguayac. 

Chicharrón. 

Notujles. 

Notuglez. 

Chifles. 

Lakue. 

No-glacuc;  no-slacucy. 

Chilca,  chilea  (?). 

Juichanes. 

Yuichanes. 

Chinas. 

Riléis. 

Quileis. 

Chiquito. 

Lasaj. 

Lasaag;  lasag. 

Chispa. 

Tejlciel. 

Tegquiel. 

Choclos. 

Ispet-kas. 

Ispet-cas. 

Chorrear. 

Tajloo. 

Tagloo. 

Chucho. 

Telaj. 

Telag. 

Chuña. 

NiMuk. 

Niguici. 

Chupar. 

Chuj-ni. 

Chugni. 

Chupar. 

No-cha. 

Ñocha. 

Chupar. 

Kia-chule. 

No-quia-chule. 

D 


Dar. 

Tis  (pagar). 

Tis. 

Dar. 

Wennamo. 

A-vendamo 

Dar  presentando. 

Wit-iceno. 

Huitgueno. 
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Darlo  todo. 
Dedo. 

Dedo  gordo. 
Dejar. 

De  la  banda. 
Delgado. 

De  mañana,  muy  tem- 
prano. 
De  mañana. 
Dentera. 

¿  De  quién  es  eso  f 
¿  De  quién  es  eso  ? 
Derecho. 
Derramar. 
Derramarse. 
Desgarrar  la  ropa. 
Desgranar. 
Deshojar. 
Desigual. 
Desnudarse. 
Desollar. 
Después. 
Después. 
Después. 
Desyerbar. 
Día. 

Día  claro. 
Día  nublado. 
Diablo. 
Diablo. 
Dientes. 
Diez. 

Diez  y  seis. 
Diez  y  siete. 
Dios. 
Divieso. 
Doblar  (la  ropa). 
Doblar  las  rodillas. 
Doce. 

Doler,  dolor. 
%  Dónde  1 
¿  De  dónde  ? 


Vejoz  revisado 

Male  ícele  (todo). 

Jllj.  pl.  JU8. 

Juj-lohuetaj  (pul gar). 
Ma  ntej. 
Tajle  chie. 
Linsaj,  pl.  s. 
Nemitaj. 

Wekia-net. 

Chipil. 

Achi  netaj  f 

Achí  taje  ? 

Chupinjtiia. 

Chai;  chaij. 

Chanjuia. 

Wtci-lipe. 

LenjuiJc. 

TojncMe  la-ivolee. 

Sntanumlcie. 

Wo-leni  no-wue. 

Ajele. 

Kamaj. 

Ajnis. 

Lapaj. 

Tojne  la-tales. 

Ijuala. 

Ijuala  toj. 

Ijuala  pide  inicia. 

Ajat-aj. 

Walak-lauk. 

Chote,  pl.  s. 

Lajelaplesa. 

Opon  (muchos). 

Zoos  (muchos). 

Tupa  (voz  Chiriguana). 

Che. 

Kajuel. 

Kanláete  nenchi. 

Na-tujuaya-el. 

Aitaj,  pl.  8. 

Kif  clii  i 

Eit 


Original  do  d'Orbigny 

Maletuec. 

Wo-jug;  pl.  no-jus. 
No-jug  loquetag. 
Manteg. 

Taluechie. 
Linsag,  pl.  limas. 

Nemitag. 

Niguianet. 

Chipil. 

Achinetag  f 

Achitagge  ? 

Chupinguia. 

Chai;  chaig. 

Changuia. 

Oglipe. 

Lenguic. 

logne  quiela  olee. 

Sutanumquic. 

No-lini  no-huc. 

Ajee. 

Camag. 

Agnis. 

Lapag. 

Togne  látales. 

Ijuala;  iquala. 

Iguala  tog. 

Yjala  pule  inquia. 

Ajatag. 

Qualaclauc. 

lío-chote,  pl.  no-chotes. 

Lagelapleza. 

Opon. 

Loos. 

Tupa. 

Le-chi. 

Cajuel. 

No-canguiete  nenchi. 

Natxijuaya-el. 

Aijtag,  pl.  aytas. 

Qui  ?  chi  f 

Qui  f 
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¿  en  Dónde  ? 

jEme?  f  7cí'c/ío  ? 

Quineg  f  quicho  ? 

¿De  dónde  vienes  1 

Ki  latajli  ? 

Quilatagli  t  chiletagli .' 

l  por-Dónde  vienes  ? 

Ki  latajli  1 

Quilatagli  f 

¿  Dónde  está  ? 

Ki  cha f 

Quiclia  ? 

¿  Dónde  está  tu 

padre  ? 

Chijoje  aschia  ? 

Chijoje  astil  ¡a. 

¿  por-Dónde  ? 

Kinu  nuhue  f 

Quinu  nucuc  ?  qtiiini  nu- 
cue  f 

Dorado. 

Katu-ta. 

Catutu. 

Dormir. 

Ma. 

Noli-ma,  Ia  p.;  lem-ma, 
2a  p. ;  i-ma,  3a  p. 

Dormir. 

Karikia. 

No-canguia. 

Dos. 

Tahuas. 

Tacnas. 

Dulce. 

AJcaj. 

Acag. 

Dulce. 

Alones  (pl.). 

Aconez. 

Duro. 

Tumi;  tuune. 

Tuuirc. 

E 


Echar,  arrojar  de  sí.        Jomej. 
Echar,  arrojar  de  sí.         Tikatni. 
Echar  ó  poner.  Chano. 

Echar  ó  poner.  Chaijpe. 

Echar  tierra,  tapar  el   Pojlcie. 

agujero. 
Echar  tierra,  tapar   el    Chaijue. 
agujero. 

Jape. 

Toicókoj. 

Tujualc. 


Él,  el  otro. 
Emborracharse. 
Empachado,  empachar- 
se. 
Encender. 
Encender. 
Encías. 
Enfermar. 
Enfermar. 
Enfermedad  venérea. 

Enfermo. 
Enfermo. 
Enfrenar. 
Engañar. 

REV.    MUSEO    LA  PLATA.    — 


L((ill  i. 

Wujno. 

Chote-san  ¡s. 
Aitas  Han. 
Tuu¡. 
Amo-taj,  pl.  tas. 

(amo,  llaga). 
Xi.sia. 
Yel. 

Tato  loJcai. 
Jnclnacha. 


No-jumee. 

No-ticaümi. 

Chano. 

Chaijpe. 

Pogqiiii. 

Chaigue. 

Japc. 
Tobocoxj. 

Tujuac;  a-tajuuc. 

Lagni. 

TJgno. 

No-chote-sanis. 

Aytas-alam. 

Tu  ug. 

Amotag,     pl.,     amotas. 

Xisia. 
Yel. 

Tato-locay. 
Yitcciiacha. 

13 
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Engallar. 

Juekien-lin. 

Yueguienglin. 

Enseñar. 

Chvjucn-lin. 

Chujuenlin. 

Ensillar. 

Enlin  lataj 

Enlin  latag. 

Entender. 

Latama. 

No-latama. 

no-Entender. 

Latitaama. 

Latitaama. 

Entrar. 

No-vñ. 

Noy. 

I  Es  de  Pedro  esto "? 

P.  tajlechi  f  P.  Icaijuet  f 

P.  tagelechi  t  P.  cayguet  f 

Ese  de  el  Padre. 

Kaiji. 

Palé  la  Fransisco  caigi. 

Escopeta. 

Ltichetaj. 

Luchetag. 

Escribir. 

Lesaiin-Un. 

Lesairdlin. 

Escuchar. 

I-joye. 

Ijoye. 

Eslabón. 

La-juelc. 

1-taguic. 

Espantar. 

Oleosa  (perseguir). 

Ocosa. 

Espantarse. 

Noicai;  noicaya. 

Nohag  ;  o-nochaya. 

Espejo. 

Sowulaj. 

Souulag. 

Espejo. 

Tuunti. 

No-tuunti. 

Espesar. 

Ni-jui  no-juioya. 

Ni gni  noquioya. 

Espeso. 

Notonelc. 

Notonec. 

Espina. 

Kitenij,  pl.  s. 

Quitenil,  pl.  quitenis. 

Espolonear. 

Tato. 

Tato. 

Esquina. 

Chela. 

Chela. 

Estirar  bien. 

Tojne. 

Toone. 

Esto. 

Taj-chi. 

Tagchi;  a-tachi;  a-tagd- 
chi. 

Esto. 

Malea. 

Maca. 

Estornudar. 

Kachien. 

No-cachien. 

Estrella. 

Kates. 

Cates. 

Excremento. 

Yamuk. 

Ramuc;  acá. 

Extender. 

Kiene. 

Quigni. 

F 


Faja. 

Ka-ñiák. 

No-caiiiacu. 

Fajarse. 

Y-ait-lam-i. 

No-ya itla m  i ;  yuietlam i 

Fiar. 

Kiun-lata. 

(Lhi  tu  acata. 

Fiar  (?). 

Tisiapaj. 

Tisiapag. 

Fiero,  fiera  cosa. 

Site. 

Site. 

Fiero. 

Kacli  ia. 

Cachia. 

Fiero. 

Kaldctaj. 

Caquietag. 

Flaco. 

Lompen. 

Lompen. 

Flecha. 

LoteJc. 

Lotee. 
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Flojo. 

Ejuie. 

Eguie. 

Flojo. 

Nota-kaji-nite. 

Notacaxinite. 

Flojo,  no  apretado. 

KapJcaino. 

Cabcayno. 

Flor. 

Na- ico;  la-ico. 

Nabo;  lobo. 

Fornicar. 

Walaichaj. 

Gualaichag. 

Fornicar. 

Tuttj  kileis. 

Tuug  quileis. 

Forro. 

Leji. 

Le-gi. 

Frazada. 

JPelataj;  poncho. 

Pelatag ;  poncho. 

Freír. 

Tule}. 

Tuleg. 

Freir. 

O-ticni. 

Otieni. 

Freno. 

Lolcai. 

Locag. 

Frente. 

Tachio. 

No-tachio. 

Frío. 

Jochí. 

Gochi. 

Fruta. 

Lai. 

Glog. 

Fruto  recién  cuajado. 

La  i -jas. 

Lay-jas. 

Fuego. 

Itaj. 

Itag. 

Fuerte,  castillo. 

No-juek. 

Nojuec. 

Fuerte  ó  duro. 

Tuun. 

Tuum. 

G 


Galápago  (tortuga). 

ToJhij. 

Tolcag. 

Gallo,  gallina. 

Oo. 

Oo. 

Ganar. 

Chaj. 

Chag. 

Ganar. 

No-ka  iyan. 

Nocayaan  (yo  gano). 

Garguero. 

Paini. 

No-pagni;  pane. 

Garguero. 

Kachi. 

No-cachi^Tob&jkaiclüd) 

Garrapata. 

Juekiataj,  pl.  s. 

Ynegaiatag,  pl. yueguia- 

tas. 

Garuar. 

Tispcta. 

Tispetu. 

Gato  montes. 

SilaJeai. 

>Silacay. 

Gavilán. 

Ycsnaj. 

Yesnag. 

Gobernador. 

Aputa j. 

Aputag. 

Golondrina. 

Juichataj,  pl.  s. 

Ya  ¡chatas. 

Gordo. 

Yataj. 

Yatag. 

Gorra. 

Kau-ona. 

No-cabona. 

Grande. 

Wnj. 

Uag. 

Grande. 

WuJcaj. 

TJcag. 

Grande. 

Lata}. 

Lutag  (femenino). 

Granizo. 

Ka  hit  a. 

Cataata. 
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Grillo. 

Tichiel 

Tichiel 

Guaicas. 

A-mis. 

A-mis;  la -mis. 

Guaicas.  ¡ 
Guaicas.  ) 

Nachakaj. 

Xaehacaj. 

Guaicas    amarillas 

de 

los   indio? 

»  (i.  e. 

dis- 

quitos  de 

concha 

de 

caracol). 

Lel-taje. 

Lel-taje. 

Guapo. 

Am  a-lai  [túeres  g\ 

lapo). 

Amala  (j. 

Guapo. 

Kajai. 

Notacagag. 

Guardar. 

Kanej. 

Caneg. 

Guisar. 

Nb-pen  no 

laj. 

Kopen  nolac. 

Gusanos. 

Wo&. 

Vos;  ivoos. 

H 


Hábil. 

Eyap. 

Eyab. 

Hablar. 

~SYoye. 

Aboye. 

j  qué-Hablas  ? 

Ki  la  a-oye  f 

Qui  ¡aboye  f 

Hablar  en  secreto 

o  al 

oído. 

Sansamej. 

Sansa  meg. 

Hablar  á  solas. 

Tojuiase. 

Tojuiase. 

Hacer. 

En-lin. 

Enlin. 

Hacha. 

Etetoitaj,  pl.  s. 

Etetoitay,  pl.  etetoitas. 

Hachear. 

Juaji. 

Yuagi. 

Hambre. 

Chuyu. 

Chuya. 

Hasta  mañana. 

Nilaj  no-ik. 

Wilag  noig. 

Hay  está. 

Ina-Teachi. 

Ina-caehi. 

Hermana. 

Rita. 

(¿a ¡te;  no-guita. 

Hermano  (mayor). 

Rila;  chila. 

Quila;  a-chila  ;  no-chi 
la;  a -til  Ha. 

Hermano  (menor). 

Kinij. 

No-guinig:  no-tinic  (pe 
queño). 

Hermoso. 

Silente/}. 

Silentag. 

Hermoso. 

Isia. 

Isia. 

Hervir. 

Wawai. 

Ka  gua  i. 

no-Hervir. 

Xawai-itite. 

Naguai-nite. 

Hierro. 

Kinai. 

Quinag. 

Hígado. 

Tanek. 

Tan  ce. 

Hija, 

Y- a  se. 

Yase. 

Hijo,  hijito. 

Y-as. 

Yas;  yasa :  aasa. 
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Hijos. 

Les. 

1,  No-les;  2,  a-lees;  3, 
y -lees,  o  le-les 

Hijo  de  puta. 

Julctijue. 

yuctigue. 

Hilado. 

Ponelc. 

No-ponec. 

Hilar. 

Tic  (tejer). 

Tie. 

Hilo. 

No-chelc  nahates. 

Nocheg  nacates  (v.  co- 
ser). 

Hipo. 

Yojle. 

Yogle. 

Hojas. 

Wolee. 

No-olcc. 

Hombre. 

Inon,  pl.  inolas. 

Inoon;  noon,  pl.  inolas. 

Hombro. 

Juago. 

No-juapo. 

Hombro. 

No-ti. 

No-ti. 

Honda. 

Ka-yute. 

Nocajuti. 

Hondo. 

Pitoj. 

Pilog. 

Horcón. 

Ka-chute. 

Nocaehutc. 

Hormiga. 

Suwan,  pl.  smcanes. 

Sugulac  (v.  araña),  pl. 
suguanes. 

Hoy. 

Ijuala-ne  o  nna. 

Hijualane  ;  icualanna. 

Huérfano. 

Ponaj. 

Ponag. 

Huérfano. 

Nemék. 

Nemec. 

Hueso. 

Lile  (!  pl.  Miele). 

Lite,  pl.  licta. 

Huevo. 

Li-Mu. 

Liguiu. 

Huir. 

Y-am. 

Yan. 

Humareda. 

Tuchetaj. 

Tuchetag. 

Humear. 

No-juak  (vaho). 

Nojuac. 

Humo. 

Tuchaj. 

lucha  g. 

Hurón. 

Llaa  (quirquincho). 

Y  la  a. 

Igual. 

Telijuijuik. 

leliguiguic. 

Iguana. 

Aluche. 

Alache. 

Incordio. 

I-wotia  amotaj. 

Ybotia  amotag. 

Indio. 

Inon,  pl.  inolas. 

Ynooii,  \A.ynolas 

Indio  bueno. 

Inon  is. 

Noon  is. 

Indio  viejo. 

Juayuj. 

Yuayug. 

Irse. 

Y-api. 

Yapi. 

Irse. 

Wes;  icelelc. 

Lohes  ;  lobelec. 

no-quiere  Ir. 

llc-ite  netaj. 

Yquite  netag. 
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Jerga. 

Wesaj. 

Q-uesag. 

Jugar. 

Roi-je. 

Coige. 

Juntar 

se,  juntos. 

Jutuék. 

Ko-jutiwc. 

Labios. 

Paset;  paste. 

No-paset;  no-paste ;    .'i. 
le-paset. 

La  casa  del  padre  es 

Palé  lo-wúke  is. 

Palé  lobucua  is. 

buena. 

Ladrón. 

Etanehaj. 

Etanchag. 

Ladrón. 

I-Jca-ten. 

Ycaten. 

Lagartija. 

Kiala. 

Quiala. 

Lagarto  del  Brazo. 

Kite-che. 

N~o-cueehe. 

Lágrimas. 

Te-tii. 

Ko-tetii. 

Laua. 

Wolee. 

No-olci. 

Lana. 

Tile  (hilo). 

Tic. 

Langosta. 

Pana. 

Pava. 

Langosta  voladora. 

Clwl  satoma. 

Clwl  Satoma. 

Lanza. 

Jum. 

Yuum. 

Lapacho. 

Wat  al: 

Obtac. 

Largo. 

Pita). 

Pitag. 

Las  partes  (de  la  cola) 

(?)  Chau-ice;  chau-chiles. 

Clumc ;  chanchiles. 

Lavar. 

Ley,  lejo. 

Leg;  no-leg:  lejo. 

Lazo. 

Ka-u-otaj. 

No-cabotag. 

Lazo. 

Chita juil-taj. 

Cliidaguiltag. 

Leche. 

Katos. 

Cathos. 

Lechiguana. 

Nowelek. 

Nobelec. 

Lechuza. 

Kilikidk: 

Quiliguiac. 

Leer. 

No-yaitni. 

Noyaidni. 

Lejos. 

Tojice. 

Tojoe ;  tojoy. 

Lengua. 

Kaj-UMu. 

N'ocagliguiv. 

Legua,  idioma. 

Leine. 

Leine. 

Leña. 

La. 

La. 

León. 

Owalaj. 

Ogualag. 

Levantar  arriba  alguno. 

Kieyaspa. 

Qnicyaspa. 

Levantarse. 

Xt'^cí.pl.  neldcpa. 

Xijta.  pl.  neguiepa. 
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Librar  ó  rescatar  ¡i  al- 

No-la i. 

NolaL 

guno. 

Libro. 

Julcienelc. 

Wojuguienec. 

Liendres. 

LL 

LL 

Ligero. 

Wakailin. 

Gnajalin;  guajadlin. 

Limón. 

Achaj. 

Achag  (pl.  achetas  v.  na 
ranja). 

Limpiar. 

Isato. 

Isato. 

Limpiar. 

Oimti-is. 

Obatiis. 

Lindo. 

Silentaj. 

Silentag. 

Lindo. 

Tojuan. 

Yojvan. 

Lobo. 

Latataj. 

Latatag. 

Lomillos. 

Kiapa. 

(¿mapa. 

Lomillos  de  los  indios. 

Jowet. 

Xo-jouet. 

Luna. 

Wela. 

Guela;  iguelacli. 

Luna  clara. 

Wela  is. 

Guelas. 

Luna  llena. 

Wela  taj  poyej. 

Guela  tacpoyeg. 

Luna  menguante. 

Wela  pajla. 

Pagla. 

Luna  nueva. 

Wela  tal. 

Guela  tal. 

Luz. 

Ijuala. 

Ijuala. 

Luz  de  la  vela. 

Let. 

Notiet. 

LL 


Llamar. 

te-Llaman. 

Llano. 

no-Llano. 

Llave. 

Llegar  de  alguna  parte. 

¿  ha-Llegado  ? 

Llenar. 

Llenar. 

Lleno. 

Llorar. 

Llover. 


Ajne. 

Ajne-am-i. 

IsJcie. 

Kienas. 

Pe-lia ;  pe-cKia. 

Nan. 

Tej  nan? 

Anej. 

Unte  poyej. 

Te-poyej. 

Tejí  i  it. 

I-H'onlciit  la. 


Agite. 

Agneami. 

Isguic. 

Quienas. 

No-pequiia : 

Kaan. 

Teg  nan  ? 

Aneg. 

Ontepoyeg. 

Tepoye. 

Teglin. 

I-bongutla. 


no-  pethia. 


M 


Macana. 
Madre. 


Kite-nes. 
Ko. 


N~o-cne-nez. 
La-coo;  ja-cob. 
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Madrugar. 

Kepa  Lelentaj. 

Nepa  lelentag. 

Maduro. 

Tepci-nitc  (no  agrio). 

Tepeigino;  tepeinitc. 

Maíz. 

Ispet. 

Ispet. 

Malo. 

Chache. 

Chache. 

Malo. 

Yel  (enfermo). 

Hiél. 

Malo. 

Kachia. 

Cachia. 

Mal  hombre. 

Casianola. 

Malo. 

Site. 

Site. 

Malo. 

Msia. 

Msia. 

Manantial. 

Chijuij  jonet. 

Chijnic  junet. 

Mandar. 

Cheen. 

Cheen. 

Mango. 

Le-juapo-chaj. 

Lejuap  chag. 

Mango. 

Vt. 

Ut. 

Mano. 

Kue. 

JYo-guci. 

Mano  derecha. 

ChanJcat. 

JYo-chancat. 

Mano  izquierda. 

Jonkat. 

No-joncat.. 

Mañana. 

Ijuala. 

Ijuala;  icuala. 

Marido  ó  mujer. 

Chejua. 

Chejua;  le-chejuaj. 

Mariposa. 

Chocos. 

Chocos. 

Mario. 

Ispet-lile. 

Ispet-lile. 

Mataco. 

Anal,  pl.  Analeis. 

Anal,  pl.  analeys. 

Mataguayo. 

Teij-lele,  pl.  Teij-leleis  i. 
e.  Montaraz,  (v.  Tain- 
thlele  (Runt). 

Taglcle,  pl.  Tagleleis. 

Matar. 

Lan,  laan;  lam,  laam. 

I-laan;  laam. 

Matos. 

Chochones. 

Chochones. 

Mear,  oriuar. 

Tuul. 

Tuul. 

Mediar. 

Kaja-potes. 

lYocajapotcs. 

(?)  Medias. 

Kala-potes. 

Menear. 

Chojlin. 

Choglin. 

Menear. 

Ata  sin. 

Atasin. 

Menor,  el  menor. 

Chinij. 

A-ehinic  (v.  hermano) 

Mentir. 

Anchaj-lin. 

Anchaglin. 

Mentir. 

Yam-Un. 

Yamjtin. 

Mentir. 

Wet-yam-Un. 

Gueteanftin. 

Mentir,  mentira. 

Sita-ico. 

JYositabo. 

Mesa. 

Wet. 

XoJauet. 

Mesa. 

Wet-laJc,  pl.  icetes-lak. 

JSfouetes  lay. 

Meter. 

Witwute. 

Yidgute;  vitouit. 

Meter  ó  llevar  adentro. 

Anchajui-ivup. 

Anchaguinp. 

Mezquino. 

Chojnaj. 

Chognag. 

Mezquino. 

Chojnetej. 

Chogneteg. 
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Miedo. 

no-Miedo. 

Miel. 

Miembro,  pene. 

Mío. 

Mío. 

Mío. 

Mistol. 

Mitad. 

Mocos. 

Mojarras. 

Mojarse. 

Moler. 

Moler. 

Montar  caballo. 

Montar  caballo. 

Monte. 

Monte  grande. 

Morcillas  de  los  brazos. 

Morder. 

Morera. 

Morir. 

Morirá. 

Morral. 

Morral. 

Morral. 

Mortero. 

Mosca. 

Mosquitos. 

Mostrar  alguna,  cosa. 

Mostrar. 

Mote. 

Moza. 

Mozo. 

Muchachos. 

Muerto. 

han-Muerto. 

Muerto  ó  difunto. 

Mujeres. 

Muñeca. 

Murciélago. 

Muslo. 


Yiyoz  revisado 
Noicaya. 
Noicaya-nite. 
Pina. 
Lo. 

Wókai. 
Nókataj. 
Ikaijuet. 
Ajayaj  (fruta). 
Lota. 

Ka-Jciel-taj. 
A  ¡netes. 

Ka-jli,  pl.  Icajli-en. 
Chojuak. 
Kionjuan. 
Xiqxi  lataj. 
Napa  epe  lataj. 
Teiji. 
Teiji-taj. 
Ver,  lagarto. 
Yókuaj. 
TechuJc. 
Yel. 
Inila. 
Jinaj. 
Kachitaj. 
LaJcue. 
JueliJe. 
Ataj,  pl.  s. 
Juinetes. 
Faina. 
Tijije. 
Ponék. 
Lucha. 
Majse,  pl.  s. 
JSiaches. 

Yel,  pl.  yel-nen. 
I-lan  (han  matado). 
Ájat,  pl.  ajat-as. 
Kileis. 
Kue-wo. 
Asas. 
Leche. 


Original  de  d'Orhignj 

Noai ;  onohaya. 

Onohaya-nite. 

Pina. 

Loo. 

Nocay. 

Nocatagi '■;  nocatag. 

Ycayguet;  icaobo. 

Ajayag. 

Loota. 

Nocaguialtag. 

Ajílete*. 

Notacagli;  nocaglien. 

Chojuac. 

Quionguan. 

Niipa-latag. 

1 -ii  ii pe  epe  latag. 

Teigji. 

Teijitag. 

Lagarto. 

Yocuag. 

Techuc. 

Yel,  il,  hiél. 

Inila. 

Jinag. 

CacMtag. 

Lacuc. 

Yuelic. 

Atac,  pl.  atas. 

Ymnetes. 

Faina;  pina. 

Tigigi. 

No-poncc. 

Lucha. 

Magse;  magses;  mansi. 

Nadies. 

Yil;  ilneen. 

Unan. 

Ajaat  (v.  alma  y  diablo). 

(Jiiilcis. 

No-cucho. 

Astis. 

Leche;  noleguic. 
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Nacer  (planta). 

Tal. 

Talg. 

nacer  (gente,  animal). 

Kcvpuchan. 

Copuchan. 

Nada. 

Ma  ilc. 

Maic. 

Nadar. 

N«i ;  naiji  (bañarse). 

Naay ;  nonaig;  nonaigi 

Nalgas. 

Wej-chalos. 

Lo-gueg-chalos. 

Naranja. 

Achetaj,  pl.  s. 

Achetaj,  pl.  achetas. 

Nariz. 

Ñus. 

No-nus. 

Navaja. 

Najuel. 

Najuel. 

Negro. 

Chala}. 

Chalag;  chelag. 

no-Negro. 

Ohalaj-ita. 

Chalagita. 

Niebla. 

Tuchaj. 

Tuchag. 

Niebla. 

Tuchetaj. 

Tuchetag. 

Nieta. 

Chiaya, 

Tguiaya. 

Nieto. 

Ohiayas. 

Yu  i ayas ;  ych a  ya  8 . 

No. 

Ka. 

Ca, 

No. 

Ama. 

Ama. 

Noche. 

Jonachi. 

Yonaachi. 

No  hay. 

Wain-ita. 

N ova  i  ¡uta. 

Nombre. 

Lei. 

No-ley. 

Nosotros. 

Nameil. 

Namil. 

Nosotros. 

Nolemeil. 

Lemeil. 

Nosotros  somos. 

Jap-nolemeil. 

Janoslemeil. 

Nubes. 

Pule. 

Pule. 

Nubes. 

Kalatu  (gotas). 

Calatu. 

Nublado. 

Juicheék. 

Yuicheec. 

Nudos. 

Eoclio. 

No-cochoim. 

Nudos  de  los  dedos. 

Jiis-Jiocho. 

Na-jus-cocho. 

Nuestro. 

Nameil. 

Nemil. 

Nuestro,    de   nosotros, 

Rata. 

Cata. 

no  ajeno. 

Nuestro. 

Nokaijuet. 

Nocayguet. 

Nuestro. 

Ilaijuet. 

Icaguet;  icaiguei. 

Nueve. 

Naya. 

Naya. 

Nuevo. 

Nékiacliík. 

Neguiaehic. 

Nuevo. 

Nechaek. 

Nethaec. 

Nutria. 

Analataj. 

Analatag. 
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Vejoz  revisado 

Original  do  d'Orbign; 

Nato. 

Ntis-cho. 

No-nusclio. 

Sato. 

Nus-choicej. 

No-nuschoguiag. 

O 


Obscuro. 

ínuy-Obscuro. 

Ocioso  está. 

Ocho. 

Oir. 

Oir. 

Ojala! 

Ojo. 

Oler. 

Olvidar. 

Olvidar. 

Olla. 

Ombligo. 

Once. 

Orejas. 

Oso  hormiguero. 

Otra  vez. 

Otro. 

Otro,  del  otro. 

los-Otros. 

Oveja. 


Jonachi  wuj. 

Jonachi  ivujia. 

Te-taijiia. 

Xajaela. 

Lata. 

Latne-am-a. 

Ja  a  !  jajai  ! 

Te-lo. 

Sinej. 

Petula. 

Chowalia. 

Towej. 

Chai: 

L-juantesii. 

Rióte. 

Suulaj. 

AchajJcie. 

El. 

Atajlechi. 

Naam. 

Chone-taj. 


Yonachi  vim. 
Yonachi  ugia. 

Teta  i ¡na. 

Xajaela. 

Lata. 

Latneama. 

■Jan  !  yajay  ! 

No-telo. 

Tsineg. 

No-petida. 

Chovália. 

Tóbcg. 

Wo-cliac. 

YjuantesU. 

No-guiotc. 

Suulag. 

Aclvugquic ;  achagqv,  ie. 

El. 

AtalecM. 

Xa  a  m. 

Chonetag. 


Pacará  (?). 

Watoj. 

Guatog. 

Pacú. 

Juktak. 

Yiictae. 

Padre  (mi). 

Is-lcia;  is-chia. 

Ycqitia  ;  ysquia;  ysthia 

Pagar. 

Wolajaya. 

Olajaya ;  ibonlalajaya. 

Paja. 

Wiq>. 

Vup. 

Pala. 

La-taj. 

Latag. 

Palma  de  la  mano. 

Kiie-cho. 

Xo-eiieclto. 

Palma  (árbol). 

Juichuk. 

Yiu'chue. 

Palmar. 

Juióhuk-wet. 

Yuichuc-ue. 

Palo. 

La. 

La. 
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Palo  santo. 

Joók. 

Palo  borracho. 

Chenlák. 

Paloma. 

Kachitaj. 

Paloma  chiquita. 

Chipup. 

Paloma  del  campo. 

Chulu. 

Paloma  grande. 

Pop,  pl.  popis. 

Pampa. 

Alotaj. 

Pan. 

Tantán;  tcnten. 

Pantorrilla. 

Kále-che. 

Panza. 

Che. 

Pañuelo. 

Kakieltaj-kia. 

Papas. 

Nasuk. 

Papas  del  monte. 

Lenák. 

Papel. 

Noyape. 

Papel. 

JuMenek. 

Pararse  ó  estar  en  pie. 

Kasit. 

Parco. 

Naj-chuyu-ja. 

Pared. 

Ijñat. 

Parientes. 

Aiñak. 

Parir. 

Pu. 

Parir. 

Ka -puchan. 

Pasado  mañana. 

Ijuala  el. 

Pasear. 

Wes;  tceleJc. 

Pasear. 

Nolenlin. 

Pata  (de  ave). 

Kal  a. 

Pato  blanco. 

JoMetaj. 

Pato  negro. 

Askan. 

Pato  chiquito. 

lldcni. 

Patrón. 

I-wulc. 

Pava  del  monte. 

Estajue-taj. 

Pecho. 

Toliue. 

Pedir. 

T-ala. 

Pedir  licencia  ó  avisar. 

Wasilote. 

Pedo. 

Tulas. 

Peer. 

Aj-tulc. 

Pegarse. 

Setej. 

Peinarse. 

SU  letelc. 

Peine. 

Chonij. 

Pelar  ó  quitar  la  cas- 

Tenkie tajes. 

cara. 

Pelear. 

Tallo. 

i  original  de  d'Orbigny 

Yooc. 

Chenlac;  chile. 
Cachitag. 
Chipup. 
Chulu. 
Poperi. 
Alotag. 

Tantán  ;   tenten.   (Qui- 
chua). 
No-cale-che. 
No-che;  leche. 
Nocagu  iectagquia. 
Nasuc. 
Lenac. 
Noyape. 
Nojnquienec. 
Casit. 

Nagquiuyaja. 
Ygñat. 

1.  Ia-aiñac;  2.  a-aiñae. 
Puu. 

Capuchón. 
Ijual  eb. 
O-bes;  obélele. 
Nolenlin. 
Nocala. 
Yoquictag. 
Asean. 
Yclcni. 
Ybuc. 

Estajuc-tag. 
No-toqtie;  no-tuguc. 
Asia;  nótala;  noslla. 
Vasilotc. 
Notugcaz. 
Agtuc. 
Seteg. 

Nosit  leteg. 
Chonig. 
Yenguie  tajes. 

Notaglo. 
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Pelear. 

Pelo. 

Pendiente. 

Peón. 

Peón. 

Pequeño. 


Vi-joz  revisado 

Liliat  titijum. 
Wolee. 

Kiote-le. 
Chumyenelc. 
Ka-inon. 
Lasaj. 


Perderse  alguna  cosa.      Taij ;  taij-lin. 


Perro. 

Perro  ligero. 

Pesado,  pesar. 

Pesado  ó  no  ligero. 

Pesar. 

Pescado. 

Pescar  con  red. 

Pescar  con  flecha. 

Pescuezo. 

Pescuezo. 

Pescuezo. 

Petaca. 

Petaca. 

Pez  dentudo,  pescado. 

Pezón. 

Picaro. 

Pico  de  las  aves. 

Pie. 

Pie,  planta  del  pie. 

Piedra. 

Pintarse. 

Pintura  (achiote). 

Pisar. 

Pisar  ó  apretar  la  tierra. 

Plata, 

Plato. 

Plato. 

Plato. 

Plumar  (?). 

Pobre. 

muy-Pobre. 

Poco  á  poco. 

Podrido. 

Podrirse. 


Sinaj,  pl.  s. 
Sinaj  wakailin. 
Tilaj-pa. 
Chonejlin. 
Ititnum. 

Yajset,  pl.  yajsetes. 
Uúkue. 
Tiajan. 
Wo. 

Wo-tes  (nuca). 
Paini  (garganta). 
Kaini,  pl.  Icainis. 
Luk. 
Nijuk. 
Tale. 
I-tayej. 
Paset. 
Ka  la . 
Pachio. 
Tuunte. 
lien  waitaj, 
Waitaj, 
Aso;  aspe. 
ChowejJcie  jonet. 
Kolke. 

Aset  (barro). 
Kinaj  (hierro). 
Cha  peí. 

Clukititas  lejuija. 
Licita/. 
Jajukim. 

A-tal:  ñau  (ó  nan-liii). 
Nojut. 
Nojati. 


Original  de  d'Orbigny 

Licat  titi  hhím. 

No-olee. 

No-guiote-le. 

No-chnmyenec. 

Noca  -  i  no  m. 

Lasag. 

Tetaig,  pl.  tetaiglin  (no- 

gueti}  casa). 
Sinag,  signa  g,  pl.  si/nas. 
Sinag  guajalin. 
Tilagpa;  tiglapa. 
Cltoncglin. 
Ytitnvm. 

Yiujset,  pl.  yagsetes. 
Abocoy. 
Tiaean. 
Na  -bo. 
Na-botes. 
Pagni. 
Nocagni. 
Noclmic. 
Nijac. 
Ac. 

Itayeg. 
Pasvt. 
No-cala. 
No-paehu>. 
Tuunte. 
lien  hoaytag. 
Hoaytag. 
Aso;  aspe. 
Choguegguie  gognet. 
Col  que. 
Aset. 
Quinag. 
Chapel. 

Chigx ¡titas,  lejuya. 
Licha  (j. 
Jajiíciiii. 

Atagnan :  atagnanflin. 
Najut. 
Nojut  i. 
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Poner. 

Poner  en  algún  lugar. 

Poner  en  algún  lugar. 

Poner  adelante. 

Poner  adelante. 

Ponerse  atrás. 

Poquito. 

Pon  al  fuego. 

Por  allí. 

Porongo. 

Porongo  de  abejas. 

Porotos. 

Porque. 

Preñada. 


Wjo/,  revisado 

Tiji. 

Ai/i. 

Tinakachi. 

Ajoye;  majo  ye. 

Letajiij. 

Jo  le-jute. 

Kinsaj. 

Awai. 

Ini-nukueeho. 

Wochotaj. 

Yelclaj. 

Anyetaj. 

SihiaJc. 

Chochan;  choehochan. 


Presentar,  dar  gratui-    Weno. 

tamente. 

Prestar.  Choj-antej. 

Prestar.  Kiej-antej. 

Presto.  Watana. 

Presto.  Ka  He. 

Primero.  Nehela. 

Puerta.  Pe;  peot. 

Pulga.  Sinaj-wos. 

Pulsera.  Kue- ico-pota. 

Punta.  Le-pes. 


Original  de  d'Orbignj 

Tigi. 

A  i  ¡i  i. 

Tinacachi. 

Ajoye;  majoye. 

Letagiig  (2). 

Jolejutc. 

Quinsag. 

Agua. 

Yninucucho. 

Bochotag. 

Teclag. 

Anictag. 

Ziquiac. 

Achochan;       ahochan; 

choehochan. 
No-gueno. 

Chojantieg. 

ISÍoguiejaneg. 

Guatana. 

Calle. 

Nequéla. 

Nope;  nopeot. 

Signag-vos. 

No-cucojuata. 

Lepes. 


Q 


l  Qué ! 

¿  Qué  más  f 

l  Qué  es  lo  que  ? 

¿  Qué  es  eso  ? 

i  Qué  es  eso  í 

¿  Qué  traes  ? 

Quebrado,  quebrarse. 

Quebrar. 

Quebrar. 

Quebrarse. 

Quemar. 

Quemar. 


Kif  chif 
Chi  él  '!  Vi  inak  i 
Achí  maycj  ? 
Achí  match  i  ? 
Ki  apajate  ? 
Atajle  chaj  f 
Fojo;  pojo-tas  f 
NaJcas. 
Echa. 
SayeTc. 
Tiaj-tinij. 
Yo. 


Quifchif 

Chiel  ?  chieel  f  quiinac  f 

Aehimaycg  f 

Achumagchi  f 

Quiapajac  ?  quiapajatc .' 

Atagle  chag  t 

Poxo;  poxotas. 

Nonmacas. 

Echa. 

Sayec. 

Tiag-tiuig. 

Xooyo. 
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Original  de  d'Orbigny 

Quemar. 

Lapaj. 

Labag. 

Querer. 

Jumin. 

Jnnin;  yjuinin;  ajumi 
natage. 

no- Querer. 

Jumin-ite. 

Yjuminite;  nujunitc. 

Queso. 

Waseta-Jcatos. 

Guaseta-cathos. 

1  Quién  ? 

Achí  tajchi  ? 

Achitagehi  ? 

<;  Quién  es  ese  ? 

Achi  najchi  tájela  f 

Achinag  chitagehi  '.' 

¿  Quién  es  aquel  f 

Achi  tajlechi  f 

Achitaglechi  ? 

¡,.  Quién  es  ese  ? 

Achi  pi  ?  achi  tape  f 

Achipi  ?  achitape  f 

¡,  Quién  esto  trae  í 

Achi  tajpa  f 

Achitagpa  ? 

Quinto. 

1-juantesii. 

Yjnantesi. 

Quince. 

Naya. 

yaya. 

Quirquincho. 

Tela-taj. 

Telatag. 

Quirquincho. 

Otoanaj  (gualecate). 

Oguanag. 

Quitar. 

I-shat  (robar). 

Yscat;  y  caten. 

no-Quitar. 

Kama  iskat. 

Cama  iscat. 

Quitar. 

Etan-chaj  (robar). 

Etanchag. 

Quitarse  el  sombrero. 

Takkia  Icaivona. 

Tacguia  cabona. 

Quitataco  (?). 

Natal. 

Natal. 

Quijada. 

Chalos-lile. 

No-chalos-lie. 

R 


Eabón. 

Chopo. 

Chopo. 

Bajar. 

Juaj-Me. 

Yuagquic. 

Rajarse. 

Pojo. 

Poxo. 

Rascarse. 

Chiasma. 

Cfíiasma. 

Raspar. 

Ajas. 

Ajas. 

Ratón. 

Amat. 

Amat. 

Baya,  pescado. 

Pojii  i  taajan. 

Pogni  taajan. 

Rayo. 

Jiiicliehyaj. 

Yuichecyag. 

Eed. 

Taina. 

0-tania. 

Eedondo. 

Le-toij  (rincón). 

Letoig. 

Eedondo. 

Torilajlin. 

Tonlaglin. 

Regalar. 

Wat. 

No-guen. 

Regalar. 

Witno-wen. 

Euitnoguem. 

Regoldar. 

Pat. 

No-pat, 

Regoldar. 

Ttcjuák. 

Atiijnac. 

Regoldar. 

KojuJc. 

Vdjhc  :  van  ¡na 

Reír. 

Eslic-ili. 

Esijtuc'rii. 
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Relámpago. 

Remedio. 

Remendar. 

Remolino. 

Rempujar. 

Rempujar. 

Reñir. 

Reventar. 

Rincón. 

Rincón. 

Río. 

Río  corriente. 

Río  manso. 

Río  manso. 

Río  crecido. 

Río  crecido. 

Robar. 

Robar. 

Roba,  pescado. 

Rocío. 

Rodilla. 

Rodilla. 

Romper. 

Romper. 

Ropa. 


Vejoz  revisado 

Yok-lep. 
Ka-chia. 
Toi-chek. 

(Toi,  rasgón;  chele,  coser) 
Wejsayontaj. 
Jome}. 
Nujkie. 
Ijlin. 
Pojo. 
Le-toij. 
La-Tcauku. 
Teleta  (río  Bermejo). 
Teleta  i-lajueche. 
Telia  i-lajue  nijuetile. 
Teleta  Un. 
Teleta  wuj. 
Teleta  poij. 
I-scat. 
Etan-chaj. 
Tachuleuita. 
Ayas. 
Kanleiete. 
Kachite. 
Kiesaj. 
Chesaj. 
Wui. 


Original  de  d'Orbignj 

Yoclep  i. 

No-cathia  (caliente). 
Toy  cheec. 

Oucsaiontay. 

Yomec. 

Nugguic. 

Yglin. 

Poxo. 

Letoiy. 

La  cateen. 

Tecta. 

Tecta  ilajucche. 

Tecta  ilajuc  nijuctic. 

Tectac  Un. 

Tetac  un  y. 

Tecta  poiy. 

Yscat. 

Etanchay. 

Tachucuita. 

Ajas;  yas. 

No-canytiiete. 

N'o-cachite  (codo). 

Queisay;  tequies. 

Lhesaag. 

No-Jmc  ;  u;  o. 


S 


Sábalo. 

Cheinat. 

Cheinat. 

Saber. 

Janej. 

Yaneg;  ni-janeyec 

no-Saber. 

Janiej-te. 

Yjanicte. 

Saber. 

Taij. 

Tai  y ;  tetay. 

Sacar. 

Leni;  la  i  ni. 

Leni. 

no-Sacar. 

Leni-iji-nite. 

Leni-ijijinitc. 

Sacudir. 

SikJMt. 

Siquiat. 

Sal. 

Xisoi. 

Nisoi. 

Salir. 

Nnpa. 

Nupa. 

Saliva. 

LacJi  id. 

Layuiel;  no-lachil 

Tengo  la  palabra  lepihe  para  relámpago  en  mis  notas  pero  en  duda.  —  R.  J.  H. 
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Original  de  d'Orbigny 

Salivar. 

Juachuj. 

Na-juachug. 

Sandía. 

Suwelaj. 

¡Suvelac. 

Sangre. 

Woyis. 

Voy*. 

Sano. 

Is. 

Is. 

Sano. 

Lai. 

No-lag. 

Sapo. 

Tajna. 

Tagna. 

Sarna. 

Kiesaj. 

Quiesag. 

Sebil  (!),  sevil  (?). 

Ajele. 

Ajee. 

Sebo. 

Ajla. 

Agía. 

Secarse. 

?  Tervyák. 

Tecnhiac. 

Secarse   ó    cortarse   el 

Yin  waj. 

Ynguag. 

agua. 

Seguir  á  otro. 

Moleel. 

Moquel. 

Seguir  á  otro. 

Ikie. 

Yjuic. 

Segundo. 

El  (otro). 

Eel. 

Sed  tener. 

Kim;  Tciin. 

Quinto;  no-quiin. 

Sed  tener. 

Nej  i-lan. 

Negelan;  negelan  pillan; 

nogtlin. 

Sed  tener. 

ITctun. 

Yctun. 

Seis. 

Tota  jinta. 

Todajinta. 

Sembrar. 

Tutlete. 

Tuutguic. 

Seinilla. 

Loi. 

Looy. 

Sentado. 

Papa. 

Papa. 

Sentado. 

Pajiempa. 

Pajiempa. 

Sesos. 

TiJcla. 

Letigla. 

Sí  (afirmación). 

lie. 

Ic. 

Sidras. 

Acheta-tas. 

Acheta-tas. 

Siete. 

Loosi. 

Loosi. 

Silbar. 

Yolcpiin. 

Yocpiin. 

Silla. 

Wej-wet. 

No-hueghuet. 

Sobaco. 

Wij-licho. 

Nu-bilicho. 

Sobremesa  de  chaguar. 

Silciet  (bolsa). 

Siguiet. 

Sobrina. 

Lenij  ;  lenijua. 

Lenig;  lenijua. 

Sobrino. 

Walcla. 

No-hacla;  no-ttaela. 

Sol. 

Ijuala. 

Ijuala;  ijuaba;   iqua'a. 

Soldado,  cristiano. 

Ajataj. 

Ajalag. 

Solo. 

Tantva. 

Tangua. 

Sombra. 

Nupel. 

Nupel;  na. 

Sombrero. 

Ka-wona. 

No  cabona. 

Soplar. 

Ajuti. 

Ajuthi. 

Sordo. 

Kiote-toi-rco. 

Choto-toio. 

Sortija. 

Juj»i;  juj-ni. 

No-jugi;  no-jugii!. 
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Sortija. 

Ka-wo. 

1.  Icaobo  ;  2,  acabona 

Subir. 

Nupa,  pl.  nukuepa. 

Nucapuca. 

Sucio. 

1-kiono;  i-kioUn. 

Yguiono;  yguiodlin. 

Sudor. 

Chiuj. 

Chiug. 

Sudor. 

Chiuj-aitaj. 

Chuug-aitag. 

Sudor. 

Ta  kajli. 

Tacagli. 

Suegro. 

Ka-chati. 

No-cachati. 

Suelo. 

Aset-aj. 

Setag;  siteg. 

Sueño. 

Nejti. 

Negeti. 

Surubí. 

Kiunkaku. 

Quiuncacu. 

Suspirar. 

Le-yal  i-wompa. 

Leyalebompa. 

Suspirar. 

A  l  wolita  ; 

Aloblitag. 

Suyo. 

Ka,  pl.  kai. 

Cay,  pl.  caigies. 

Suyo. 

Kai-ji  pl.  kai-jies. 

Suyo  (cosa  viviente). 

La,  pl.  lai. 

La,  pl.  lay. 

T 


Tabaco. 

Yokos;  yokuas. 

Yocos;  yocuos. 

Tábano. 

Lakas. 

Lacas. 

Talega  de  enaguar. 

Ni-jilti. 

Nihilud. 

Taparse. 

O-pe. 

Ope. 

Tapón. 

Lo-pet. 

Lopet. 

Tarde. 

Jonat. 

Yonag. 

Tases  (?) 

Walaup. 

Qualaup. 

Tejer. 

Tie. 

Tie;  tii. 

Tejer. 

No-ivui  tie. 

Nohuc  tii. 

Telaraña. 

Chiojok-taj. 

Chiojoc-sac. 

Tender. 

Kieni. 

Quicgni. 

Tener. 

Wen. 

Yguen:  noguen ;  nuliuv- 

ho. 
Norainita;   nota;    hue 

no-Tener. 

Wen-ita. 

nitde;  nouho. 

Tener  calor. 

Chhij-ilanno. 

Chingilanno. 

Tener  de  alguna  cosa. 

Chok. 

Choc. 

Tener  frío. 

Juiet-ilanno. 

Yulct-ilanno. 

Tener  miedo. 

Nowaya. 

O-nohaga. 

no-Tener  miedo. 

Noicaya-nite. 

Ohonohag-nietec. 

Tener  vergüenza. 

Nojue 

Wojucl. 

Tercero. 

El  taje. 

Eel  taxe. 

Testículos. 

Chianis,  kianis. 

Chianis  ;  guianis. 
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Vejoz  revisado 

Original  de  d'Orbigny 

Tetas. 

Ate. 

Nótate. 

Tierra. 

Jonet. 

Cognet. 

Tigre. 

Yaj. 

Yag. 

Tijera. 

Aintakui. 

Aintacui. 

Tinaja. 

Yate. 

Yate. 

Tío. 

Lai. 

Lay ;  leey;  eley. 

Tirar,  botar  alguna  co- 

sa. 

Jomej. 

Yumeg. 

Tirar,  disparar. 

Tiaj. 

Tiag. 

Tirar  de  alguna  cosa. 

Tojne. 

Togne;  toan. 

Toba. 

Wanlaj. 

Guanlag. 

Tobillo. 

Ka-sopa. 

No-casojj/t. 

Tocar. 

Aj. 

Aag. 

Tocar. 

Kalajai. 

Calagay. 

Todos. 

Awt(j  nekiej  ivenek. 

Aaguc  nequicg  oenec. 

Tomar. 

Chuma. 

Chuma. 

Tomar. 

Chole. 

Choc. 

Torcido. 

Chotvej-lin. 

Chogueglin. 

Tordillo. 

ChajJcie. 

Chagquic. 

Tos,  catarro. 

Kieltaj. 

Quictag. 

Toser,  encatarrado. 

Kieltaj-ilan. 

Quicltag-ilan. 

Trabajador  bueno. 

Nota-kajui. 

Notacajui. 

Trabajar. 

Chuj-lin. 

Chuglin. 

Tragón. 

Yallcaltaj. 

Yalcaltag. 

Traer. 

Chaj. 

Chag  ;  a-chag. 

Trampa. 

Lain-lele. 

Lainlele. 

Trece. 

Yakpe. 

Yacpe. 

Trenzar. 

Pachinkie. 

Pachinguic. 

Tres. 

Takuya. 

Tacuya. 

Tripas. 

Kasle. 

Casle. 

Triste. 

Wolitaj. 

Oblitag. 

no-Triste. 

Wolitaj-jite. 

Oblitag-jite. 

Tronar. 

Ip-lin. 

Ip-lin  (trueno). 

Tropezar. 

Ñapan. 

Ñapan. 

Tú. 

Am;  em. 

Aam;  eem. 

Tú. 

Jap-am;  jape-em. 

Apam  ;  japeem. 

Tu  eres. 

Ja/pe  naje  em. 

Jape  nage  eem. 

Tuyo. 

A;  alca. 

Ya;  acá. 

Tuyo. 

Akataj. 

Acatag. 

Tuyo. 

Akaijuet. 

Acaiguet. 
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ubre. 

Chachos  (?  Katos). 

Chachos. 

Ultimo. 

Lajoo. 

Lajoo. 

Uno. 

Weyajla. 

Befagla. 

Untar. 

i-kki- 

Ylegeg. 

Uña. 

Juj-taj,  pl.  jits-tajes. 

No-jug-tag,    pl.    no-jus 
tajes. 

Urundel. 

Anta!:. 

Antac. 

Vaca,. 

Waseta. 

Guaseta. 

Vaho. 

Juak. 

No-jueic. 

Vaina. 

Le-ji. 

Legi. 

Vamos. 

Nek. 

Neec. 

Vamos. 

Maya  nék. 

Maya  neec  (vamos  to 
dos). 

Vaso. 

Nojlati  (lakue). 

Noglati. 

Vejiga. 

U-tuni. 

Utuni. 

Vejoso  ('? 

) 

Tacho,  pl.  tachones. 

Tatho,  pl.  tactunes. 

Vela. 

Let. 

No-let. 

Vena. 

Sat. 

Nosat. 

Ven  acá. 

Akókana. 

Acocaría;  acacona. 

Ven  acá. 

Luu. 

Luu  ;  luum. 

Ven  acá. 

Nitie. 

Nitie. 

Venir. 

Niet. 

Niet. 

Venir. 

Noye. 

Noye. 

Venir. 

Adía. 

Atha. 

Venir. 

Achata. 

Achina. 

Venir,  áh 

isqne  vengan. 

Olea  ja. 

Ocaja. 

Venir,  á  los  hombres. 

Inon  i-kokana. 

ynonijocana. 

no  quiere 

Venir. 

Neteij. 

Netag. 

no  quiere 

Venir. 

Neldtaj. 

Nequitag. 

no  quiere 

Venir. 

Nekite. 

Neiquite;  yquitenetag. 

Ver. 

Wen. 

Yjuen. 

Verdad,  cierto. 

Mat;  met. 

Mat;  meet. 

no- Verdad,  falso. 

Mat-tite;  met-itc. 

Mattitde;  meetite. 

Verde  (yerba  ó  planta). 

Wa  citan. 

Guachan. 

Vestirse. 

Otla-yenlin. 

Odia,  ienlin. 
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Vete. 

31a;  ma-api. 

Ma;  ma-api. 

Víbora. 

Anlaj. 

Anlag. 

Viejo. 

Chiut. 

Chiut. 

Vieja,  pescado. 

Chijuitaj. 

Chiguitag  (chiutag-1  vie 

Viento. 

Inwak. 

Ynjuac. 

mucho-  Viento. 

Inwak  loetaj. 

Ynguacuetag. 

Viruelas. 

Chiutaj-kie. 

Chiutag-quic  (ó  chic). 

Viuda. 

Tesa,  pl.  tesa-les. 

Tesa,  pl.  tésales. 

Viudo. 

Te,  pl.  teles. 

Nate,  pl.  líateles. 

Vivir,  vivo. 

Ilai;  le. 

Ylai  ;  He. 

Volar. 

Luumpa. 

Luumpa. 

Volver. 

Ame. 

Laame. 

Volver  ó  venir  adonde 

Tepil;  nan. 

Tepil;  tepil-la ;  nan. 

se  sale. 

Volver  del  otro  lado  al- 

Tila) lipel. 

Tilag  lipeel. 

guna  cosa. 

Volver  ó  repetir. 

A-ckaj-kie. 

Achagguic. 

Volver  á  todos  lados, 

Tulclin. 

No-tuclin. 

dar  vueltas. 

Vomitar. 

Chuñet. 

No-chuñet. 

Vosotros. 

Amei  ;  emei. 

Amey  ;  emey  (?  yehi). 

Vosotros  sois. 

Jap.emei-u. 

Japemeyu. 

Voy. 

Yapi. 

Yapi. 

Voy. 

Yik. 

Hic. 

Vuelve  presto. 

Kaile  la  a-me. 

Caile  laame. 

Ya. 

Pajche ;  pajquie. 

Pacqidc  ;  pazquie  ;  pac- 
chi. 

Ya  sembré. 

Pajlcie  no-tutkie. 

Pacquic  notudguic. 

Yacaré. 

Ahita}. 

Alutag. 

Yerba  (planta). 

Tale,  pl.  tales. 

La-tales. 

Yerro. 

Nojayenelí. 

Nojayenec. 

Yesquero. 

Itaj-lak. 

Noca-itag-lac. 

Yo. 

Iyan. 

Yaan. 

Yo,  yo  soy. 

Jap-iyan. 

Yapian ;  japian. 

Yo  soy. 

Yamejapiyan  (alcanzo). 

Yamme  jaapian;  jamo 
apian. 
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Zancudos. 

Yapina. 

Yapina. 

Zapallo. 

Eskin,  pl.  esliinas. 

Esguín,  pl.  esquinas. 

Zapallo  negro. 

Anyotaj. 

Aniotag. 

Zapato. 

Nina,  pl.  nisas. 

Nisa,  pl.  nisas. 

Zenza. 

Lupuj. 

Lupuc. 

Zonzería. 

Kainojia. 

Cainogia  (sonsera). 

Zonzo. 

Y-sult,  pl.  sukis. 

Ysuc;  suuc,  pl.  sucuis 

Zorro. 

Mawn. 

Mau. 

Zorro. 

Talóle. 

Tasloc. 
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EL    GRUPO   LINGÜÍSTICO   TSHON 

DE    LOS    TERRITORIOS    MAGALLÁNICOS  l 


Por  ROBERT  LEHMANN-NITSCHE 


Enorme  dificultad  presentan  al  etnólogo  las  múltiples  nomenclaturas 
de  los  indígenas  de  Súd  América,  y  sólo  es  posible  allanarla  lográndose 
encontrar  designaciones  dentro  délas  cuales  quepan  los  nombres  genti- 
licios de  esas  tribus.  Como  hilo  de  Ariadna  para  la  clasificación  étnica, 
ha  de  servirnos  el  lenguaje;  debemos  estudiar,  por  consiguiente,  las  rela- 
ciones mutuas  dentro  del  número  colosal  de  idiomas  y  dialectos  y  bus- 
car de  reducirlos  á  unos  cuantos  grupos  lingüísticos.  Los  inconve- 
nientes que  mencionamos,  son  especialmente  notables  en  la  Patagonia 
y  en  la  Tierra  del  Fuego;  no  faltan,  por  cierto,  descripciones  de  viajes 
en  que  se  alude  á  los  idiomas  escuchados,  dando  también  vocabularios, 
pero  los  datos  son  bastante  deficientes,  debido  tanto  á  la  poca  prepara- 
ción de  los  observadores  para  esta  clase  de  investigaciones,  como  á  las 
complicaciones  que  presenta  el  tema. 

Á  base  de  prolongados  estudios,  bibliográficos  como  originales, 
hechos  éstos  en  un  viaje  á  los  territorios  susodichos,  nos  creemos 
autorizados  para  dar  por  solucionado  el  problema  que  acabamos  de 
mencionar,  y  que  á  buena  parte  de  la  Patagonia  y  de  la  Tierra  del 
Fuego  concierne,  reuniendo  á  los  diversos  dialectos  en  un  solo  grupo  : 
el  Tshon. 


1  Hemos  presentado  al  XVIIo  Congreso  internacional  de  americanistas  (sesión  de 
Buenos  Aires,  1910),  un  simple  avance  al  estudio  del  grupo  Tshon,  que  hoy  publi- 
camos extensamente.  Véase  Lehmann-Nitsche,  El  grupo  Tshon  de  los  países  maga- 
llánicos.  Sumarios  de  las  conferencias  y  memorias  presentadas  al  XVIIo  Congreso 
internacional  de  los  americanistas,  sesión  de  Buenos  Aires,  16  al  21  de  mayo  de 
1910.  Buenos  Aires,  1910.  Resumen  número  47. 
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Empezando  por  la  Patagonia  —  no  vamos  á  tratar  el  origen  de  esta  pala- 
bra tantas  veces  disentido,  —  nos  parece  problemade  la  filología  neolatina 
ó  romance.  Actualmente  ofrece  alguna  dificultad  al  oído  español,  la  deri- 
vación siguiente :  pata,  patucha,  patachón,  patagón.  Pero  es  menester 
tomar  en  consideración  que  Magallanes  era  portugués  y  que  su  habla 
puede  haber  influenciado  en  la  designación  que  los  conquistadores  espa- 
ñoles dieron  á  los  indígenas  descubiertos.  Eepetimos  que  este  problema 
merece  un  estudio  especial  filológico,  así  como  sería  también  intere- 
sante averiguar  el  párrafo  donde  por  vez  primera  aparece  el  nombre 
Patagonia. 

El  nombre  que  los  indígenas  de  esta  tierra  se  aplican,  se  encuen- 
tra en  transcripción  distinta  según  los  diversos  autores.  Citaremos  á 
los  principales  en  orden  cronológico  : 

1860.  Schmid  1,  Tsoneca.  Schmid  transcribe  el  nombre  gentilicio  haciendo 
uso  de  la  ortografía  y  por  consiguiente  pronunciación  inglesas. 

1871.  Musters2,  Tsoneca,  Ahonicanka.  Hay  que  tomar  en  cuenta  que  Mus- 
tera se  basa  en  la  ortografía  inglesa  al  transcribir  el  nombre  gentilicio,  como 
el  autor  anterior. 

1876.  Moreno  3,  Peerneke>i  (gente  del  norte);  Jaueneken  (gente  del  sur); 
Henkonken  [debe  ser  error  de  imprenta  en  vez  de  PenTconlcen]  (gente  del  este)  ; 
Oneken,  Unoken  (gente  del  oeste) . 

1879.  Virchow4,  Haveniken.  Evidentemente  idéntico  con  gente  del  sur, 
Aónükünlc  según  nuestra  transcripción  (véase  más  adelante) . 

Como  nombres  gentilicios  de  la  Patagonia,  el  mismo  indígena  comunicó 
á  Virchow,  sin  detalles,  los  siguientes  :  Tolken,  Cholpen,  Lálamitsh,  Ankatsh, 
Taker,  Pire.  He  consultado  indígenas  araucanos  sobre  estos  nombres ;  cono- 
cían sin  saber  detalles,  á  los  dos  primeros  que  llegaron  lólkn  ;  los  Lálamitsh 
y  Ankasth,  dijeron  eran  araucanos  ;  los  dos  últimos,  Tókr  y  AWriir  ó  Aicirre, 
fueguinos. 

1880.  Lista  5,  Choonkes. 

1884.  Spegazzini  fi,  Aóniken,  Aónik(e)nk(e)n.  Agrega  que  los  Patagones  de 


1  Schmid,  Tivo  linguistic  treatises  on  the  Fatagonian  or  Tehuelche  language  [1860],  edi- 
ted  with  an  introduction  by  Bobert  Lehmann-Nitsche.  Buenos  Aires,  1910. 
-  Musters,  At  home  with  the  Patagonians.  London,  1871;  appendix. 

3  Moreno,  Viaje  á  la  Patagonia  austral,  emprendido  bajo  los  auspicios  del  gobier- 
no nacional  1876-1877,  I,  p.  389,  392,  393,  395.  Buenos  Aires,  1879. 

4  Virchow,  Drei  Patagonier.    Verhandlungen  der  Berliner  Gesellschaft  fiir  Anthropo- 
logie,  Ethnologie  und  Urgeschichte,  XI,  p.  199.  1879. 

5  Lista,  Mis  exploraciones  y   descubrimientos  en   la  Patagonia,  1877-1880,  p.  114. 
Buenos  Aires,  1880. 

6  Spegazzini,  Costumbres  de  los  Patagones.  Anales  déla  Sociedad  científica  argentina 
XVII,  p.  226.  1884. 
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Santa  Cruz  llaman  á  los  del  norte:  Paí(jiik(e)nk(c)n;  que  los  Patagones  en 
general  llaman  á  los  Puelche  :  Lalmach,  á  los  Araucanos  :  Peénk(e)nk(ejn  (evi- 
dentemente el  mismo  nombre  ya  transcripto  para  los  Patagones  del  norte) ,  á 
los  Chonos  :  Tólcr,  á  los  Fueguinos  :  Aérre,  á  los  extranjeros  :  Kádde. 

1896.  Clakaz  l,  Kena,  Gcna  (así  se  nombran  los  Patagones  del  norte  á  sí 
mismos),  Teloahna-Ken  (á  la  gente  del  norte),  Ina-Ken  (á  la  gente  del  sur), 
Gahne-Ken  (á  la  gente  del  este) ;  Tschauhna-Ken  [e.  d.  (Jh'on-ke,  L.-N.]  (á  los 
Araucanos  del  oeste) . 

Tsoiúk  (se  nombran  los  Patagones  del  sur  á  sí  mismos),  Kbénika-Tsonik  (á 
la  gente  del  norte  [e.  d.  gente  alta,  véase  la  última  palabra  en  el  vocabulario, 
L.-N.],  Hauaniker-Tsonik  (á  la  gente  del  sur),  Tschéukenk-Tsonik  (á  la  gente 
del  oeste),  Yakzen  Tamnikenk-Tsonik  (á  los  Araucanos)  ;  estos  últimos  según 
el  avestruz  del  norte  (Rliea  Darwini)  ó  Yaktshen  Yamünükün^k,  según  nuestras 
investigaciones. 

1905.  Apuntes  nuestros  2  :  Aóiiiikün'k,  Aóniko-tslwnk  (se  nombran  los  Pata- 
gones del  sur  á  sí  mismos) :  Pü'ünkün'k,  PiV '  anko-tslwnk  (á  la  gente  del  norte)  ; 
Onoljünlc,  Teuiirk' o-tshonk  (á  la  gente  del  oeste) ;  PWnkjokjim'k  (á  la  geute 
del  este) . 

Evidencia  la  comparación  de  los  citados  párrafos,  que  en  el  dialecto 
septentrional,  la  palabra  gente  equivale  á  Icen,  lijen,  hün  (Falkner  3  en 
1774,  escribe,  con  ortografía  inglesa,  cunny);  en  el  dialecto  austral, 
gente  equivale  á  chonJc.  Las  voces  que  anteceden,  se  refieren  á  los  puntos 
cardinales  ó  regiones  geográficas. 

De  estos  términos,  el  último,  chorik,  lia  llegado  á  ser  una  verdadera 
designación  gentilicia,  muy  usual  en  el  sur  de  la  Patagonia  y  en  la  Tie- 
rra del  Fuego:  cuando  nosotros  viajábamos  por  allí  en  1902,  era  equiva- 
lente á  indígena  patagón  ó  indígena  fueguiüo  (Ona)  respectivamente.  Los 
modernos  escritores  chilenos  apellidan  Chonquis  á  los  Patagones  4; 
Clioiik- Aiken  (—  paradero  de  la  gente)  es  un  paraje  situado  en  el  terri- 
torio de  Santa  Cruz. 

En  el  dialecto  Ona-Shílkn'am  la  voz  que  significa  hombre  es  CWon, 
probablemente  singular  de  clionW,  gente,  hombres  en  idioma  patagón ; 
en  este  iiltimo,  para  decir  hombre  en  singular,  hay  palabras  distintas 
(ahí,  nuJcen). 

1  Apud  Martin,  Altpatagonische  Schadel.  Viertcljahrsschrift  der  Natwrforschenden, 
Gesellschaft  Zürich,  XLI,  p.  524-525.  1896. 

2  Apuntes  tomados  de  la  boca  del  indígena  Casimiro,  de  Santa  Cruz,  en  enero  de 
1905,  en  la  ciudad  de  La  Plata,  donde  permaneció  unos  quince  días  al  volver  de  la 
Exposición  internacional  de  San  Luis. 

3  Falkner,  A  description  of  Patagonia  and  the  adjoining  parts  of  South  America, 
passim.  Hereford,  1774. 

4  Cordovez,  A.,  ¿os  indios  Chonquis  de  la  Patagonia.  Actes  de  la  Société  seientifique 
du  Chili,  XV,  p.  29-49.  1905. 
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Esta  voz  Chon  hispanizada,  es  la  que  á  todo  parecer  ha  dado  motivo  ¡i 
llamar  Chonos  á  ciertos  indígenas  y  á  un  archipiélago  chileno.  Desgra- 
ciadamente hasta  la  fech;  no  hemos  encontrado  en  la  literatura  datos 
exactos  sobre  el  origen  de  la  interesante  denominación.  Las  noticias  an- 
tiguas de  los  Lozano,  Ecsales,  Pietas,  García  Marti  y  Fitz-Roy,  reuni- 
das por  L.  Darapsky  l,  B.  Mitre  2  y  A.  F.  Chamberlain  3,  no  resuelven 
el  problema  indicado. 

Nosotros  hemos  formulado  la  hipótesis  siguiente  :  los  Chonos,  á  quie- 
nes en  1612  predicaba  el  padre  Mateo  Estevan  y  en  cuyo  idioma  com- 
puso arte,  vocabulario  y  algunas  pláticas,  eran  Patagones,  llamados 
Chonos  por  los  mismor  motivos  que  hoy  en  día  rigen  y  que  acabamos 
de  explicar.  Por  consiguiente  su  tierra  y  todas  las  regiones  adyacentes 
casi  desconocidas,  er¡n  las  de  los  Chonos.  Era,  pues,  lógico  que  en  1729 
don  Jerónimo  Pieta?  llamase  á  los  indios  de  estos  territorios,  que  usa- 
ban piraguas,  Choius,  aunque  está  fuera  de  duda  que  los  Patagones 
nunca  tuvieron  canoas.  Los  indios  Chonos,  que  en  1776  acompañaron  á 
José  García  Marti  ei  su  canoa  cuando  navegó  por  entre  los  canales  pa- 
tagónicos y  la  costa,  tampoco  pueden  haber  sido  Patagones.  Serían  Ala- 
caluf,  como  aquellos  oie  navegaban  en  embarcaciones  y  que  dieron  á 
Fitz-Roy  las  tres  palíbras,  que  se  consideran  como  las  imicas  salvadas 
del  idioma  chono  y  qie  no  responden  á  las  voces  respectivas  patagóni- 
cas; Fitz-Roy  mismoopina  que  sus  Chonos  eran  Alacaluf  4.  A  mediados 
del  siglo  xix,  los  araucanos  de  Chile  que  se  extendían  hasta  el  país  de 
los  Oliónos,  fueronllatnados  lógicamente  según  esta  tierra,  y  así  se  ex- 
plica que  Brinton  ,  basándose  en  los  informes  de  los  modernos  viajeros, 
incluye  á  los  Choios  en  el  grupo  lingüístico  araucano,  aunque  pone  un 
signo  de  interrogación. 

Los  indígenas  de  la  Patagonia,  en  el  siglo  xvm,  fueron  conocidos 
por  Falkner  6  bajoel  nombre  de  Tehuelhet.  Compónese  esta  palabra  de 
dos  partes :  het  y  t Intel ;  het,  en  el  idioma  de  los  Puelche,  que  vivían 


1  íTHrapsky,  Estüios  lingüísticos  americanos.  Fueguinos.  Boletín  del  Instituto  geográ- 
fico argentina  X,  p. 278-279.  1889. 

2  Mitre,  Cat&'loo  razonado  de  la  sección  lenguas  americanas,  I,  p.  157.  Buenos  Ai- 
res, 1909. 

3  Chambkrlainj  Onthe  Puclchcan  and  Tsonekan  (Tehvelchean),  the  Atacamcñan  (Ata- 
eaman)  and  Chon?an>  an(^  ^ie  Charruan  linguistic  stocks  of  South  America.  American  Au- 
thropologist,  N.  S.  XIII,  p.  467-468.  1911.  No  hay  razón  alguna  para  que  Chamber- 
lain establezca  un  síocfc  lingüístico  chono  especial. 

4  Fitz-Roy  Nar¡\'tive  °f  "le  surveying  voyages  of  His  Majesty's  ships  Adventure  and 
Beaglé,  betieeen  the  yc\ars  1826-1836,  II,  p.   142.  Appeñdix,  p.  142.  Lontlon,  1839. 

5  Brintox,  The  Am,er^can  Race>  P-  325-327.  New  York,  1891. 

6  Falkner,  obra  ciftada>  P-  102- 
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al  norte  de  aquéllos,  significa  según  dicho  autor :  gente ;  tehuel,  ha 
provocado  una  serie  de  distintas  interpretaciones.  Nosotros  también  he- 
mos estudiado  esta  cuestión  hace  años  y  repetimos  para  comenzar,  con 
algunas  ampliaciones  lo  antedicho  l. 

Falkner  usa  casi  solamente  la  combinación  Tehuel-het,  raras  veces  la 
forma  Tehuel-cunny ;  hoy  en  día  en  la  literatura  y  en  el  lenguaje  común 
de  la  Eepública  Argentina,  se  oye  sólo  Tehuel-che,  siendo  che  la  voz 
araucana  que  significa  gente.  Leyendo  el  libro  de  Falkner  («  el  país  de 
los  Tehuel-het  ó,  en  su  propio  idioma,  Tehuel-kón,  es  decir,  gentes  aus- 
trales», dice  el  párrafo  respectivo  2),  tehuel  parece  ser  palabra  puelche  y 
significar  sur,  puede  que  los  Puelche  hayan  llamado  á  los  Patagones  (que 
vivían  al  sur  de  ellos),  gente  del  sur;  también  cree  d'Orbigny  3  que  eran 
los  Puelche  quienes  atribuían  el  nombre  de  Tehuelche  á  los  Patagones. 

Volviendo  á  Falkner,  parece  que  las  tres  naciones  en  que  se  dividían  los 
Puelche,  hayan  tomado  su  nombre  de  los  puntos  cardinales  y  que  en  su 
lengua  significa :  Talu-het,  gente  del  norte;  Dim-het,  gente  del  oeste; 
Cheche-het,  gente  del  este.  Angelis  4  explica  á  estos  nombres  como  arau- 
canos ;  Dihueií-het  =  «  gente  unida,  ó  acompañada  »,  Cheche-het  =¡  « in- 
dios de  sangre  pura  y  sin  mezcla  de  europeos  » ;  los  Araucanos  á  quienes 
consulté  al  respecto,  nada  quisieron  saber  de  semejante  etimología, 
por  lo  que  es  menester  rechazarla. 

En  todo  caso,  es  de  interés  hacer  constar  que  en  el  vocabulario  inédito 
de  la  lengua  Puelche  que  ha  apuntado  don  Garlos  Ameghino,  existe  la 
palabra  shet-she  como  equivalente  de  tuco-tuco  (Ctenomys)  ;  d'Orbigny  5 
escribe  chex-chex.  Es,  pues,  probable  que  las  gentes  de  cierta  región  ha- 
yan tomado  el  nombre  del  abundante  animalito.  Hoy  todavía  se  llama 
Chis-Chis  una  laguna  en  el  partido  de  Chascomús  de  la  provincia  de  Bue- 
nos Aires,  al  oeste  de  Monasterio.  Checeheht  puede,  pues,  interpretarse 
como  gente  del  tuco-tuco. 

En  el  mapa  de  Cano  y  Olmedilla,  léense  los  «  Pampas  ó  Puelches,  di- 
vididos en  Taluhet  y  Dihuihet »  ;  en  el  oeste  de  Buenos  Aires  los  «  Che- 
chehets  antiguos  »  ;  muy  en  el  sur  de  Patagonia  los  Dilmahet  que  aquí 


1  Lehmann-Nitsche,  Weitere  Angaben  iiber  die  altpatagonischen  Schddel  aus  dem 
Museum  zu  La  Plata.  Verhaiidlungen  der  Berliner  Gesellschaft  für  Anthropologie,  Eihno- 
logie  und  Urgeschichte,  XXXI,  p.  348.  1902. 

s  Falkner,  obra  citada,  p.  99. 

3  D'Orbigny,  L'homme  américain,  II,  p.  61.  Paria,  1839. 

4  De  Angelis,  Discurso  preliminar  al  reconocimiento  del  Colorado.  Colección  Angelis, 
nvimero  65,  nota  pemíltiina. 

5  Apud  De  la  Grasserie,  Contribution  á  l'étude  des  langues  de  la  Patagonie.  Yoca- 
bulaire  Pehuelehc  [_sic,  error,  debe  decirse  Puelche'].  Congrés  International  des  América- 
nistes,  XII  session,  p.  347.  Paris,  1900 
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aparecen  por  única  vez ;  en  el  sur  de  Choelechoel  los  Atschaugh  que  no 
pueden  ser  identificados  (ambas  serán  una  tribus  de  Patagones) ;  y  al 
fin,  en  el  oeste  de  la  región  rioueg'rense,  los  Taruche,  «Indios  muy  lige- 
ros »1.  Estos  últimos  pueden  ser  idénticos  con  los  Taluhet,  sólo  que  se  les 
ha  cambiado  el  sufijo  gentilicio  ;  y  como  tharu  en  araucano,  según  inves- 
tigaciones propias,  significa  el  carancho  (Febles  c  traduce  :  taro  ave 
de  rapiña),  los  Taluhet  pueden  interpretarse  como  gente  del  carancho. 

Tampoco  es  exacta  la  interpretación  dada  por  Angelis  :I  á  la  palabra 
tehuel,  aunque  Claraz  3  parece  estar  conforme  con  ella.  Opina  Angelis 
que  tehuel  significa  en  araucano  el  frailecito  ó  tero-tero  (Vanellns  cayo- 
nensis  L.),  y  Telmelche  ó  más  bien  Theglmelche  «gente  de  los  pájaros», 
agregando  Claraz  que  los  Araucanos  hayan  comparado  al  idioma  de  los 
Patagones,  completamente  distinto  del  de  ellos,  con  el  grito  de  esas  aves. 
Según  nuestras  investigaciones  entre  los  Araucanos,  el  tero-tero  se  lla- 
ma thüil  (=  thcghul,  Febrés  :'),  y  nada  tiene  que  ver  con  tehuel.  Claraz 
ensaya  también  identificar  tehuel  con  tehué  (ó  dseüi,  the'úi,  según  nues- 
tras averiguaciones),  nombre  araucano  de  un  pequeño  roedor  (Hespero- 
mys  bimaculatus  Watherh.  [ó más  bien  Ctenomys  magellanicus  Burm.], pe- 
ro él  mismo  duda  de  que  esa  suposición  sea  aceptable.  También  otros 
autores  interpretan  á  la  palabra  tehuel  como  voz  araucana.  Lista  dice  en 
uno  de  sus  trabajos  6  :  «  Teliuelche  no  es  voz  tzoneka  ;  ha  sido  impuesta 
por  los  araucanos  y  significa  gente  del  sur.»  Para  su  hipótesis  Lista  no 
trae  argumento  alguno ;  parece  que  se  basa  en  Falkner  cuando  da  la  tra- 
ducción; eso  de  que  ha  de  ser  voz  araucana  será  mera  suposición  suya, 
pues  sur,  en  araucano,  es  huilli  (ghuylli,  Febrés  7),  voz  que  dio  origen  al 
nombre  gentilicio  de  los  Araucanos  del  sur  de  CLile :  Huilliche  (gente  del 
sur),  que  en  la  región  más  austral  (Chiloe)  ha  sido  corrompido,  diciéndose 


1  Mapa  geográfico  de  América  meridional,  dispuesto  y  grabado  por  don  Juan  de  la 
Cruz  Cano  y  Olmedilla...  teniendo  presentes  varios  mapas  y  noticias  originales... 
año  de  1775...  Copia  literal  y  exacta  de  un  mapa  español  muy  raro,  compuesto  y 
grabado  en  Madrid,  año  1775...  por  don  Juan  de  la  Cruz  Cano  y  Olmedilla...  Lon- 
dres, publicado  por  Guillermo  Faden,  enero  Io  de  1799. 

2  Febrés,  Diccionario  arancano-espaíwl  ó  sea  calepino  chileno-hispano,  reproducido 
textualmente  de  la  edición  de  Lima  de  1765  por  Juan  M.  Larsen,  p.  238.  Buenos 
Aires,  1882. 

8  De  Angelis,  Discurso  preliminar  á  la  fundación  de  Buenos  Aires.  Colección  Auge- 
lis,  número  5,  nota  2. 

4  Apud  Martin,  obra  citada,  p.  524-525. 

5  Febrés,  obra  citada,  p.  241. 

0  Lista,  Lenguas  argentinas.  Los  Tehuelches  de  la  ratagonia.  Anales  de  la  Sociedad 
científica  argentina,  XLII,  p.  40.  1896. 

7  Febrés,  obra  citada,  p.  88. 
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Veliche  1.  Zeballos  2,  probablemente  siguiendo  á  Falkner,  dice  á  secas : 
Tehuel  =  sur,  che  =  gente.  Ya  en  1882,  Larsen  3,  en  el  apéndice  de  la 
reimpresión  del  diccionario  de  Pebres,  dice  :  «  Tehuel-che  es  en  araucano 
te-huel,  posesión  desgraciada,  y  che,  gente,  es  decir,  los  habitantes  de  la 
tierra  estéril  ó  bárbara,  en  el  idioma.  »  Outes  4  opina  de  manera  parecida. 
•,<  Por  mi  parte,  dice,  creo  que  el  nombre  Tekuelche  es  completamente 
araucano  y  puede  descomponerse  en  esta  forma  :  Te-buell-che  =  gente 
de  posesión  ó  hacienda  sin  par  (conf.  Andrés  Febrés,  Diccionario  Arau- 
cano- Español  (edición  1882),  42,  107,  230).  Con  esa  denominación,  los 
Araucanos  han  querido  expresar  la  aridez  y  pobreza  incomparables  del 
territorio  que  ocupaban  los  Patagones. »  Beproduciendo  las  citadas  voces, 
según  Febrés,  hallamos  te  =  la  hacienda  ó  cualquier  cosa  propia  ó  lo 
que  se  posee;  huell  =  nones,  sin  compañero;  che  =  hombre,  la  gente  en 
general.  No  juzgamos  acertado  combinar  de  la  manera  recién  indicada 
esas  tres  palabras,  ante  todo  las  dos  primeras  :  te  y  huell.  Además  los  arau- 
canos conocen  muy  bien  á  los  indios  Tehuelche  (Thehuelche  ó  Ohejuel- 
che,  como  ellos  dicen),  pero  no  saben  la  etimología  del  nombre ;  dos  de 
mis  amigos  indígenas  opinaban  que  tehuel  debía  ser  término  geográfico. 
Siguiendo  esta  nueva  pista,  hacemos,  por  parte  nuestra,  las  siguientes 
consideraciones : 

Hallamos  efectivamente  en  el  texto  de  la  obra  de  Falkner  s  y  sin  ex- 
plicaciones, el  término  Tehuel-Mapu,  indicado  como  situado  enfrente  del 
país  de  los  Huilliche ;  es  conocidísimo  que  mapu,  en  idioma  araucano, 
significa  tierra.  En  el  mapa  que  acompaña  su  obra,  la  palabra  en  cues- 
tión encuéntrase  dos  veces  como  término  geográfico,  una  vez  Tehuel- 
Malal  y  la  segunda  Tahualmich,  sin  que  en  el  texto  se  haga  referencia 
á  la  segunda.  Es  Tehuel-Malal  un  sitio  en  la  orilla  austral  del  río  íTe- 
gro,  que  cercado  en  su  casi  totalidad  por  una  vuelta  de  éste  aparece  en 
forma  de  península.  Falkner  6  dice  que  su  acceso  tiene  un  diámetro  de 
tres  millas,  la  península  misma  algo  más  de  seis  millas ;  que  su  nombre 
significa  (lo  que  es  erróneo)  el  corral  de  los  Tehuelhet  y  que  se  prestaría 
muy  bien  para  colonizaciones.  El  22  de  diciembre  de  1782,  en  su  célebre 


1  Cañas  Pinochet,  Estudios  de  la  lengua  Veliche.  Trabajos  del  Cuarto  Congreso 
Científico  (Io  Panamericano),  celebrado  en  Santiago  de  Chile  del  25  de  diciembre  de 
1908  al  5  de  enero  de  1909,  XI,  p.  143-330. 

;  Zeballos,  La  conquista  de  quince  mil  leguas,  p.  201.  Buenos  Aires,  1878. 

3  Apud  Febrés,  obra  citada,  apéndice,  p.  65. 

4  Outes,  La  edad  de  la  piedra  en  Patagonia.  Estudio  de  arqueología  comparada.  Ana- 
les del  Museo  nacional  de  Buenos  Aires,  XII,  p.  270.  1905. 

5  Falkner,  obra  citada,  p.  113. 

6  Falkxer,  obra  citada,  p.  83,  86. 
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exploración  del  río  Negro,  el  piloto  real  don  Basilio  Villarino  '  cree  ha- 
ber reconocido  el  citado  paraje,  sin  que  lo  indicase  en  el  plano  de  su  via- 
je (el  cual  no  se  halla  en  la  obra  impresa  en  la  Colección  de  Ange- 
lis,  pero  sí  fué  publicado  en  1878  y  1905  2).  Solamente  mapas  antiguos, 
que  tomaron  por  base  el  de  Falkner,  reproducen  el  sitio  en  cuestión ; 
en  los  mapas  modernos,  no  aparece  más.  Debe  corresponder  al  pa- 
raje situado  en  la  orilla  derecha  del  río  Negro,  frente  á  la  actual  pobla- 
ción de  Pringles  (que  se  halla  en  la  orilla  izquierda),  donde  el  río  en  rea 
lidad  forma  serpentina,  sin  que  ésta  sea  tan  pronunciada  cotuo  el  lazo 
que  aparece  en  el  mapa  de  Falkner.  Su  condición  especial  geográfica, 
que  hacía  de  ese  paraje  un  sitio  cercado  á  manera  de  corralón,  segura- 
mente le  propició  el  nombre  de  malal  lo  que  en  la  lengua  de  los  Arau- 
canos significa  cerca  ó  corral 3.  No  quisiéramos  dejar  de  mencionar  aquí 
que  este  término  malal  se  encuentra  hoy  en  día,  en  combinación  con 
otros  vocablos,  como  designación  geográfica  dentro  de  la  zona  lingüísti- 
ca araucana,  recuérdese :  Cura-Malal  =  corral  de  piedra  4,  la  conocida 
sierra  en  el  sur  de  la  provincia  de  Buenos  Aires;  Chapad-Malal  (chapad 
=  pantano  5),  estancia  y  arroyo  en  la  misma  región ;  Mamuil-Malal  (ma- 
müll  =  leña,  madera  ó  cualquier  palo  ó  árbol 6)  pequeña  población  en  el 
territorio  del  Neuquén;  Chos-Malal  (chod  —  amarillo  7),  residencia  del  go- 
bernador del  Neuquén;  Tequel-Malal  (tfékün  =  seco ;  investigaciones 
propias;  la  voz  falta  en  los  antiguos  diccionarios  ;  nombre  de  un  parade- 
ro vecino  al  lago  Nahuel  Huapí,  tal  vez  idéntico  con  el  Tecu-Malal  de 
Falkner  y  el  Tuca-Malal  (thuca  =  centeno  indígina)  de  Villarino  y  Cox  8. 


1  Villarino,  Diario...  del  reconocimiento  que  hizo  del  río  Negro  en  la  costa  oriental 
de  Patagonia  el  año  de  1782.  Colección  Angelí»,  niímero  68,  segunda  edición,   p.  526. 

2  Zeballos,  obra  citada.  Biedma,  Crónica  histórica  del  Río  Negro  de  Patagones 
(1774-1834).  Buenos  Aires,  1905. 

8  Febrés,  obra  citada,  p.  145. 

4  Febrés,  obra  citada,  p.  64. 

5  Febrés,  obra  citada,  p.  147. 

6  Febrés,  obra  citada,  p.  47. 

7  Febrés,  obra  citada,  p.  41. 

8  Moreno,  Viaje  á  la  Patagonia  septentrional.  Anales  de  la  Sociedad  científica  argen- 
tina, I,  p.  195.  1876.  Dice  Moreno  que  el  lago  Nahuel-Huapí  es  llamado  por  los  in- 
dios Tequel-malal  ó  Streteia-Lafquen.  En  una  publicación  posterior  (Viaje  á  la  Pa- 
tagonia austral  emprendido  bajo  los  auspicios  del  gobierno  nacional  1876-1877,  p.  14. 
Buenos  Aires,  1879),  dice  que  los  indios  lo  denominan  Tequelmalal  (nombre  de  un 
paradero  vecino),  y  Streita-Lafquen.  Más  tarde  (Reconocimiento  de  la  región  andina  de 
de  la  Repiíblica  Argentina.  Apuntes  preliminares  sobre  una  excursión  á  los  territorios  del 
Neuquén,  Río  Negro,  Chubut  y  Santa  Cruz.  Revista  del  Museo  de  La  Plata,  VIII,  p.  250  ; 
edición  esp.,  p.  54.  1897)  informa  Moreno  que  Tequel-Malal  era  el  paraje  de  la  tol- 
dería del  cacique  Inacayal,  y  que  boy  se  levanta  en  el  mismo  lugar  una  población 
llamada  Nahuel-Huapí.  Es  sin  duda  que  Malal  nunca  fué  aplicado  como  nombre  de  un 
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El  segundo  nombre  geográfico  compuesto  con  tehuel,  que  figura  en  el 
mapa  de  Falkner,  es  Tuluialmich,  evidentemente  Tehuel-micli,  tratán- 
dose en  lo  que  á  la  ortografía  distinta  se  refiere,  de  un  error  del  graba- 
dor. Corresponde  el  paraje  á  la  confluencia  de  los  ríos  NegTO  y  £¡eu- 
quén,  llamado  este  último,  en  el  mapa  de  Falkner  :  Sanquel  Leuvu  (en 
araucano  =  río  de  la  totora,  según  la  explicación  que  acompaña  al  mis- 
mo mapa);  hoy  en  día  esta  forma  Sanquel  es  Eanquel  (rancid  =  carrizo 
ó  caña,  como  escribe  Febrés  l)  y  lia  dado  nombre  á  una  tribu  araucana 
que  se  denomina  gente  de  la  totora  (Rancitl-che) ,  muy  conocidos  en  la 
forma  hispanizada  de  Banqueles  por  la  célebre  obra  de  Lucio  V.  Man- 
silla  '.  Examinando  el  susodicho  mapa,  el  nombre  Tahualmich  no  puede 
referirse  al  vado  del  río  Neuquén,  situado  algo  más  al  noroeste  de  la 
confluencia  é  indicado  expresamente  como  tal;  en  los  mapas  modernos 
figura  como  «  paso  de  indios  ».  Con  gran  pesar  no  hemos  dado  con  el 
significado  justo  del  término  mieh,  puede,  sin  embargo,  que  se  refiera 
al  remolino  que  encontramos  marcado  en  la  misma  corriente  del  río  "Ne. 
gro,  frente  á  la  confluencia  con  el  2f  euquén. 

Es  evidente  que  en  ambos  casos,  con  el  término  tehuel  se  hace  refe- 
rencia al  río  en  cuestión ;  en  muchos  casos  de  los  nombres  geográficos 
compuestos  con  la  voz  araucana  malal,  que  hemos  enunciado,  el  otro 
componente  se  refiere  al  objeto  que  rodea  al  malal  (=  corral  ó  sitio). 
Tehuel-malal  sería  entonces  el  lugar  rodeado  por  el  río,  telmel-mich,  el 
remolino  del  río;  conociéndose  los  términos  que  significan  rio  en  gene- 
ral, sea  en  idioma  araucano  (leuvu  3),  sea  en  idioma  de  los  Patagones 
(=  Icóoné,  etc.  %  sea  en  lengua  puelche  (=  aljcach  :i,  yanmehua  6,  yam- 


lago  que  es  Lafquen!  Zeballos  (obra  citada,  p.  61),  al  referirse  á  los  susodichos  pá- 
rrafos de  Moreno,  comete  un  lapsus  calami,  escribiendo  Tehuel-Malal  en  vez  de  Te- 
quel-Malal,  traduciéndolo  por  corral  del  sur  !  Otro  error  comete  Moreno  (Reconoci- 
miento, etc.,  p.  256,  resp.  60);  sin  consultar  de  nuevo  al  mapa  inglés  (donde  se  mar- 
ca un  lugar  Tecu-Malal),  es  víctima  de  una  mala  memoria  y  confunde  su  Tequel- 
Malal  con  el  Tehuel-Malal  de  Falkner !  El  nombre  del  lago  Nahuel-Huapí,  proviene 
de  la  gran  isla  situada  en  él  y  que  así  se  llama  (nahuel  — ■  tigre,  huapi  —  isla,  según 
los  diccionarios  ;  es,  pues,  erróneo,  como  sucede,  denominar  la  Isla  del  Tigre,  Isla 
Victoria) ;  su  nombre  propio  parece  ser  Huechum-Lafken  (Villarino)  ó  Streteia-Lafquen, 
más  bien  dicho,  según  nuestras  investigaciones,  T'ei  t'ei-Laflcen,  «  Lago  donde  gotea 
el  agua  despacito  »  ;  tal  vez  sea  t'ei  t'ei  la  expresión  onomatopóyiea  del  ruido  de  las 
gotas.  —  Lo  que  se  refiere  á  Tuca-Malal,  véase  Fonclc,  Diarios  de  Fray  Francisco  He- 
nérulez.  Valparaíso,  1896,  p.  126-127. 

1  Febrés,  obra  citada,  p.  218. 

2  Mansilla,  Una  excursión  á  los  indios  Banqueles.  Varias  ediciones. 
1  Febrés,  obra  citada,  p.  131. 

1  Véase  el  vocabulario  que  acompaña  al  presente  estudio. 

''  Ameghino,   Vocabulario  inédito  del  idioma  puelche. 

8  Vocabulario  d'Orbigny,  apud  De  la  Grasserie,  obra  citada,  p.  334. 
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ve  ira  '),  conociéndose  también  el  nombre  propio  del  río  que  nos  ocupa, 
en  lengua  araucana  (=  Ouru-Leuvu i),  llegamos  ala  suposición  que  el 
término  Tchuel  es  nombre  propio  del  mismísimo  río  Negro,  ó  en  puelche 
ó  en  patagón,  y  que  los  Tehuelche  serían  la  gente  del  rio  Negro. 

Esta  suposición  no  está  en  contradicción  con  otro  término  geográfico 
donde  aparece  el  nombre  de  telmel.  En  el  ya  citado  mapa  de  Cano  y  01- 
medilla,  de  1775,  encontramos  una  Laguna  del  Tehuel,  situada  al  sur  del 
río  Negro  en  donde  desemboca  por  medio  de  un  afluente  que  va  en  di- 
rección nordeste  y  este.  La  laguna  es  muy  grande  y  no  aparece  en 
ningún  otro  mapa  posterior;  hoy  no  existe  tal  laguna  ó,  más  bien,  lago. 
Tal  vez  sea  idéntica  con  un  gran  terreno  rodeado  como  isla,  por  dos  bra- 
zos del  arroyo  Balcheta  y  que  en  época  de  lluvia  debe  inundarse  y 
representar  una  gran  laguna. 

Confesamos  francamente  que  la  interpretación :  Telmel  nombre  =  propio 
del  río  Negro,  no  nos  satisface  del  todo.  Por  cierto  no  hallamos  antece- 
diente en  la  nomenclatura  geográfica  indígena  que  compruebe  la  aplica- 
ción simultánea  de  un  nombre  propio  á  un  río  y  á  una  laguna.  También 
lo  del  artículo :  laguna  del  Tehuel,  parece  sospechoso.  Hay  tantos  ríos, 
lagos,  sierras,  etc.,  nombrados  según  la  fauna  del  país,  como  ser :  tigre, 
león,  guanaco,  etc.,  que  inducen  á  pensar  que  también  telmel  puede  ser 
un  animal  característico  de  la  Patagonia.  Pero  ¿  cuál  será  1  Las  exposi- 
ciones de  Aníbal  Cardoso  3,  á  mi  modo  de  ver,  no  dejan  duda  alguna  so- 
bre el  hecho  de  que  el  caballo  autóctono  argentino  (Equus  rectidens)  haya 
existido  en  la  época  de  la  conquista  y  que  sigue  viviendo  aunque  no 
con  representantes  de  sangre  pura  (las  últimas  tropillas  de  la  Patagonia 
austral  deben  haber  desaparecido  en  los  últimos  años),  sino  mestizado 
con  el  caballo  importado,  dando  el  tipo  del  caballo  criollo.  También  ha- 
bla en  favor  de  esto  la  lingüística  indígena,  aunque  la  voz  bagual,  con  la 
cual  se  denomina  en  la  Argentina  al  caballo  salvaje,  no  puede  servir  de 
argumento.  Débese  á  la  inversión  de  consonantes  (caballo,  caball,  ca- 
buall  [véase  el  diccionario  que  sigue],  y  de  ahí  bacuall,  bagual),  caso  muy 
común  en  el  lenguaje  corrompido  del  gaucho  y  del  indio  bozalón  (compá- 
rese Grabiel  por  Gabriel,  gerenal  por  general,  etc.).  Pero  sí  existe  entre 
los  araucanos  la  voz  indígena  para  el  caballo  salvaje :  caita  (esta  es,  se- 
gún nuestras  investigaciones,  la  dicción  correcta),  voz  que  falta  en  los 


1  Milanesio,  La  Patagonia.  Lingua,  industria,  costumi  c  religionc  dci  Paiagoni,  p.  23. 
Buenos  Aires,  1898. 

2  Mapa  de  Falkner  y  otros  autores  posteriores. 

3  Cardoso,  Antigüedad  del  caballo  en  el  Plata.  Anales  del  Museo  Nacional  de  Histo- 
ria Natural  de  Buenos  Aires,  XXII,  p.  371-439,  1912.  Nuevos  comprobantes  á  propósito 
de  la  antigüedad  del  caballo  en  el  Plata,  ibidem,  XXIV,  p.  445-460.  1913. 
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antiguos  diccionarios,  pero  comentada  por  Lenz  l.  Lo  que  en  este  sentido 
al  Patagón  y  Tuelche  se  refiere,  no  lo  sabernos.  Solo  consta  (véase  el  dic- 
cionario) que  á  mediados  del  siglo  xix,  los  Patagones  del  sur  empleaban 
la  palabra  shach,  para  decir  caballo  salvaje  (Equus  rcctidens),  poco  á  po- 
co destituida  por  la  voz  castiza  caballo  y  su  derivado,  bagual.  Sin  querer 
hacer  con  ésto  afirmación  de  peso,  sólo  deseamos  sentar  una  hipótesis. 

En  la  época  de  Falkner  los  Patagones,  «  conocidos  en  Europa  bajo 
este  nombre»  2,  fueron  llamados  Teliuel-het  ó  Tehuel-cunnu  (=  Tcon' !)  ó 
Téhuel-che,  como  hoy  exclusivamente  se  dice.  Falkner  3  cita  una  vez 
sola  esta  última  forma  con  ortografía  inglesa  =  chu,  chus,  considerán- 
dola equivocada,  explicando  que  chu  significa  tierra  ó  habitación  y  no 
gente,  mientras  es  sabido  que  equivale  á  este  último  término  en  idioma 
araucano.  Falkner  distingue  los  siguientes  dos  grupos :  Leuvu-clie,  y 
CaUlle-hct,  y  divide  estos  últimos  en  Chulilau-Jcon' ',  Sehuan-lcon'  y  Yacana- 
Jxon'.  «  Ninguno  de  estos  nombres,  dice  Outes  '',  tiene  valor,  pues  están 
compuestos  de  palabras  araucanas,  puelches  y  dudosas,  siendo  tan  sólo  la 
terminación  Mni  perteneciente  al  idioma  Patagón.  »  Sin  embargo,  con- 
viene analizar  estos  términos  con  más  detención;  son  los  siguientes  en 
orden  aproximadamente  de  norte  á  sur  : 

Lettvu-che;  el  nombre  es  del  todo  araucano  y  significa :  gente  del  río  '. 
El  río  en  cuestión  es  el  Cusu  Leuvu  ó  río  Negro  en  su  curso  superior. 
Los  indios  respectivos  eran,  según  Falkner  6  compuestos  de  Tehuel-hetj 
Cheche-het  y  hablaron  el  idioma  de  estos  últimos  con  elementos  del  Te- 
huelche.  Será  por  esto  que  los  incluye  en  sus  Patagones. 

Calille-het;  Jiet  es  puelche  y  significa  gente;  calille,  según  Falkner  7, 
dice  cerro  en  idioma  patagón,  siendo  la  forma  araucana,  según  el  mismo 
autor,  calul.  Esta  última  indicación  no  ha  quedado  comprobada  por  los 
vocabularios  araucanos  existentes.  Puede  que  se  trate  del  nombre  pro- 
pio de  una  sierra,  montaña,  etc.  Angelis  8,  al  analizar  el  nombre  de  la 
sierra  de   Casuhatí,  dice,  basándose  en  Falkner  9  que  se  compone  del 

1  Lenz,  Los  elementos  indios  del  castellano  de  Chile.  Santiago  de  Chile,  1904,  p.  160. 
*  Falkner,  obra  citada,  p.  112. 
3  Falkner,  obra  citada,  p.  102. 
1  Outes,  obra  citada,  p.  112. 
5  Febkés,  obra  citada,  p.  131. 
''  Falkner,  obra  citada,  p.  128. 
7  Falkner,  obra  citada,  p.  110. 

s  De  Angelis,  Discurso  preliminar  al  reconocimiento  del  Colorado.  Colección  Angelis, 
número  65,  p.  2,  nota  4  (edición  de  1910,  p.  334). 
9  Falkner.  obra  citada,  p.  74. 
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puelche  0O8U,  montana  y  hati,  alta,  y  que  los  Huilliche  la  llaman  Vuta- 
Cálel,  el  gran  cerro  (mita,  en  araucano,  es  grande).  Termina  explicando 
(no  conocemos  sus  fuentes)  que  los  araucanos  en  general  llaman  esta 
sierra  «  Cantan-lil,  peñasco  agujereado,  por  una  especie  de  horqueta,  pa- 
recida al  marco  de  una  ventana,  que  tiene  en  la  cumbre,  de  donde  le 
viene  el  nombre  de  Sierra  de  la  Ventana».  Parece  que  Angelis  haya 
acertado  la  verdadera  etimología,  pues  encontramos  en  Febrés  '  «  cata, 
agujero,  como  escopleadura  ó  con  barrena;  catan,  agujerear  así ;  catangen, 
estarlo  »  y  «  MI,  lile,  peñascos,  riscos,  despeñaderos  »  ;  calil,  calille  yare- 
ce  síncope  de  cata-lil. 

Eecorriendo  al  mapa,  resulta  que  los  Calille-het  de  Falkner  no  puedan 
haber  tomado  su  nombre  por  la  célebre  Sierra  de  la  Ventana,  situada  en 
el  sur  de  la  provincia  de  Buenos  Aires  ;  ellos  están  indicados  como  mu- 
cho más  al  sur  del  río  Negro.  Pero  sabemos  que  en  plena  Patagonia  hay 
otra  sierra  de  la  ventana,  situada  á  orillas  del  río  Chico,  llamado  Mó- 
waisli  por  los  Patagones  de  Musters  2  y  K'mahuaish  por  los  de  Moreno  3. 
Bien  puede  ser  que  un  lusus  nattirae  tan  característico  y  curioso  para 
gente  primitiva,  haya  sido  conocidísimo  entre  la  indiada  y  que  haya 
llevado  entre  los  indígenas  del  habla  araucana,  también  el  nombre  de 
Calil  como  la  sierra  igualmente  curiosa,  situada  en  las  pampas  de  Bue- 
nos Aires.  Parece,  pues,  poco  acertado,  como  lo  hizo  Falkner,  considerar 
el  nombre  calille-het  como  nombre  general,  y  dividir  esa  «  gente  de  la 
Sierra  de  la  Ventana»,  en  los  Chulilato-Mn,  Sehuan-lony  Yacana-kon, 
cuya  etimología  nos  ocupará  en  seguida. 

Chulilau-kon'' ;  Tcortf  es  término  ya  conocido.  Falkner  4  no  da  interpre- 
tación alguna  de  chulilau,  sólo  que  menciona  en  otro  capítulo  un  río  Chu- 
lüaw  del  cual  había  oído  hablar  y  lo  indica  también  en  su  mapa.  Tal  vez 
puede  explicarse  este  nombre  como  sigue  : 

Villarino,  en  su  ya  citado  viaje,  se  encontró  el  día  7  de  abril  de  1783, 
en  la  cuenca  del  río  Negro  con  indios,  uno  de  los  cuales  fué  llamado 
Basilio  Chulilaquin 5 ;  el  14  del  mismo  mes  habla  de  indios  Chulilaquines. 
Los  indios  con  que  trató  Villarino,  eran  araucanos,  y  como  tal,  fácil- 
mente puede  interpretarse  la  voz  en  cuestión.  LafJcen,  significa  mar 

1  Febrés,  obra  citada,  p.  37,  132. 

1  Musters,  obra  citada,  lámina  que  acompaña  el  capítulo  III,  etc. 

a  Moreno,   Viaje,  etc.,  p.  237. 

4  Falkner,  obra  citada,  p.  87. 

6  El  mismo  indígena  se  menciona  más  tarde,  varias  veces,  con  motivo  de  los  arre- 
glos administrativos  que  subsiguieron,  sin  que  el  problema  que  nos  ocupa,  avance 
por  eso  (Biedma,  obra  citada,  p.  129  y  sig. ;  Fonck,  obra  citada,  p  .  8,  125,  416, 
417,  487).  Angelis  (Discurso,  etc.,  p.  335)  bace  derivar  el  nombre  de  chula,  prender, 
y  laques,  bolas. 
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(lago)  l ;  clmli,  no  aparece,  en  los  antiguos  diccionarios  araucanos ; 
hemos  averiguado  por  los  mismos  indios  que  P  lili,  chuli  es  nombre  del 
ciervo  (Cervus  campestris).  Ohuli-lafken  se  traduce,  por  consiguiente,  por 
Lago  del  ciervo.  El  nombre  indicado  recién  vuelve  á  aparecer  en  la  época 
actual ;  Moreno  -  menciona,  como  situada  entre  el  lago  Nahuel-Huapí  y 
el  valle  Dieciseis  de  octubre,  «  el  prolongado  bajo  de  la  región  de  Cho- 
lila  ó  Cholula,  la  tierra  de  los  Ghululakenes  de  la  tradición»,  é  indica  en 
el  texto  y  en  el  mapa  de  su  libro  un  río  y  algunas  lagunas,  situadas  en 
la  susodicha  región.  Creo  que  no  hay  duda  respecto  de  la  identidad  con 
la  tribu  de  la  cual  habla  Falkner;  Cholila,  cholula  puede  interpretarse 
como  Chuli  lav,  traduciéndose  lav  con  llanura,  campo  extendido  (inves- 
tigaciones nuestras  confirmadas  por  los  antiguos  vocabularios)  y  siendo 
lav  al  mismo  tiempo  raíz  para  lafken.  Los  indios  de  que  estamos  tratan- 
do son  pues  la  gente  de  la  llanura  del  ciervo. 

Sehuau-Jcon'  y  Falkner  3  dice  que  sehuau  significa  en  idioma  patagón 
una  especie  de  conejo  negro,  más  ó  menos  del  tamaño  de  una  rata  cam- 
pestre, abundante  en  aquellas  comarcas  y  que  \)OV  consiguiente  puede 
haber  dado  origen  á  la  palabra  gentilicia.  Falkner  supone,  al  parecer, 
identidad  de  shehuan  con  dseüi,  the'tii,  voz  araucana  para  decir  tuco-tuco 
(Ctenomys)  ;  ya  hemos  mencionado  antes  que  Claraz  pensaba  en  la  iden- 
tidad de  dae'úi,  etc.,  con  tehuel.  Nos  permitimos  recordar  que  Shehuen  es 
nombre  de  un  valle  y  de  un  paradero  indio,  según  escribe  Moreno  4,  situa- 
do en  la  Patagonia  austral  é  «  inmediato  al  valle  del  río  Chico  »,  término 
aplicado  por  Moreno  también  al  río  Chalía,  afluente  del  río  Chico.  Paré- 
ceños  que  el  nombre  del  paradero  puede  bien  identificarse  con  el  usado 
por  Falkner,  habiendo  al  propio  tiempo  una  coincidencia  geográfica. 

Yacana-kim' ;  siguiendo  á  Falkner  significa  gente  de  á  pie,  estando 
estos  indios,  por  falta  de  caballos  obligados  á  viajar  caminando,  mien- 
tras las  tribus  anteriormente  nombradas  poseen  ganado  caballar.  La 
etimología  de  Falkner  queda  confirmada  plenamente  por  Horatio  Hale5, 
quien  en  su  viaje  (publicado  en  184G)  apuntó,  entre  otras,  la  siguiente 
proposición  en  idioma  puelche:  yakana  ene  wilkhau  =  he  carne  on  foot 
(=5  él  venía  á  pie);  compárese  con:   kawálgana  wilkhau  =  he  carne  on 

i  Fkbrés,  obra  citada,  p.  129. 

2  Moreno,  Reconocimiento,  etc.,  p.  274,  resp.  p.  78.  Conip.  FoNCK,  obra  citada,  p. 
70-72. 

3  Falkner,  obra  citada,  p.  110. 

1  Moreno,  Viaje,  etc.,  p.  219,  225,  236,  239. 

5  Hale,  United  States  Exploring  Expe&ition  dnHng  the  years  1838,  1839.  1840, 
1841,  1842.  VI.  Ethnography  and  Phüology,  p.  656.  Philadelphia,  1816. 
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horseback  (—  venía  á  caballo).  Son  los  Yacana-leon'  los  Patagones  más 
australes  y  los  Onas.  lío  hay  que  confundirlos  con  los  Yagan  ó  Yaganes, 
los  indios  canoeros  de  las  regiones  australes  de  la  Tierra  del  Fuego, 
cuyo  nombre  es  creación  de  Tilomas  Bridges  (padre)  '  y  que  en  su  pro- 
pia lengua  se  llaman  Yámana  2. 

Actualmente  los  Patagones  pueden  dividirse  más  ó  menos  en  dos 
grandes  tribus,  la  septentrional  y  la  austral,  cuyos  nombres  gentilicios 
ya  fueron  enunciados.  El  primer  grupo  habita  ó  habitaba  entre  los  ríos 
Limay,  Negro  y  el  Chubut,  el  segundo,  desde  este  último  hasta  el  estre- 
cho de  Magallanes,  y  las  noticias  de  todos  los  viajeros  coinciden  res- 
pecto de  este  concepto.  Los  individuos  respectivos  están  en  combinación 
continua  y  los  compañeros  de  Musters  pertenecían,  por  ejemplo,  á  am- 
bas partidas  3. 

Hay  que  mencionar  todavía  un  grupo  hoy  casi  extinguido,  que  antes 
vivía  en  la  región  sudoeste  del  país.  O.  V.  Burmeister  4  transmite  las 
primeras  noticias  sobre  ellos,  aplicándole  el  nombre  Téuesh.  «  Los  indios 
jóvenes  de  la  actualidad,  dice,  no  entienden  á  los  viejos  cuando  ellos 
conversan  en  el  idioma  que  se  habló  en  sus  mocedades  y  que  llaman 
téuesh.  »  En  1905,  dos  Tehuelche  de  Santa  Cruz,  que  habían  estado  en 
la  Exposición  internacional  de  San  Luis  y  permanecieron,  de  paso,  unos 
quince  días  en  La  Plata,  también  me  contaron  de  esa  gente,  sin  que 
recordaran  una  sola  palabra,  comunicándome  sin  embargo  exactamente 
el  nombre  :  Tii'uüshn.  Á  la  amabilidad  del  señor  Carlos  Ameghino,  debo 
un  vocabulario  de  este  dialecto,  que  él  pudo  apuntar  en  1900  en  Pata- 
gonia  y  que  me  ha  permitido  publicar  íntegro;  según  su  ortografía,  esa 
gente  se  llama  :  Téhues  ó  Téuesson.  De  este  vocabulario  ya  se  han  comu- 
nicado unas  cuantas  palabras,  sin  que  el  aiitor  3  haya  tenido  á  bien 
nombrar  la  fuente  en  la  cual  bebiera. 

Con  el  descubrimiento  de  los  Tii'uüshn  parece  resuelta  una  dificultad 
que  la  obra  de  Falbner  planteó  á  los  etnólogos.  El  citado  misionero 
habla  también  de  los  Key-yus  y  Poy-yus,  é  indica  como  su  habitat  la 
costa  occidental  y  estrecho  magallánico.  Dice  expresamente  que  los 

1  Mission  Scientifique  du  Cap  Eom  1883-1883,  VII,  p.  14.  París,  1891.  Mitke, 
obra  citada,  p.  101. 

2  Comunicación  verbal  hecha  á  nosotros  por  don  Lucas  Bridges,  hijo  de  don  Tilo- 
mas Bridges. 

3  Musters,  obra  citada. 

4  Burmeister,  Breves  datos  sobre  una  excursión  á  la  Patagonia.  Revista  del  Museo  de 
La  Plata,  II,  p.  280.  1891. 

5  Outes,  obra  citada,  p.  230,  231,  233-236,  249-250. 
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Chulilau-hon'  están  lingüísticamente  relacionados  con  ellos;  que  el  nom- 
bre Poy-yus  se  debe  á  los  misioneros  chilenos  y  que  los  Key-yus  son  los 
vecinos  occidentales  de  los  Yakana-kon' '. 

En  lo  que  hace  á  los  Poy-yus,  parecen  ser  Araucanos,  aunque  los 
demás  datos  existentes  sobre  ellos  dejan  alguna  duda  al  respecto.  Pie- 
tas  *  menciona  en  1729  los  Poyas,  de  otra  «lengua,  fisionomía  y  natu- 
ral »  que  los  Araucanos  =  Pehuenche,  y  los  Gililipoyas,  es  decir  «  Poyas 
del  sur  »,  «  desde  el  río  Lauquen  Leufu,  cien  leguas  al  sur  y  por  toda  la 
painpa  hasta  el  mar  del  norte».  Los  Poyus,  por  los  cuales  fué  cautivado 
Guinnard  2,  eran  Araucanos  como  lo  ha  comprobado  Brinton  3. 

En  lo  referente  á  los  Key-yus,  no  conocemos  datos  posteriores  y  esta- 
mos obligados  á  hacer  conjeturas.  Considerando  que  Falkner  no  los 
conocía  de  vista  (como  tampoco  á  los  anteriores);  que  sólo  habrá  oído 
hablar  de  ellos  muy  de  lejos;  que  apuntaba  siguiendo  la  ortografía 
inglesa;  que  el  citado  nombre  con  ortografía  castellana  ó  alemana  debe- 
ría escribirse  Keiyosh  aproximadamente,  cabe  suponer  puedan  ser  idén- 
ticos con  los  Tü'uüshn,  sobre  los  cuales  acabamos  de  disertar.  Deben,  por 
consiguiente,  pertenecer  lingüísticamente  á  los  Patagones,  como  ya  lo 
había  supuesto  Brinton  4 

Pasaremos  á  la  Tierra  del  Fuego.  Existe  un  verdadero  tohubabohu  en 
la  bibliografía,  con  respecto  á  la  nomenclatura  indígena.  Hay  que  tener 
en  cuenta  lo  siguiente :  Existen  dos  grandes  agrupaciones  fundamental- 
mente distintas  por  su  modo  de  vivir :  indios  de  tierra,  que  nunca 
navegan,  é  indios  canoeros.  Las  antiguas  descripciones  están  llenas  de 
confusión.  Los  indios  canoeros  son  actualmente  conocidos  bajo  el  nom- 
bre de  Yagan  s  (creado  por  Thomas  Bridges)  y  de  Alacaluf  (denomina- 
ción probablemente  dada  por  los  primeros).  Aquellos  se  nombran  ellos 
mismos  Yámana  6,  los  segundos  Hé-lca'iné  7.  Los  indios  terrestres  vivían 
y  viven  en  el  interior  desconocido  de  la  grande  isla.  Se  los  llama  actual- 
mente Oria.  Esta  palabra  parece  corresponder  á  Oens,  de  los  cuales 
hizo  relación  á  los  expedicionarios  del  Adventure  y  Beagle,  el  famoso 

1  Apud  Dakapsky,  obra  citada,  p.  278. 

2  Guinnard,  Three  years  among  thc  Patagonians,  p.  49,  etc.  London,  1871. 

3  Brinton,  Studies  i»  South  American  native  languagcs.  Proceedings  of  the  American 
Philosophical  Society,  XXX,  ed.  esp.  p.  49.  1892. 

4  Brinton,  Ihe  American  Race,  p.  329.  New  York,  1891. 

5  No  deben  confundirse  con  los  Yacana-Mn  de  Falkner,  como  ya  explicamos  ante- 
riormente. 

6  Comunicación  verbal  del  señor  Lucas  Bridges. 

7  Beauvoir,  Pequeño  diccionario  del  idioma  Fueguino- Ona  con  su  correspondiente  cas- 
tellano, p.  7.  Buenos  Aires,  1901. 


—   232   — 

Jemmy  Button,  indígena  fagan1.  En  la  forma  semejante  ala  actual 

son  mencionados  por  vez  primera  por  Moreno  2  (O'ona) ;  Spegazzini3 
escribe  Aona,  Segers 4  Aóna,  la  Misión  científica  francesa  r>,  Lovisato  B, 
Bove  7,  Lista  *,  y  todos  los  autores  posteriores  Ona,  ó  usando  el  plural 
con  la  8  final.  El  origen  de  la  denominación  Ona  es  el  siguiente :  Los 
primeros  Fueguinos  que  á  fines  del  siglo  pasado  trabaron  relación  estre- 
cha con  el  hombre  blanco,  fueron  los  Yámana,  gracias  á  los  esfuerzos 
del  misionero  inglés  Thomas  Bridges  enUshuaia.  Estos  indígenas  siem- 
pre hablaban  de  los  indios  de  tierra  adentro,  que  llamaban  Oens  (Fitz- 
Boy)  ó  Aona  9  y  cuyo  país  (es  decir,  la  isla  grande)  nombraban  Onesin 
ó  sea  tierra  de  los  Onas  10.  Á  los  Yámana  se  debe  entonces  la  designación 
hoy  usual,  evidentemente  corrupción  de  Clion  (hombre  en  idioma  Shílk'- 
nam),  cuyo  primer  sonido  explosivo  (di),  habrá  ofrecido  dificultades 
invencibles  á  la  lengua  del  indio  Yagan.  Los  Ona  por  su  parte,  según  co- 
municación verbal  de  Lucas  Bridges,  llaman  á  los  Alacaluf,  Airru,  á 
los  Yámana,  Huóiin  ;  la  primera  palabra  es  idéntica  á  Aü'rür,  etc.,  con 
la  cual  los  Patagones,  designan  á  los  Fueguinos  (véase  página  218  del 
presente  trabajo) ;  Huóiin  parece  ser  emparentado  con  Ch'ón. 

Los  Onas  se  dividían  en  dos  tribus ;  la  que  todavía  existe  y  que  es  la 


1  Fitz-Roy,  obra  citada,  p.  205,  206,  325,  326. 

*  Moreno,  Apuntes  sobre  las  tierras  patagónicas.  Anales  de  la  Sociedad  científica  argen- 
tina, V,  p.  201.  1878;  Viaje  á  la  Patagonia  austral,  emprendido  bajo  los  auspicios  del 
gobierno  nacional  1876-1877,  p.  459.  Buenos  Aires,  1879;  Patagonia.  Resto  de  un 
antiguo  continente  hoy  sumergido.  Anales  de  la  Sociedad  científica  argentina,  XIV,  p. 
109.  1882. 

3  Spegazzini,  Costumbres  de  los  habitantes  de  la  Tierra  del  Fuego.  Anales  de  la  Socie- 
dad científica  argentina.  XIV,  p.  159.  1882;  Costumbres  de  los  Patagones.  Ibide.m,  XVII, 
p.  221.  1884;  Apuntes  filológicos  sóbrelas  lenguas  déla  Tierra  del  Fuego.  Ibidem.  XVIII, 
p.  139.  1884. 

1  Segers,  Tierra  del  Fuego.  Hábitos  y  costumbres  de  los  indios  Aónas.  Boletín  del  Ins- 
tituto geográfico  argentino,  XII,  p.  56-82.  1891. 

"  Mission  scientifique  du  Cap  Horn  1882-1883,  VII,  p.  14.  París,  1891. 

6  Lovisato,  Di  alcunearmi  e  utensile  dei  fueghini.  <■  dcgli  antichi  patagoni.  Atti  della 
Iieale  Accademia  dei  Lincei,  serie  3a.  Memorie  della  classe  di  scienze  morali,  storicke  efi- 
lologiohe,  XI,  p.  195,  198.  1883. 

1  Bove,  Expedición  austral  argentina.  Informes  preliminares,  p.  124.  Buenos  Aires, 
1883. 

8  Lista,  Viaje  al  país  de  los  Onas,  Tierra  del  Fuego.  Revista  déla  Sociedad  geográfica 
argentina,  V,  p.  41-152.  1887.  También  publicado  en  forma  de  libro  bajo  el  mismo 
título.  Buenos  Aires,  1887. 

9  Spegazzini,  Costumbres,  etc.,  p.  172. 

10  Bridges,  La  Tierra  del  Fuego  y  sus  habitantes.  Boletín  del  Instituto  geográfico  argen- 
tino. XIV,  p.  223.  1893.  —  Mission  scientifique.  etc.,  p.  7. 
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más  conocida,  se  llama  SMlh'nam,  como  lo  liemos  averiguado  en  1902, 
en  Bahía  Inútil,  por  intermedio  de  un  indígena  que  trabajaba  como  peón 
en  la  estancia  de  los  señores  Clark.  El  señor  Lucas  Bridges  l,  á  quien 
conocimos  más  tarde,  nos  confirmó  el  dato  adquirido  por  nosotros.  Á  él 
se  deben  también  buena  parte  de  los  datos  que  se  bailan  en  la  descrip- 
ción de  Furlong  2  i  (quien  escribe  Shillkanen)  y  en  el  libro  de  Gallardo  3 
quien  escribe  8hilkenamn. 

La  existencia  de  una  segunda  tribu,  con  dialecto  especial,  nos  fué 
comunicada  por  el  mismo  señor  Lucas  Bridges.  Se  llama  Mánékenkn; 
hombre,  en  el  idioma  de  ellos,  es  hint'Jc.  Débese  á  Bridges  la  noticia  que 
al  respecto  trae  Gallardo  4,  sin  que  éste  indique  el  nombre  gentílico. 
Cuando  conversábamos  sobre  el  tópico,  vivían  sólo  una  mujer  vieja  y 
un  hombre  adulto,  éste  mestizo  de  Mánékenkn  y  ¡ShíWnam,  El  anti- 
guo habitat  de  los  primeros,  era  el  este  y  sudeste  de  la  gran  isla;  en  sus 
costumbres  no  se  distinguían  de  sus  vecinos.  El  señor  Bridges  apuntó 
un  extenso  vocabulario  con  que  obsequió  al  doctor  Lafone  Quevedo  y 
del  cual  hemos  extractado  las  voces  necesarias  á  nuestra  investigación. 
Parece  que  la  voz  Mac'ck,  con  la  cual,  según  Spegazzini :i,  se  designaban 
los  indios  del  sudeste  de  la  isla,  es  idéntico  á  Mánékenkn.  Las  denomina- 
ciones indicadas  por  Segers  B  como  gentilicias,  son,  según  rectificación 
verbal  de  Lucas  Bridges,  nombres  de  parajes;  son  los  siguientes:  Parri- 
quen,  Shella,  TJenenke,  Kim-kettúie,  Koshpijom,  Loualks. 

Después  de  haber  comparado  aquellos  dialectos  é  idiomas  patagones 
y  de  la  Tierra  del  Fuego  que  abarcan  los  vocabularios  adjuntos,  llega- 
mos á  reunirlos  en  un  solo  grupo  lingüístico  :  el  Tshon,  designación  que 
resulta  oportuna  por  la  grande  importancia  que  la  palabra,  con  sus  dife- 
rentes ortografías  (chon,  etc.),  ha  tenido  para  la  etnología,  la  geografía 
y  la  historia  de  las  regiones  respectivas.  Entrando  en  detalles  resulta 
haber  grandes  variaciones,  no  tan  sólo  entre  los  dialectos  actuales,  pero 
también  dentro  de  uno  y  el  mismo  al  correr  de  los  tiempos ;  sin  embargo 
siempre  encontramos  afinidades  y  semejanzas.  En  lo  que  á  los  dialectos 


1  El  señor  Lucas  Bridges,  hijo  del  misionero  Thomas  Bridges,  está  en  contacto 
con  los  indios  desde  la  infancia,  y  habla  perfectamente  el  idioma  de  los  Onas,  así 
como  algo  el  Yagan.  Reside  en  Harbertou,  Tierra  del  Fuego. 

2  Furloxg,  The  vanishing  people  of  the  Land  of  Firc.  Éarper'a  Monthly  Hagazinc, 
CXX,  p.  219.  1919. 

8  Gallardo,  Tierra  del  Fuego.  Los  Onas,  p.  79.  Buenos  Aires,  1910. 
1  Gallardo,  obra  citada,  p.  364-365. 

5  Spegazzini,  Costumbres  de  los  habitantes  de  la  Tierra  del  Fuego.  Anales  de  la  Socie- 
dad científica  argentina,  XIV,  p.  172.  1882. 

''■  Sugers,  obra  citada,  p.  77,  81. 
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patagones  se  refiere,  es  de  lo  más  interesante  seguir  al  antiguo  Ta'uüsh 
que  aparece  principalmente  en  los  vocabularios  del  siglo  xviii,  para  ser 
reemplazado  poco  á  poco  por  el  dialecto  moderno.  Recordemos  al  propio 
tiempo  la  gran  inconstancia  y  fluctuación  de  las  voces  indígenas.  «  La 
curiosa  costumbre,  dice  Moreno  l,  que  tienen  los  Patagones  de  cambiar 
nombres  á  las  cosas,  cuando  un  indio  que  baya  usado  el  de  una  de  ellas 
como  nombre  propio,  muere,  bará  que  sea  en  extremo  laboriosa  la  con- 
fección de  un  buen  diccionario.  Entre  estos  indios  los  nombres  de  las 
cosas  mueren,  cuando  muere  quien  las  ba  usado;  traen  desgracia  y 
deben  ser  olvidados.  Por  esto  es  que  mucbas  veces,  entre  los  indios  de 
las  tribus,  que  no  se  ban  visitado  durante  algún  tiempo,  se  encuentran 
cosas  que  son  señaladas  con  nombres  distintos;  uno  délos  dos  es  nuevo. 
Mucbas  veces  les  be  nombrado  las  palabras  que  indica  Pitz-Roy  y  aun 
Musters  y  me  ban  contestado  :  «así  se  decía  antes  ».  «  Burmeister  2  se 
manifiesta  de  manera  parecida  :  «  Hay  que  tener  en  cuenta  la  modifica- 
ción que  ba  sufrido  el  Telmelcbe  en  una  época  aun  cercana,  lo  que  se 
comprueba  con  el  becbo  de  que  los  indios  jóvenes  de  la  actualidad  no 
entienden  á  los  viejos  cuando  ellos  conversan  en  el  idioma  que  se  babló 
en  sus  mocedades  y  que  llaman  téuesb.  » 

La  afinidad  entre  la  sección  patagona  y  la  fueguina  del  grupo  Tshon, 
siempre  ba  sido  indicada  por  los  que  se  ban  ocupado  de  esta  materia ; 
resultaría  más  clara  aún,  si  bubiéramos  ampliado  un  tanto  nuestros 
vocabularios  y  becbo  un  estudio  gramatical,  pero  bemos  tomado  por 
base,  para  nuestras  comparaciones,  el  vocabulario,  relativamente  limi- 
tado del  Ta'uüshn  apuntado  por  Carlos  Amegbino ;  los  materiales  lin- 
güísticos que  poseemos  del  grupo  en  total,  son  mucbo  más  numerosos 
(véase  la  bibliografía  más  adelante).  De  todos  modos  llegamos  á  las 
mismas  conclusiones  que  los  autores  anteriores  á  nosotros  y  quienes  del 
siguiente  modo  se  exteriorizan,  aunque  mucbas  veces  dejan  de  aportar 
la  comprobación  coirespondiente : 

Mission  scientifique  3  1882-1883  :  «  Les  Onas  descendent  probable- 
ment  des  Patagons,  dont  ils  se  rapprocbent  beaucoup  par  les  traits  gé- 
néraux  et  le  langage.  >N 

Lovisato  4,  1883:  Los  Ona  «sonó  cacciatori,  robnsti,  discendenti  dai 
Tsonaca  o  dai  Teuelci  della  Patagonia,  coi  quali  hanno  communi  le  belle 

1  Moreno,  Viaje,  etc.,  p.  379-380. 

2  Burmeister,  obra  citada,  p.  279-280. 

3  Loa'isato,  obra  citada,  p.  198.  —  Los  mismos  datos,  con  algunas  variantes,  en 
Lovisato,  Appunti  etnografici  con  accenni  gcologici  sulla  Terra  del  Fuoco,  Cosmos  (di 
Guido  Cora),  VIII,  p.  131-132.  1884. 

1  Mission  scientifique  ñu  Cap  Horn  1882-1883,  p.  185.  París,  1888. 
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forme  svilwppate  e  poco  diversificarlo  forse  anche  nella  lingua,  che  a  vero 
di  re  non  merita  il  nome  di  articolata,  perché  con  moni  asi)ri,  chiochiantiT 
gutturali,  qualche  cosa  di  simile  al  rumore  prodotto  da  chi  infreddato  vio- 
lentemente  volesse  rischiararsi  la  gola  ». 

Spegazzini l,  1884  :  «  El  Aóna  se  asemeja  muchísimo  al  Aónihen  de 
Patagonia. » 

Lista  2,  1887  :  «  Existen  muchas  ...  analogías  entre  Onas  y  Tehuel- 
ches,  pero  sólo  haré  resaltar  aqní  la  gran  semejanza  lingüística  que  los 
acerca,  estableciendo  definitivamente  su  parentesco  y  comunidad  de 
origen. » 

Brinton  3,  1891 :  «  The  tongue  of  the  Onas,  who  are  Jcnown  as  the  YaJcan- 
na-Gunni,  is  apparently  connected  ioith  the  Tsoneca  or  Patagonian,  which 
people  thexj  also  resemble  in  stature  and,  physical  traits.  »  Es,  pues,  raro 
que  Brinton  establece  un  stock  lingüístico  Ona  especial. 

Bridges4,  1893:  Los  «Onas  son  una  rama  de  los  Tehuelches  de  la 
Patagonia  meridional,  á  quienes  mucho  se  parecen  en  la  lengua  y  el 
aspecto  físico». 

Lista  3,  1S9G  :  «  Todos  los  Tehuelches  ó  antiguos  Patagones  hablan: 
el  Tzoneka  y  también  los  Onas  de  la  Tierra  del  Fuego,  que  desde  tiempo 
inmemorial  han  formado  un  pueblo  insular  sin  contacto  alguno  con  sus 
hermanos  del  continente,  razón  porque  poseen  un  dialecto  anticuado  con 
ingertos  del  Yahagan,  Alacaluf  y  Guai'caro,  lenguaje  este  último,  de  los 
antiguos  habitantes  de  la  península  de  Brunswick  y  Tierra  del  Bey 
Guillermo.  »  [Los  Guai'caro  son  Alacalufes,  L.-N.] 

Uordenskióld G,  1886  :  «  Parece  seguro  que  ambos  idiomas  [el  Tehuel- 
che  y  el  Ona]  son  del  mismo  grupo.  También  me  han  asegurado  perso- 
nas que  conocen  algo  de  los  dos,  que  para  el  que  sabe  uuo  de  estos  idio- 
mas, es  fácil  aprender  el  otro  y  hacerse  entender.  Ahora,  sin  embargo,. 
son  bien  distintos  los  dos,  lo  que  no  es  admirable  después  de  tantos 
siglos  de  separación.  Se  dice  aún  que  hay  cierta  diferencia  entre  los. 
idiomas  que  se  hablan  en  las  distintas  tribus  de  los  Onas;  pero  para 
conocer  la  verdad  de  esto,  se  necesita  de  estudios  mucho  más  profundos 
que  los  que  nosotros  hemos  realizado.  » 

J  Spegazzini,  Apuntes  filológicos  sobre  las  lenguas  de  la  Tierra  del  Fuego.  Anales  de 
la  Sociedad  científica  argentina,  XVIII,  p.  132.  1881. 

-'  Lista,  obra  citada,  p.  80,  resp.  56. 

'  Brinton,  American  race,  p,  329-331.  New  York,  1891. 

'  Bridges,  La  Tierra  del  Fuego  y  sus  habitantes.  Boletín  del  Instituto  geográfico  argen- 
tino, XIV,  p.  223.  1893.  ídem  apud  Mission  scientifique,  etc.,  VII  p.  11. 

3  Lista,  Lenguas  argentinas.  Los  Tehuelches  de  la  Patagonia.  Anales  de  la  Sociedad 
científica  argentina,  XLII,  p.  37.   1896. 

b  Nordenskiold,  Algunos  datos  sobre  la  parte  austral  del  continente  sudamericano. 
Actes  de  la  Société  scientifique  du  Chili,  VII,  p.  167.  1886. 
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Beauvoir  l,  1901 :  «  Que  los  Fuegainos-Onas  sean  descendientes  de 
los  Tehuelches,  hombres  del  sur  de  la  Patagonia,  habitantes  limítrofes 
del  Estrecho,  hay  mucha  probabilidad,  pues,  tanto  los  unos  como  los 
otros  son  de  alta  estatura  y  por  lo  regular  de  cuerpo  bien  formado  y  en 
el  idioma  como  en  los  usos  y  costumbres  tienen  también  bastante  ana- 
logía. » 

De  la  Grasserie  2,  1904 :  «  Aux  coutumes,  entre  les  Onas  et  les  Tehuelches 
il  existe  une  certaine  ajfinité  rélevée  d'abord  ethnologiquement  pu is  linguis- 
tiquement. 

«  Cependant  cette  derniére  affinité  est  loin  d'étre  parfaite.  Elle  se  mani- 
festé comme  nous  allons  le  voir,  dans  les  mots  de  nombre  et  surtout  dans 
cause,  des  diferentes  parties  du  corps.  Ce  sont  des  noms  auxqnels  le  sau- 
vage  attoche  une  grande  importance,  des  noms  essentiellementsnbjectifs. 

«  Dans  les  autres  il  existe  une  grande  différence  que  parait  au  premier 
abord  irreductible  mais  il  nefaut  pas  oublier  qu'il  existe  de  grandes  va- 
riations  dans  la  maniere  d'écrire  les  mots  tehuelches  et  aussi  de  nómbreme 
dialectiques.  11  en  est  de  méme  sans  doute  chez  les  Onas  ;  le  mot :  bois,  par 
exemple,  s- 'exprime  chez  eux  a  la  fois  par  vuinche  et  erisku,  chaleur  par 
pot-ken  et  kmon. » 

Después  de  haber  transcripto  una  lista  comparativa,  termina  : 

«  Voila  done  une  cinquante  de  mots  chez  lesquels  il  existe  une  ressem- 
blance  frappante  entre  les  deux  langues.  TInfait  remarquable  c'est  qu'ilssc 
composent  de  ceux  exprimant  les  parties  du  corps. 

«  Yoici,  au  contraire,  des  mots  oü  la  divergence  semble  complete  »  [sigue 
una  lista  de  17  palabras]. 

Outes  3,  1905  :  «  El  idioma  [de  los  Onas]  tiene  infinitos  puntos  de  con- 
tacto con  el  Patagón,  aunque  el  sistema  de  numeración  es  distinto,  pues 
comprende  solo  cinco  unidades  y  las  palabras  difieren  por  completo.  » 

De  nuestro  estudio  resulta  que  no  hay  razón  alguna  para  establecer 
un  stock  lingüístico  ona,  como  lo  pretendieran  Brinton  4  y  últimamente 
Chamberlain  5.  Las  demás  opiniones  de  Brinton  sobre  nuestro  tema  me- 
recen también  ser  tratadas.  Forman  su  Ona  stock,  los  Aonas  ó  Onas,  de 


1  Beauvoir,  obra  citada,  p.  7-8. 

2  De  la  Guasserie,  De  la  langue  Tehuelche.  Internationaler  AmeriTcaniaten-Eon- 
gress,  Vierzelinte  Tagung,  II,  p.  645-647.  Stuttgart,  1904. 

3  Outes,  obra  citada,  p.  268. 

*  Brinton,  The  American  race,  p.  331.  New  York,  1891. 

G  Chamberlain,  The  present  staie  of  our  knoivledge  conccnüng  the  threc  linguistic 
stocks  of  the  región  of  Tierra  del  Fuego,  South  América.  American  Anthropologisi,  N.  S. 
XIII,  p.  92-95.  1911. 
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los  autores  modernos  que  acabamos  de  pasar  revista  ;  los  Oensmen  de 
Fitz-Eoy;  los  Yacanas  de  Falkner,  todos  éstos  indudablemente  nuestros 
Onas.  Pero  comete  un  error  grave  al  incluir  los  Huemules,  indios  ca- 
noeros así  llamados  por  Fitz-Eoy,  según  los  cueros  del  ciervo  patagó- 
nico ó  huemul  que  usaban;  los  Pescherees  y  Iree  del  Estrecho,  también 
canoeros,  todos  ellos,  como  no  hay  duda,  partes  del  grupo  Alacaluf.  En 
un  trabajo  posterior  ',  Brinton  se  ocupa  del  vocabulario  Aona  apuntado 
por  Segers,  lleno  de  errores  y  con  muchas  voces  yagan  como  me  dijo 
Lucas  Bridges,  con  quien  lo  pude  repasar  en  1903.  "No  es,  pues,  extraño 
que  Brinton  nota  cierta  afinidad  del  Ona  con  aquel  idioma  y  que  termi- 
na su  artículo,  diciendo  de  los  Onas  :  «  The  are  evidently  a  mixeá  people, 
not  un  independant  stock,  physically  allied  to  the  Patagonians,  linguisti- 
calhj  belonging  in  the  main  to  the  Yahgan  group.  » 

En  un  estudio  sobre  los  dialectos  de  Patagonia,  Brinton  2  reproduce 
dos  vocabularios  antiguos  de  un  idioma  Hongote  que  identifica  con 
el  Patagón  (Hongote  =  Chongote  =  Choonke  =  Tsoneca),  pero  recti- 
fica más  tarde  3  esta  equivocación  :  el  primer  vocabulario  es  Salish,  el 
otro  Tlinkit,  ambos  idiomas  del  noroeste  de  Norte  América.  Más  im- 
portante es  la  confusión  hecha  por  él  4  con  respecto  de  los  Puelche  de 
D'Orbigny  y  Hale;  no  se  da  bien  cuenta  de  que  el  idioma  puelche,  nada 
tiene  que  ver  con  el  Patagón  y  que  forma  un  grupo  lingüístico  especial. 
Al  tratar  las  lenguas  del  Chaco  5,  este  error  es  manifiesto.  Brinton  llama 
Tsoneca  el  vocabulario  de  Hale,  que  es  Puelche ;  por  consiguiente,  atri- 
buye ciertas  relaciones  que  encuentra  entre  aquél  y  el  idioma  Mínima 
del  Chaco,  á  la  lengua  patagona  y  no  á  la  puelche.  Por  otra  parte,  com- 
prueba 6  que  una  afinidad  entre  el  tehuelche  y  el  tapuja  supuesta  por 
Martius  7  carece  de  fundamento. 

Concluímos  diciendo  :  el  grupo  lingüístico  patagón,  reconocido  como 


1  Brinton,  Furter  notes  on  Fuegian  Languages.  (II).  Language  oí  the  Unas  (Aonasj. 
Proceedings  of  the  American  Philosophieal  Society,  III,  p.  251-253.  1892. 

-  Brinton,  Studies  in  South  American  native  languages.  (VII).  The  Hongote  language 
and  the  Patagonian  dialects.  Proceedings  of  the  American  Philosophieal  Society,  XXX, 
p.  83-90,  edición  esp.,  p.  45-52.  1892. 

3  Brinton,  Further  notes  on  Fuegian  languages.  (IV).  The  Hongote  vocabularies.  Pro- 
ceeding  of  the  American  Philosophieal  Society,  XXX,  p.  254,   1892. 

4  Brinton,  Studies,  etc.,  edición  esp.,  p.  48. 

:'  BRINTON,  The  linguistio  cartography  of  the  Chaco  región.  Proceedings   of  the  Ameri- 
can Philosophieal  Society,  XXXVII,  1898,  edición  esp.  p.  16. 
"  Brinton,  The  American  race.  p.  329.  New  York,  1891. 

7  Von  Martius,  Beitrage  zur  Eihnographie  und  Sprachenlcunde  Jim  ritas.  I,  p.  313. 
Munich,  1840. 
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tal  por  varios  autores,  entre  otros  Brinton,  llamado  grupo  Tsoneka  (Te- 
liuelche)  por  Ohamberlain  l,  tiene  que  ser  ampliado  con  los  dialectos  fue 
guiños  á  otro  más  amplio  que  ya  no  puede  llevar  una  designación  geo- 
gráfica; proponemos  el  nombre  Tsho  2. 


VOCABULARIO  DEL  GRUPO  TSHON 

En  el  vocabulario  que  sigue,  tomamos  por  base  las  palabras  del  dia- 
lecto TU'uüslm  apuntadas  por  el  señor  Carlos  Ameghino,  quien  ama- 
blemente nos  las  cedió  á  los  efectos  de  su  publicación.  Las  bemos  arre- 
glado, según  su  carácter,  en  grandes  grupos,  observando  con  este  fin  el 
orden  indicado  por  la  Tabelle  sur  Aufnalime  südameriJcanisclier  Sprachen 
que  el  Eeal  Museo  Etnológico  de  Berlín  entrega  á  cada  solicitante.  Á  las 
voces  Ta'iiüshn  bemos  agregado  (en  orden  cronológico  según  los  autores) 
las  correspondientes  de  los  demás  dialectos  del  mismo  grupo,  poniendo 
bajo  una  sola  rúbrica  á  los  otros  dialectos  de  Patagonia,  ya  que  los  mis- 
mos viajeros,  muchas  veces,  no  han  hecho  distinción  entre  las  dos  regio- 
nes :  la  septentrional  y  la  austral,  y  ofreciendo  el  idioma  grandes  fluc- 
tuaciones é  inconstancias.  Los  dialectos  de  la  Tierra  del  Fuego  van 
separados  en  las  dos  secciones  existentes  :  el  Shílk'nam  y  el  Mánelcenkn. 

La  ortografía  adoptada  por  nosotros  es  la  castellana. 

Un  apostrofe  después  de  a,  o,  ü,  significa  acento. 

CLAVE 

T.  =  Téuesh  de  Burmeister;  Téhues,  Téhueshenk,  Téuesson  de  Ameghino; 

Ta'uüshn  de  nosotros. 
P.  =  Peénelcen  de  Moreno;  Pa4gnJc(e)nJc(e)n  de  Spegazzini;  Pa'emkim'h 

resp.  Paa'riko-chonk  de  nosotros. 
A.  =  Ahonicarika  de  Musters,  Aóniken  de  Spegazzini,  Aónükihi'k  resp. 

Aóniko-chonk  de  nosotros. 
S.  =  Shílk'nam  de  nosotros. 
M.  =  Mánekenkn  de  Bridges. 

P.  y  A.  son  conocidos  bajo  el  nombre  de  Tehuelclte. 
S.  y  M.  bajo  el  nombre  de  Onas. 

1  Chamberlain,  On  the  Puelchean  and  Tsonekan  (Tehuélchean),  the  Ataeameñan  (Ata- 
caman)  and  Chonean.  and  the  Charrnan  linguistic  stocks  of  South  America.  American  Ah- 
throj)ologi8t,  N.  S.  XIII,  p.  460-464,  467-468.  1911. 

2  Ya  on  1902,  hemos  llamado  Tachón  (ortografía  alemana)  al  fueguino  Chía,  que 
representa  el  número  24  de  las  Wandtafeln  fiir  den  Untcrricht  in  Anthropologie, 
Ethnographie  vnd  Gcographie,  editadas  por  R.  Martin  en  Zurich,  Suiza. 
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S.  Konno  (sud)  E.  L.  IV,  chail  O.  X.,  chajl  E.  L.-X.  II,  chaal  C.  E.  G. 
M.  Candan  L.  B. 

Boca 
T.  Kanken  C.  A. 
P.  A.  Konlcen  C.  A.,  k'onWn  E.  L.-ÍT.  I,  Icónlcen  (labio)  E.  L.  III,  Jcónhcn 

E.  I.  S.,  kon'ken  F.  P.  M.,  concen  T.  S.,  jhum  A.  d'O.,  xiam,  Mam 

A.  P. 
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S.  Shem  (norte)  B.  L.,  IV,  conlcen  P.  A.  S.,  hanken  O.  JST.,  JcasJcen  J.  M.  B* 

shem,  haslcen  O.  E.  G. 
M.  Concun  L.  B. 

Labio 
T.  Jama  C.  A. 
P.  A.  #ftam  C.  A.,  s/m?»  B.  L.-1ST.  I,  shaham  (boca)  B.  L.  I,  sham,a  (boca) 

B.  L.  III,  sépame  B.  I.  S.,  h'sham  F.  P.  M.,  clmm  G.  O.  M.,  shram 
(boca)  G.  E.  O.,  sham  T.  S.,  j/tom  A.  d'O.,  shunt  A.  M.,  jop  A. 
de  V.,  schiahame,  schiame  A.  P. 

S.  Chaai  (labio),  Icashen  (boca)  O.  N.,  cft'ói  B.  L.-N.  II,  c7í«cm  J.  M.  B., 

chaai  (labios),  shem  (boca),  Jcásken  (boca)  C.  B.  G. 
M.  Chaaluc  L.  B. 

Diente 

T.  Korr  C.  A. 

P.  A.  Orrj  O.  A.,  hor  E.  L.-íf.  I,  orr  B.  L.  III,  ó>re?io>  G.  B.,  hor  E.  I. 

S.,  orr,  urr  F.  P.  M.,  horr  G.  E.  C,  Tior  T.  S.,  jhor  A.  d'O.,  jor, 

cor,  kurr  A.  M.,  cor  A.  de  V.,xihor,for  A.  P. 
S.  _7Joít  (norte),  ánnelcet  (sur)  B.  L.  IV,  oor  O.  ÍT.,  orj  B.  L.-E.  II,  oor  J. 

M.  B.,  horr  C.  E.  G. 
M.  Anctn  L.  B. 

Naris 
T.  Oj  C.  A. 
P.  A.  Or  O.  A.,  or/f.  B.  L.-N.  I,  or  E.  L.  I,  orr'e  (e  muda)  E.  L.  III,  or  G. 

B.,  hor  E.  I.  S.,  wrr,  urrg  F.  P.  M.,  íc7t«Z  G.  O.  M.,  or  G.  E.  C,  or 

T.  S.,  ho  A.  d'O.,  oo,  o  A.  M.,  or  A.  P. 
S.  or  (norte),  nai  (sur)  B.  L.,  IV,  olí  O.  N.  ojl  E.  L.-IST.  II,  ol,  olj,  oul  J.  M. 

B.,  ourr  C.  E.  G. 

Ojo 

T.  Gaifceíi  C.  A. 

P.  A.  Ótel  O.  A.,  otl  E.  L.-N.  I,  oíeí  E.  L.  I,  III,  óttel  G.  E.,  hoterr  E.  I. 
S.,  ottell,  te'th  F.  P.  M.,  otl  G.  C.  M.,  otel  G.  E.  O.,  oíZ  T.  S.,  guter 
A.  d'O.,  gotel,  goítel  A.  M.,  ¿/ótaZ  A.  de  V.,  other  A.  P. 

S.  Otel  (norte)  B.  L.  IV,  otr  O.  K,  otr  Bu  L.-N.  II,  oír,  oter  J.  M.  B.,  oíít 

C.  E.  G. 
M.  Otl  L.  B. 

Oreja 
T.  Gene  O.  A. 
P.  A.  Sham  O.  A.,  shan  B.  L.-ÍT.  I,  shaa  E.  L.  I,  sháan  ó  sha-an  E.  L.  III, 

io¿«e  E.  I.  S.,  shan  F.  P.  M.,  shraan  G.  E.  C,  s7¿«%  T.  S.,  jene,  A. 

d'O.,  ;ene,  shene  A.  M.,  ¿rene  A.  de  V.,  sane  A.  P. 
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S.  Sheun  (norte)  E.  L.  IV,  sse  O.  X.,  shün  B.  L.-N.  II,  see'n  J.  M.  B.,  shin 

C.  B.  G. 
M.  Shunnd  L.  B. 

Frente 

T.  Hkaalc-lcen  C.  A.,  cf.  Aka'áke  (cráneo)  F.  P.  M. 

P.  A.  TéuJcen  C.  A.,  t'éukün  ó  ftaá,  shJcükün  E.  L.-ÍT.  I,  íewfc'íiE.  L.  III, 
íewgíí  G.  E.,  tlieoque  E.  I.  S.,  deugenT.  S.,  cahaquecaA.  d'O.,  c«#"- 
£¿&e,  caulilce,  caulilcen  A.  M.,  caolecáclie  A.  de  V. 

S.  OrsZ  O.  N.,  Tíoí-sZ  J.  M.  B.,  osfeerr  O.  E.  G. 


Ctom 
T.  fflfcoi  C.  A. 

P.  A.  üTee  C.  A.,  ke  D.  M.,  Icé  F.  P.  M.,  Are  G.  E.  C. 
S.  K'osh  E.  L.-N.  II,  A-osc  J.  M.  B.,  Jcosh  C.  E.  G.,  cf.  Iceel  (sienes)  C.  E.  G. 

Sienes 
T.  £To</ííe?  O.  A. 

P.  A.  HJce-el  O.  A.,  cogechel  (volto)  A.  P. 
S.  Kehecl  J.  M.  B.,  Jceel  C.  E.  G. 


Cabeza 

T.  Guel  C.  A. 

P.  A.  Érue  O  A.,  erro  ó  c7teír  E.  L.-N.  I,  ch'ter  E.  L.  III,  e'rlme  (cráneo) 

E.  L.  III,  cliéter  G.  E.,  cheer  E.  I.  8.,  alln'-a  F.  P.  M.,  Mttar  G. 

O.  M.,  isliraan  G.  E.  C,  m¿  T.  S.,  dil  A.  d'O.  (diil  =  lengua !,  A. 

d'O.),  guil  A.  M.,  guel  A.  de  V.,  her  A.  P. 
S.  Koyerr  (sur)  E.  L.  IV,  aletá-a  (cráneo)  P.  A.  S.,  dalta  O.  1S.,  aletar  E. 

L.-K.  II,  ahaleta  J.  M.  B.,  ím»Z  aaletá  (cabeza  de  hombre)  C.  E.  G. 
M.  Gool  L.  B. 

Pelo 

T.  Got  C.  A. 

P.  A.  Ojan,  got  (3.  A.,  got,  gotr  E.  L.-íf.  I,  honne  (cabello)  E.  L.  I,  gohte 
(cabello)  E.  L.  III,  slioin,  slioirr,  shorérr  F.  P.  M.,  Jton,  shoyer, 
got  T.  S.,  gutz  A.  d'O.,  gote  (cabello)  A.  M.,  got  A.  de  V. 

S.  Yaui  (sur)  E.  L.  IV,  etshel  P.  A.  S.,  aal  O.  K.,  d/j  E,  L.-N.  II,  aal 
O.  E.  G. 

M.  Ánia,  aehel  (del  cuerpo)  L.  B. 
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Cejas 
T.  Kaiiel-chcsh  O.  A. 
P.  A.  Ashchij  C.  A.,  hashchij,  hashkcMj  B.  L.-K.  I,  ashchij  (barba,  bigote) 

E.  L.  I,  Jcashchij  B.  L.  III,  cash'sheg  F.  P.  M.,  hash-tsék  T.  8.,  </?«- 

c/tes  A.  d'O.,  cf.  sechechiel  (palpebre)  A.  P. 
S.  Osliel,  etshel  P.  A.  S.,  hemlcchij  E.  L.-íf.  II,  hemschek,  hemspalc  J.  M.  B., 

imshchij  C.  E.  G. 
M.  C7c7¿i7  L.  B. 

Pestañas 
T.  Goleen  cliij  C.  A. 
P.  A.  ¿fas  c/íy  C.  A.,  JcáshcMj  E.  L.-N.  I,  hash-tsele  (eyebrow)  T.  S.,  camches 

A.  d'O.,  occhechel,  occhechl  A.  P. 
S.  Oischesc,  liem  spake'n  J.  M.  B.,  otrrchij  C.  E.  G. 
M.  ZJcac  ichl  L.  B. 

Hombro 
T.  HMaf  C.A. 
P.  A.  iZlvk  C.  A.,  fc'á  E.  L.-X.  I,  Tea  F.  P.  M.,  ca  T.  S.,  calía  A.  d'O.,  7rr<- 

likeny  A.  M.,  fca  A.  de  V. 
S.  Koyen  O.  N.,  doy'n,  Icoie'n  J.  M.  B.,  Icooiiiji  C.  E.  O. 

Brazo 

T.  /fe  C.  A.  (cf.  A  fot  hombro  L.  K  I). 

P.  A.  Osh  C.  A.,  K'osh  E.  L.-N.  I,  koolo  E.  L.  I,  hosh  E.  L.  III,  cahdUo~E. 

I.  S.,  fc'c7¿ew  F.  P.  M.,  horsh  T.  S.,  j^íte  A.  d'O.,  oqnibolja  A.  de 

V.,  mas,  mar  A.  P. 
S.  Sildl  O.  N.,  chéisli  E.  L.-N.  II,  mar,,  siífcií  J.  M.  B.,  lialcen  (brazos),  aur 

(del  brazo  al  codo),  louji  (coyuntura  del  brazo  en  el  hombro)  O. 

E.  G. 
M.  Aaun  L.  B. 

Coció 
T.  Táks  C.  A. 
P.  A.  Teksh  O.  A.,  telcrsh  E.  L.-N.  I,  teksh  ú  orterhénk  E.  L.  III,  fegíMS  A. 

d'O.,  teques  A.  de  V. 
S.  Teshtr  E.  L.-ÍT.  II,  tistv,  testr  J.  M.  B.,  epekten  C.  E.  G. 

Mano 
T.  Tc7«m  C.  A. 

P.  A.  Tchen,  chen  O.  A.,  chen  E.  L.-ÍT.  I,  chen  D.  M.  íc7tew  E.  L.  III,  tzén 
G.  E.,  tchen  E.  I.  S.,  fc>cAew_,  chen  F.  P.  M.,  tsicc'rG.  C.  M.,  juchen 
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G.  E.  O.,  ctsen  T.  S.,  cheme  A.  d'O.,  jan,  ore  A.  M.,  cliene,  chone 

A.  P. 
S.  Chej  (norte),  shaleet  (sur)  R.  L.  IV,  tsier  O.  K,  ch'e  R.  L.-N.  II,  c7tew  J. 

M.  B.,  marr,  tchen  C.  R.  G. 
M.  S7tafc«í  L.  B. 

Dedo 

T.  0m;  C.  A. 

P.  A.  Órrej,  orre  C.  A.,  ore  R.  L.-Ií.  I,  /¡orre  R.  L.  I,  III,  orre  G.  R.,  orréa 

F.  P.  M.,  oreT.  S>.,jehuiques  A.  d'O.,  ore  A.  M.,  ore  A.  de  V.,  cori 
A.  P. 

S.  Terr  (norte)  R.  L.  IV,  ísier  (mano)  O.  N.,  f  ér  R.  L.-jST.  II,  terr  J.  M.  B. 

y  O.  R.  G. 
M.  £7taci(í  L.  B. 

T.  Óvpes  G.  A.;  cf.  A  oipas  G.  E.  C. 

P.  A.  Kashuel,  Tcachuel  C.  A.,  Tcáthuull  R.  L.-íf.  I,  Teáchuel  R.  L.  III,  cáchenel 

G.  R.,  //arre  E.  I.  S.,  oyxts  G.  E.  C,  kachuel  T.  S.,  ca,  cacho,  ca- 
cMguel,  cachol  A.  M.,  colim,  colini  A.  P. 

S.  Cayu  (sur)  R.  L.  IV,  Jcain  P.  A.  S.,  tkanO.  IS.fi'áujJi.  L.-N.  II,  kau'n, 

jatvr  J.  M.  B.,  7¿a«  C.  R.  G. 
M.  Gjiía  L.  B. 

il/?(sZo 

t.  j:  C.  A. 

P.  A.  iúm-tépene  esh  O.  A.,  üsh,  tish  R.  L.-íf .  I,  ¥panhen  F.  P.  M.,  í/s/tr 
G.  E.  C,  noa  T.  S.,  hahamer  (euirse),  them  (jambe),  chem  (fesses) 
A.  d'O.,  aa  A.  M.,  a  A.  de  V.,  chiane  (cosse),  coss  (gambe)A.  P. 

S.  Archir  (sur)  R.  L.  IV,  Vdcli  R.  L.-N.  II,  ish  C.  R.  G. 

M.  I«7i  (?)  L.  B. 

Pierna 

T.  .4  C.  A.,  cf.  A  alj  (pie)  R.  L.  I,  aln  G.  R.,  á  (muslos)  A.  de  V. 

P.  A.  Iúm,  ióm  O.  A.,  llóriin,  yórün  R.  L.-K".  I,  3/ora  D.  M.,  sh'es  R.  L.  I, 
jonne  E.  I.  S.,  yeun,  zonn,  jorren,  aiesho  F.  P.  M.,  noa  G.  C.  M., 
noa  T.  S.,  qnel  (pie)  A.  d'O.,  elqué  A.  de  V.,  coss  (gambe)  A.  P. 

S.  Kotch  O.  N.,  hachen  R.  L.-£f.  II,  Icoche'n,  lioch'ar  J.  M.  B.,  íofteít 
(pierna),  7ióc/te  (pantorrilla)  G.  R.  G-. 

M.  Yul  (!)  L.  B. 
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Rodilla 
T.  Tépene  C.  A. 
P.  A.  Tépene  O.  A.  tepn  B.  L.-2S.  I,  tepne  B.  L.  I,  tépen'n  B.  L.  II,  íe- 

p'ne  E.  L.  III,  íepn  F.  P.  M.,  tepen  T.  S.,  comcom,  comcon  A.  M., 

tam  A.  de  V.,  ícjíííí  A.  P. 
S.  Tanin  (sud)  E.  L.  IV,  Wach  áratele  E.  L.-JST.  II,  7mc7í'  J.  M.  B.,  7ca- 

c7¿e,  /cerré  C.  E.  G. 
M.  Nomoten  L.  B. 

Pesciíe^o 
T.  Oí/iíej  C.  A. 
P.  A.  Ojo,  óo  C.  A.,  ógj  (cuello)  E.  L.-X.  I,  liot'hue,  jaticg  F.  P.  M.,  oc 

T.  S. 
S.  Aalteslike  (nuca)  O.  E.  G. 
M.  (rosrt^  </osei  L.  B.,  kossel  *  P.  A.  S. 

Garganta 
T.  Áamer  O.  A. 
P.  A.  Éemer  G.  A.,  immür  E.  L.-íT.  I,  e»tero  F.  P.  M.,  emer  (windpipe) 

T.  S.,  liamar  A.  d'O.,  omcr,  ornen,  ornea  A.  M.,  oliumez,  olmmer, 

ohumoy  A.  P. 
T.  Echtajn  E.  L.-N.  II,  7iec7¿  J.  M.  B. 
M.  Icha  L.  B. 

Costilla 
T.  Perr  O.  A. 

P.  A.  Parr  C.  A.,  parli  E.  L.-N.  I,  j)«r  E.  L.  II,  parr  F.  P.  M. 
S.  Parr  (norte)  E.  L.  IV,  par  J.  M.  B.,  parr  C.  E.  G. 

Pec7to 
T.  Oc7¿ei  f  C.  A. 
P.  A.  Ooc7¿,  oc7t  O.  A.,  ochr,  och1,  olcü  E.  L.-N.  I,  oet  F.  P.  M..  ots  T.  S., 

c7í(tc7i  A.  d'O.,  otlien  (mámela)  A.  P. 
S.  Jam  O.  23".,  6c7íí'«r  J.  M.  B. 

Fíewíre 
T.  Gtow»  C.  A. 
P.  A.  Játen  C.  A.,jatün  E.  L.-U.  1,  jeten  G.  E.  C,  fcaíew  T.  S.,  quin  A. 

d'O.,  <¡r«*w  A.  M. 
S.  Iliousli  (sud)  E.  L.  IV,  parsk  E.  L.-jST.  II,  tkatr,  tellrs  J.  M.  B.,  Icatti 

C.  E.  G.,  Icashtom  *  P.  A.  S. 
M.  Gaat,  shush  L.  B. 
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Espalda 
T.  Kemken  O.  A. 
P.  A.  Úktéken,  olctlc  C.  A.,  hokü  tJ/'n  (omóplato)  B.  L.-N.  I,  tepatenken  F. 

P.  M.,  oc  (neck)  T.  S.,  tsatencen  (the  hind  part  of  tlie  neck)  T.  S., 

kaujikeni  A.  M.,  pellcs,  peles  A.  P. 
S.  A«7ce  (sud)  E.  L.  IV,  koie'n,  matanzas,  haterik  J.  M.  B. 
M.  Eslíen»,  L.  B. 

Miembro  viril 
T.  £<f  O.  A. 

P.  A.  #/*«.  O.  A.,  s/¿<í  B.  L.-N.  I.  sa  A.  d'O.,  saehet,  scachet  A.  P. 
S.  Sfee  E.  L.-K  II. 

Testículos 
T.  Dauel  C.  A. 

P.  A.  Jate  dauel  O.  A.,  jai  E.  L.  ÍT.  I,  dahalmel  A.  d'O.,  sacancos,  scancos 
A.  P. 

Vulva 
T.  ZteZ  C.  A. 
P.  A.  Oífce»  /e«  O.  A.,  t'iiün  (vulva),  sham  oshJcn  (ninfas)  E.  L.-N.  I,  osque 

E.  I.  S.,  chel  A.  d'O.,  cacM-quel  (lo  negro  de  ella)  A.  M.,  isse  A.  P. 
S.  Pá-al  P.  A.  S.,  oshkn  E.  L.-N.  II. 

Ano 
T.  Tc7fO  C.  A. 

P.  A.  Tcho  C.  A.,  ch'o  E.  L.-K  I. 
S.  Koi,  hounker  J.  M.  B.,  chóonte  (nalgas)  O.  E.  G-. 

Hueso 
T.  JW  C.  A. 
P.  A.  iTóo  O.  A.,  Wóo  E.  L.-íí.  I,  AroTiw  D.  M.,  caioí,  coüiíüa  F.  P.  M.  kotsh 

G.  M.,  aur  T.  S.,  «/ute  A.  d'O. 
S.  Taúk  (sud)  E.  L.  IV,  ico  O.  H".,  ko  J.  M.  B.  y  O.  E.  G. 
M.  gostun  L.  B. 

T.  irfcó  O.  A. 

P.  A.  Kshána  O.  A.,  sháa.u  E.  L.-ÍT.  I,  sau  D.  M.,  ic7taíí  E.  L.  I,  sc7mh 

F.  P.  M.,  shau  T.  S.,  jero  A.  d'O.,  guerreumamage  A.  de  V. 

S.  tfíí^e  (sud)  E.  L.  IV,  uajr  E.  L.-N.  II,  jtcar,  wattr  J.  M.  B.,  huaarr  C. 

E.  O.,  kshorren  (sucio  con  sangre)  O.  E.  G. 
M.  ¿SY^tf.,  da  f  L.  B. 
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Vena 
T.  Kaach  C.  A. 
P.  A.  Kaach  O.  A.,  Maehiin  E.  L.-N.  I,  Icatsh  F.  P.  M.,  shau  T.  S.,  sagua 

A.  de  V. 
S.  Sam,  jam  J.  M.  B.,  jami  O.  B.  G. 

(7an»e 
T.  Cho  O.  A. 
P.  A.  Iéperr  O.  A.,  t/epr  R.  L.-íf.  I,  yep&r  D.  M.,  yeper  E.  L.  I,  ?/¿per  E.  I. 

S.,  yéperr  F.  P.  M.,  yipper  G-.  O.  M.,  yepr  (flesh  of  guanaco)  T.  S., 

chu  A.  cl'O.  seypra,  zeypra  F.  E. 
S.  yeper  (norte  y  sur)  E.  L.  IV,  yepr  O.  ÍST.,  yepp'rr  J.  M.  B.,  yeprr  C. 

E.  G. 
M.  Aítm  L.  B. 

Grasa 
T.   Joía  C.  A. 
P.  A.  01,  O.  A.,  harn  E.  L.  I,  III,  holli  E.  I.  S.  ol,  olí  F.  P.  M.,  am  G. 

O.  M.,  ol,  am  (fat  of  guanaco)  T.  S. 
S.  Bol  J.  M.  B. 
M.  Eá  L.  B. 

Sesos 
T.  Aaifc  O.  A. 
P.  A.  Tséterr-aik  C.  A.,  chéter  (cerebro)  E.  L.  III,  all  (cerebro)  F.  P. 

M.,  tsetr  (head,  brain  of  the  guanaco)  T.  S. 
S.  Alpelo  J.  M.  B.,  kouyerr  C.  A.  G. 

Corazón 
T.  Tolj  O.  A. 
T.  A.  Shej  O.  A.,  E.  L.-N.  I,  sliij  E.  L.  III,  sheg  F.  P.  M.,  shelc  T.  S., 

ichich  A.  d'O.,  thol,  dio  A.  S. 
S.  Basen  (sud)  E.  L.  IV,  sasa  P.  A.  8.,  íoZ  J.  M.  B.,  doul  C.  A.  G. 
M.  #í7sm  L.  B. 

Hígado 
T.  I7ey  O.  A. 
P.  A.  Chéti  C.  A.,  cheu  E.  L.-N.  I,  guaij  E.  L.  III,  fc7¡e?t  F.  P.  M.,  cteu 

(mili)  I.  S. 
8.  -ZTcm/,  pechske  J.  M.  B.,  ¡tai  C.  A.  GL 
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Bofes  (pulmones) 
T.  Oolta  C.  A. 
P.  A.  Oolta,  golte  C.  A.,  gultak  (pulmones  de  avestruz)  B.  L.  I,  goulta 

(pulmones)  F.  P.  M.,  guld  T.  S. 
S.  Jam  C.  A.  G. 
M.  Asupin  L.  B. 

Tripas 

T.  Goaoelj  le  C.  A.  [=  caballo  —  tripas  !  L.-JST.]. 

P.  A.  Goaoelj  le  C.  A.  [=  caballo  —  tripas !  L.-N.],  la  E.  L.-íí.  I,  lee  E. 

L.  III,  lee  F.  P.  M.,  le  T.  S. 
P.  Pan'  hé,  jahttón,  scitich  J.  M.  B. 

Escremento 
T.  8o  C.  A. 
P.  A.  Kslié,  Tishá  C.  A.,  M  E.  L.-N.  I,  clio'op  (estiércol)  F.  P.  M.,  ganun 

T.  S.,  faiteo,  Jcalro  A.  M. 
S.  Sha-áshteré  (defecar)  P.  A.  S.,  s/ííiíí,  sastre'n,  urushaich  J.  M.  B. 


ELEMENTOS   Y   NATURALEZA 

Agua 
T.  Á-arr,  há  arr  C.  A. 
P.  A.  Lee  C.  A.,  tóV¿  E.  L.-K  I,  te  D.  M.,  lelie  E.  L.  I,  III,  léG.  E.,  se  E.  I. 

S.,  laé,  lee  F.  P.  M.,  ley  G.  O.  M.,  lehe  G.  E.  O.,  te  T.  8.,  hará  A. 

d'O.,  la  F.  E.,  jarra,  sara,  Tiarra  A.  M.,  jarra  A.  de  V.,  7¿oZí  A.  P. 
S.  Oten  (sur)  E.  L.  IV,  oten  P.  A.  S.,   chooen,  clioolc  O.  N.,  chóoen  E. 

L.-N.  II,   cfeoto'M  J.  M.  B. 
M.  Ootun  L.  B. 

Agua  caliente 
T.  Jarr-Jc-poon  C.  A. 
P.  A.  Lée-lc-póshenk  C.  A.,  pochele  E.  I.  S. 

Manantial 
T.  JR<7wé7  C.  A. 
P.  A.  ice  asM  O.  A.,  cf.  Ida  (agua)  E.  L.-N.  I,  c/¿im  E.  L.  I,  c/¿em,  c7ii»i 

F.  P.  M. 
M.  Jettic  L.  B. 

Eio 
T.  Zo»  O.  A. 
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P.  A.  Koona  C.  A.,  lej'on  B.  L.-X.  I,  con  D.  M.,  Icoon  B.  L.  I,  jo»  G.  B., 

7ío»  E.  I.  S.,  Tcóoné  F.  P.  M.,  Icono  (sea)  T.  S.,jona  A.  d'O. 
S.  flcifce'w  J.  M.  B. 
M.  Dshaml  L.  B. 

_FW</o 

T.  jl/a-fra  0.  A. 

P.  A.  láik  0.  A.,  yáilc  E.  L.-X.  1,  ¿/«//A;  D.  M.,  yeilce  E.  L.  I,  yáique  G.  B., 

yaiqne  E.  I.  S.,  yailc'á,  yaiké  F.  P.  M.,  </«.¿7c  Gr.  O.  M.,  yeilce  G.  E. 

C,  yaic  T.  8.,  mc^'a  A.  d'O.,  se-alc,  ze-alc  F.  B.,  hamonalca,  malea 

A.  M.,jach  A.  de  V.,  gialemeA.  P. 
S.  SooZ  P.  A.  S.Jatilce  O.  ^f.Jaulcen  E.  L.-X.  II. 
M.  tfoote  L.  B. 

Humo 
T.  Paaguen  O.  A. 
P.  A.  P«íí?&  O.  A.,  pfáan  E.  L.-X.  I,  j><í«w  G.  O.  M.,paca  A.  de  V.,  giaiche, 

iaiche  A.  P. 
S.  Te¿  P.  A.  8.,  uelj  E.  L.-X.  II,  teh'en  taW ,  ner  J.  M.  B. 

Brasas 
T.  A7t«c7¡,  C.  A. 
P.  A.  Idch  C.  A. 
S.  Kar  J.  M.  B. 
M.  Oun  L.  B. 

Ceniza 
T.  Tit/fce»  ¿eíraZ  C.  A. 
P.  A.  Shépen  C.  A.,  téem  E.  L.-X.  I,  temH.  L.  II,  ¡fcep  (aslies),  ira  (ciuders) 

T.  S. 
S.  Chele  E.  L.-X.  II,  hapl  J.  M.  B. 
M.  Oun  L.  B.  cf.  (Jíten  *  P.  A.  S. 

XeHrt 
T.  Olj  C.  A. 
P.  A.  Kak  C.  A.,  fejáfc  E.  L.-X.  I,  xttk  (liaalc)  D.  M.,  lenice  E.  L.  I,  caque  G. 

E.,  fcafce  E.  I.  S.,  icalci  G.  C.  M.,  huí  A.  d'O.,  Icarlc  F.  E.,  oí  A. 

de  V. 
S.  Jauke  J.  M.  B. 

Cielo 
T.  iíoosrt  C.  A. 

P.  A.  Hlcooch  O.  A.,  lejóoch  E.  L.-X.  I,  coch  D.  M.,  tooíc/t  E.  L.  III,  Icocli- 
Moche  F.  P.  M.,  coche  T.  S.,  palmen  A.  d'O. 
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S.  Mata  P.  A.  S.,  chióu  O.  N.,  scio-hon,  sción  J.  M.  B.,  sohon  C.  A.  G. 
M.  Teshul,  tui  mogul  L.  B. 

Lluvia,  llover 
T.  Semen  C.  A. 

P.  A.  Ten  C.  A.,  Ven  R.  L.-K  I,  téu  R.  L.  III,  ten  G.  R..  í/<eo  E.  I.  S., 
Jcap'cash  F.  P.  M.,  ícw«  G.  C.  M.,  the-ue  T.  S.,  sefewm  A.  d'O., 

cheguan  A.  de  V. 
S.  Shen-mnsh  P.   A.  S.,   chalun-onr  O.  N.,  cháloe  R.  L.-Jí.  II.,  kanchaUr, 

tkaan  J.  M.  B. 
M.  Shenmush  L.  B. 

P¿ewío 

T.  Kooshen  C.  A. 

P.  A.  Josh  0.  A.,josJiün  R.  L.-íí.  I,  kosken  R.  L.  L,  joshen  R.  L.  III, 
fcosím  F.  P.  M.,  7¿os7¿eíi  G.  O.  M.,  jushren  G.  E.  C,  curshn  T.  S., 
cuchen  A.  d'O.,  koskil,cusi  A.  M.,  cosen,  cusin  A.  de  V.,  o»»,  on 
A.  P. 

S.  flcewr  J.  M.  B. 

M.  Sin  L.  B. 

J£sca/'c7(fl 

T.  Ketarrenken  C.  A. 

P.  A.  Tajarr,  ta-arr  C.  A.,  R.  L.  II. 

S.  Techen  J.  M.  B. 

Nieve 

T.  Maigue  C.  A. 

P.  A.  leu  C.  A.,  í/e«  R.  L.  II,  yéur  G.  R.,  hie  E.  I.  S.,  jí'eíie  F.  P.  M.,  £¿! 

G.  O.  M.,  ye-ue  T.  S.,  mairga,  maigga,  maiga  A.  M.,  mayga  A. 

de  V.,  ífeew  A.  P. 
S.  Teu  P.  A.  S.,joon  O.  5T.,  jos7í ,R.  L.-K  II.  ./ose  J.  M.  B. 

Hielo 
T.  Tría?  O.  A. 
P.  A.  Téela.  téele  C.  A.  tharr  R.  L.  III,  íarfrr  F.  P.  M. 

S.  Tal  P.  A.  S.,  settr  O.  H".,  yosc,  scetr  J.  M.  B. 
M.  Bul  L.  B. 

So? 

T.  Sheuen  C.  A. 

P.  A.  Keengueriken  C.  A.,  Tca'angürikun  R.  L.-iJ.  I,  Icerikik  D.  M..  Tcénguen- 
Jcin    R.    L.    I,    kenguinqui    G.    R.,    kaniguen  E.   I.   S.,  shelien, 
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shehuen'á  (sol),  tehenejen-sheuen  (salida  del  sol),  jaskene-sheuen 
(puesta  del  sol)  F.  P.  M.,  gengenlco  G.  C.  M.,  cenicencen  T.  S., 
chuma  A.  d'O.,  shwinn,  shicim,  shnina,  Itolcena  A.  M.,  sóen  A.  de 
V.,  calexchem,  calipcheni  A.  P. 

S.  Ani  (sur)  B.  L.  IV,  anigke  P.  A.  S.,  hrenn  O.  2S".,  fc'reM  B.  L.-íí.  II, 
fc'rew  J.  M.  B. 

M.  Anián  L.  B. 

Ferano 
T.  Zoorra  0.  A. 
P.  A.  Zoórre  C.  A.,  sóorhün  B.  L.-K  I,  íorr  B.  L.  I,  zórh'n  B.  L.  III,  zorr 

F.  P.  M.,  soorken  G.  E.  O. 
S.  Holpe'n  J.  M.  B.,  ilisliken  O.  A.  G. 

T.  Maigue  C.  A. 

A.  P.  Seéiai  O.  A.,  shaija'ikün  B.  L.-lí.  I,  she-yay  B.  L.  III,  $7¿e¿  F.  P. 

M.,  shreiaikcGr.  B.  C,  she-ais  T.  S. 
S.  /SAéttfce  P.  A.  S.,  thosiJe  J.  M.  B. 

T.  Sheuenke  C.  A. 

P.  A.  Jéili  O.  A.,  kja'angünláin  B.  L.-ÍT.  I,  anesse  E.  I.  S.,  Wpeheken-heis- 

Teeke  (claridad  del  día)  F.  P.  M.,  shrelmen  G.  E.  C,  cenicencen  (sun- 

day)  T.  S.,  chuina  A.  d'O. 
T.  Kerre'n  J.  M.  B.,  hampsh  C.  A.  G. 

Noche 

T.  Manee  C.  A. 

P.  A.  Tensh  O.  A.,  T'anslikün  B.  L.-N".  I,  tersíneken  B.  L.  I,  ivamguis  tensh 
(buenas  noches)  B.  L.  II,  ténsh  B.  L.  III,  arún  G.  B.,  tenchte  E.  I. 
S.,  ter'nsh,  tenneh'hcn  F.  P.  M.,  tehenon  G.  E.  C,  ctenon  T.  .,  ma- 
nea A.  de  V.,  koken,  cogiten  A.  M. 

T.  Janjen  O.  ÍT.,  jcmfc'w  J.  M.  B. 

M.  Mjeu  (?)  L.  B. 

Luna 

T.  Tentc/t  C.  A. 

P.  A.  Teenguenhon  O.  A.,  Miingürikon  B.  L.-N.  I,  Jcrewenun  D.  M.,  shégüe- 
non  B.  L.  I,  Icenguinqnon  G.  B.,  Tceniguine  E.  I.  S.,  heingueinken , 
heingueincon  F.  P.  M.,  showan  G.  M.,  teroutz  G.  E.  C,  cenicencon 
T.  S.,  chuina  A.  d'O.,  amania  A.  M.,  terroch  A.  de  V. 
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S.  Anien  P.  A.  S.,  hre  O.  K,  leree  J.  M.  B.,  kree"  C.  A.  G. 
M.  Anim,  aniej  L.  B. 

T.  Téloe  (3.  A. 

P.  A.  Terke  C.  A.,  t'arkarB,.  L.-K  laterita  D.  M.,  seímt  B.  L.  I,  terqiiV,. 

B.,  tcrrkc,  tajhta/n  F.  P.  M.,  ááskren  G.  C.  M.,  cfe>7i<?  T.  S.,  settere, 

setteu  A.  P. 
S.  Te//?/  (norte)  B.  L.  IV,  tillrr  O.  N".,  fe/7«  B.  L.-N.  II,  feU,  //7/r  .1. 

M.  B. 
M.  Balas  L.  B. 

Tierra 

T.  Tee  C.  A. 

P.  A.  Teema  0.  A.,  tam  (suelo)  B.  L.-5í.  I,  tem  D.  M.,  gueothe  (cerro !)  E.  I. 

S.,  téhema  G.  E.   O.,   tema  T.  S.,  iruan  A.  d'O.,  jeruan,  femar 

A.  M.,  tetyo  A.  de  V. 
S.  Tarw,  harte  J.  M.  B. 
M.  Aga  (clay)  L.  B. 

Camino 

T.  nóomá  O.  A. 

P.  A.  Nóomá,  nóom  C.  A.,  nóom  F.  P.  M.,  nooma  G.  G.  M.,  moma  A.  d'O., 

A.  de  V. 
M.  Al  L.  B. 

T.  leruan  C.  A. 

P.  A.  Guettt  C.  A.,  0á?(¿  (campo !)  B.  L.-ÍT.  I,  f&erfc  (colina)  D.  M.,  gueot 
(cerro  alto),  gueot  ketalenke  (cerro  bajo)  E.  I.  S.,  yeuta  F.  P.  M., 
yerroen  (tierra  ó  región)  G.  C.  M.,  yirun  (hill,  niountain)  T.  S., 
yrruanas  A.  M. 

S.  árroen  joshel  B.  L.-N.  II,  tTcuoi,  ktei,  huarn  J.  M.  B. 

M.  gdorin  L.  B. 

Cordillera 

T.  leruana  C.  A. 

P.  A.  Y&tíeíi  C.  A.,  gheut  (montaña)  D.  M.,  yeuta  (cerro)  F.  P.  M.,  yeu'ternk 
(cordillera)  F.  P.  M.,  yuilhua/na  (montagne)  A.  d'O. 


Paso 


T.  Kajken  C.  A. 

P.  A.  HJcei  C.  A.,  cáslitr  G.  B. 
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Barranca 


T.  Káperr  C.  A. 

P.  A.  Kaámo  C.  A.,  huéelcho  F.  P.  M.,  welsho  T.  S. 

S.  Taran,  scicmps  J.  M.  B. 

M.  Am,  ama  (orilla)  L.  B. 


T.  MetMa  C.  A. 

P.  A.  man  (valley)  T.  S. 


Cañadón 


Pantano 


T.  Góon  C.  A. 

P.  A.  Koiuen  C.  A.,  coyo  E.  L.  I. 

S.  Taha  J.  M.  B. 


Mar 


T.  Kálel  0.  A. 

P.  A.  Joño  C.  A.,  cf.  kj'on  (río)  E.  L.-N.  I,  cónon  G.  B.,  cono  E.  I.  S.,  Ico- 
no T.  8.,  jonalua  A.  d'O.,  janába,  trijore,  jonába,  augu  A.  M.,  «/-o 
A.P. 

S.  Paiefce  *  P.  A.  8.,  hoy,  Tcoj  J.  M.  B. 

M.  luh  L.  B. 

Isla 

T.  Shéketem  C.  A. 

P.  A.  Shéketm  C.  A.,  shaktün.  E.  L.-N.  I,  shecetem  T.  S. 

M.  Dumcoo  L.  B. 

Arena 

T.  Chij-chij  C.  A. 

P.  A.' chij-chij  O.  A.,  c/wjcMj  E.  L.-K  I,  c7w>cM0  F.  P.  M.,mA«  A.  d'O. 

S.  Toí  J.  M.  B. 
M.  Bchál  L.  B. 

Piedra 

T.  Tc/f«ñ  C.  A. 

P.  A.  laten  C.  A.,  yaíítw  E.  L.-íf.  I,  j/aíew  E.  L.  I,  ay  ó  air  (roca,  piedra) 

E.  L.  I,  yatri  E.  I.  S.,  chau  F.  P.  M.,  hátch  G.  C.  M.,  chauna  A. 

d'O.,  chana  A.  M.,  A.  de  V. 
S.  TJinna  (sur)  E.  L.,  IV,  jar  O.  ÍT.,  yiarr  E.  L.-íí.  II. 
M.  Druca  L.  B. 
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Sal 
T.  Koonlc  C.  A. 
P.  A.  Jéchen  C.  A.,jeechem  B.  L.  I.,  setchene  E.  I.  S.,jechen's,  antes  co- 

»efee  F.  P.  M.,  Tcechin,  conc  T.  S.,  chichón  (sel  marin)  A.  d'O. 
S.  #oc7¿'«  J.  M.  B. 


Paradero 
T.  HJce-Jcen  C.  A. 
P.  A.  Áik,  Icáilc  O.  A.,  cate  E.  L.  I. 

Carpa  (toldo) 
T.  (Jé  O.  A. 
P.  A.  Kaau  C.  A.,  tos  E.  L.-N.  I,  fccat  E.  L.,  I  crát  G.  B.,  Tcake  E.  I.  S., 

~kau'a,  Ttau  F.  P.  M.,  fcow  G.  O.  M.,  ca«  T.  S.,  hui  A.  d'O.,  cote,  can 

F.  E. 
S.  Ktoolso  O.  K,  ¡fcía*  J.  M.  B. 
M.  Ali  L.  B. 

Palo  de  carpa 
T.  ÜTó  C.  A. 
P.  A.  Jó  O.  A.,jóquete  (palo)  G.  E.,  lio  G.  C.  M.,  fco  T.  S.,  co  A.  d'O. 

Palo 
T.  O?  C.  A. 

P.  A.  HTcaak  C.  A.,  Icjak  (leña)  E.  L.-N.  I,  xah  (haák)  (leña)  D.  M.,  caque 
(leña)  G.  E.,  así;  F.  E. 

Rodela  para  huso 
T.  Táatenoen  G.  A. 
P.  A.  téenoh  O.  A.,  t'ánuk  E.  L.-2Í.  I. 

J?¿Zo  j?«ra  tejer 
T.  Tee¿  C.  A. 

P.  A.  Mehjen  C.  A.,  téi,  tai  E.  L.-N.  I,  téi  E.  L.  III,  r/m  A.  d'O.,  tey  A.  de  V. 
S.  Tousj  J.  M.  B. 
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Lana 


T.  Paj  G.  A. 

P.  A.  Che}  G.  A.,  cliaj,  chii'ij  R.  L.-ÍT.  I,  tsek  (hair,  wool,  skin)  T.  S.,  chis 

(laine  des  animaux)  A.  d'O. 
8.  Paj,  jas  J.  M.  B. 

Lana  de  guanaco 

T.  Jo-paj  C.  A. 

P.  A.  Nau-k-chéj  C.  A.,  chis  (laine  des  animaux)  A.  d'O. 


Olla 

T.  Cátenoe  C.  A. 

P.  A.  ÁsTcen  O.  A.,  áshküm  R.  L.-jS".  I,  katenehuc  R.  L.  I,  Jcatenehue-kamehue 

(o.  de  barro),  katenehue-tanque  (o.  de  fierro)  F.  P.  M.,  askem  G. 

O.  M.,  ashcum  T.  S.,  mopaanue  A.  d'O.,  asfcw,  askin,  asque  A.  M., 

asquen  A.  de  V.,  aschanie  A.  P. 


I7rtc/¿tt 

T.  Kéegcnoe  C.  A. 

P.  A.  Pélkel  C.  A.,  pa'alkiil  R.  L.-U.  I,  j)e77c  R.  L.  III,  pélqne  G.  R.,  j>e¿- 

<pteZ,  pilquel  E.  I.  S.,  pilkill  F.  P.  M. 
S.  JToc/ier  J.  M.  B. 
M.  Ouchn  L.  B. 

Cuchillo 

T.  Ketjénoe  paij  G.  A. 

P.  A.  Paijenjen  O.  A.,  p'aijn  R.  L. -23".  I,  paijen  (antes  jeen)  R.  L.  I,  páijen 
Gr.  R.,  jírt¿;'e  E.  I.  S.,  paijen,  paijan  F.  P.  M.,  paiken  G.  G.  M.,  pai- 
ken T.  S.,  gin  A.  d'O.,  paika  F.  R.,  «/cw  A.  de  V.,  elo  (scntella)  A.  P. 

S.  Peí  (norte),  ehl  (sur)  R.  L.  IV,  eZ  P.  A.  S.,  tpse  O.  23".,  2>e^  tpie  J.  M.  B. 

M.'Ptó  L.  B. 

Cuero 
T.  JTorí  C.  A. 
P.  A.  Kort-kai  O.  A.,  káih  R.  L.-N.  I,  Mi  R.  L.  III,  corto  G.  R.,  currtk 

F.  P.  M.,  ísdfc  T.  S.,  soca  A.  M. 
S.  Tai^eZ  (sur)  R.  L.  IY. 
M.  Cheik  L.  B. 
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Bolsa  de  mero 

T.  Sháako  C.  A.,  ahemho  (píate,  dish,  cup)  T.  S. 

P.  A.  Jol,  jool  C.  A.,  jolün  U.  L.-íf.  í,jol  (b.  de  peñero),  oié  (b.  de  cuero)  F. 

P.  M. 
S.  Shéem  R.  L.-N.  II,  sorem,  sort  J.  M.  B. 

Cuerda 
T.  Je  O.  A. 

P.  A.  Máaj  O.  A.,  kauen  (c.  de  cuero  para  atar  toldos)  F.  P.  M. 
S.  lanetsel  P.  A.  S.,  Team,  mohji'n  J.  M.  B. 

Peine 
T.  Komkárue  C.  A. 
P.  A.  Jáachen  C.  A.,  uáshümkénue  B.  L.-íí.  I,  waslik  B.  L.  II,  paclc'eU  (p. 

becbo  de  junquillo),  F.  P.  M.,  patsen  T.  S.,  parchin  F.  B.,  paclie, 

chero  A.  M.,  ^ac7*e  A.  de  V. 
S.  As/ií  B.  L.-N.  II,  /¡ííwc/i,  /ifls?  J.  M.  B. 

Espejo 
T.  JT-jáZiíe  C.  A. 

P.  A.  Hkéioi  C.  A.,  kersor  B.  L.  I,  Tceyóit  B.  L.  III,  Ae¿/o  G.  B.,  kei'or  F. 
P.  M. 

Barreta 
T.  Jamgmenoe  C.  A. 
P.  A.  T««A-  C.  A. 

Picana  con  piedra 
T.  Hjoojen  C.  A. 
P.  A.  Ashten  C.  A.,  cotftenchue  (piedra  para  pisar  cbarque)  F.  P.  M. 

Hueso  de  cóndor  para  hacer  música  i 

T.  Kólaio  C.  A. 

P.  A.  Ko-oló  C.  A.,  holo  E.  L.-N.  I,  7>ooZo  B.  L.  III,  cooMVí  F.  P.  M. 


1  Eespecto  á  este  hueso  para  el  arco  musical,  véase  la  siguiente  monografía  :  R. 
Leiimann-Nitsche,  Patagonische  Gesünge  und  Miisikiogen.  Anthropos,  III,  p.  91l>- 
940.  1908. 
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Pito  de  fumar 

T.  Kángmeno  C.  A. 

P.  A.  Antie  C.  A.,  anuü  E.  L.-N.  I,  owíeííe  ó  kánganau  (pipa)  E.  L.  I,  ánoe 

caugómene  G.  E.,  hanon  cangono  E.  I.  S.,  micTiué  F.  P.  M.,  ani/rcc. 

conganou  G.  0.  M.,  <wm«?  T.  S.,  liemihue  A.  d'O. 

Pato  para  tabaco 
T.  Yánch  Tcelkénoe  0.  A. 
P.  A.  Kekilkénoe  C.  A. 

Asado 
T.  Kegoom  C.  A. 

P.  A.  Goeguan,  asen  C.  A.,  ierpfor,  ascun  D.  M.,  mogohoguen  A.  d'O. 
S.  JTareíi  íofce'íi  (asar)  J.  M.  B. 

Charqui 
T.  Jímm»  C.  A. 
P.  A.  Káachen  C.  A.Ja'an  P.  P.  M. 

Lanza 
T.  fróífc  0.  A. 

P.  A.  Oí'iA-  C.  A.,  uaiken  E.  L.  I,  huaike  E.  L.  III,  7f«aiA-  F.  P.  M.,  waike 
G.  0.  M.,  raifc  T.  S.,  huaica  A.  d'O. 

Boleadoras 
T.  Jonguer  C.  A. 

P.  A.  ¡Shóma,  vitóme  0.  A.,  shume  (b.  de  avestruz)  E.  L.  I,  ahume  G.  B., 
chome  E.  I.  S.,  shoma  (b.  de  dos),  yactshico  (b.  de  tres)  F.  P.  M.; 
chume  (b.  de  dos),  gatschiko  (b.  de  tres)  G.  0.  M.;  shóme  (b.  de  dos). 
yatscoi  (b.  de  tres)  T.  S.,  tapalec  (boules  de  combat)  A.  d'O.,  some, 
somai  (b.  de  dos),  achico  (b.  de  tres)  F.  E.,  kitreakhea  (bolear)  A.  M. 

Quillango 
T.  Tso<jr«  C.  A. 
P.  A.  Kaí  C.  A.,  fcai  E.  L.  I,  <?<%"  G.  E.,  hapercó,  kái,  y  autes  so<7  F.  P. 

M.,  Tcai  G.  C.  M.,  sug  A.  d'O. 
S.  KtooJso  (capa  de  guanaco)  O.  N". 
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Tamango 

(calzado  heoho  de  un  pedazo  de  cuero  de  guanaco) 


T.  Echón  C.  A. 

P.  A.  HchoTcer  C.  A. 

S.  Janmi  J.  M.  B.,jamni  C.  E.  G. 


Gente 
T.  Tsonke  C.  A. 

P.  A.  Téhovike  C.  A.,  iichdntk  (hombre)  B.  L.-ÜST.  I.  tsoneca  T.  S.,  ionec  (in- 
diens  des  pampas)  A.  d'O. 

Hombre 

T.  .Voofon  C.  A. 

P.  A.  Alen,  al  C.  A.,  aln  (varón)  E.  L.-jST.  I,  al-lún  D.  M.,  a/¿Z  E.  L.  III,  al 
G.  B.,  lial  E.  I.  S.,  flZew,  aln,  álrik  F.  P.  M.,  aln  T.  S.,  ímca.  A.  d'O., 
Tcalfkeny  (plur.),  nuken  A.  M.,  calischen,  calischon  A.  P. 

S.  Choon  O.  ÍT.,  c/t'on  E.  L.-K  II,  c/to»  J.  M.  B.,  choon  O.  A.  G. 

Mujer 

T.  JViía  A-on«  C.  A. 

P.  A.  Karken  O.  A.,  karkiiu,  IcjárTcn  E.  L.-N.  I,  ¡carleen  D.  M.,  s/te  E.  L.  III, 
cnaqne-carkeii  (donna)  G.  E.,  s7ie  (ínoglie)  G.  E.,  haarken  E.  I.  S., 
«s7¿e\  eíiacfc  P.  P.  M.,  karken  (m.  casada),  í/s/ter  (mujer)  G.  C.  M.,  nao 
T.  S.,  nacuna  A.  d'O.,  «ímmííw,  acfte,  sunana  (mujer),  zunum  kaken, 
zunum  nakon  (mujer  fea)  A.  M. 

S.  She  (norte)  E.  L.,  IV,  na  E.  L.-ÍT.  II,  J.  M.  B. 

M.  Nimmiu  L.  B. 


Mujer  Hurta 


T.  Xau-kouk-kétenton  C.  A. 
P.  A.  Karken-kóten  (J.  A. 


Padre 
T.  Kaamesh  C.  A. 

P.  A.  Jamko  C.  A.,  yarikjo  E.  L.-íf.  I,  yanko  E.  L.  I,  yanco-tanco  G.  E., 
i/anAo  F.  P.  M.,  í/rtJiA'  G.  O.  M.,  ;í/(í»7.-o  G.  E.  C,  ¿/««co  T.  S.,  ya- 


—  261  — 

camech  A.  d'O.,  ma-gleter  (mi  pater)L.  H.,,;«mes,  yecamesli,  yeká- 

mesh  A.  M. 
S.  Hain,  main  J.  M.  B.,  «a¿w  0.  A.  G. 
M.  Uí  (?)  L.  B. 

Madre 
T.  Jaáima  C.  A. 
P.  A.  Jaána  C.  A.,  t/án  B.  L.-N.  I,  yaana  B.  L.  I,  yema  G.  B.,  yanc  E.  I.  S. 

yam  F.  P.  M.,  yanna  G.  C.  M.,  yanna  G.  E.  C,  í/á»  T.  S.,  yama  A. 

d'O.,  ma-meme  (mi  madre)  L.  H.,  yama,  llama,  yaman  A.  M. 
S.  Tecam  P.  A.  S.,  ¿airó  (mama)  P.  A.  S.,  mam  O.  ~N.,  ma,  yam  B.  L.-2ÜT.  II, 

mam,  yam  J.  M.  B. 
M.  Ami  L.  B. 

Hijo 
T.  Ikáalon  C.  A. 

P.  A.  llcálon,  ikalom  C.  A.,  hikálüm  B.  L.-ÍT.  I,  ikalüm  D.  M.,  có7em  G.  B., 
yelcalelm  F.  P.  M.,  ylcallum  G.  C.  M.,  yahamel  G.  E.  C,  crtfam  T.  S., 
camehes,  icaelem  A.  íVO.,janequel  A.  de  V. 

S.  T^m  O.  N.,  fe/A-  B.  L.-ií.  II,  /ai,  #oM«Z  J.  M.  B.,  laal  C.  A.  G. 

M.  0««,  onac  L.  B. 

T.  NeMlomn  C.  A. 

P.  A.  Ikálomn  C.  A.,  ikaliimün  B.  L.-N.  I,  calum  T.  S.,  icaelem  A.  d'O. 

S.  Kam,  yelctam  J.  M.  B. 

M.  Oncaun  L.  B. 

Cristiano 
T.  Guemie-lienk  C.  A. 

P.  A.  Kade,  kaade  C.  A.,  kadeslt  B.  L.  I,  cat-yáne  G.  B.,  háchish  G.  0.  M., 
crtrt^í  ^ .  d'O. 

T.  0w«,  C.  A. 

P.  A.  AoH/f  C.  A.,  chinkenM,  aunk  (esclavo)  F.  P.  M. 

Esclavo  (cautivo) 
T.  Ona  C.  A. 
P.  A.  Aona  C.  A.,  ««mí;  F.  P.  M.,  tapayo  A.  M. 
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ANIMALES 

Tigre 

T.  Ksoguen  igoaloen  C.  A. 

P.  A.  Jdlue  C.  A.,  k<(lr¡in  D.  M.,  halxchelmen  F.  P.  M.,  challuc  A.  d'O. 

Xcóh 

T.  rc/ra  C.  A. 

P.  A.  Gol  O.  A.,  groín  E.  L.-oS".,  £/oZ  fgrwoZJ  D.  M.  I,  (jool  E.  L.  I,  gol  G.  E,, 

E.  I.  8.,  </«/?«  F.  P.  M.,  gol  G.  O.  M.,  gólen,  chaur  T.  S.,  ftitcía 

A.  d'O.,  oín'írt  (león),  <¡r«í  (león  pardo)  A.  M. 

Huemul 

T.  Sóonom  C.  A. 

P.  A.  Sóonom  O.  A.,  chónüm  E.  L.-íT.  I,  s/iden  G.  O.  M.,  sonem  T.  S.,  yte- 
/íitou  A.  d'O. 

T.  Jó  C.  A. 

P.  A.  Ñau  C.  A.,  ímmí?  E.  L.-2J.  I.  ?«m  D.  M.,  ñau  ó  «ow  E.  L.  I,  lailj  ó 

ímmí  E.  L.  III,  nao  G.  E.,  E.  I.  8.,  lemau  F.  P.  M.,  rou  G.  C.  M.. 

»aw,  co  T.  S.,  jYo  A.  d'O.,  co  F.  B.,  tapulk,  curiejeno  A.  M. 
S.  YcmsJien  (sur)  E.  L.  IV,  iaushen  P.  A.  S.,  yo,  yon  O.  K".,  yo»  E.  L.-íf. 

II,  yoicen  J.  M.  B.,  yo/m  C.  A.  G. 
M.  Ushan  L.  B. 

Caballo 
T.  Gaauel  C.  A. 
P.  A.  Gaauel  C.  A.,  gáuoll  E.  L.-íT.  I,  cawul  D.  M.,  cahual  E.  L.  I,  eáíti 

G.  E.,  leáholli,  Jcahol  E.  I.  S.,  cahúel  F.  P.  M.,  «¿coe,  cawall  G.  0. 

M.,  cerní,  s7mc/¿  T.  S.,  cahuel  A.  d'O.,  caZ<70  F.  E.,  caguelA.  M. 
S.  Kmorrie'  J.  M.  B. 

TrtCft 
T.  C%oji  C.  A. 
P.  A.  Choji  0.  A.,  c/íó¿  E.  L.-Jí.  I,  c7¿oy  D.  M.,  choij'R.  L.  III,  ¿/íossí  dioica 

E.  I.  8.,  tvo¿  T.  S. 
8.  Koskat  O.  N.,  WosWtot  E.  L.-N.  II,  fcosfcoí,  faw  J.  M.  B. 
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Perro 

T.  Jeljénoe  C.  A. 

P.  A.  Hachen,  shamano,  jelénoe  C.  A.,  jalanuü  E.  L.-ÍT.I,. wascin  D.  M., 
shdmenne  B.  L.  I,jélenue  ó  udeheneU.  L.  III, jélen,  shd/meno  G. B., 
í/eZe  E.  I.  S.,  huach'na,  huachin,  shamehuen  F.  P.  M.,  shcimenue, 
Tcelenue,  wachin  T.  S.,  huasna  A.  d'O.,  warchin,  icauchin,  wachin 
F.  E.,  ejeguen,  guavina,  guásima  A.  M.,  /¿o/í  A.  P. 

S.  Uéshen  (sur)  E.  L.  IV,  oís»  O.  TS.}  uéshn  E.  L.-N.  II. 

M.  Ishna  L.  B. 

Gato  montes 
T.  QjfafoZ  C.  A. 

P.  A.  Ojochel,  oochel  C.  A.,peVn  (gato  cimarrón)  E.  L.  III,  o'cherr  (gato) 
F.  P.  M.,  &eíra  T.  S.,  ochel  A.  d'O. 

Vizcacha  de  Ja  sierra 
T.  Idmeloe  C.  A. 
P.  A.  Chánue  C.  A.,  #¿Weí  (vizcacha),  ¡/amaro  (inora,  liebre)  A.  d'O. 

Liebre  pampa 

T.  lamer  C.  A. 

P.  A.Pájar  C.  A.,pájer  E.  L.  II, pddhi  G.  O.  M.,  &«&«/■  T.  S.,  yainaro  A.  d'O. 

Zorrino 
T.  fóJMfa  0.  A. 

P.  A.  O/jo  C.  A.,  ó/jo  E.  L.-X.  I,  oléjo-signe  G.  E.,  ueheshta  F.  P.  M.,  «-/c- 
fcsfer  G.  0.  M.,  olko,  cuchin  T.  S.,  evehin  A.  d'O. 

PíW/e 

T.  Gífoíio  C.  A. 

P.  A.  Jííto  C.  A.,  í7¿<o  (quirquincho,  tatú)  E.  L.-X.  I,  awoíl  (quirquincho)  E. 
L.  I,  a'ano  F.  P.  M.,  ano  G.  C.  M.,  oyí/«o  (tatou  pichi)  A.  d'O.,  game 
(tatou  mulet)  A.  d'O.,  urifi,  aurifi,  uriji  (armadillo)  A.  M. 

Ballena 
T.  Kauel-liorra  C.  A. 

P.  A.  Udlan  C.  A.,  udlern  F.  P.  M.,  walen  T.  S.,  luíala  na  A.  d'O. 
S.  0íc/m>,  O.  F.,  7tóc/tm  J.  M.  B. 
M.  Anymun  L.  B. 
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Lobo  marino 
T.  Kémerur  C.  A. 
P.  A.  Kémerur  C.  A..  Tcemüruür  B.  L.-íí.  I,  gemerur  T.  S.,  íc/mwi  (otarie), 

yabich  (phóqae  íi  troupe)  A.  d'O. 
S.  Koren  O.  N.,  l-orc'n,  koori  J.  M.  B. 
M.  Afín  L.  B. 

T.  Tcháa  0.  A. 

P.  A.  Te/té  C.  A.,  c/í  V«  B.  L.-K".  I,  c/te  D.  M.,  chchue  (ave)  B.  L.  I,  Wché, 

chehue  F.  P.  M.,  tse  T.  S.,  eM  A.  d'O.,  chichi  (chingólo)  A.  d'O.,  gu- 

vin,  guerrio  A.  M.,  cheche  (papagallo)  A.  P. 
S.  Chache  B.  L.-K  II,  chache  C.  A.  G. 
M.  Chách  L.  B. 

lluevo 

T.  Ná  O.  A. 

P.  A.  0»í  C.  A.,  ss«7m  B.  L.-jS".  I,  »a  (huevo  de  avestruz)  B.  L.  L,  om'eó 
na  B.  L.  III,  sen  E.  I.  S.,  o'oma¥.  P.  M.,  óóm  G.  O.  M.,  orne  T.  S., 
««  (huevo  de  avestruz),  naha  (huevo)  A.  d'O..  orna  (h.  de  gallina) 
A.  de  V. 

S.  Aln'  (sur)  B.  L.  IV,  heil  J.  M.  B. 

M.  Allun  L.  B. 

Yema  de  huero 
T.  Saegon  C.  A. 

P.  A.  Sáaigon  O.  A.,  cf.  ss¿í<xn  (huevo)  B.  L.-IST.  I. 
S.  Heil-hemt  J.  M.  B. 

Pluma 
T.  Áukerr  C.  A. 
P.  A.  AWr  C.  A.,  áuür  B.  L.-N.I,  erar  G.  B.,  háur  B.  I.  S.,  aun-,  auerrsh, 

F.  P.  M.,  aur  T.  S.,  aujar,  guavina  A.  M.,  «oca  A.  de  Y. 
S.  iJc7¿e7  (sur)  B.  L.  IV,  chetr  ,T.  M.  B. 
M.  Echil  L.  B. 

Avestruz 

T.  Oie  C.  A. 

P.  A.  óiue  C.  A.,  hoiu  B.  L.-N.  I,  owo  D.  M.,  mégeush  B.  L.  I,  óí/ite  G.  B.. 
amijio  E.  I.  S.,  hoioné,  méjiosh  F.  P.  M.,  milclceoush  G.  C.  M.,  hoyue, 

cwenic,  mesiosh  T.  S.,  7/on/rt  (autruche  ñandú),  ilhui  (autruche  pa- 
tue),  yaqueohe  (autruche  grande)  A.  d'O.,  mashiors  F.  B.,  elue  A. 
M.,  hoi  hoi  (struzo  ucelo)  A.  P. 
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Pichón  de  avestruz  (chara) 

T.  Joi-Jcoonchenken  C.  A. 
P.  A.  élue  C.  A. 

Calandria 
T.  Chéelcre  C.  A. 
P.  A.  Chéelcre  C.  A.,  Ic'ehé,  chehue  (pájaro  pequeño)  F.  P.  M. 

Carancho 

T.  Hkervf  C.  A. 

P.  A.  Karro,  Marro  O.  A.,  Marro  R.  L.  III,  car-oó  F.  P.  M.,  garro  T.  S., 

quejru  A.  d'O. 
S.  Karr-kai  J.  M.  B. 

Cóndor 
T.  Ucrio  C.  A. 

P.  A.  Oiguel  C.  A.,  óiguel  R.  L.-N.  I,  oiguele  R.  L.  I,  ?n'>7/0  (vultuve)  T.  S., 
huirio  A.  d'O. 

Lechuza  chica 
T.  Ja^oí  C.  A. 
P.  A.  Jalcegol  O.  A.,  quesqucs  (chevécue),  gnineguil  (oiseau  de  proie)  A.  d'O. 

Lechuza  grande 
T.  Jáama  C.  A. 

P.  A.  Jáama  O.  A.,  hámen  (lechuza)  R.  L.  III,  hamen  T.  S. 
S.  Teu-te  J.  M.  B. 
M.  Seta,  fihñcha  L.  B. 

Pez 
T.  Eooi  C.  A. 
P.  A.  Kooi  C.  A.,  Icoóün  R.  L.-N.I,  cooyll  (covoigl)  D.  M.,  oiew  R.  L.  I, 

Icoloin,  Icooin  F.  P.  M.,  óm  G-.  C.  M.,  goin  I.  S.,  chaina  A.  d'O.,  //oí 

A.  P. 
S.  Oien  (norte)  R.  L.  IV,  taapl  O.  K,  í'opZ  R.  L.-íf.  I,  II,  foop,  taapn, 

o  i  jen  J.  M.  B. 
M.  Onsl,  tuppam  (?)  L.  B. 

Sapo 
T.  rúfa-cZ  C.  A. 
P.  A.  C^JíteJ  C.  A.,  huáluül  R.  L.-X.  I.  huilhuil  A.  d'O. 
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Víbora 
T.  Chacan-má  C.  A. 

P.  A.  Chacan-má  C.  A.,  chálümün  E.  L.-2T.  I,  chalcnnemén  E.  L.  III,  cha- 
ham  memcn  F.  P.  M.,  cheamina  A.  d'O. 

Araña 
T.  Sópelo  C.  A. 
P.  A.  Shápelon  C.  A.,  shápelon*  E.  L.-ií.  I,  chépelon  E.  L.  II,  íóone  F.  P. 

M.,  huacaquena  (araña),  chaapul  (hormiga)  A.  d'O. 
S.  Pahten  J.  M.  B. 

Hormiga 
T.  Ákats  C.  A. 
P.  A.  Chakon  C.  A.,  chakon  E.  L.-ií.  I,  chacón' 'e  E.  L.  II,  choleen  F.  P.  M., 

chaapul  A.  d'O. 
S.  GftopZ  E.  L.-N.  II,  ?/ose'n  J.  M.  B. 

Mosquito 

T.  ¿«Arfa  C.  A. 

P.  A.  Htelgo  C.  A.,  t'elgo  E.  L.-K  I,  télgo  E.  L.  III,  &'tetyo  (mosca)  F.  P. 
M.,  ctelicil  (fly)  T.  S.,  quilgun  A.  d'O. 

Piojo 
T.  C/íerrtt  C.  A. 
P.  A.  Cherroten  ?  O.  A.,  charro  E.  L.-íí.  I,  cherro  E.  I.  S.,  tsero  T.  S.,  c7¡¿- 

«owa  A.  d'O. 
S.  Eáp  E.  L.-N.  II,  aphe'n,  hap'n  J.  M.  B. 
M.  Shapun  L.  B. 

Pi%« 
T.  Tofcat'o  C.  A. 
P.  A.  Tolcaio  0.  A.,  tucaya  A.  d'O. 

Mejillón 
T.KoÍC.A.. 

P.  A.  .HfroK  C.  A.,  kj'ol  (concha)  E.  L.-N.  I,  col  (caracol)  F.  P.  M.,  col  T. 
S.,  siameni  A.  P. 
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PLANTAS 


A  ¡garrobo  (de  comer) 
T.  Álejel  C.  A. 
P.  A.  AJcjel  O.  A.,  áhel  E.  L.  II,  ák'áll  F.  P.  M.,  actel  A.  d'O. 

Calafate  (fruta) 
T.  Kalga  C.  A. 

P.  A.  Kóon  C.  A.,  Tcne  F.  P.  M.,  con  (blackberryj  T.  S.,  caiga  F.  E. 
S.  Kor  J.  M.  B. 

Caña  (colihue) 
T.  Séuerruen  O.  A. 
P.  A.  Séuerruen  C.  A.,  Ic'zeuru  F.  P.  M. 

Carrizo 
T.  2W*e»  C.  A. 
P.  A.  Télshen  C.  A.,  telshm  (cortadera,  gynerium)  E.  L.  II. 

Jtmco 
T.  Ouásh  C.  A. 

P.  A.  Korpe  O.  A.,  corpen  E.  L.  I,  coi  T.  S.,  guakemjaro,  guakemjado, 
guajenjarO;  guakenjado  A.  M. 

• 

Maíz 

T.  Guétslapek  (=  cola  de  peludo)  C.  A. 

P.  A.  Maiz  C.  A.,  nwí'í  E.  L.-N.  I,  quecelopuecs  A.  d'O. 

ilíaía  amarilla 
T.  Kámuer  O.  A. 
P.  A.  Jíarr  O.  A.,  Icárro  (árbol !)  E.  L.-N.  I,  carro  (sbrub,  wood,  fuel)  T. 

S.,  amacoro  F.  E. 
S.  Kyorr  (mata  negra)  J.  M.  B. 
M.  Kruca  (flrewood)  L.  B. 

Pasto 
T.  Kor-ot  t  C.  A. 

P.  A.  Kor  C.  A.,  kor  D.  M.,  oote  E.  L.  L,  corr-ott  G.  E.,  /corre  E.  I.  S., 
corr  F.  P.  M.,  ote,  cor  T.  S. 
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S.  Joshert  B.  L.-K  II. 

M.  (hcirn  L.  B. 

Tabaco 
T.  GolJcel  C.  A., 

I'.  A.  lunch  C.  A.,  yáucli  B.  L.-N.  I,  góllcal  B.  L.  I.,  yáulc-golque  G.  R. 
(¡roZA-e  E.  I.  S.,  #o/A:  G.  C.  M.,  tfofyrí,  ya«í*  T.  S.,  Monja,  Macha  A.  d'O. 

Totora 
T.  C/íff«7>fZ  G.  A. 
P.  A.  Chábcl  C.  A. 

Trigo, 

T.  Kaachilo  C.  A.,  cf.  A.  Jcjákekjó  (hierba)  R.  L.-íí".  I. 
E.  A.  Trego  C.  A.,  caclielao  A.  d'O. 


NÚMEROS 


T.  Jáuken  C.  A. 

E.  A.  Choche  C.  A.,  chocha  E.  L.-K.  I,  chuchi  D.  M.,  choche  O.  V.  B.,  c/ío- 
c/te  E.  L.  I,  III,  c/toc/íe  E.  I.  S.,  chochieg  F.  F.  M.,  chuche  G.  C.  M., 
choche  G.  E.  G.,jqje  T.  S.,  chanque  A.  d'O.,  cheulcen,  jaulcen  A.  M., 
ja u que  A.  de  V. 

S.  /SVÍos  O.  K,  s/<ors/í  E.  L.  K".  I,  sos  J.  M.  B.,  .voíts  C.  A.  G. 

M.  Setaul  L.  B. 

2 

T.  Jaucáya  C.  A. 

E.  A.  Jánke  uame  C.  A.,jáuka  R.  L.-N.  I,  kauhe,  ó  más  usual  de  diez  arri- 
ba, llamen  C.  V.  B.,  jauke  R.  L.  I,jauk  R.  L.  III,  hílame  E.  I.  S., 
7í'«ií7re  F.  F.  M.,  7íom7cc  G.  O.  M.,  jwfceG.  E.  Chívame,  kauce  T.  S., 
chaucaya  A.  d'O.,  xeukay  A.  M.,jaiicaya  A.  de  V. 

S.  6'oAí  O.  K,  .ñ/íoA-í  E.  L.  K  II,  sdH  J.  M.  B.,  shóulce  C.  A.  G. 

M.  Aim,  aimiii  L.  B. 

3 
T.  Eahásh  O.  A. 

P.  A.  Kahash,  M-ash  C.  A.,  Jcaásh  E.  L.-N.  I,  fcas  D.  M.,  kash  C.  V.  B., 
Icaash  E.  L.  I,  k'ásh  E.  L.  III,  kaacheE.  I.  S.,  fc<í>as7i  F.  F.  M.,  aas 
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G.  M.,  caashr  G.  E.  O.,  cüash'  T.  S.,  qucas  A.  d'O.,  keash  A.  M.,  as 

A.  de  V. 

S.  iSáoken  O.  JS".,  sháuken  B.  L.-N.  II,  scwfte  J.  M.  B.,  shánken  C.  A.  G. 
M.  Shciucn  L.  B. 

T.  JEopiM  C.  A. 

P.  A.  Kaague  C.  A.,  Jcague  R.  L.-N.  I,  kaghür  D.  M.,  7«íy/?<c  C.  V.  B.,  bague 

B.  L.  I,  III,  Jcaque  E.I.  S.,  7tít<7«e  F.  P.  M.,  car</e  G.  C.M.,  kgagui 
G.  E.  C,  ccw/e  T.  S.,  quecañe  A.  d'O.,  kekague,  kekógui  A.  M.,  jVu/ííc 
A.  de  V. 

S.  Konisoqui  O.  N.,  k'oniskoki  B.  L.-íí.  II,  Jconi-sóki  J.  M.  B.,  Iconishouke 

C.  A.  G. 

5 
T.  ITíze?*  C.  A. 
P.  A.  Ktzen  C.  A.,  fc'íaw  B.  L.-N.  I,  kützen  D.  M.,  fc«¿w  C.  V.  B.,  tzen  E. 

L.  I,  Wzten  B.  L.  III,  kesen  E.  I.  S.,  fc'toóe»  F.  P.  M.,  ktsin  G.  C.  M., 

tsen  G.  E.  C,  czen  T.  S.,  qucchen  A.  de  O.,  keitzum,  keitzun,  kaszen 

A.  M.,  </e«e?t  A.  de  V. 
S.  Konisáoquen  O.  13".,  Wishgmamei  B.  L.-lí.  II,  kismarei  J.   M.   B., 

kiéshke  marr  nain  {=  una  mano)  G.  A.  G.. 

6' 

T.  uénakash  C.  A. 

P.  xV.  uénakash  C.  A.,  uana-káash  B.  L.-íf.  I,  wenekas  D.  M.,  uénakash  O 
V.  B.,  uanacash  B.  L.  I,  huenakash  B.  L.  III,  gonecase  E.  I.  8., 
uaenecash  F.  P.  M.,  tcinicush  G.  C.  M.,  onikash  G.  E.  C,  icinecaash 
T.  S.,  uneques  A.  d'O.,  wenékash,  goneka  A.  M.,  guenecas  A.  de  V. 

S.  Kari-koni-soki,  kari-sauke  J.  M.  B.,  fconi  shánken  C.  A.  G. 


7 
T.  iTa-írá  C.  A. 
P.  A.  Hko-óke  C.  A.,  7íjóo7í  B.  L.-K  I.,  7,oo  D.  M.,  ófce  C.  V.  B.,  oo7Le  B.  L. 

L,  ¿'ooTte  E.  L.  III,  fcofce  E.  I.  S.,  aiéké  F.  P.  M.,  ouk  G.  C.  M.,  o7c  G. 

E.  O.,  caoc  T.  S.,  quehuca  A.  d'O.,  fcwifca,  oka  A.  M.,  o^we  A.  de  V. 
S.  Kari-kismarei,  kach-sauke  J.  M.  B.,  karreik  iviwai  shóuke  C.  A.  G. 

8 
T.  Posha  C.  A. 

P.  A.  Uenakague  C.  A.,  ucma-kague, posh  B.  L.-H".  I,jntsD.  M.,  utmunuyue 
ó  posh  C.  V.  B.,  uenekague  B.  L.  I,  huene-kague  E.  L.  III,  hueñi- 
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kecaguet  E.  I.  8.,  uenik'cage  F.  P.  M.,  winicarge  G.  C.  M.,  Imnik- 
gaguiG.  E.  O.,  icinecage  T.  S.,  unequecañe  A.  d'O.,  gumekajaquen, 
wenelce  Tcague  A.  M.,  gtienequejan  A.  de  V. 
S.  Karikei-koniHoki  J.  M.  B.,  karreik  wiwai  shanken  O.  A.  G. 


.9 
T.  Jámaksen  C.  A. 
P.  A.  Jámaksen C.  A.,  jámaktsünH.  L.-N.  I,  kametqutzüm D. M.,  jámakzen 

C.  V.  B.,jamaketzen  E.  L.  I,  jamaJctzen  B.  L.  III,  yamekesen  E.  I. 

S.,  yamakeltzen  F.  P.  M.,  humanakoutsen  G.  O.  M.,  jamaketzen  G. 

E.  C,  kamekczen  T.  Sv  chamequesen  A.  d'O.,  jaamekezon,  kekaxet- 

zum,  kekaxetzun  A.  M.,  jamequechan  A.  de  V. 
S.  Kauken-kismarei  J.  M.  B. 


¿0 
T.  Aafcm  O.  A. 
P.  A.  Kaken  C.  A.,  Imkáakün  R.  L.-ÍT.  L,  kaken  D.  M.,  káken  C.  V.  B.,  /caAeií 

E.  L.  I,  u'kaken  E.  L.  III,  7ca/tor  E.  I.  S.,  fta&erc  F.  P.  M.,  fcafce  G. 

C.  M.,  caahquin  G.  E.  O.,  cacen,  genokczen  T.  S.,  ocaaquen  A.  d'O., 

kaken,  xaken  A.  M.,jaquen  A.  de  V. 
S.  Karai-kismarei  J.  M.  B.,  ftoíw  íc7¿ew  ?e¿»  C.  A.  G. 


PRONOMBRES 

T.  laja  ü.  A. 

P.  A.  lá  O.  A.,  ya  E.  L.-N.  I,  E.  L.  I,  yá  G.  E.,  ya  F.  P.  M.,  ya  G.  O.  M., 

yak  G.  E.  C,  ya  T.  S.,  /¡icy'a  A.  d'O.,  masme  A.  de  V. 
S.  Ia</  P.  A.  8.,  ya,  aína  O.  K,  ya  E.  L.-N.  II,  O.  A.  G. 


ADJETIVOS 

Grande 
T.  Kcheenken  C.  A. 
P.  A.  Tcháink  C.  A.,  ách'ain'k  E.  L.-N.  I,  cháenk  E.  L.  I,  cháinque  G.  E., 

chaenk  F.  P.  M.,  chaish  G.  C.  M.,  ctsainic  T.  S.,  echenet  (grand), 

cihuenque  (gras)  A.  d'O.,  masi  A.  M. 
S.  i£is7¿  P.  A.  S.,  ío7cq?  O.  N.,  tahuer,  to'n,  haje'n,  tokoj  J.  M.  B. 
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Chico 
T.  Koonchenken  C.  A. 
P.  A.  Tálerika  C.  A.,  oóchin'kH.  L.-N.  I,  hámel  B.  L.  I,  telenque  apo  G.  B., 

tálenle  F.  P.  M.,  talenque  G.  C.M,  ctalco,yapaT.  S.,  caclem,  onclie 

A.  cl'O.,  tuden  A.  M. 
S.  Tesner  O.  N.,  tesnsr,  tapelsue  J.  M.  B. 
M.  Choulic  L.  B. 

A  «o 
T.  Kegaanlcen  C.  A. 
P.  A.  Zfernft,  eíer  0.  A.,  aViirririk  E.  L.-N.  I,  yerrik  P.  P.  M.,  e^enic  T.  S., 

ganeque,  gueneque  A.  d'O.,  agan  A.  M. 
S.  Kaajn  O.  N.,  £o/¿o,  íowar  J.  M.  B. 

Bajo 
T.  Hkoonken  0.  A. 
P.  A.  Tchaman,  chámenle  C.  A.,  chámiintk  (muerto !)  E.  L.-N.  I,  tsamnic 

T.  S.,  comuque  A.  d'O. 
S.  Tapélen  O.  N.,  íe«n  J.  M.  B. 

Largo 
T.  Hk-gáanken  O.  A. 
P.  A.  Temk  C.  A.,  iit'arrink  E.  L.-N.  I,  terrrik,  telee  F.  P.  M.,  gueganeque 

A.  d'O. 
S.  Kohoiyen  L.  B. 
M.  CflereA;  L.  B. 

Corfo 
T.  Eékonken  C.  A. 

P.  A.  Tcháman  C.  A.,  coneque  A.  d'O.,  conelquén  (cosa  pequeña)  A.  de  V. 
S.  Tesn'e  J.  M.  B. 
M.  Caloatac,  selinh  O.  B. 

Crordo 
T.  Kseuenken  C.  A. 
P.  A.  Kséuenk,  zéuenk  O.  A.,  sciuintk  E.  L.-IÑT.  I,  fcsewé  F.  P.  M.,  &ocw  T. 

S.,  cihuenque  A.  d'O. 
S.  Mió  *  P.  A.  S.,  utlem  O.  23".,  ho'te'n,  utte'n  J.  M.  B.,  keyoten  L.  B. 
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Flaco 
T.  Kelmanken  O.  A. 
P.  A.  Hhelmank  C.  A.,  Icj'elmantk  B.  L.-ÍT.  I,  l-elmash  F.  P.  M.,  gilman  T. 

S.,  chihtial  A.  d'O. 
S.  Tshé-uel  P.  A.  S..  cítenle  O.  2í.,  cheiceel,  poseer;  hange'n  (flojo),  J.  M.  B. 
M.  Arj  épun  L.  B. 

Blando 
T.  Apdi  C.  A. 
P.  A.  Katesk  C.  A.,  Whoisli  F.  P.  M.,  Mttn  G.  C.  M.,  cf.  katr  (thin,  narrow) 

T.  S. 
S.  JEaí'w  J.  M.  B. 
M.  Gratan  L.  B. 

Pesado 
T.  Rpooguenieiiken  C.  A. 
P.  A.  Hpóognenislc  C.  A., póognyüntkH.  L.-ÍT.  I,  laieksli, pog'enislc  P.  P.  M., 

pogelsh  G.  C.  M.,  puganich  A.  d'O. 
M.  Aniak  L.  B. 

7?e;"o 
T.  Artc/m  C.  A. 
P.  A.  HTcároen  (J.  A.,  Tcjárruün  B.  L.-N.I,  Tcarvun  D.  M.,  canon  G.  B., 

alnkúairik  F.  P.  M.,  wainc  T.  S.,  quiquequin  A.  d'O. 
S.  AcMfc  E.  L.-N.  D.  II,  feacMe  J.  M.  B. 
M.  Ac/írt  L.  B. 

Nuevo 
T.  ü/óafc  C.  A. 
S.  A.  Máa-lcó  0.  A.,  cf.  maakjo  (joven)  R.  L.-N.  I,  mago  T.  S. 

.Frío 

T.  Ketarrej  0.  A. 

P.  A.  Potar sh  C.  A.,  Tcjoslm  E.  L.-IST.  I,  Icolcojech  E.  L.  I,  perrin  G.  E.,  &o- 
Icesque  E.  I.  S.,  kojesh,  k'cojen  F.  P.  M.,  kekoosh  G.  0.  M.,  ctirshenc 
T.  S.,  hiacuchi  A.  d'O.,  agussen,  acusin,  vzussen  A.  M. 

S.  Ketarrej  C.  A. 

S.  Kojesh  (norte)  E.  L.  IV,  kayitao  J.  M.  B. 

M.  Úsame  L.  B. 

T.  Pojo»  C.  A. 

P.  A.  Poos/t  C.  A.,  poóslin  E.  L.-ÍT.,  ^os&e  (calor)  E.  I.  S.,  poshen  (calor) 
F.  M.,  yporsk  G.  O.  M.,  borshenc  (hot,  warm),  <7s«i/?í  (warm)  T.  S. 
S.  Pomuslüc  P.  A.  S.,  to-kén  J.  M.  B. 
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Quebrado 
T.  Teembéeteto  O.  A. 

P.  A.  Uátenshken  (J.  A.,  Icatisk  (quebrado)  E.  L.  II. 
S.  Karnam,  mienam,  ewryna'n  J.  M.  B. 

Enfermo 
T.  lamían  C.  A. 
P.  A.  Shóoion  (J.  A.,  shóoyon  E.  L.-N.,  soyo  E.  L.  I,  slióyo  G.  E.,  sayo  E.  I. 

S.  yétaank  F.  P.  M.,  shoyti  T.  S. 
S.  Póue  P.  A.  S.,  kuakita'n  O.  N.,  J.  M.  B. 
M.  Ytix  L.  B. 

Mwerío 
T.  Eemken  ü.  A. 
P.  A.  Jámenle  0.  A.,  jámüník  E.  L.-ií.,  jamienlce  E.  L.  I,  jameslik't  (morir) 

E.  L.,  III,  jamshlc  (morir)  G.  B.,  jamienk,  leuf-kaéko  F.  P.  M.,  camie 

A.  d'O.,  soiclmet  L.  H. 
M.  Piá  L.  B. 

Bneno 
T.  Ten-hketetro  O.  A. 
P.  A.  Kéteshk  O.  A.,  yenick  E.  L.  I,  hémshk  G.  B.,  ¡?/ewfe  F.  P.  M.,  7cete  G. 

O.  M.,  getenc  T.  S.,  maquet  A.  d'O. 
S.  Tololchen  O.  N.,  holichen  J.  M.  B. 
M.  Capanuk  L.  B. 

ilfaio 
T.  Ksétinken  C.  A. 
P.  A.  Térro  O.  A.,  gaanküntk  E.  L.-N.  1,  ferro  E.  L.  I,  hammersh  G.  O. 

M.,  cteronc  T.  S.,  romanesin  A.  d'O. 
S.  Aymer  O.  N. 
M.  <?aZoe¿7c  L.  B. 

JSÍíwico 

T.  Goolken  O.  A. 

P.  A.  Orrnk-góloen,  góluan  O.  A.,  iiórrintk  E.  L.-N.  I,  orne7¿  E.  L.  I,  III, 
ónenqu  G.  E.,  barre  E.  I.  S.,  orrnko',  orrnéck  F.  P.  M.,  gohcin 
G.  C.  M.,  orenc  T.  S.,  gulique  A.  d'O.,  kengol  A.  de  V. 

S.  ÜTorre  (sur)  E.  L.  IV,  solí  O.  K,  csoí  J.  M.  B. 


Negro 
T.  Kóonk  O.  A. 
P.  A.  Jólenk  C.  A.,  iip'olintk  E.  L.-ÍT.  I,j)ó7Me&B.  L.  I,  III,  chóilzu  G.  E., 
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hipolnelce  E.  I.  S.,  polnk  F.  P.  M.,  chorlo  G.  C.    lYL,  polnc  T.  S., 
quejonenque  A.  iVO.,jonan  A.  de  V.,  túnel,  amel,  aniel  A.  P. 

S.  Pa'al  (sur)  E.  L.  IV,  par  O.  K,  par  J.  M.  B. 

M.  Mjumilc  (?)  L.  B. 

Colorado 

T.  Kapen  C.  A. 

P.  A.  Kapenk  páai  0.  A.,  Tcch'apeník  B.  L.-N.  I,  Tcaapenk  B.  L.  I,  Tcápenk  B. 
L.  III,  folpeíi  E.  I.  S.,  paí,  Jca'aperiké  F.  P.  M.,  Jcaopen  G.  C.  M., 
gabenc  T.  S.,  quehyunea,  quehuyuca  A.  d'O.,  c«^«n  A.  de  V. 

S.  Sherr  (sur)  B.  L.,  IV,  poúetel  P.  A.  S.,  oíen  O.  K,  oí'»  J.  M.  B., 
potel  O.  A.  G-.,  taiche,  thaiche  A.  P. 

M.  Í/ímí  alshaan  (tierra  colorada)  L.  B. 

Verde 
T.  Ajkamtenk  C.  A. 
P.  A.  Jeshtelten  C.  A.,  jestültüntk  B.  L.-N.  I,  acántenk  B.  L.  I,  fceofco  E. 

I.  S.,  arJcum  G.  O.  M.,  yaeenstenc  (grass  green),  golgetenc  (dark 

green)  T.  S.,  te  A.  de  V. 
S.  Asliete  (sur)  B.  L.  IV,  Moor'n  J.  M.  B. 
M.  Áshutu  L.  B. 

AwaWiZo 
T.  Eetshá  C.  A. 
P.  A.  Uáaitenlc  C.  A.,  uáitünth  B.  L.-N.  I,  uaintenk  B.  L.  I,  huaitenk  B.  L. 

III,  aetenquen  E.  I.  S.,  waiéken  G.  C.  M.,  waitenc  T.  S.,  quechan  A. 

d'O.,  peperi  A.  P. 
S.  Jai  (sur)  E.  L.  IV,  ío/toi  J.  M.  B. 


ADVERBIOS 

Cerca 
T.  Guagüe  C.  A. 
P.  A.  .EfceZ  C.  A.,  afcjüí  B.  L.-K  I,  efceZ  B.  L.  III,  ekel  G.  C.  M.,  ecil  T.  S., 

huahua  A.  d'O. 
S.  Toonichon  O.  1ST.,  tonisufen,  toonichon  J.  M.  B. 
M.  .%¿  L.  B. 

T.  Oueeuen  O.  A. 

P.  A.  Éun  C.  A.,  á«m  E.  L.-N.  I,  eotms  O.  O.  M.,  sehaoguen  A.  d'O. 

S.  Toón  J.  M.  B. 
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Si 

T.  Já-a  C.  A. 

P.  A.  Jó-oi  C.  A.,  hoóoi  B.  L.-N.  I,  hon'oe  B.  L.  I,  emshelc  E.  L.  II,  honn'oe 
E.  L.  III,  o-oy  G.  E.,  lio  E.  I.  S.,  o'oi  F.  P.  M.,  ho-oi  T.  S.,  colla- 
día A.  d'O.,  ohai  F.  E.,  c7¿e<t  A.  M.,  rey,  zei,  cei  A.  P. 

S.  Eli  J.  M.  B. 

M.  Ac  L.  B. 

No 
T.  BVcem  C.  A. 
P.  A.  KomshJc  C.  A.,  kj'omsh  E.  L.-N.  I,  güigshle  ó  k'om  E.  L.  III,  comshJc 

G.  E.,  komchJci  E.  I.  S,  comsli'k  (no  quiero)  F.  P.  M.,  </ow  T.  S., 

chamA.  d'O.,  comps  F.  E.,  e/tert  A.  P. 
S.  Kañer  J.  M.  B.  (chache' n,  no  querer,  J.  M.  B.). 
M.  Brün  L.  B. 


VERBOS 

Llorar 
T.  Tenhkán  C.  A. 
P.  A.  ÜJee  C.  A.,  aaHln  E.  L.-N.  I,  eeshke  E.  L.  I,  éeshlc  E.  L.  III,  yieeshco 

(I  cry,  weep)  T.  S.,  tacuhi  A.  d'O.,  jakangui,  ajammpa,  qjanqme 

A.  M. 
S.  Oochel  O.  N.,  holje'n,  oochel  J.  M.  B. 
M.  Í7íííit(fc  L.  B. 

Hablar 
T.  Kámeshj  C.  A. 
P.  A.  Mtcliéme  din  O.  A.,  nchéniash  E.  L.-N".  I,  aí'os7¿  F.  P.  M.,  ayensh  G. 

O.  M.,  aiishrute  G.  E.  C,  itcumtseni-irsho,  yiayishco  (I  speak)  T. 

S.,  camelia  A.  d'O.,  heaken,  heaker,  eker  A.  M. 
S.  Fose»  O.  N. 
M.  Basho  L.  B. 

Cantar 
T.  Oaauan  O.  A. 
P.  A.  Keuorrn  C.  A.,  keuórresket  E.  L.  I,  keuórresk  E.  L.  III,  kemyaiesh 

F.  P.  M.,  yicorrish  G.  C.  M.,  itcuwurshco  (I  sing)  T.  S.,  gahun  A. 

d'O.,  kaguen,  ga  A.  M. 
S.  Ye<¡fMÍ  (norte)  E.  L.  IV,  í/eww  J.  M.  B. 
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Mentira 
T.  Tsduel  C.  A. 

P.  A.  Tars  C.  A.,  zaucn,  zaüen  A.  M. 
S.  Lele  P.  A.  8.,  UWn  J.  M.  B. 

Bailar 
T.  Ánjen  C.  A. 
P.  A.  Ánjen  O.  A.,  chéchor  E.  L.  II,  anejen  F.  P.  M.,  golgelsheo  T.  S., 

chichahue  A.  d'O.,  andiam,  andian,  gagen,  chechanen  A.  M. 
S.  Klokeu  (baile),  /¿etefc  J.  M.  B. 
M.  Ocunxüi  L.  B. 

PeZear 
T.  Je¿/i¿eZ  íeío  f  O.  A. 
P.  A.  Iguórrm  C.  A.,  eruyájn  G.  B.,  ywoices  G-.  C.  M.,  ykcureshco  (I  figlit, 

quarrel)  T.  S.,  yuhuil  A.  d'O.,  tajuliké  A.  M.,  ygfttéi  A.  de  V.  e«- 

maghee  A.  P. 
S.  TJjekar  O.  ÍI".,  wieján,  Jceheye'n  J.  M.  B. 
M.  Ecseute  L.  B. 

Pe£n<Z¿í 
T.  Laam  O.  A. 
P.  A.  Laam  O.  A. 
S.  Cheten  (bebida)  (norte)  R.  L.  IV,  kaiéto  (beber)  P.  A.  S.,  chetn  O.  N., 

cfceíe'w  (beber)  J.  M.  B.,  Jcaicto  *  P.  A.  S. 
M.  Goshitae  M. 

Hambre 
T.  Pííaí  C.  A. 
P.  A.  Páal  O.  A.,  pdalsh  (tener  h.)  B.  L.-N.  I,  paléshqu  G-.  R.,  chonche  E. 

I.  S.,  ichoyoque  A.  d'O. 
S.  .S'armí/  J.  M.  B. 
M.  Címí  L.  B. 
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